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тринадцатый том «словаря говоров русских старожилов байкальской 
сибири» содержит более 500 диалектных слов, фразеологизмов, зафикси-
рованных у русских старожилов байкальской сибири в период с 1980 по 
2014 гг. особенность словаря — в материале, иллюстрирую щем значе-
ние слова/фразеологизма, в качестве которого выступает связный текст. 
большин ство текстов обнаруживают жанровую природу произведений 
устной народной прозы, отличающихся сюжетно-тематическим разнообра-
зием; главным образом, это устные народные рассказы о традицион ном 
укладе жизни (охоте, рыболовстве, земледелии, общинных обычаях, обря-
дах), историческом прошлом, рассказы, повествующие о верованиях, нра-
вах, тексты, воспроизводящие особенности психологии русских крестьян 
сибири, их мировидение. 

Широта и характер контекста делают словарь культурно-историче-
ским, этнографическим источником. в тринадцатый том словаря вошло 
более 100 фотографий; издание снабжено компакт-диском с видеоматериа-
лами, на которых представлены фрагменты исполнения нарративов наибо-
лее талантливыми носителями вербальной традиции. 

словарь адресован лингвистам, фольклористам, этнографам и тем, кто 
интересуется русской традиционной культурой, историей сибири.
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состав и структура словарЯ

«словарь говоров русских старожилов байкальской сибири» — 
словарь дифференциального типа1. в нем представлена диалектная 
лексика и фразеология. в его основу положены материалы 166 экспе-
ди ции, состоявшейся в период с 1980 по 2014 гг.: 35 — иркутского 
государственного педагогического университета (далее — иГПу), 
4 — регионального центра русского языка, фольклора и этнографии, 
114 — личных экспедиционных поездок, тринадцать экспедиций, 
осуществленных при финансовой поддержке российского гуманитар-
ного научного фонда (гранты: № 05-04-1836е, № 06-04-18030е, № 08-
04-18021е, 09-04-18013е, № 10-04-18025е, № 11-04-18007е, 12-04-
18032е), российского фонда фундаментальных исследований (грант 
№ 05-06-97221, № 08-06-98019 р сибирь а). 

большинство обследованных селений — старожильческие, осво-
енные русскими в XVII–XVIII вв. в отличие от населенных пунктов 
многих других регионов они долгое время находились в состоянии 
изолированности. Практически лишь в последние десятилетия бай-
кальская сибирь получает импульс, вызвавший к активной жизни ог-
ромные простран ства, находившиеся до этого времени в состоянии 
нетронутости.

1 в словарь включена диалектная лексика, фразеологизмы русских сибиря-
ков-старожилов, к которым мы относим ту часть русского населения, представите-
ли которой убеждены, что их деды и прадеды — местные («здешние», «коренные») 
жители.
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так, еще совсем недавно на месте одной из крупнейших в мире 
братской гидроэлектростанции, города братска, металлургических 
и лесообрабатывающих предприятий, а также в междуречье лены и 
ангары, где сейчас находится коршуновский горно-обогатительный 
комбинат, располагались старожильче ские деревни, путь до которых 
от иркутска занимал несколько дней. железнодорожная магистраль 
тайшет — лена, начальный участок западного плеча байкало-амур-
ской магистрали, не только открыла доступ к усть-куту, но и ввела 
в сферу активной социально-экономической жизни многие районы, 
куда до этого не было иного пути, кроме таежных троп и проселков.

возможно, во многом благодаря замедленному темпу развития 
края традиционный уклад жизни оставался неизменным практиче-
ски до наших дней, что, в свою очередь, способствовало сохране-
нию архаиче ской вербальной культуры, привезенной сюда более 
трех столетий назад первыми поселенцами с материнской земли, из 
северного Поморья.

в результате полевых изысканий были выявлены живые очаги 
русских старожильческих говоров на территории байкальской си-
бири: 

1) Приленье: иркутская область (жигаловский, казачинско-
ленский, качугский, киренский, усть-кутский районы); республи-
ка саха (Якутия) (ленский район); 

2) нижняя тунгуска: иркутская область (катангский район); 
3) ангаро-Енисейская зона: красноярский край (абанский, 

богучанский, енисейский, казачинский, канский, кежемский, мо-
тыгинский, тасеевский, туруханский районы); иркутская область 
(балаганский, братский, нижнеилимский, усть-илимский, усть-
удинский, чунский районы); 

4) Присаянье: иркутская область (заларинский, зиминский, 
куйтунский, нижнеудинский, тайшетский, тулунский, усольский, 
черемховский районы); республика Бурятия (тункинский район);

5) Прибайкалье: республика Бурятия (баргузинский, кабан-
ский, курумканский, северо-байкальский районы); иркутская об-
ласть (ольхонский район);

6) Забайкалье: республика Бурятия (баунтовский, бичур ский, 
заиграевский, кижингинский, кяхтинский, мухоршибирский, тар-
багатайский районы и др.); Читинская область (александро-за-
водский, акшинский, балейский, борзинский, Газимуро-заводский, 
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калар ский, калганский, карым ский, краснокаменский, красночи-
койский, кыринский, нер чинский, нерчинско-заводский, могойтин-
ский, могочинский, оловянинский, ононский, Петровск-забайкаль-
ский, сретенский, тунгокоченский, улётовский, хилокский, черны-
шевский, читинский, Шелопугин ский, Шилкин ский районы и др.). 

состоявшиеся экспедиции позволили обследовать 1287 населен-
ных пунктов, расположенных на территории этих районов, обнару-
жить очаги бытования вербальной культуры, описать картину языко-
вого ландшафта, выявить несколько тысяч рассказчиков — подлинных 
знатоков народной культуры. это люди преклонных лет, родившиеся 
в конце XIX в. и в первой половине XX в. именно они являются глав-
ными носителями жизненного опыта народа, его нравственно-духов-
ных ценностей, фундаментальных представлений о человеке, жизни, 
мире и т. д. в большинстве своем это земледельцы, скотоводы, рыба-
ки, охотники. диалектная речь именно таких людей, их рассказы, за-
писанные в условиях естественного бытования вербальной традиции2, 
и явились основной источниковой базой данного словаря. 

* * *
в состав словаря вошли следующие тематические разряды лек-

сики:
1) лексика природы (растения, звери, птицы, насекомые), 

географи ческой среды (ландшафт: рельеф, почвы, водоемы), назва-
ния метеороло гических явлений, астрономических объектов и др.;

2) лексика, относящаяся к собирательству, охоте, рыболовству, 
земледелию, огородничеству, скотоводству, птицеводству, пчеловод-
ству; названия традиционных орудий труда;

3) лексика, относящаяся к строительству (плотницкому и столяр-
ному делу), карбазостроению, кузнечному делу, бондарному, шорно-
му, санно-тележному и др.; извозу, дворничеству (содержанию по-
стоялых дворов), выгонке дегтя, смолы и др.; лексика обработки льна, 
конопли, прядения и ткачества; названия транспортных средств; 

4) названия крестьянского жилища и хозяйственных построек, 
2 основным методом собирания материала для словаря стал метод 

«сосуще ствования», предполагающий достаточно долгое проживание собира-
теля среди носителей вербальной культуры, при котором непрерывно и непо-
средственно фиксируется диалектная речь, устные рассказы в обстановке непри-
нужденного разговора.
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названия одежды, обуви, головных уборов и украшений; названия 
домашней утвари; лексика, обозначающая питание (пища, напитки 
и их приготовление); 

5) обрядовая лексика (лексика календарной обрядности, семей-
ной: родильно-крестильной, свадебной, погребально-поминальной), 
названия обычаев, игр, развлечений, увеселений и т. д.; лексика ве-
рований, мифо-магических представлений; лексика, относящаяся к 
народной медицине, и др.;

6) лексика, характеризующая человека (внешность, части 
тела, черты характера, внутренний мир, состояния, ощущения, 
взаимоотно шения с другими членами крестьянской общины, нор-
мы поведения) и т. д. 

объем словаря около 20 000 лексических единиц. в словарном 
составе диалектов выделены несколько структурных лексических 
классов:

1. лексические диалектизмы:
а) слова с корнями, отсутствующими в литературном языке 

(ашаульник ‘проказник’, лыва ‘лужа’, морхастый ‘морщинистый’, 
сумёт ‘сугроб’, сурепый ‘сердитый, злой’, отхон ‘младший, послед-
ний ребенок в семье’);

б) слова с корнями, известными в литературном языке, отлича-
ющиеся словообразовательными аффиксами (изголовь ‘оконечность 
остро ва’, набирка ‘небольшой короб из бересты для сбора ягод, гри-
бов’, сидьба ‘временная постройка, шалаш, где охотник караулит 
зверей, птиц’, тропить ‘оставлять следы (о диких животных)’, сит-
ник ‘мелкий, затяжной дождь’); 

в) сложные слова: 
— слова, обе части которых известны в литературном языке (мо-

розобой ‘заморозки, мороз’, слепошарый ‘слепой’, солнцесяд ‘закат 
солнца’, сухощелка ‘о худом человеке’, трёхкопылки ‘короткие сани 
для охоты или для перевозки бревен’); 

— слова, одна часть которых известна в литературном языке, а 
другая часть отсутствует в нем (ководни ‘несколько дней назад’, од-
новыдинкой ‘одним днем’, черногуз ‘черный аист’); 

г) фонетические диалектизмы (кокушка ‘кукушка’, лачить ‘ла-
кать’, отдух ‘отдых’, отечество ‘отчество’, разворотнить ‘разворо-
тить’, слыхи ‘слухи’).

2. семантические диалектизмы — слова, совпадающие с лите-
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ратурными по морфологическому составу и по звучанию, но расхо-
дящиеся с ними по значению (бык ‘утес, скала, вдающаяся в реку’, 
кремль ‘прикорневая мелкослойная часть дерева, отличаю щаяся 
особой твердостью’, крыша ‘наволочка’, санки ‘челюсть’, селезень 
‘пропущенное или плохо обработанное место на поле при пахоте, бо-
роновании, посеве; огрех’, спор ‘затор льда на реке’, строка ‘оса’).

3. диалектные словосочетания (парёная земля ‘вспаханная и 
остав ленная на лето без посева земля с целью ее улучшения; пар’, 
пойти на детей ‘жениться или выйти замуж за человека, имеюще-
го детей’, скотская неделя ‘установленная обычаем для молодой 
жены неделя ухода за скотом’).

4. фразеологические диалектизмы (божья дуга ‘радуга’, выть 
утолить ‘утолить голод’, гиблое семя ‘женщина, не способная ро-
жать детей’, дать тиголя ‘спасаться бегством, бежать’, сироты плачут 
‘о мелком, затяжном дожде’, солнце обмирает ‘о солнечном затмении’, 
ходить на соль ‘охотиться на зверя, подкарауливая его у солонца’).

Помимо диалектной лексики и фразеологии в словаре представ-
лена ономастика (преимущественно топонимика и антропонимика). 

из топонимов в него вошли ойконимы — названия селений (посел-
ков, деревень, станций, заимок), гидронимы — наименования водных 
объектов (рек, речек, озер, ручьев, ключей, болот), оронимы — назва-
ния объектов рельефа местности (гор, хребтов, холмов, скал, перевалов, 
ущелий, долин, сопок, оврагов и т.  д.), микротопонимы — названия не-
больших географических объектов (урочищ, полян, лесных массивов, 
пашен, покосов, пастбищ, выгонов и т. д.), а также экклезионизмы — 
названия церквей, монастырей, скитов и других мест совершения об-
рядов поклонения (Ёрминский монастырь ‘монастырь, расположен-
ный в с. Ёрма в кежемском районе красноярского края’, иннокентьев-
ская церковь ‘церковь в с. белоусово качуг ского района иркутской  
области’). 

в словарь включены антропонимы: личные имена, прозвища, а 
также мифонимы — имена некоторых персонажей русского фоль-
клора (белая баба, мокрида, Параскева), агионимы — имена святых 
православной церкви (агафья, евдокия). 

из других собственных имен в словаре нашли отражение зо-
онимы — клички животных, космонимы — народ ные наимено-
вания планет, звезд, созвездий, галактик, зон космического про-
странства (Гусиная дорожка ‘млечный Путь’, Птичье гнездыш-
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ко ‘созвездие Плеяд’, сохатый ‘созвездие большой медведицы’), 
народные названия праздников до христианского и христианского 
происхождения (авдотьи-плющухи, акулина задери хвосты, ки-
рики). 

включение в словарь ономастики мотивировано информатив-
ной ценностью собственного имени как важного компонента нацио-
нальной культуры в ее региональном варианте.

* * *
словарный материал располагается в алфавитном порядке. 
слова, одинаковые по произношению и написанию, но разные 

по значению (омонимы), даны в разных словарных статьях и снаб-
жены цифровыми обозначениями над словом: ангАрка1, -и, ж. 
коренная жительница селения, расположенного на р. ангара…, 
ангАрка2, -и, ж. небольшая деревянная лодка. 

вариантность является важнейшей чертой говоров. именно 
поэто му в словаре нашли отражение все имеющиеся фонемати-
ческие и акцентные варианты слов, они помещаются в отдельные 
словарные статьи и отсылаются пометой «то же, что…», как прави-
ло, к первому варианту: алУнки, -ок, мн. то же, что алАнки…,  
БокарИ, -ей, мн. то же, что БАкари.

все заголовочные слова, кроме односложных, имеют знак уда-
рения. заглавное слово дано в орфографическом написании, его 
сопровождают грамматические пометы и стилистическая характе-
ристика.

имена существительные даются в именительном падеже един-
ственного числа. за заглавным словом приводится окончание ро-
дительного падежа единственного числа и указывается род суще-
ствительного: м. — мужской, ж. — женский, ср. — средний, м. и 
ж. — для существительных общего рода. форма множественного 
числа дается в качестве заглавной, если она преимущественно упо-
требляется: при толковании слов, называющих некоторые предметы 
быта, одежды, обувь, пищу (корЕнУШки, ПоголЁнки, рЕ-
мУШки, сПускнУШки) и др. форма единственного числа 
этих слов указывается в том случае, если она отмечена в употребле-
нии: олОЧи, -ей, мн. (ед. олоча, -и, ж.). формы множе ственного 
числа существительных обозначаются только при наличии вариан-
тов: гАйно, -а, ср.; (мн. гайна, гайны).
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в некоторых случаях формы единственного и множественного 
числа даются в качестве заглавных в разных словарных статьях (на-
пример, этнонимы оформлены отдельными словарными статьями: 
авЕнк, -а, м.; авЕнка, -и, ж.; авЕнки, -ов, мн.).

в словаре имеется указание на собирательность, которая обо-
значена пометой «собир.»: жЕрдьЁ, -я, ср., собир. жерди…, мЕн-
дАЧ, -а, м., собир. лес с крупнослойной, мягкой древесиной, вы-
росший в сыром, низменном месте…, саЗоньЁ, -я, ср., собир. 
сазаны. 

имена прилагательные приводятся в форме именительного па-
дежа единственного числа мужского рода, затем указываются окон-
чания женского и среднего рода, если эти формы употребляются  
в говорах. например: голоУШий, -ая, -ее. Без головного убора, 
с непокрытой головой…, ЗАрный, -ая, -ое. Завистливый, жад-
ный…, ЧУтоЧный, -ая, -ое. маленький.

Глагол подается в форме инфинитива. После неопределенной 
формы приводятся сокращенно приводятся формы 1-го и 2-го лица 
единственного числа настоящего или будущего времени, а при от-
сутствии их или неупотребительности даются формы 3-го лица 
настоящего или формы прошедшего времени. Глаголы, противопо-
ставленные друг другу грамматическими формами совершенного и 
несовершенного вида, даются в одной словарной статье. После лич-
ных форм глагола указывается вид глагола: сов. — совершенный вид, 
несов. — несовершенный вид. двувидовые глаголы сопровождают-
ся пометой сов. и несов. категория переходность/непереходность у 
глаголов отмечается соответствующими пометами: перех. — пере-
ходный, неперех. — непереходный, перех. и неперех. — переходный 
и непереходный. Глаголы возвратные и невозвратные оформлены 
отдельными словарными статьями.

наречия, слова категории состояния, местоимения, служебные 
части речи, междометия сопровождаются указанием на часть речи: 
на ЧиПУрки, нареч. на цыпочки…, оБудЁнком, нареч. 
в течение одного дня…, ниЧЁ, мест. отриц. ничто, ничего…,  
ковдА, времен. союз. когда…, Ахти, мнЕ, межд. восклица-
ние, выражающее удивление, сожаление, порицание, боль и 
др. чув ства…, акромЯ, предл. кроме.

в словаре используются пометы, указывающие на экспрессив-
ную и на эмоционально-оценочную характеристику слова (экспрес-
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сивное, грубое, ироническое, уменьшительное, ласкательное, прене-
брежительное и др.).

для характеристики речевой употребительности слов введе-
но указание на их отнесенность к разным промыслам и ремеслам, 
например: «Охотн.», «Рыбол.», «Ткац.», следующие за граммати-
ческими пометами: Брань, -и, ж. Ткац. ткань, обычно льняная, 
вытканная в узор…, ЕЗок, -а, м. Рыбол. небольшое запорное со-
оружение для рыбной ловли, перегораживающее часть реки…, 
настУПник, -а, м. Охотн. ловушка на крупного зверя в виде 
широкой доски с набитыми на нее гвоздями. 

для характеристики обрядовой лексики используется помета 
«Обряд.»: нарЕдЧик, -а, м. Обряд. участник обряда колядо-
вания; ряженый…, ПостЕльЩица, -ы, ж. Обряд. женщина, 
которая вслед за невестой везет ее постель в дом жениха…, раЗ-
мывАть рУки. Обряд. Часть повивального обряда, состояще-
го во взаимном омовении рук родильницы и повитухи.

для характеристики архаической лексики, связанной с утратой 
обозначаемых реалий, и слов, вытесняемых из речевого обихода 
синонимами, введена помета «Устар.»: раЗмахАй, -я, м. Устар. 
жен ское платье свободного покроя…, сулОй, -я, м. Устар. 
крахмал.

имена собственные снабжены следующими пометами: «Топо-
ним» (в т.ч. «Гидроним», «Микротопоним» и др.), «Антропоним» (в 
т.ч. «Агионим», «Мифоним»), «Зооним», «Космоним», а также «на-
род. календ.» — названия празд ников, отмеченные в народном ка-
лендаре. 

каждое значение многозначного слова имеет порядковый но-
мер. Последовательность в расположении значений определяется 
логиче скими или генетическими связями между значениями или ча-
стотой употребления (по убывающей частотности): кЕржАк, -а, м. 
1. Устар. старообрядец…, 2. Перен. неодобр. о нелюдимом, ску-
пом человеке…, рЁлка, -и, ж. 1. возвышенность, холм…, 2. от-
крытое ровное возвышенное место. оттенки значений приводятся 
после знака //. 

терминологические словосочетания и названия помещают-
ся и толкуются на алфавитном месте по первому слову: кАмЕн-
наЯ ПолЫнка. трава полынь — Artemisia commutate L., 
растущая на каменистой почве…, авдокИЯ-каПлЮжни-
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ца. 1 марта по ст. ст. (14 марта по нов. ст.). день памяти Ев-
докии илиопольской, игумении, преподобномученицы. нача ло  
весны. 

Предложно-именные (наречные) сочетания приводятся и толку-
ются в словарной статье на диалектное слово после знака ~: 

ПристЯж, -а, м. тот, кто правит пристяжной лошадью.
~ в пристяже, нареч. сидя верхом на пристяжной лошади.
фразеологические единицы (сращения, единства, сочетания) 

даются в словаре с учетом состава компонентов и синтаксиче ски 
господ ствующего, опорного, слова. фразеологические обороты, 
имеющие в составе компонент, соотносимый с диалектным словом, 
помещенным в словаре, включаются после знака * в словарную 
статью на диалект ное слово. фразеологизм толкуется в этой сло-
варной статье, если данное слово для него является опорным, или 
только приводится с отсылкой к опорному слову: ЗалАмывать, 
-ваю, -ваешь, несов. Загораживать… *ЗалАмывать ворОта. 
Обряд. Элемент свадебного обряда: перед свадебным поездом 
жениха закрываются ворота дома невесты с целью получения 
выкупа с жениха.

остальные фразеологизмы помещаются и толкуются после 
знака * при синтаксически господствующем, опорном, слове:  
сидЕть. *сидЕть на БиЧЕ. Заниматься ямским промы-
слом…, жить. *жить БЕЗ вЕнкА. состоять в незаконном 
браке. опорное слово, общее для двух или более фразеологизмов, 
в качестве заглавного выносится один раз, например: остАтьсЯ 
в словосочетаниях:

*остАтьсЯ сиротОй. стать сиротой.
*остАтьсЯ на ладОни. Потерять кров, остаться без жи-

лища.
По типу определения значений диалектных слов «словарь гово-

ров русских старожилов байкальской сибири» — переводно-толко-
вый. основными способами семантизации являются:

1. развернутое толкование: 
гурАнский Чай. Приготовленный в русской печи креп-

кий чай с добавлением сливок / молока, топленого масла, сырых 
яиц, соли…, ЗадЕва, -ы, ж. Пень, коряга на дне реки, озера, то, 
за что задевает невод…, коЗА, -ы, ж. Рыбол. светильник, уста-
навливаемый на носу лодки для лучения рыбы. 
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в некоторых случаях дается описательное толкование с элемен-
тами энциклопедизма:

ПАрус, -а, м. Охотн. маскировочное белое полотно с про-
резанной в нем смотровой щелью; оно крепится над санками, 
на которых охотник-нерповщик приближается к лежбищу бай-
кальской нерпы с целью добычи животного…, тЯгольЩик, 
-а, м. тот, кто управляет лошадьми, которые тянут на бечеве суд-
но (лодку, карбас) против течения.

2. синонимическая подстановка: 
вЕхОтка, -и, ж. мочалка…, стУдЕнь, -дня, м. холодец…, 

тОмаром, нареч. кувырком. 
3. развернутое толкование и синонимическая подстановка: 
рванцЫ, -ов, мн. кусочки теста, сваренные в кипящем буль-

оне; клецки…, старожИтЕль, -я, м. житель какой-либо мест-
ности, предки которого первыми поселились в ней; старожил…, 
ШамШУр, -а, м. Устар. головной убор замужней женщины; по-
войник. 

кроме словесного толкования и толкования с помощью литера-
турного коррелята в словаре используется толковательная форму-
ла «то же, что». она применяется в тех случаях, когда имеется два 
или больше слов с тождественным значением в границах одного 
тома словаря. например: БороЗдовИк, -а, м. то же, что Боро-
ЗдЕльный конь…, восПриЁмыШ, -а, м. то же, что вос-
ПриЕмник…, самосАдка, -и, ж. то же, что самоПАрка.

имена существительные с суффиксами -ек, -ик, -ичек, -очка, -чик, 
-очек, -очко, -ец, -ица, -ице, -онька, -енька, -ушек, -ушка, -ушко, -ышко 
могут толковаться с помощью толковательных формул: «ласк. к», 
«уменьш. к», «уменьш.-ласк. к». например: ЗаскрЁБыШЕк, -шка, 
м. Ласк. к ЗаCкрЁБыШ…, курмУШка, -и, ж. Уменьш. к кур-
мА…, лЫвоЧка, -и, ж. Уменьш.-ласк. к лЫва…, турсуЧОк, 
-а, м. Уменьш.-ласк. к турсУк…, ШАнЕжка, -жек, мн. Ласк. к 
ШАньга.

иллЮстративный матЕриал

особенность «словаря говоров русских старожилов байкаль-
ской сибири» в том, что значение диалектного слова, фразеологизма 
иллюстри руется связным текстом. жанровая природа текстов раз-
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нообразна; главным образом, это устный народный рассказ, преда-
ние, легенда, быличка, бывальщина и др.

являясь естественным контекстом диалектного слова, они емко 
и зримо раскрывают его семантику, развертывают все его видимые 
и скрытые смысловые поля, четко очерчивают круг его лексической 
сочетаемости, выявляют его фонетические, морфологические, син-
таксические особенности. 

Главными критериями при отборе иллюстративного материала 
явились художественные достоинства текста и его информационная 
(преимущественно культурно-историческая, фольклорно-этногра-
фическая) насыщенность. из огромного текстового массива были 
отобраны тексты, развивающие темы традиционного уклада жиз-
ни (охота, рыболовство, земледелие, общинные обычаи, обряды), 
исторического прошлого, рассказы, повествующие о верованиях, 
нравах, тексты, воспроизводящие особенности психологии русских 
крестьян сибири, их мировоззрение3. сюжетно-тематическое опи-

3 в большинстве своем это устные рассказы о жизни крестьян в сибири; рас-
сказы, содержащие представления о народной этике и педагогике (о правилах по-
ведения младших по отношению к старшим; об авторитете стариков в сельской 
общине и т. д.); рассказы о церкви и ее роли в жизни сельской общины; рассказы 
о варварском разрушении церквей и о наказании за кощунственное отношение 
к иконам; рассказы о золотодобыче; описание быта приискателей; рассказы об 
известных в среде старателей оберегах, «чтобы не ушла удача»; сюжеты о старых 
мастерах, умельцах /плотниках, гончарах, кузнецах и др./; рассказы о бедных и 
богатых; рассказы о купцах и об их благотворительной деятельности; рассказы 
о ссылке и каторге; предания о названиях мест, связанных с работой и бытом ка-
торжан; рассказы о политических ссыльных и их деятельности; сюжеты о беглых 
каторжанах, о помощи беглым каторжанам; устные рассказы о революции и Гра-
жданской войне, устные рассказы о жизни после революции, о коммунах, устные 
рассказы о раскулачивании, о непомерной жестокости по отношению к крестьян-
ству, к середнякам; о насиль ственном изъятии имущества, об изгнании семьи из 
дома, о высылке из деревни; о тяготах в пути к месту ссылки; о потоплении в 
реке «кулаков» и их семей, загнанных на баржу; о поселении раскулаченных в 
глухие таежные места; о лишениях, гибели близких, истощении и болезнях детей, 
о трудностях выживания в суровых условиях; устные рассказы о коллективиза-
ции; устные рассказы о великой отечественной войне; устные рассказы на тему 
«перегиб — переселение» (о переселении, связанном с кампанией «укрупнения 
сел» /расформирование мелких деревень, удаленных от совхозных центров, рас-
положенных «в стороне от дорог»/); устные рассказы о переселении в связи со 
строитель ством Гэс (об «очистке территории», идущей под затопление; о не-
желании жителей деревни, особенно пожилых, уезжать из родных мест; о на-
сильственном выселении жителей из домов; о сжигании домов; о невозможности 
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сание текстов дано в указателе сюжетов, помещенном в последнем 
томе словаря.

Широта и характер контекста делают словарь культурно-исто-
рическим, этнографическим источником.

корпус текстов составили произведения, зафиксированные на 
магнитную ленту; они воспроизведены без каких-либо искажений 
и литературной обработки, с обязательным сохранением подлинной 
народной речи. каждый текст сопровождается паспортизацией, со-
держащей следующие сведения:

— год фиксации текста, 
— инициалы, фамилия собирателя, 
— имя, отчество, фамилия информанта, 
— год его рождения, 
— место его проживания (название населенного пункта, района, 

области / края / республики),
— место хранения текста.
Паспортные данные текста вынесены в Приложение (в раздел 

«комментарии»).
тексты приводятся без фонетической транскрипции, но с пере-

дачей основных диалектных особенностей: 

перенести на другое место кладбище, о трудностях перезахоронения родных; о 
затоплении кладбища; о тяготах и лишениях людей, подвергшихся выселению; 
о трагедии утраты малой родины); устные рассказы о переселении из крупных, 
разросшихся сел украины, белоруссии и др. в сибирские села и деревни по дого-
вору; о первом впечатлении переселенцев о месте их будущего проживания /не-
привычный ландшафт и др./; о том, как встретили переселенцев местные жители; 
об отношении местных жителей к «чужому»; о различиях в обычаях, привычках, 
говоре западных и сибирских крестьян; об обретении взаимопонимания; о том, 
как переселенцы привыкали к особенностям сибирского быта, осваивались в но-
вых условиях; устные рассказы о трудовых, этических и эстетических традициях 
сельской общины и об их утрате; рассказы о существовании обычая взаимопо-
мощи при постройке дома, при обмолоте зерна /помочи/; рассказы о содержании 
селом одиноких стариков, убогих и обездоленных; рассказы о природопользова-
нии (сроки сбора ягод и кедрового ореха, традиционные способы рыбной ловли, 
чистка водных источников и т. д.); рассказы о праздниках в селе, о престольных 
(«съезжих») праздниках; рассказы о вечерках и т. д. иллюстративным материа-
лом данного словаря послужили также исторические и топонимические преда-
ния (о названиях сел и деревень, а также лесов, ручьев, рек, озер, урочищ, падей, 
сопок, холмов, гор и т. п.); рассказы этнографического характера (о традицион-
ных промыслах: рыбной ловле, охоте, земледелии, пчеловодстве, о строительстве 
домов и др.); мифологические тексты различных тематических групп и т. д.
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— гласные под ударением,
— долгие твердые шипящие, 
— ассимилятивные и диссимилятивные процессы между согла-

сными, 
— упрощение групп согласных, 
— стяженные формы прилагательных, местоимений, порядко-

вых числительных и глаголов и т. д.
знаки внутри текстовой иллюстрации имеют следующие значе-

ния:
1) <…> — пропуск в тексте, 
2) (…) — фрагмент текста, не поддающийся расшифровке (вви-

ду некачественной записи),
3) собир. — обозначение вопросов собирателя, заключенных 

внутри текстовой иллюстрации в квадратные скобки,
4) слуш. — обозначение реплик слушателя, заключенных вну-

три текстовой иллюстрации в квадратные скобки,
5) в квадратные скобки заключены введенные в текст слова-по-

яснения,
6) курсивом выделены: 
а) диалектные слова, словосочетания, которые являются заголо-

вочными словами в данном словаре, 
б) отдельные наиболее типичные для данных говоров фонетиче-

ские явления (вшо, завтрик, крешт, оне, опеть, поўзком, типел, ти-
хоньки, угошшат).

Полужирным курсивом выделяется заголовочное слово внутри 
словарной статьи. 

в конце словарной статьи в квадратных скобках указывается 
(полу жирно) номер текста, за ним следует полное название насе-
ленного пункта, сокращенно — район и область / край / республи-
ка (полу жирно), где он был записан: [85. кривошапкино киренск. 
ирк.]. 

номер текста отсылает к разделу «комментарии» Приложения, 
где под соответствующим номером находятся полные паспортные 
данные иллюстративного материала, например: 85. записано в 1981 г. 
афанасьевой-медведевой Г.в. от александры Гермагеновны бряне-
вой (1902 г. р.), проживающей в д. кривошапкино киренского района 
иркутской области (ла). 

данные о территориальном распространении слова или словосо-
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четания (перечень районов с указанием областей / края / республик) 
заключены в круглые скобки и размещены внутри квадратных ско-
бок после сведений о месте записи текста: [496. андронниково нер-
чинск. Читинск. (курумканск. бурятии; катангск., качугск., ки-
ренск., куйтунск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск. ирк.; 
богучанск., енисейск., казачинск., канск., кежемск., мотыгинск., 
тасеевск., туруханск. красноярск.; карымск., кыринск., могочинск., 
нерчинск., сретенск., чернышевск., Шилкинск. читинск.)]. 

если диалектное слово или словосочетание встречается во всех 
обследованных регионах, то оно сопровождается пометой «по-
всем.» — повсе местно: [517. артюгино Богучанск. красноярск. 
(повсем.)].

каждый том словаря сопровождается научно-справочным аппа-
ратом — Приложением, включающим:

— комментарии,
— указатель мест записи,
— список исполнителей,
— список собирателей,
— Принятые сокращения мест хранения диалектных, фольклор-

ных материалов, 
— словник,
— Cписок фотографий.
Приложение последнего тома словаря содержит указатель сю-

жетов текстов, представленных во всех томах словаря.
каждый из всех томов словаря снабжен компакт-диском с ви-

деоматериалами, на которых представлены фрагменты исполнения 
нарративов (в момент их естественного бытования) отдельными 
носителями вербальной традиции. видеозапись дает представле-
ние о характере исполнения, голосе рассказчика, его интонации, 
тембре, ритме и других особенностях, передающих своеобразие и 
богатство речевой культуры русских старожилов сибири. 

в словарь включены фотографии мастеров народного слова, 
предметов быта, обуви, одежды, фрагментов традиционной архитек-
туры, видов селений, домов (в т. ч. элементов интерьера), местного 
ландшафта и т. д.
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сПисок сокраЩЕний
грамматических и стилистических помет

безл. — безличное
бран. — бранное
вводн. — вводное
в знач. — в значении
возвр. — возвратное
вопр. — вопросительное
времен. — временное
глаг. — глагол
груб. — грубое
дегт. — дегтярный промысел и смолокурение
ед. ч. — единственное число
ж. — женский род
звукоподраж. — звукоподражательное
земледел. — земледелие
зоол. — зоология
извозн. — извозный промысел
ирон. — ироническое
истор. — историческое
катег. сост. — категория состояния
кедр. — кедровый промысел
кузн. — кузнечный промысел
л. — лицо
ласк. — ласкательное
м. — мужской род
межд. — междометие
мест. — местоимение
мифол. — мифология
мн. — множественное число
модал. — модальное
нареч. — наречие
народ. календ. — народный календарь
народ. медицин. — народная медицина
нар.-поэт. — народно-поэтическое
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неизмен. — неизменяемое
насмешл. — насмешливое
неодобр. — неодобрительное
неперех. — непереходный глагол
нескл. — несклоняемое
несов. — глагол несовершенного вида
обряд. — обрядовое
охотн. — охотничий промысел
перен. — переносное
перех. — переходный глагол
плотн. — плотницкое дело
повелит. — повелительное
повсем. — повсеместно
предл. — предлог
преимущ. — преимущественно
презр. — презрительное
пренебр. — пренебрежительное
прилаг. — прилагательное
прич. — причастие
прош. — форма прошедшего времени
рыбол. — рыболовное
сказ. — сказуемое
см. — смотри
собир. — собирательное
сов. — глагол совершенного вида
союз. слово — союзное слово
спец. — специальное
ср. — средний род
сравн. — сравни
сравн. ст. — сравнительная степень
строит. — строительное дело
сущ. — существительное
ткац. — ткацкий промысел
увелич. — увеличительное
уменьш. — уменьшительное
уменьш.- ласк. — уменьшительно-ласкательное
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уменьш.-уничиж. — уменьшительно-уничижительное
уничиж. — уничижительное
усилит.— усилительное
устар. — устаревшее
част. — частица 
числ. — числительное
шутл. — шутливое
шутл.- ирон. — шутливо-ироническое
экспр. — экспрессивное

сПисок сокраЩЕнных наЗваний районов 
оБластЕй / краЯ / рЕсПуБлик

абанск. — абанский район красноярского края
акшинск. — акшинский район читинской области
аларск. — аларский район иркутской области
александро-заводск.  — александро-заводский район читин-
ской области
ангарск. — ангарский район иркутской области
балаганск. — балаганский район иркутской области
балейск. — балейский район читинской области
баргузинск. — баргузинский район республики бурятия
баунтовск. — баунтовский район республики бурятия
бичурск. — бичурский район республики бурятия
богучанск. — богучанский район красноярского края
бодайбинск. — бодайбинский район иркутской области
борзинск. — борзинский район читинской области
братск. — братский район иркутской области
бурятия — республика бурятия
Газимуро-заводск. — Газимуро-заводский район  
читинской области
енисейск. — енисейский район красноярского края
жигаловск. — жигаловский район иркутской области
заиграевск. — заиграевский район республики бурятия
заларинск. — заларинский район иркутской области
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зиминск. — зиминский район иркутской области
иволгинск. — иволгинский район республики бурятия
ирк. — иркутская область
иркутск. — иркутский район иркутской области
кабанск. — кабанский район республики бурятия
казачинск. — казачинский район красноярского края
казачинско-ленск. — казачинско-ленский район  
иркутской области
каларск. — каларский район читинской области
калганск. — калганский район читинской области
канск. — канский район красноярского края
карымск. — карымский район читинской области
катангск. — катангский район иркутской области
качугск. — качугский район иркутской области
кежемск. — кежемский район красноярского края
кижингинск. — кижингинский район республики бурятия
киренск. — киренский район иркутской области
краснокаменск. — краснокаменский район читинской области
красночикойск. — красночикойский район читинской области
красноярск. — красноярский край
куйтунск. — куйтунский район иркутской области
курумканск. — курумканский район республики бурятия
кыринск. — кыринский район читинской области
кяхтинск. — кяхтинский район республики бурятия
ленск. саха (якутия) — ленский район республики саха  
(якутия)
могойтуйск. — могойтуйский район читинской области
могочинск. — могочинский район читинской области
мотыгинск. — мотыгинский район красноярского края
мухоршибирск. — мухоршибирский район республики бурятия
нерчинск. — нерчинский район читинской области
нерчинско-заводск. — нерчинско-заводский район читинской 
области
нижнеилимск. — нижнеилимский район иркутской области
нижнеудинск. — нижнеудинский район иркутской области
оловянинск. — оловянинский район читинской области
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ольхонск. — ольхонский район иркутской области
ононск. — ононский район читинской области
Петровск-забайкальск. — Петровск-забайкальский район  
читинской области
Прибайкальск. — Прибайкальский район республики бурятия
саха (якутия) — республика саха (якутия)
северо-байкальск. — северо-байкальский район республики  
бурятия
селенгинск. — селенгинский район республики бурятия
слюдянск. — слюдянский район иркутской области
сретенск. — сретенский район читинской области
тайшетск. — тайшетский район иркутской области
тарбагатайск. — тарбагатайский район республики бурятия
тасеевск. — тасеевский район красноярского края
тулунск. — тулунский район иркутской области
тунгокоченск. — тунгокоченский район читинской области
тункинск. — тункинский район республики бурятия
туруханск. — туруханский район красноярского края
улётовск. — улётовский район читинской области
усольск. — усольский район иркутской области
усть-илимск. — усть-илимский район иркутской области
усть-кутск. — усть-кутский район иркутской области
усть-удинск. — усть-удинский район иркутской области
уярск. — уярский район красноярского края
хилокск. — хилокский район читинской области
хоринск. — хоринский район республики бурятия
черемховск. — черемховский район иркутской области
чернышевск. — чернышевский район читинской области
чит. — читинский район читинской области
читинск. — читинская область
чунск. — чунский район иркутской области
Шелеховск. — Шелеховский район иркутской области
Шелопугинск. — Шелопугинский район читинской области
Шилкинск. — Шилкинский район читинской области
эхирит-булагатск. — эхирит-булагатский район иркутской  
области
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сПисок наЗваний оБслЕдованных 
насЕлЕнных Пунктов 

иркутскаЯ оБласть

1. Аларский район:
аларь
аляты
большая ерма
быково
высотский
Головинка
егоровск 
жлобино 
заречье 
кирюшино
кутулик
лучинск
мало-молево
малый кутулик
могоёнок
могой 
мольта
отрадное
табарсук
тютрино
халты
хуруй
Шелемино
Шульгино

2. Ангарский район:
китой
мегет
одинск
савватеевка

3. Балаганский район:
анучинск
балаганск

заславск
коновалово
кумарейка
метляево
тарасовск
тарнополь
ташлыково

4. Бодайбинский район:
андреевск
артемовский
бодайбо
большой Патом
кропоткин

5. Братский район:
анчириково
бада
большеокинское
вихоревка
долоново
дубынино
илир
карай
карахун
кардой
ключи-булак
кобляково
кобь
куватка
кумейка
леоново
наратай
Покосное
Прибрежный
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тангуй
тарма
тэмь
усть-вихорево
чистяково
Шумилово

6. Жигаловский район:
балахня
балыхта
бойдоново
бочай
бутырино
воробьево
Головновка
Головское
Грехово
Грузновка
дальняя закора
дядина
жигалово
захарово
знаменка
игжиновка
кайдакан
камень
келора
коношаново
константиновка
кочень
лукиново
нижняя слобода
орловка
Петрово
Пономарево
Пуляевщина
рудовка
сурово
тутура
тыпта
усть-илга

чекан
чичек
Шерстянниково
якимовка

7. Заларинский район:
бабагай
багантуй
бажир
владимировка
дмитревка
заблагар
индон
исаковка
каратай
красное Поле
ленденево
моисеевка
мойган
романово
сорты
тагна
троицк
хор-тагна
черемшанка

8. Зиминский район:
баргадай
басалаевка
батама
боровое
буря
верхняя ока
волокитино
Глинки
зулумай
игнай
кимельтей
кундулун
масляногорск
мордино
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нижний хазан
новолетники
новоникольск
осиповск
Первоуспенск
Перевоз
Писарево
Подгорное
самара
третьеуспенск
урункуй
харайгун

9. Иркутский район:
большое Голоустное
вдовино
Горохово
Грановшина
егоровщина
карлук
листвянка
максимовщина
малая еланка
малое Голоустное
марково
оёк
Пивовариха
ревякино
усть-куда
урик
хомутово
Ширяева

10.  Казачинско-Ленский район:
верхнемартыново
ермаки
казачинское
карам 
карнаухово
коротково
кутима

ляпуново
магистральный
моголь
нижнемартыново
осиново
тарасово
улькан
Юхта

11. Катангский район:
анкула
аян
бур
верхне-калинино
Гаженка
ербогачен
ерема
жданово
курья
мога
нижне-калинино
нэпа
оськино
Преображенка

12. Качугский район:
алексеевка
анга
ацикяк
белоусово
бирюлька
болото
большая тарель
большедворово
большие Голы
большой улун
буредай
бутаково
верхоленск
Гогон
дурутуй
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залог
зуево
житово
исеть
ихинигуй
картухай
качуг
кистенево
козлово
копылово
корсуково
косогол
кузнецы
куницына
курочкина
литвиново
малая тарель
малые Голы
манзурка
никелей
обхой
Полосково
Пуляево
ремезово
рыково
седово
тальма
тарай
толмачево
тюменцево
усть-тальма
хабардина
харбатово
хобоново
челпанова
чемякина
Шеино
Шеметово
Шишкино
Щапово

13. Киренский район:
алексеевск
алымовка
балашово
банщиково
бубновка
визирный
вишняково
Гарь
змеиново
золотой
ичера
коршуново
красноярово
кривая лука
кривошапкино
макарово
мироново
мутино
назарово
никулино
орлово
Петропавловское
Потапова
салтыково
сидорово
скобельская
сполошино
улькан
усть-киренга
частых
чечуйск
Шорохово
Юбилейный

14. Куйтунский район: 
александро-невский  
завод (ан-завод)
алкин
амур
андрюшино
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барлук
березовка
броды
бурук
заволь
зобь
игнино
или
каразей
каранцай
карымское
ключи
кочерма
куйтун
кундуй
ленинск
лермонтова
листвянка
мингатуй
наратай
новая тельба
окинск
октябрьск
сулкет
тихорут
тобино
тулюшка
уян
усть-кода
Уховское
хаихта
харик
чеботариха

15. Нижнеилимский район:
березняки
брусничный
видим
дальний
заморский
заярск

игирма
каймоновский
карстовая
коршуновский
мерзлотная
миндей
новая игирма
новоилимск
речушка
рудногорск
селезнево
семигорск
сохатый
суворовский
хребтовая
черная
чистополянский
Шестаково

16. Нижнеудинский район: 
абалакова
алгашет
алзамай
атагай
балакшин бор
больше-верстовск
боровинок
бородинск
бураково
варяг
верхний хингуй
вершина
виленск
водопадный
вознесенский
волчий брод
Гродинск
даур
загорье
замзор
заречье
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зенцово
игнит
иргей
кадуй
каксат
каменка
камышет
катарбей
катарма
катын
кирей муксут
косой брод
костино
кургатей
куряты
кушун
лесной
майск
мельница
миллерово
муксут
нерой
новогродинск
новое село
новокиевск
октябрь
Орик
Первомайский
Подгорный
Порог
Привольное
Пушкино
рубахино
солонцы
таежный
талый ключ
тони
уват
ук
укар
ук-бадарановка

унгудул
усть-кадуй
утт
хингуй
ходоелань
чалоты
черемшанка
чехово
Швайкино
Шеберта
Шипицыно
Широково
Шумский
яга

17. Ольхонский район:
еланцы
косая степь
куреть
онгурён
Петрово
тырган
хужир

18. Слюдянский район:
ангасолка
быстая
клтук
слюдяннка
тибильти

19. Тайшетский район: 
акульшет
бирюсинск
бузыканова
венгерка
Георгиевка
джогино
ингашет
кондратьево
ново-тремино
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Патриха
рождественка
сереброво
трёмино
черчет
Шелаево
Шиткино
Юрты

20. Тулунский район: 
азей
александровка
альбин
ангаул
ангуй
андреевка
аршан
афанасьева
бадар
баракшин
белая зима
боробино
будагово
бурхун
верхний бурбук
владимировка 
вознесенск 
Гадалей
Голдун
Горбокарай
Гуран
евдокимова
едогон
забар
заусаево
икей
ингут
ишидей
килим
козухум
красная дубрава

красное озеро
манут 
мугун
нижний бурбук
новотроицк
одер
одон
Паберега
Павловка
Перфилова
талхан
трактовое
тракто-курзан
уйгат

умыган
усть-кульск
утай
харгажин
харманут
Шерагул
Шуба

21 Усольский район:
арансахой
бадай
большая елань
большежилкино
буреть
ивановка
ключевая
култук
мишелевка
новожилкино
раздолье
сосновка
тальяны
тельма
хайта
цейлоты
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22. Усть-Илимский район:
Ёдорма
ката
кеуль
невон
тушама

23. Усть-Кутский район:
басово
верхне-марково
каймоново
марково
назарово
орленга
Подымахина
тарасова
таюра
турука

24. Усть-Удинский район:
аносово
аталанка
балаганка
долганово
игжей
карда
кижи
ключи
лабагай
малышовка
михайловщина
молька
новая уда
Подволочное
светлолобово
средняя муя
усть-малой
усть-уда 
халюты
чичкова
Юголок

ясачная хайрюзовка

25. Черемховский район:
алехина
балухарь
баталаева
белобородова
белые ключи
белькова
бельск
большебельск
верхний булай
верхняя иреть
вяткина
Герасимова
Голуметь
Громова
елань
елоты
жернакова
жмурова
зерновое
зырянова
исакова
комарова
красный брод
крюкова
лохово
малиновка
михайловка
мото-ботары
мутовка
невидимова
нены
нижняя иреть
Поморцева
Протасова
русский забитуй
рысево
саянское
ступина
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субботина
сутунова
табук
тальники
тарбажи
тунгуска
тюмень
узкий луг
ургантуй
хорьки
Шаманаева
Шубина
Юлинск

26. Чунский район:
балтурино
баянда
березово
бунбуй
веселый
выдрино
Ганькино
деревушка
изыкан
захаровка

мухино
неванка
новочунка 
Приудинск
таргиз
тахтамай
червянка
чунский

27. Шелеховский район:
баклаши
большой луг
веденщина
моты
олха
Подкаменка
Шаманка

28.  Эхирит-Булагатский район:
захал
свердлово
тугутуй
хараты

красноЯрский край

29. Абанский район:
Абан
алексеевка
апано-ключи
безымянка
белоглинная
березовка
бирюса
борзово (бузан)
быстровка
верхнепашино
вознесенка

воробьевка
восток
высокогородецк
Гагарина
далженково
денисовка
епишино
залипье
заозерка
каменск
канарай
касово
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красный яр
кунгул
луговатка
майское
напарино
никольск
новоуспенка
новошадрино
ношино
огурцы
Паршино
Петропавловка
Плахина
Покатеево
Покровка
Потапово
Почет
суздалево
троицк
турово
успенка
усть-Янск
Шадрино
Южаково

30. Богучанский район:
ангарский
артюгино
бедоба
богучаны
Говоркова
Гремучий
иркинеево
каменка
карабула
кижек
красногорьевский
манзя
неванка
нижняя теря
осиновый мыс

Пинчуга
Прилуки 
таежный
токучет
хребтовый
чунояр
Шиверский
ярки

31. Енисейский район:
анциферово
енисейск
колмогорова
кривляк
назимово
нижне-Шадрино
никулино
ново-назимово
Погодаево
Подтёсово
сергеево
усть-кемь
усть-Пит
фомка 
Шишмарево
ярцево

32. Казачинский район:
дудовка
казачинское
курбатова
мокрушинское
рождественское
томиловка
чистополка

33. Канский район:
алешино
амонаш
анцирь
арефьевка
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астафьевка
белоярск
бережки
большая уря
бошняково
бражное
верх-амонаш
Георгиевка
дорожный
залесный
зеленая дубрава
ивантай
канск
красный курыш
красный маяк
круглово
крутая Горка
любава
макруша
малая уря
малые Пруды
Петрушки
Подояй
Подъянда
рудяное
соколовка
сотниково
степняки
сухая речка
тайна
тарай
терское
урькинский
филимоново
чечеул

34. Кежемский район: 
аксенова
алешкино
бедея
балтурино

Гусево
дворец
заимка
заледеево
имба
ирба
кежма
климино
кова
косой бык
мозговая
недокуры
Паново
Прокопьево
Проспихина
селенгино
сыромолотово
тагора
таежный
фролово
чадобец
яркино

35. Мотыгинский район: 
верхний бурный
кирсантьево
кокуй
кулаково
машуковка
мотыгино
нижний бурный
орджоникидзе
Первомайск
рыбное
татарка
устье
Южно-енисейск

36. Тасеевский район:
вахрушево
веселое
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данилки
корсаково
луговое
лужки
лукашино
сивохино
средний
струково
сухово
тасеево
троицк
устье
Щекотурово

37. Туруханский район:
бакланиха
верещагино
ворогово
зотино
сургутиха
туруханск

38. Уярский район:
уяр
авда
александро-ерши

рЕсПуБлика БурЯтиЯ

39. Баргузинский район: 
адамово
алга 
баргузин
баянгол
бодон
большое уро
Гусиха
душелан
журавлиха
зорино
ина
катунь
кокуй
курбулик
макаринино
малое уро
монахово
нестериха
сан-баргузин
соёл
суво
сухое село

телятниково
улюкчикан
улюн
уржил
усть-баргузин
хилгана
читкан
Шапеньково
Ярикта

40. Баунтовский район: 
багдарин
Горячий ключ
рассошино
ципикан

41. Бичурский район: 
билютай
бичура
буй
елань
новосретенск
окино-ключи
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Петропавловка
Покровка
Поселье
сухой ручей
топка
узкий лук
Шибертуй

42. Заиграевский район:
заиграево
ново-селенгинск
новый брянск
ташелан

43. Иволгинский район:
верхняя иволга
Ганзурино
иволгинск
кибалино
ключи
кокорино
колобки
красноярово
нижняя иволга
ошурково
Посельга
сотниково

44. Кабанский район: 
бабушкин
байкало-кудара
береговая
большая речка
брянск
быково
выдрино
дубинино
жилино
исток
истомино
кабанск

каменск
каргино
клюевка
колесово
корсаково
красный яр
мантуриха
мурзино
нюки
Оймур
Посольск
ранжурово
романово
селенгинск
сухая
сухой ручей
танхой
творогово
тресково
Шергино
Шигаево

45. Кижингинский район:
вознесеновка
кижинга
красный яр
леоновка
михайловка
сухара

46. Курумканский район: 
курумкан
майск
могойто
сахули

47. Кяхтинский район: 
алтан
баин булаг
большая кудара
большой луг
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дунгуй
ивановка
киран
кудара-сомон
малая кудара
мурочи
наушки
семеновка
тамир
убур-киреть
улады
унгуркуй
усть-киран
усть-кяхта
хамнигадай
хилгантуй
холой
Шарагол

48. Мухоршибирский район:
калиновка
мухоршибирь
никольск
новоспасск
новый заган
Подлопатки
старый заган

49. Прибайкальский район:
батурино
бурдуково
Горячинск
Гремячинск
Гурулёво
ильинка
исток
итанца
карымск
кома
нестерово
острог

Покровка
татаурово
троицкое
турка
Югово

50.  Северо-Байкальский район:
байкальское
дашкачан
кичера
нижнеангарск
северобайкальск

51. Селенгинский район:
билютай
Гусиное озеро
Гусиноозёрск
заозёрный
нижний убукун
сосновка
средний убукун
таёжный
темник
ягодное

52. Тарбагатайский район:
большой куналей
десятниково
куйтун
нижний жирим
тарбагатай

53. Тункинский район: 
аршан
ахалик
Гужиры
далахай
еловка
жемчуг
зактуй
зун-мурино
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кырен
никольск
нилова Пустынь
саганур
торы
тунка
туран
Шимки

54. Хоринский район:
верхние тальцы
Георгиевская
кульск
малая курба
удинск
хоринск

рЕсПуБлика саха (ЯкутиЯ)

55. Ленский район:
беченча 
натора
новая мурья
северная нюя
турукта

чамча
Южная нюя

ЧитинскаЯ оБласть

56. Александро-Заводский район:
александровский завод
базаново
бохто
бутунтай
васильевский хутор
кокуй
кутугай

маньково
мулино
новый акатуй
Почечуй
савво-борзя
старый акатуй

57. Акшинский район:
акша
дорожная
курулга
могойтуй
нарасун
новокургатай
орой
такеча
тахтор

убур-тахтой
улачи
урейск
усть-иля

58. Балейский район:
Алия
барановск
большое казаково
бочкарево
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буторино
верхний кокуй
Герюнино
Гробово
Ёлкино
жетково
жидка
журавлево
инзикан
казаковский Промысел
колобово
лесково
ложниково
ложниково по талангую
матусово
нижний кокуй
ново-ивановск
онохово
Подойницыно
саранная
сарбактуй
унда
Унзино-Поселье
ургучан
усть-ягъё

59. Борзинский район: 
акурай
биликтуй
ключевское
кондуй
курунзулай
новоборзинское
Передняя бырка
Приозерный
соловьевск
усть-озерная
хада булак
чиндант
Шерловогорское
Шоноктуй

Южная

60. Газимуро-Заводский район: 
батакан
будюмкан
бура
бурукан
Газимурские кавыкучи
догьё
закаменная
зерен
игдоча
кактолга
корабль
кунгара
курлея
курумдюкан
луговское
Павловск
солонечный
солонцы
тайна
трубачево
урюпино
ушмун
Широкая
ямкун

61. Каларский район: 
новая чара
старая чара

62. Калганский район:
алханай
бура
калга
козлово
нижний калгукан
чингильтуй
чупров
Шивия



38

63. Карымский район: 
адриановка
атамановка
большая тура
верхняя талача
дарасун
жимбира
кадахта
кайдалово
карымское
кумахта
маяки
новодоронинск
тыргетуй
урульга
эдакуй

64. Краснокаменский район:
богдановка
кайластуй
капцегайтуй
ковыли
краснокаменск
куйтун
маргуцек
октябрьский
соктуй-милозан
Юбилейный

65. Красночикойский район: 
альбитуй
архангельское
байхор 
большая речка
верхний Шергойджин
захарово
конкино
коротково
красный чикой
минза
мостовка

осиновка
семиозерье
укыр
урлук
фомичево
черемхово
ямаровка

66. Кыринский район:
алтан
ашинга
бальджа
билютуй
былыра
верх. ульхун
верх. стан
нижн. стан
Гавань
кыра
мангут
мордой
михайло-Павловск
надежный
турген
тырин
устье
хапчеранга
Шумунда

67. Могойтуйский район: 
догой
зугалай
кусоча
могойтуй
ортуй
ушарбай
хила

68. Могочинский район: 
амазар
артеушки
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бега
давенда
джелонга
зайкин лог
итака
кендагиры
кислый ключ
ключевский
красавка
ксеневское
кудеча
могоча
Пеньковское
раздольное
семиозерный
тетёркин ключ
темная
чадор
чалдонка
чичатка

69. Нерчинский район: 
андронниково
березовка
бишигино
борщевка
верхние ключи
волочаевка
знаменка
зюльзикан
зюльзя
илим
калинино
кангил
кивки
котельниково
крупянка
кумаки
нерчинск
нижние ключи
оликан

Пешково
Правые кумаки
савватеево

70. Нерчинско-Заводский район: 
аргунск
большой зерентуй
булдуруй 1-й
Георгиевка
Горбуновка
ивановка
ишага
михайловка
нерчинский завод
олочи
уровские ключи
чашино-ильдикан
Явленка

71. Оловянинский район
аренда
безречная
единение
золотореченск
калангуй
мирная
оловянное
ононск
турга
улятуй
уртуйский
ясное

72. Ононский район
большевик
верхний цасучей
красная ималка
кулусутай
нижний цасучей
чиндант 1-й
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73.  Петровск-Забайкальский  
район: 

баляга
зугмара
кактолга
катангар
кули
малета
новопавловка
Орсук
Петровск-забайкальск
сохотой
тарбагатай
толбага
усть-обор
хохотуй

74. Сретенский район: 
адом
Алия
аргун
бори
боты
верхние куларки
верхняя куэнга
Горбица
дунаево
кактолга
кокуй
кудея
кулан
куэнга
ломы
мирсаново
молодовск
нижние куларки
старо-лоншаково
уктыча
усть-карск
усть-наринзор
усть-черная

фирсово
чикичей
Шилкинский завод

75. Тунгокоченский район: 
акима
бутиха
верх-усугли
зеленое озеро
красный яр
кыкер
нижний сан
тунгокочен
ульдурга
усугли
халтуй

76. Улётовский район
аблатуйский бор
арта
доронинское
николаевское
танга
улёты

77. Хилокский район:
Горшелун
жипхеген
зурун
линево озеро
могзон
ушоты
харчетой
жипхеген
харагун
харчетой
хушенга

78. Чернышевский район: 
аксёново-зиловское
алеур
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Ареда
багульное
байгул
бородинск
букачача
бушулей
Гаур
зудыра
Икшица
кумаканда
курлыч
мильгидун
новоилимск
новый олов
старый олов
укурей
улей
ульякан
урюм
утан
чернышевск

79. Читинский район:
александровка
арахлей
атамановка
бургень
верхний нарым 
верх. чита
домна
домно-ключи
елизаветино
засопка
иван-озеро
ингода
колочнинское
кука
маккавеево
мухор-кондуй
новая кука
новокручининск

новотроицк
оленгуй
Подволок
сахандинск
сивяково
смоленск
угдан
Шишкино
яблоново

80. Шелопугинский район: 
банщиково
большой тонтой
вершина Шахтома
Глинянка
дайя
даякан
кавыкучи
копунь
купряково
малый тонтой
мироново
севачи
тергень
чонгуль
Шелопугино
Шивия
Шика
ягьё

81. Шилкинский район:
байцетуй
богомягково
верхний теленгуй
верхняя хила
Галкино
золотухино
зубарево
казаново
кибасово
кироча
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кокуй-колмогорцево
кыекен
мирсаново
митрофаново
нижняя хила
номоково
ононское
островки

размахнино
савино
средняя кия
усть-ага
усть-ножовое
чирон
Шилка



выражаю искреннюю благодарность ректору иркутского госу-
дарственного педагогического университета профессору александ-
ру викторовичу Гаврилюку — за понимание важности изучения 
вербальной народной культуры и за содействие в деле организа-
ции полевых исследований, ежегодно проводимых на территории 
байкальской сибири; коллективам кафедры литературы, кафедры 
русского языка, методики и общего языкознания иГПу, сотрудни-
кам научно-исследовательской лаборатории иГПу по изучению 
традиционной культуры восточной сибири доцентам маргарите 
ранальдовне соловьевой , марине анатольевне матюшиной — за 
профессио нальную помощь и за содействие моей работе. Глубоко 
признательна гл. научному сотруднику института монголоведения, 
буддологии и тибетологии со ран доктору филологических наук 
руфине Прокопьевне матвеевой — за активную поддержку науч-
ных проектов, связанных с изучением вербальной культуры сибири. 
благодарна директору института лингвистических исследований 
ран академику, доктору филологических наук николаю николаеви-
чу казанскому, давшему ряд ценных советов. 

особо признательна научным редакторам словаря зав. отделом 
фольклора имли член-корреспонденту, доктору филологических 
наук виктору михайловичу Гацаку (г. москва), зав. словарным от-
делом имли ран, доктору филологических наук сергею алексее-
вичу мызникову (г. санкт-Петербург) за помощь в подготовке его к 
изданию.
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давИть. *давИть твЁрдым ЗадАниЕм. об особом 
виде обложения кулацких хозяйств натуральным налогом, при 
котором требуемые нормы, устанавливаемые государственными 
органами, намного превышали возможности налогоплательщи-
ков, в результате чего для «кулаков» — зажиточных крестьян и 
«середняков», не желающих вступать в колхоз, создавались не-
выносимые условия существования.

мои родители переехали сюда из Курети. там колхоз был, в Ку-
рети, но мои родители не были в колхозе. Приехали сюда. бедняки, 
значит, все вступали в колхоз, середняки тоже вступали в колхоз. кто 
немного получше жил, тот был кулак. раскулачивали, выгоняли его. 
но середине тоже досталось. Середняков прижимали. ну, их не рас-
кулачивали, а давили твёрдым заданием. дадут твёрдое задание, 
такое задание дадут, что продай всё вместе с детьми и не оплотишь! 
это денежное задание. как вроде подоходного налога. вот сельский 
совет предъявляет сколь? три, четыре, пять тысяч рублей. а в то вре-
мя это же деньги дорогие были. а где же хозяин возьмёт такие день-
ги? вот и бежали из деревень.

нас было четверо у моих родителей. но семья, вот отцовская 
семья, была большая. до двадцать девятого года. нас было всех — 
взрослых и нас, детей, — было семнадцать человек. это была та-
кая семья. в двадцать девятом году, когда коллективизация началась, 
они были вынуждены разделиться. отец был башковый. Подумали, 
ну и поделились на четыре части, всё своё хозяйство разделили. ну 
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а потом давай чё? они жили неплохо, были середняками, их давай 
давить твёрдым заданием, и всё, они поразбежались кто куда. вот 
мои родители сюда приехали. родители вот марии ефимовны тоже 
сюда же приехали.

[— жены вашей. — собир.].
но. вот мы так и остались здесь, и всё.
[— а семнадцать-то человек — это ваш отец и ещё братья? — 

собир.].
но. их было три брата. у деда три брата было. одна дочь. они 

где-то в двадцать восьмом ли тридцатом году, где-то вот так вот, они 
выдали взамуж её. но сам дедушка ешшо был работистый, где-
то за шестьдесят лет было, вот когда начали делиться. делили на 
четыре части хозяйство, дед тоже свой пай взял, и три брата свои 
паи взяли. но построек — это, считай, у них было два дома: один 
старый-старый дом. это ещё, видимо, прапрапрадед, может быть, 
строил (…). вот это хозяйство всё разделили.

моёму отцу дом не достался, но они купили дом ему, перевез-
ли. там деревня была, Амбура называлась. оттуда, значит, у бурят 
купили. ну, привезли. а в тридцать пятом году уже оттуда уехали. 
дом остался. Продать было нельзя. кому продашь? в деревне кому 
он нужен, когда люди сами бежали из деревни? а колхоз отбирал всё 
[1 (13). хужир ольхонск. ирк.]. вот когда коммуну-то, это было в 
двадцать девятом году, двадцатые — тридцатые годы, вот в это время. 
ну, всех в коммуну, все подали заявление в коммуну. ну а потом на-
чали работать, весна, посевна. и директива из района. ну а там спох-
ватились, что вся деревня зашла в коммуну, а раскулачить-то кого? 
кого раскулачивать? зерна-то сеять нечего. вот тогда коммуну-то и 
разогнали. и тут вот стали давить твёрдым заданием. ну и потом, 
вот, как раз ему три года в то время давали, в тридцатым году-то.

[— а в коммуне они долго прожили? — собир.].
с год, наверно.
[— а в каком доме это было, ефим Григорьевич? — собир.].
а вот как раз в этим доме и было, где этот купец-то жил. фёдор 

Попилович. вот тут и была коммуна. дом-то большой. их человек 
двенадцать, кажется, девок, парни были, мужики, бабы с ребятиш-
кам. но потом это всё распалось. оне всё пели да плясали, работать-
то не хотели. всё коммунное съели и разбежались. вот и вся комму-
на [2 (13). Бунбуй Чунск. ирк. (повсем.)].
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давИть. *нуждА дАвит. о крайней нищете, бедности.
ну, давно ли за налоги вон тётку-то александру-то?! У ей семь 

человек семья была, она налог-то не уплатила. жили-то — нужда 
давила! самим исти нечего было, а тут налог. и она не уплатила. 
Пришли, ну и собрались везти её за триста вёрст обсудить, уплавить 
туда вниз по Киренге на лодке. нарочный же приехал, на лодке, хри-
стовый, пихался триста километров. Приплавился, а обратно-то уж 
с ей должон. а она, девка, зашла в казёнку и удушилась. а дети-то 
осталися <…>. дети-то вон жили. да потом и поплыли на плотах, 
кто куда уплавися.

[— дора Петровна, а когда это было? — собир.].
да вот в эти же года.
[— При колхозах уж. — слуш.].
но. При колхозах. трудно же было жить, трудно (…).
[— а где её похоронили? — собир.].
а вот тут похоронили, на скотским кладбишше, тут ельничек был, 

ложок, там и похоронили. на таком-то кладбишше, на людском-то, 
их же не хоронили, давленников-то, утопших, токо же на скотским 
кладбишше. а тут её хоронили-то, вот в этим ельничке, тётку алек-
сандру, потом этого, ракитина, потом ешшо стёпку.

[— вот ни за чё, бедную. — слуш.].
ага. раньше пошто-то народ шибко давили, налоги-то эти. ой, 

Господи! [3 (13). карам казачинко-ленск.ирк.]. а послевоенные 
годы, там же, родна, нужда давила. были же налоги. налог-то был 
сумасшедший. деньги отдавали. а мы их не видели…

[— а в колхозе каки деньги?! деньги-то не платили. — слуш.].
но. не платили. так вот наш-то колхоз, он неплохой был. но мы 

на руки-то ничё не получали, всё с тебя повысчитывают, и всё. что 
там на руки получишь?

[— колхоз вот это всё расплачивал? — слуш.].
да, да, да! а мало того, на каждого ведь хозяйство восемь кило-

грамм топлёного масла, топлёного, чтоб уже очищенное. яйца сдай!
[— а если куриц не держишь, мария степановна? — собир.].
всё равно сдай. купи и сдай.
[— с темна до темна работали. — слуш.].
да. с темна. чуть солнышко стало выходить — уже идёшь на 

работу. и дожидаешь, когда оно, христовое, закатится [4 (13). Бол-
турино кежемск. красноярск. (повсем.)].
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давИть. *тоскА дАвит. о тяжёлом психическом состо-
янии человека, характеризующемся подавленностью, сильным 
душевным томлением, душевной тревогой в соединении с гру-
стью и скукой; о страдании домашнего животного, потерявшего 
своего хозяина.

меня вот тоже же тоска давила. мама умерла, я сильно тоско-
вала <…>. а потом меня баушка матрёна она меня научила. надо 
было пойти на речку, воды взять, речной воды взять и наговорить на 
неё, и всё, умыться и выпить этой водички. но там надо наговари-
вать наговор, от тоски он:

вода, водица…

наговаривать (…). иди прямо к реке, умываться надо перед за-
катом, говорить:

куда текёт вода,
Пускай туда уйдёт и тоска…

и сразу умыться водой. надо так три раза на закат солнца, вече-
ром идти и умыться этой водой:

куда вода текёт,
Пускай с ней тоска вся уйдёт.

умыться три раза, но токо не вытираться, и нельзя ни с кем раз-
говаривать. и вот когда уж идти на речку-то, чтоб никого не было, 
чтоб молча. и придёшь, сразу чтоб тихонько лечь и уснуть, чтобы ни 
с кем не разговаривать. три дня надо ходить на реку <…>. можно и 
к колодцу сходить умыться. но надо токо до заката солнца. вот все 
божественные наговоры, они все делаются до заката, покуда заря, 
солнце чтоб не село. а как сядет, там начинают колдуны колдовать. 
они колдуют ведь ночью.

[— это их время. — слуш.].
но. солнце уходит, колдуны колдуют. они токо ночью, они 

днём не колдуют. Поэтому надо до заката солнца успеть схватить 
это место. а мы вот снимаем дак в любой день. ну, человек придёт, 
когда там…
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только в праздники не делать, и в христово воскресенье не де-
лать, и божественные праздники не надо делать, никакие наговоры, 
ничё не надо делать. это баушка матрёна говорила. она много ля-
чила, много знала [5 (13). кежма кежемск. красноярск.]. мама-то 
померла, меня тоска давила, три года я болела, мне ничё не надо 
было <…>. у меня всё болело: живот, ноги. сама была вялая, ничё 
не хотела делать. ничё не надо было мне… Года три так мучилася.

Потом нашли бабушку. я уже дошла, совсем доходила, тоска да-
вила, думаю: «лягу и умру. хотя бы мне умереть. для чего я живу?». 
жить не хотела.

ну и потом нашли баушку, она тоску снимала. я поехала к ей, 
она меня вылечила, и мне всё стало… девять раз ездила, девятку 
выводила она. Потом отдых, двенадцать дён отдых, и потом опеть 
девятка. каждый день. она с меня снимала по разу. и мне опеть 
жить охота стало [6 (13). кеуль усть-илимск. ирк.]. у нас эту со-
баку взял отец ванин, мужа моёго. те-то хозяева его померли, и он 
остался. ну и он всё время выл, его, видно, тоска давила, тосковал 
шибко об своих-то хозяевах. а ему эта лидия, вот котора знала на-
говоры, и говорит:

— яша, ты возьми зерькало без цветка и приди. возьми его вот 
так рукой, прижми к себе, и чтобы он видел тебя и видел себя, и го-
вори: «вот твой дом, вот твой хозяин, вот твой дом, вот твой хозяин, 
не думай ни об чём и никого ты не тоскуй и не ходи».

раза три сделал, три, и он он скулить не стал (…). многи их 
знают наговоры эти, многи. у нас дуся молода, она много знат. а я 
век прожила и ничё не знаю [7 (13). Чадобец кежемск. красноярск. 
(повсем.)].

дАвка, -и, ж. Рыбол. Приспособление в виде длинного, раз-
двоенного на конце шеста, применяемое во время ловли омуля 
на Байкале.

на хапах ловили омуль-то <…>. от берега отталкивашься на 
лодке, длинны колля по шесть метров. колотушки таки сделанные, 
берёзовы, вот этот кол, значит, с лодки спускаешь его так, вниз на 
воду. Потом его ставишь, двое держат. на лодку ставишь доску, с 
лодки колотишь вот этой кувалдой. не кувалда, а колотушка, коло-
тушка деревянная, берёзовая. вот и заколачивашь его в землю, где-
то метр, больше. Потом второй, третий и четвёртый, так ставишь эту 
стенку.
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а потом уже привязывашь на хапах мотню. там вот таки кольца 
берёзовы. их поддеёшь на колля, на три сразу кола, и задавливашь 
вниз, и называется: к давке шнурки привязаны, к давке, палки таки. 
но вот таки оне, не толсты, а оне к нижней привязаны там, к кольцу 
тоже, и до дна задавливашь их, и привязывашь так: один, второй и 
третий. Получатся стенка хаповая, и подымать обратно. если рыба 
попала, вода уж бурлит, смотришь идёшь. вот попала, подтяговашь 
её, верх не снимашь кольцы, лодку так ставишь и в лодку сваливашь 
рыбу. это рыба поплавшшина называется, она битая. Поплавшшина, 
омуль-поплавшшина.

[— константин Петрович, а в каком месте её ставят? — собир.].
ставят… вот поставили мы в Пашиной, ставили в Романово, ста-

вили в Колесовой, в Красном Яре.
[— а в какое время года? — собир.].
но в октябре.
[— а поплавщина… она октябрьская? — собир.].
она уже обратно идёт, ага, с нереста идёт. она уже не идёт, она 

уж катится. так рыбачили. но вот. а потом идёт, но. Потом гребями 
же опять идёшь на пункт. всё гребями, моторов не было. сдаёшь её 
[8 (13). Байкало-кудара кабанск. Бурятии]. кеха, помнишь, как 
тонули-то с тобой? в байкале же.

[— Помню. чё не помню?! мне, однако, было лет семь. — слуш.].
но рассказывай!
[— сама расскажи. — слуш.].
(…). совсем под лёд ушли, и конь с нами. я ряву:
— кеха, держись за ворот!
он коня гонял, а я бабки ставила, с крюком ходила. а там ешшо 

этот норельшшик идёт. а мы токо с ём встали (он же маленький, сил 
мало, ребёнок), а снег вот такой, а там бабки. я ряву:

— егор иванович, совсем льда нету, однако, — я говорю, — тут 
талец.

мы токо как с ём одели ворот-то, и так туды и ушли, кобыла 
эта, бедна, с воротом, и мы туды. ой, я:

— Кенка, — реву его, — Кенка, держись за ворот!
а он подскочил да нас давкой выташшил оттуда. Давка, которым 

норила гонят, вилка, норило гонит она (…).
[— а талец что такое, александра ивановна? — собир.].
это, как тебе сказать, навроде вулкана, вы теперь говорите, а это 
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вот тальцы, их там на озере вот этих тёплых тальцев полом. сверху 
льда он не замерзает <…>. их везде полом. а летом-то их видно, 
он бурлит-бурлит да вылетит. вот мы туды ушли. но вода горячая 
там, и он не замерзает. ну, чё же, часто в тальцы падали. я пошла 
пере одеваться. а он не пошёл, так весь обмёрз, так и… а рыбы чё 
попало, ужасть чё! рыбы много. сдавать, там на озере пункт был, 
сразу сдавать. ну, мол, мало-мало там каки тряпки были, переоде-
ли да вперёд [9 (13). адамово Баргузинск. Бурятии (баргузинск., 
кабанск., Прибайкальск., северо-байкальск. бурятии; балаганск., 
братск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., нижне-
илимск., ольхонск., слюдянск., усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. крас-
ноярск.; Газимуро-заводск., нерчинск., сретенск., хилокск., Шил-
кинск. читинск.)].

давкОм, нареч. об особом расположении одной из пла-
шек — детали ловушки с опускающейся доской для ловли мел-
ких пушных зверей (белок, хорьков, горностаев и т.п.).

Плашки были, кулёмки. Плашки я ешшо захватил, а вот кулёмки 
я уже не захватил.

[— а плашки… высотой какие? — собир.].
вот высотой плахи [около метра. — Г.в. а.-м.], и где-то на де-

рево приспосабливают, задалбливают туда в дерево, чтоб два пальца, 
на этих чтоб держалось, плахи-то. эти плахи на него ставят: одну 
лёжа ставят, а вторую вот так, подымают её вроде маленько <…>. 
а туда, на верх нижней плахи-то приманку делают. и там челнок 
такой сделан, она за эту приманку-то потянет, челнок-то падает, и 
верхня плаха-то не неё — и придавляет, и она остаётся. и так же и 
соболь попадает. там же плахи-то хороши, давком поставлены. вот 
так добывают.

а кулёмки — это на глухарей, кулёмки, слопцы рубили. это я 
захватил сам. там огораживают, колышков набьют, примерно так, а 
тут сверху сделают настил такой из жердей, и туда дресвы насыпа-
ют, чтобы он клюнул, зацепил эти жерди, оне падают прямо на него. 
он их зацепит, верёвочка там или чё, зацепит, упадёт, и он там и 
остаётся под этим плахам, под жердям. видеть-то я их видел, а сам 
не настораживал <…>.

[— Плашки «в зиму шли», как вы говорили? — собир.].
да! в зиму. уже когда она, собака, не идёт, охотиться собакам 



52

невозможно уже (снег же глубокий), вот тогда на лыжи (лыжи у каж-
дого охотника), вот эти плашки настораживают [10 (13). коноша-
ново жигаловск. ирк. (повсем.)].

дАвлЕнник, -а, м. удавленник, самоубийца; тот, кто пове-
сился. ср.: дАвлЕный во 2-м знач.

[— а голод у вас, Прасковья варфоломеевна, после войны, го-
ворят, сильный голод был, да? — собир.].

да. После войны, ага. была засуха же. у нас вот свои пятеро. 
у мамы брат был на фронте, а его невестка удавилась и удавила двух 
ребятишек. ну, нечем было кормить. а уже парни-то были, одному 
пять, а девочке было три годика. ну а чё?! нам их отдали, мамка взя-
ла сразу. а куда их? жалко. троих-то. вот мы своих пятеро, да эти 
трое, да мамина сестра, как с барона пришли все, там, ну, месились, 
ладно <…>. Голодные, голые, ни натянуть ни на ноги, ни на голову, 
ничё.

[— а как она задавила детей? — собир.].
так как вот, там они свозку возили сюда в Чикой, хлеб, называ-

лась свозка.
[— Поставка государству. — слуш.].
раньше так называли. и вот они нагрузили эти сани-то везти 

назавтра, а исть-то нечего, она где-то расковыряла в мешке-то и 
сыпнула горстку, может, две. а там бабы её настрашшали, которые с 
ей ехать-то, дескать, посадят. ну и она утром… ночью лягли спать, 
она одного удавила на койке рукам, удавила рукам, и другого… У ей 
чё-то с головой. а потом утром выскочила, там зимовейка была, она 
сама в зимовейке повешалась. вот тебе три давленника.

[— стыд же был. а сейчас-то, Господи… — слуш.].
Счас вон чё воруют.
[— так она из-за того, что побоялась, что посадят из-за горсточ-

ки? — собир.].
что её посадят, посадят. а детей-то пятеро было. вот она двоих-

то задавила.
[— маленьких, Прасковья варфоломеевна, да? — собир.].
задавила. Пять лет. и последней было девочке три. вот она их 

задавила. а эти-то остались. эти кого?! заснули они, не слышали, 
что мать-то творила ночью. а потом утром выскочила и тут же в зи-
мовейке удавилась. вот их нам разделили. вот и в голод-то в самый, 
Господи, ой! [11 (13). Чикой красночикойск. Читинск.]. у нас ше-
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стилетний парнишонка удавился. учительницы одной внук. знашь, 
как удавился? они приехали на поминки, а стекло не закрыли у ма-
шины. а машина-то, вот машина стоит в гараже, и вот стена гаража, 
и какой-то мешок с мохом лежал. ну и, девка, парнишонка-то этот 
встал на мешок-то, а мешок-то… и вот этим местом, открыто было 
стекло-то, этим местом парнишка-то подделся. а мешок-то возьми 
да из-под ноги вывернись. и он на этим месте удавился. вот это ме-
сто придавило, и всё.

но священник сказал, что он не виноват, он не будет в аду, он, 
гыт, будет в раю. он же не умышленно сделал, а просто так ему 
суждено, гыт, он не виноватый. не будет он, гыт, виноватый. кото-
рый сам себя взрослый делает, а этот, гыт, нет, ребёнок (…).

[— баба матрёна, а если сам себя, вот удавленник? — слуш.].
это всё! это уже всё, милая. раз ты ушёл добровольно к сатане, 

дак ты уж и будешь у сатаны всю жизнь в огненном озере. на Пас-
ху христову, и то только тебя освободят или ешшо нет. вот так вот 
говорели.

[— в каком озере? — собир.].
в огненном, старухи раньче говорели. вот так вот, гыт, только 

на Пасху христову ешшо освободит либо нет тебя. вот как раньче 
говорели.

и у нас их хоронили отдельно. вот там вот склад есть, там был 
этот ледник, даже, гыт, зимой наваживали лёд. но редко раньше 
давилися, их хоронить надо было совсем отдельно, не на кладбишше, 
давленников-то. а теперь ешшо, знашь, с какими почестями хоро-
нят — у-у-у! ты что?!

[— а раньше отдельно хоронили? — собир.].
отдельно. у нас было, гыт, отдельно. немножко вот был такой, 

ага, мангазин называли пошто-то. вот тако было раньче, ага, стару-
хи говорели в старое время <…>. и раньче редко. но сейчас — ой, 
чё! вот при мне, наверно, больше двадцати человек удавилось, ой, 
чё! вот все возможности жить, всё. и почему люди падают в такую 
сатану? а «чёрта» нельзя говореть такого слова, батюшка, надо го-
ворить «сатана». «сатана» надо говорить, нельзя, гыт, говореть так 
тако слово <…>.

[— а утопленники? — собир.].
ну, мы тоже его спрашивам:
— батюшка, ну, вот человек же, лодку перевернуло, он утоп. 
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если бы он сам пошёл, упал в реку, это, конечно, самоубивец. но 
это же его же несчастье. но почему-то их тоже считают грешными? 
а какая причина, не знай ничё (…).

[— матрёна яковлевна, их тоже отдельно хоронили, да? —  
собир.].

утопленников-то нет, на одне могилы хоронили. так а этих тоже 
держали, а всё равно в этих же могилах хоронили. а так-то их по-
лагается, гыт, на отдельное хоронить, на другом совсем кладбище 
[12 (13). колесово кабанск. Бурятии]. а раньше утопленников и 
давленников на кладбишше не хоронили. у нас-то их не пускали, 
отдельно хоронили. ну, вот которы давятся там, отравляются, сами 
оне решают себя, стреляются, свою жизнь стреляют, убивают, — и 
не пускали (…).

[— а утопленник, он же не сам? — собир.].
и всё равно не пускали. у нас вот там, от тут кладбишша, а туда, 

повыше хоронили. у нас один был, какой-то дурак, бегунец какой-то, 
и она вышла за него взамуж. дак он — о-ой, шпион был! он стрелял 
ходил, и всё. у нас председателя сельсовета стрельнул сюда, и туда 
вышла пуля. дак он недолго жил, полтора месяца, и он умер <…>. 
и от он сам себя убил, застрелился. а его не стали хоронить. так 
на санях и поехали, выкопали могилку, там бросили уж как бросили. 
таких ненавидели <…>.

а потом тут зина была, и у ней сын застрелился тожа, она на ра-
боте была, он пошёл и застрелился. От я помню, у него была Гутя, 
девка. это уж мы больши были. такой красавец был, хороший па-
рень-то. а мать не разрешила на ней жаниться, на Гуте.

— не разряшу, и всё, — говорит.
и он захотел идти, там на угоре дом стоял, но он всё ходил в этот 

дом к ней как на свиданье, встречался. и говорил, что я, гыт, Гутю 
никогда не брошу. а потом она прибежала, мать-то, и все окошки у 
них изломала. и она говорит, Гутя:

— я за тебя взамуж не пойду, — у тебя мать такая, но сурьёзная, 
я не могу пережить это.

а Гутя молода ешшо дявчонка. и знашь, молодые выходили вза-
муж. но и вот. и она ему сказала, что я за тебя взамуж не пой-
ду. а потом она гыт, я пошла в сельсовет, попросила, чтоб они её 
увязли до Усольцевой. Из Усольцевой чтоб в Кежму увязли. и она 
уехала. уехала. а он взял ружьё, в зимовьё зашёл и застрелился. но. 
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ой, сильно плакала мама! любая мама зарявёт. тожа не пустили на 
кладбишше. за кладбишшем где-то похоронили <…>.

[— екатерина александровна, и на кладбище не пустили? — 
собир.]

нет, нет [13 (13). Фролово усть-илимск. ирк. (кабанск., ки-
жингинск. бурятии; братск., жигаловск., казачинско-ленск., ка-
тангск., качугск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-
илимск., усть-кутск., усть-удинск., черемховск., чунск. ирк.; богу-
чанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; ленск. саха 
(якутия); Газимуро-заводск., красночикойск., кыринск., нерчинск., 
читинск.)].

дАвлЕный, -ая, -ое. 1. умерщвлённый путём удушения, за-
душенный петлёю в результате несчастного случая (здесь — о 
животном).

у нас же была коммуна, собирались коммуной. ой, здесь этот 
дусин отец-то жил, вот тогда собирали всех, насильно заставляли в 
эту коммуну идти. нас тоже же, но наши не пошли. наши отдельно, 
раньше называлось единоличники <…>. оне не пошли.

а тут этот дусин отец как иннокентий андреевич. он поехал 
туда, скота забирали же всё. он этих своих овец туда увёз. Потом 
оттуда когда побежали оне, из этой с коммуны-то, он этих забрал 
овец. Пока вёз, привязывают взади-то, на лошади, пока вёз, задави-
лись эти козы его.

[— я не поняла, варвара Петровна. задавились?..– собир.].
да. он пока вёз, оне… задавил их. домой живых не привёз, дав-

леных. тоже насильно забирали и в коммуну туда загоняли. но кто 
хотел, а кто… жили там, а кто не хотел, и не шёл туда. но насильно 
заставляли, чтоб туда шли, в коммуну в эту. но она недолго была. 
чё-то разбежалась эта коммуна [14 (13). Подымахино усть-кутск. 
ирк. (повсем.)].

2. в знач. сущ. давленый, -ого, м. удавленник, самоубийца; тот, 
кто повесился.  ср.: дАвлЕнник.

[— а утопленников, удавленников не хоронили на общем клад-
бище? — собир.].

их дальше хоронили, ага, от кладбища дальше хоронили. а тут 
в ряды не хоронили. это раньче. совместно стало. теперя ничё не 
разбираются.

[— это как будто грех было? — собир.].
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но. Грех был, давленых, утопленников ташшили, дальше хоро-
нили.

[— а почему, алексей фёдорович? — собир.].
а не знай чё-то, так был порядок такой. такой порядок был. 

а теперь-то не разбираются уж. всё совместно [15 (13). Фофано-
во кабанск. Бурятии (кабанск. бурятии; нижнеилимск., нижнеу-
динск., черемховск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., 
мотыгинск. красноярск.; оловянинск., кыринск., Шелопугинск. 
читинск.)].

дАвнЕШний, -яя, -ее. Престарелый, проживший долгую 
жизнь, доживший до глубокой старости, «захвативший» старую 
жизнь — успевший пожить при старом жизненном укладе (о 
человеке).  ср.: давнЕШний во 2-м знач., давнЁШний во 
2-м знач., давнИШний в 3-м знач., давнОШЕШный в 1-м 
знач., давнОШний во 2-м знач., давнОШный в 1-м знач.

у нас вот говорели, давнешние-то люди оне всё говорели, ста-
рики-то, баушка наша:

— Благословясь, не по-варначьи.
[— интересно! а почему так говорили? — собир.].
[— Варнаки… — слуш.].
Варнаки — ну, вот которые бежали-то. тут же много всяких было 

беглых. они же никогда не крестились, веру-то шибко не признава-
ли. а вот когда начинашь чё-нибыдь говореть, баушка:

— Благословясь, не по-варначьи.
значит, удача будет. Благословясь, не по-варначьи, — варнаки-то 

не крестились.
[— что не так, как они? — слуш.].
не так, как они. они не крестились никогда. а наш-то народ он 

боговерушший был [16 (13). мотыгино мотыгинск. красноярск. 
(повсем.)].

дАвнЕШний. *дАвнЕШниЕ врЕмЕнА. давние време-
на, далёкое прошлое. ср.: *давнЕШниЕ врЕмЕнА, *дав-
нИШниЕ врЕмЕнА, *давнОШЕШныЕ врЕмЕнА.

В давнешние-то времена люди-то оне же совсем другие были, 
старики-то. Аккуратисты были! У их же всё по-хозяйски было, по-
рядок был. а подворья-то какие были ране-то — Господи боже 
мой! эти задние дворы все же крытые были, драньём было закрыто 
всё, всё вычишшено. а лошадей куда ставить? у кажного же лошади 
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были. их же под открытое небо не поставишь, хороший хозяин — 
бесполезно. если у кого-то лошадь стоит под небом, да дожж на неё 
льёт — да ты что?! ты рази хозяин?!

раньше же в деревне как считалось? если лошадь под навесом не 
стоит, значит, ты не хозяин. если не вычищено во дворе у тебя снег, 
ты в четыре часа утра не встал, не вымел во дворах — ох-ох, не хозя-
ин ты! а если кто в дом зайдёт, и лучины нет — да рази ты хозяйка?! 
если лучины нет — рази ты хозяйка?! в кажном доме должна быть 
лучина, и нащипанная. и чтоб такая была лучинка, так нащипана: 
одна к одной <…>. ещё полено если не так щипать будешь, Господи 
боже мой, — по рукам дадут!

[— а как надо щипать? — собир.].
дак полешки такие выкалывали, чтоб вот так, и чтоб она ров-

ненькая-ровненькая, одна к одной, чтоб пучочки такие сложил с лу-
чинок. это счас, где пошёл, так пошёл, как бросил, так и бросил:

— ой, ладно, Господи боже мой, завтра день придёт и чё-то сде-
лам.

а там нет, там было чтоб добротно, чтоб на века всё. там доску 
абы как уже не приколотят. там, я говорю, у нас счас крылечко по-
строят, два года постоит, и всё, он уже расшатался: то туда пошло, то 
туда пошло. а там веками стояло, и половичка не заскрипит [17 (13). 
седаново усть-илимск. ирк. (повсем.)].

давнЕШний, -яя, -ее. 1. сохраняющийся с давних времён, 
появившийся, возникший в старину; древний, старинный. ср.: 
давнЁШний в 1-м знач., давнИШний в 1-м знач., дав-
нОШний в 1-м знач.

я и сама зубы заговариваю, но на чесноковочку. она давнешняя, 
молитва, баушкина нашей (…). такая маленькая чесноковочка, и на-
говоришь:

медведь в берложине,
мертвец на кладбишше окаменённый,
так же окаменейте зубы у рабы божьей 
(марья там, дарья ли),
отныне и до века.
аминь.

и вот зуб-то как дёрнет, дёрнет, так и успокоится. и потом искро-
шится и не болит [18 (13). карам казачинско-ленск. ирк.]. вот 
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эта песня она же тоже давнешняя. её ешшо баушка наша пела, мама 
пела:

там уже шли три полка солдат,
три полка солдат, молодых ребят.
«вы, ребятушки, вы молодушки,
остановитесь и поженитесь.

возьмём девушек, всё крестьянушек».
а девки догадались,
за солдат бросались.
а в солдатушках жизнь хорошая…

[— а начало песни?.. — собир.].

у ключа, ключа, у кипучего,
там уж шли, прошли три полка солдат.
три полка солдат, молодых ребят.
«вы, ребятушки, да вы молодушки,
остановитесь и споженитесь.
возьмём девушек, да всё крестьянушек».

девки догадались да на солдат бросались.
ай-лю-ли, на солдат бросались.
за солдатушкам да жизнь хорошая,
ай-лю, ай-лю-ли, жизнь хорошая.

вот это песня она шибко давнешняя [19 (13). коношаново жи-
галовск. ирк. (повсем.)].

2. Проживший долгую жизнь, много лет, достигший старости. 
ср.: дАвнЕШний, давнЁШний во 2-м знач., давнИШний 
в 3-м знач., давнОШЕШный в 1-м знач., давнОШний во 
2-м знач., давнОШный в 1-м знач.

[— алексей фёдорович, семьи раньше большие же были? —  
собир.].

были больши. у которых много было ребят, по десять было даже 
ребят. у ушаковских, я помню, семья была восемь ребят, человек, и 
их самих десять всех. у Шитиковых этих. Потом туды от на краю 
жили седельниковы, тоже давнешны были жители, оне… один па-
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рень счас остался у нас. все выродилися. оне все помогали, ребя-
тишки-то, дома родителям.

[— у вашего дедушки семья большая была? — собир.].
у нас? нет, у нас не очень больша. нас пять ребят было у родите-

лей. нас двое братьев и три сестры были. у нас разны были дети. он 
дедушка, когда был на той, на первой мировой, попал в плен к нем-
цам. там три года жил в плену у них. у него хозяйка померла и дочка 
осталась. Перва жена, он был женатый уже, пошёл когда на фронт. 
и дочка осталась <…>. он приехал, а моя баушка, вот мать дарья, 
она опеть овдовела здесь, дунаевска. он её взял и с ей жить начал. 
а у ей опеть две девки остались. у нас эти дети-то разны были. и мы 
потом ешшо совместны два брата родились, выросли, иван да алек-
сей, и три девки эти. оне ешшо живы все. сестра одна в Тресково, 
ей уж девяносто лет, наверно, с девятнадцатого года рождения [20 
(13). Фофаново кабанск. Бурятии]. а в Челпаново бабушка Мавра 
была. Пермякова, давнешняя старушонка. она давно умерла. вот 
она сказки всё рассказывала.

[— всё ребятишек собирала, всё она сказки рассказывала. — 
слуш.].

но. идут из школы, к ей заходят вечером, все к ней собираются. 
лягут вот так на пол. на пол лягут… ей дров натаскают, воды при-
ташшат. и лежат на полу, она имя сказки рассказыват [21 (13). усть-
тальма качугск. ирк. (повсем.)].

давнЕШний. *давнЕШниЕ врЕмЕнА. давние време-
на, далёкое прошлое. ср.: *дАвнЕШниЕ врЕмЕнА, *дав-
нИШниЕ врЕмЕнА, *давнОШЕШныЕ врЕмЕнА.

ну, это ешшо  в  давнешние времена было, старики-то оне всё 
помнят, говорят, что нельзя чтоб на столе одновремённо лежали два 
ножа. у нас никто так на столе не оставлят. мама наша если увидит, 
она один под клеёнку положит, если два ножа лежит на столе, чтоб 
только один нож был на столе.

[— а два ножа — это плохо? к чему это?.. что будет? — собир.].
это ссора будет. ругаться будут, драться будут. но а теперь это 

всё отошло [22 (13). трёмино тайшетск. ирк.]. у нас умереть маме, 
прилетела лесна птица, снегирь. Прилетел и вот так на окошко сял и 
вот эдак постукал. она говорит:

— ой, девчонки, моя смерть. как вы без меня-то будете жить?
и потом умерла. Предвещает, но. это с давнешних времён ста-
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рики так говорели, но [23 (13). карам казачинско-ленск. ирк. 
(повсем.)].

давнЁШний, -яя, -ее. 1. сохраняющийся с давних времён, 
появившийся, возникший в старину; древний, старинный. ср.: 
давнЕШний в 1-м знач., давнИШний в 1-м знач., дав-
нОШний в 1-м знач.

а вот эта песня-то «Полетела пава через синие моря», она дав-
нёшняя песня:

ой, да ты мой сад, сад зелёненькой,
хорошо ты, сад, цветёшь да осыпаешься.
хорошо ты, сад, цветёшь, осыпаешься,
— ты куда же, милой мой, да собираешься?
ты куда же, милой мой, собираешься?
— во поход ли во поход да в путь-дороженьку.
во поход ли во поход, в путь-дороженьку.

ты со мною, молодой, да всё ругаешься.
ты со мною, молодой, всё ругаешься.
не ругайся, не бранись, да будешь каяться.
не ругайся, не бранись, будешь каяться.

Полетела да пава-то через синие да моря.
Полетела пава да через синие моря,
обронила перо, прикрыла крылышком.
обронила она перо, прикрыла крылышком.
ой, забрали да его на службу царскую.
ой, забрали его на службу царскую,
на службу царскую, да в государскую.

сядут гулять когда мама с тятей, тятя он меня всегда с собой 
садил рядышком:

— зойка, иди ко мне петь!
ага. и вот я училась, пела. которые слова-то не знала, не знала, 

потом научилась. я маленька была, а он меня с собой садил песни 
петь.

[— это вот тятина любимая песня, да? — собир.].
ага.
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[— а там слова «пава»? — собир.].
но. Пава. Павлин, а пава — жена, видно, павлина [24 (13). Чун-

ский Чунск. ирк. (повсем.)].
2. старый, проживший много лет (о человеке). ср.: дАв-

нЕШний, давнЕШний во 2-м знач., давнИШний в 3-м 
знач., давнОШЕШный в 1-м знач., давнОШний во 2-м 
знач., давнОШный в 1-м знач.

[— степан кондратьевич, а как в Яркиной Пасху встречали рань-
ше? — собир.].

а вот тоже так же. Шесть недель сметану не едят, молосное не 
едят, пост же. а потом Паска подходит, и блины стряпают, и сметану, 
и всё (…). стреляют. но без дроби, холостым порохом. а с дробью 
нельзя стрелять. Давнёшние-то старики, баушка наша:

— это ты, — гыт, — расстреливашь иисуса христа.
а так, на холостую, ну, однем порохом, это ты уже его встречашь, 

иисуса христа <…>. служба всю ночь. служба, богу молятся, кре-
стишься, иконы тут. я с матерью-то ходил, пацаном был, мать меня 
поведёт:

— Пойдём Паску встречать.
иду <…>.
[— а потом разговляются? — собир.].
да, да, да! Потом, там и блины, там и сметана, там и всё, всё, и 

винцо есть, винцо попивают, и целуются даже. ну, встречают празд-
ник.

[— ну а потом, наверно, ходили друг к другу в гости, да? —  
собир.].

но. Дак потом гуляли потом всю неделю. она целую неделю, эта 
Паска, идёт, с воскресенья до воскресенья, и всё гуляют. из дома в 
дом ходят.

а до Паски всё работали, чтоб меньше работ было во время Па-
ски. так делали. я и счас. чувствую эту Паску, троицу. ну, праздни-
ки исполняю. так скон веку у меня всё это идёт. я вероваю в Бога [25 
(13). Заледеево кежемск. красноярск.]. 

вот Пётр бы дмитриевич рассказал ещё много бы. он учитель, а 
счас уж при смерти. старинный человек-то тоже, давнёшний. он бы 
на войну попал… директором был школы, его из-за зрения не взяли. 
он с детства в очках. он кончил педучилишше и так вот всю жизнь 
работал здесь учителем. раньше же там институтов ещё не было, вот 
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педучилишше киренское [26 (13). карам казачинско-ленск. ирк. 
(повсем.)].

давнИШний, -яя, -ее. 1. сохраняющийся с давних времён, 
появившийся, возникший в старину; древний, старинный. ср.: 
давнЕШний в 1-м знач., давнЁШний в 1-м знач., дав-
нОШний в 1-м знач.

а вот это-то она старинная песня, «цыганка»-то:

— ты, цыганка, ворожейка,
ох, и ворожила, говорила:
«возьми ключик золотыя,
ох, и открой крышки дубовые,
открой крышки дубовые,
ох, и достань деньги золотые,
достань деньги золотые,
ох, и купи коня вороного,
купи коня вороного,
ох, и для цыгана молодого».

ох, и цыганёнка дома нету,
цыганёнка дома нету,
ох, и он уехал за границу,
он уехал за границу,
ох, искать машу круглолицу,
искать машу круглолицу.
ох, и маша жала рожь, пшеницу,
маша жала рожь, пшеницу,
ох, и под ракиты кустик села.

ну и всё.
[— а эту песню когда пели? — собир.].
уй, она давнишняя, с давных-давных пор.
[— ой, такая хорошая песня. это мама пела? — собир.].
ой, даже и баушка, прабаушка. она шибко давнишняя.
[— я её с детства помлю. — слуш.].
это с давных пор [27 (13). ангуй тулунск. ирк.]. мама эту ико-

ну нам подарила, она нас благословила. Поставила нас перед иконой, 
благословила. это её икона. и сказала:
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— Пока вы живы, чтоб она была с вам.
так её и возим.
[— она откуда её привезла? — собир.].
а она там у ней… тоже кто-то, видимо, мать или кто ей дал, там, 

давнишняя тоже.
[— Давнишняя икона, говорите, таисия ивановна? — собир.].
ага, давнишняя. ей много лет-то. она от мамы, а маме-то она 

досталася от её матери [28 (13). Заледеево кежемск. красноярск.]. 
вот праздник какой, дед виктор когда ещё живой был, собирают-
ся. а тятя уже с тётей катей подросли, лет по четырнадцать было 
<…>. у них голоса хорошие были. и вот когда сидит компания за 
столом, он приглашат:

— ну-ка, катюшка с серёжкой, идите, гостей порадуйте! спойте 
песню нам.

и вот они встают к столу и поют. кто закажет ещё:
— нет, серёжа, вот ту-то песню спойте!
они будут петь. Пели. вот пели всё «как у родной мамоньки…».

как у родной мамоньки дочь была одна.
лютая ли да свекровушка да неснавидела.
лютая свекровушка неснавидела.
Посылала да по воду рано поутру.

Посылала по воду рано ль поутру.
Прикипали ноженьки да к белому да снежку.
Прикипали ноженьки к белому ль да снежку,
Прикипали да рученьки да к коромыслицу.

Примерзали рученьки к коромыслицу,
рассержусь да на мамоньку да в гости не пойду.
рассержусь на мамоньку, в гости не пойду,
через восемь годиков пташкой прилечу.

через восемь годиков пташкой прилечу,
я усядусь к мамоньке да в зеленом да саду.
я усядусь к мамоньке в зеленом саду,
запою я да песенку заунылую.
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запою я песенку заунылую,
как вставала мамонька рано поутру
и будила деточек миленьких да своих:
— вы вставайте, да детушки, милые ль мои.
вы вставайте, детушки, милые мои.

кто-то в нашем садике да жалобно ль да поёт.
кто-то в нашем садике жалобно да поёт,
не моя ли доченька горьки слёзы да льёт?
не моя ли доченька горьки слёзы льёт?
и одна, ах, бедная, на чужбине живёт.

нет, там по-другому, конец-то:

на чужой да сторонушке, бедная, живёт.

эту песню пели наши бабушки, наши матери пели. она дав-
нишняя, песня [29 (13). Чунский Чунск. ирк.]. у нас же Варга-
лик, Ключи-Булак-то, деревня-то, булак-то — это тоже же ключ 
по-бурятски-то. он же давнишний,  здесь буряды жили. а раньше 
вот где Варгалик-то, здесь всё тайга была хвойная. берёз не было. 
и когда стали первые берёзы расти, буряды сказали, что скоро сюда 
придёт белый человек, и их точно так же, как берёзы потеснят тайгу 
хвойную, их так же выселят <…>. и буряды-то потом ушли отсюда. 
хотя они богатые были пушниной, зверем.

Потом русские пришли. здесь вот ключик бил, родничок, вот они 
поселились здесь. тогда здесь были первожитель, жучок его звали. 
фамилия или прозвище, вот какой-то жучок. Потом к нему тут на-
чали подселяться скитальцы. и вот после него, после жучка, сюда 
коногорских пришли, потом калинины. а черемных, тельновы, это 
уже они отдельной заимкой тут жили, соперничали между собой [30 
(13). ключи-Булак Братск. ирк. (повсем.)].

2. Происшедший давно, задолго до настоящего времени.
бабушка рассказывала (афимья была, это по матери бабушка, а 

та тоже старушка была). Говорит, раньше городьбы были, огоражи-
вали, ну, поля огораживали, картошку сеять, городьба была. и вот, 
говорит, идёт один мужик. Глядит: обпёрся на городьбу человек. 
но, говорит, громадного возраста. и пошёл, говорит, захохотал, аж, 
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ну, счас уж не расскажешь. это как леший был, как нечистая сила 
была.

[— нечистая сила. Громадного роста, да? — собир.].
да. и пошёл, гыт, от городьбы, и:
— ха-ха-ха!
Аж, говорит, чё-то падало даже. это давнишняя история, рас-

сказывали [31 (13). Балтурино кежемск красноярск. (повсем.)].
3. старый, проживший много лет (о человеке). ср.: дАв-

нЕШний, давнЕШний во 2-м знач., давнЁШний во 2-м 
знач., давнОШЕШный в 1-м знач., давнОШний во 2-м 
знач., давнОШный в 1-м знач.

[— дора Петровна, а что раньше делали, чтобы покойник не 
снился?.. бывает, что он ходит вроде как после смерти, рассказыва-
ют… — собир.].

дак а вон на западне поминают луковкой горькой. Горьким по-
минают. это тоже давнишние люди, старики-то оне же нам всё гово-
рели [32 (13). карам казачинско-ленск. ирк.]. Баушка одна здесь, 
баушка дарья, ну, она давнишняя, тоже же билютуйская, вот она 
всё знала: все приметы, все запуки. вот она меня же научила. если, 
говорит, змея укусит, мочи водой, пока змея в воду не ушла, мочи 
водой и приговаривай:

у змеи вода в море,
а у меня в роте.

и плюй, мочи это место. Пока змея до воды доберётся, чтоб вода… 
успеть надо, запередить эту змею, чтоб намочить. еслив у тебя нет 
ничё воды, дак хоть из роту слюной мочи. воды нигде нет никакой 
близко, пока ты до дому идёшь, она тоже в воду торопится. чтоб она 
жало не оммыла, не успела, чтоб ты вперёд успела это место… ей 
тоже воду надо, она в воду ползёт, а ты старашься из роту. укусит 
сразу, место оно же… [33 (13). Билютуй кыринск. Чинск. (повсем.)].

давнИШний. *давнИШниЕ врЕмЕнА. давние вре-
мена, далёкое прошлое. ср.: *дАвнЕШниЕ врЕмЕнА, *дав-
нЕШниЕ врЕмЕнА, *давнОШЕШныЕ врЕмЕнА.

вот эта песня-то «ой, да ты калинушка, раскалинушка…», её 
старики всё пели, баушка моя пела, вот она с  давнишних  времён, 
песня-то эта, ага. но она шибко протяжна, тянуть её надо.
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ой, да ты калинушка, раскалинушка,
ой, да ты не стой, не стой на горе крутой.
ой, да не спускай листа во синё море.
ой, да там по синём-то море корабель плывёт,
ой, да корабель плывёт, аж волна ревёт.
ой, да так на том, ой, корабле три полка солдат,
ой, да три полка солдат, молодых ребят.
ой, да как один солдат богу молится,
ой, да богу молится, домой просится:
«ой, да командер-майор, отпусти домой,
ой, да отпусти домой к отцу, матери родной,
ой, да к отцу, матери родной, ко жене молодой,
ой, да ко жене молодой, к малым детушкам».

так-то она вся [34 (13). горбица сретенск. Читинск.]. мама 
вот эту песню пела, любила её. мамина любимая песня:

ой, вы кумушки, вы мои голубушки,
ой, и приведи-ка-те мне главного доктура.
Приведите-ка-те мне главного доктура,
ой, и главного доктура, главного профессора.
Пусть посмотрит мудрец, что на моём сердце есть.

ой, а на сердце моём кровь запечённая,
а на сердце моём кровь запечённая,
ой, и кровь запечённая — с милым разлучённая.
разлучила меня злая неволюшка,
ой, злая неволюшка, железна решёточка.
Прихожу ли я домой — дома все обедают,
ох, а меня ли, молоду, посылают по воду.
а я по воду шла, шла и запиналася,
ой, и что мне милый говорил, слёзно обливалася.
вы не бейте меня, ой, да не ругайте меня,
а и я ещё ли молода, буду исправимая.
я ещё ли молода, буду исправимая,
ой, буду исправимая, но непокоримая.
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она тоже с давнишних времён  [35 (13). карабула Богучанск. 
красноярск.].

давнОШЕШный, -ая, -ое. 1. Проживший долгую жизнь, 
много лет, достигший глубокой старости. ср.: дАвнЕШний, 
давнЕШний во 2-м знач., давнЁШний во 2-м знач., дав-
нИШний в 3-м знач., давнОШний во 2-м знач., давнОШ-
ный в 1-м знач.

в праздники работать нельзя. а тут одна… дак бычочек родился 
с пятью ногами <…>. но долго не проживали. убивали. ну, гово-
рили, что Пасха, что благовещенье — это самы велики праздники. 
нельзя работать. люди давношешные говорели, что девка косу не 
вьёт, не плетёт на это… ни на благовещенье, ни на Пасху. если косы 
есть [36 (13). аршан тулунск. ирк. (повсем.)].

2. давно захороненный (о покойнике).
[— …екатерина никандровна, и кладбище тоже же перезахора-

нивали? — слуш.].
ага. Перехоранивали. кто уж шибко-то давношешный, уже не 

шевелили. а мы свекровь свою перехоронили, костки-то. зато-
пленье-то пошло, мы вот перехоронили [37 (13). Большеокинское 
Братск. ирк. (повсем.)].

давнОШЕШный. *давнОШЕШныЕ врЕмЕнА. дав-
ние времена, далёкое прошлое. ср.: *дАвнЕШниЕ врЕмЕнА, 

*давнЕШниЕ врЕмЕнА, *давнИШниЕ врЕмЕнА.
вот если человек ворует, своровал он чё-нидь, дак жгли волчью 

жилу, чтоб узнать, кто воровал. вот это, Галя, было! но это в давно-
шешные времена было. Счас-то уж такого-то нету. а было, было! 
жгли вот эту волчью жилу, и узнавали. а того, кто своровал-то, его 
всего стягивает.

было, у нас это было. у моей подружки мать копала картошку, 
воровала (раньше голод был). ну и сожгли волчью жилу — её стя-
нуло, и она, милая, такая семья (семь человек было), и вот она вся 
лежала. так и умерла она. вся скурёбинная была, ноги, руки. тётка 
марфа, ты знаешь её?

[— неа. — слуш.].
не знашь? Климентинкина мать-то. ты чё?! Подружка моя была 

Климентинка-то. картошку копала, ребятишек-то кормить. не было 
мужика-то, дедушка василия-то, он на войне был. он был на трудо-
вом фронте (пожилых-то брали на трудовой фронт). вот он был на 
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трудовом фронте, а она вот тут ходила, приворавывала маленько. ну 
и сожгли [волчью жилу. — Г.в. а.-м.].

[— и остались дети, да? — собир.].
да. уехали все они отцель потом, уехали [38 (13). карам каза-

чинско-ленск. ирк. (повсем.)].
давнОШний, -яя, -ее. 1. Появившийся, возникший в ста-

рину, древний, старинный, сохраняющийся с давних времён. 
ср.: давнЕШний в 1-м знач., давнЁШний в 1-м знач., дав-
нИШний в 1-м знач.

[— а не рассказывали, откуда пошла вот родова ваша здесь? — 
собир.].

дак а кто знат, откуль она пошла.
[— анатолий васильевич, а кто из первых жителей, ну, по рас-

сказам стариков, появились в Яркино?.. — собир.].
но про какого-то Ярушку говорят, что Ярушка какой-то (то ли на-

звание его, то ли фамилия) был сюды сосланный или как ли то. ну и 
короче говоря, возглавил деревню. один по одному, вот и настроили 
дома и жили (…).

ей уже больше трёхсот, можно даже сказать смело, больше трёх-
сот. уже триста, может быть, пятьдесят даже. это само мало, должно 
быть. Давношняя деревня. домов было полно, счас уже половина 
нету, да и боле половины уже нету-ка. и народу было здесь девять-
сот с лишним человек, а счас осталось сто с небольшим уже, сто 
семьдесят, наверное, сто восемьдесят, так примерно. вот и всё. был 
колхоз, потом был совхоз здесь [39 (13). Яркино кежемск. крас-
ноярск.]. раньше же всё вручную. мы тоже девчонки одной рощи, 
все двадцать девятый рожденцы, двадцать восьмой год, все ездили. 
Поля были в лесах, ну, ранешные, давношние, когда ещё советской 
власти не было, но потом их всё сеяли да расширяли ещё эти, корче-
вали лес. Поля все там вот под Оймуром да Шорошовой, в Дубининой, 
там всё раскорчёвано. а сейчас — ой, дивушка, опеть всё заросло!

[— здесь же песчаники такие, да? — собир.].
ой, там хлеб потом хороший родился. Пёкся бравый хлеб, дух-

мяный-то какой! калачи дак! старинная была пшеница-то, а теперь-
то она чё, котора, может, кормовая бывает. раньше такая была какая-
то, мелконькая-мелконькая пшеничка, колос-то большой, а пшенич-
ка мелконькая у них [40 (13). Байкало-кудара кабанск. Бурятии 
(повсем.)].
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2. старый, проживший много лет (о человеке). ср.: дАв-
нЕШний, давнЕШний во 2-м знач., давнЁШний во 2-м 
знач., давнИШний в 3-м знач., давнОШЕШный в 1-м знач., 
давнОШный в 1-м знач.

... а раньше шибко блудом-то и не займывалися. его шибко и не 
было. а было кода, дак яичко пихали в причинно место. женшшине 
распущенной. Ешшо говорили, ерша. ерша, ёрш, вот она как перья 
расширит, они колючие, ужас! колючие — чистить нельзя. тоже го-
ворели, это ешшо давношние. Ешшо наши вот родители знали.

— запихать ей ерша туда, чтоб она не бегала.
вот этак издевалися. они уже… не шибко хоть, то с однем, то с 

другим, с третьим… оне соберутся, ребята-то. они уже этак:
— ты затаскалась!
— твоя ухажёрка с кем?..
оне больше с ей не будут.
— всё, моя дорогая, иди!
редкой кто прошшал. и не налетят, чтоб бить парня надо, бить. 

а бьют её. они не парня бить. а счас мода кака-то — парня надо 
избить. Парень, мол, виноватый [41 (13). Чунояр Богучанск. крас-
ноярск. (повсем.)].

3. издавна живущий в данной местности, в данном селе; 
местный, коренной (о человеке). 

я родилася в деревне Бедоба богучанского района красноярско-
го края.

[— а как вашу маму звали? — собир.].
евдокия ивановна скурихина она.
[— а папу? — собир.].
михаил иванович бахмутов он. он давношний был. мама и 

сама не знат, откуда он приехал, с москвы, говорит, направили сюда. 
но он грамотный, очень был грамотный, очень был. и вот кассации 
писали, все к нему обращались, и всем он помогал, всем. очень хо-
роший человек был. но не повезло [42 (13). Ярки Богучанск. крас-
ноярск.]. Пылинский старик, он всё лечил, всё на свете лечил он, 
всё. всё. я даже его сейчас помню, на краю деревни жил. малень-
кий, низенький старичок. он лечущий был.

а вот, знаете, у него ешшо — мрачил, тятя рассказывал. мужи-
ки разодрались, там были папа да все, разодрались, вгрудки идут, он 
их давай унимать.
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он так взял: и быдто море, на них река бежит! все, гыт, в окошки 
выскакали. вот он чё сделал! Тятя-то это рассказывал: мужики-то 
все забегали, быдто река, тута-ка в окошко, гыт, прыгают, убегают!

[— а Пылинский-то он не местный был? — собир.].
местный! Давношний старик он. сто лет тому назад, наверно, 

умер. на краю деревни жил, у него внучка была катька, Пелепен-
ко фамилия у неё была. катька была, и парень был ешшо [43 (13). 
Читкан Баргузинск. Бурятии]. [— алексей Петрович, здесь-то, 
в Пановой, все Пановы?.. или какие другие есть коренные фами-
лии? — собир.].

коренны-то?! коренны Пановы здесь. но а тоже счас сбродны 
все: сизых, савватеевы, Пономарёвы. Пономарёвы — это тоже дав-
ношние (...).  карнаухов Пётр филиппович был.  вот он  здесь жил, в 
Паново. вот был мастер до обуток! всё умен делать. любы туфель-
ки тебе, всё подобьёт, всё сделат: и унты подошьёт, ичиги, олочи, ну, 
всяки обутчонки мог делать, ага. мастеровой был! [44 (13). Паново 
кежемск. красноярск. (повсем.)].

давнОШный, -ая, -ое. 1. Престарелый, проживший дол-
гую жизнь, доживший до глубокой старости, «захвативший» 
старую жизнь — успевший пожить при старом жизненном укла-
де (о человеке). ср.: дАвнЕШний, давнЕШний во 2-м знач., 
давнЁШний во 2-м знач., давнИШний в 3-м знач., дав-
нОШЕШный в 1-м знач., давнОШний во 2-м знач.

[— дора Петровна, а как скота провожали в Егорьев день… ше-
стого мая? — собир.].

а провожали скот со словами:

выгоняю я скотину
с Пресвятой матерью богородицей
во чистое поле,
на широкую луговину.
ходи, скотина, кружочком,
ложись пирожочком.
волку и медведю,
злому человеку кажись белой берёзой.

это ешшо давношны люди говорели. и мама моя. она мне го-
ворела:
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— девчонки, вот вы ничему не учитесь, — вот хорошо помню, — 
мы, — говорит, — жили раньше в Тулуктумуре, у нас, — гыт, — и 
медведьё ходило, и волчьё ходило, и скот ходил, никто у нас его не 
трогал.

и она сказала, я сразу запомнила.раньше всяко было. много, но 
они вот не драли, если добром-то они опущенные, их не драли по-
том, скот-то, медведи-то не драли. а у нас тут тепери-то были, драли, 
были. и волки драли, и медведи драли. вот это, это уже в эти года 
были [45 (13). карам казачинско-ленск. ирк.].

2. живший в далёком прошлом, представляющий одно из 
прошлых поколений, живший в прошлый исторический период 
(о своем предке, древнем предшественнике по роду). 

наши давношны предки, далёко прошлые люди, оне были со-
слатые. у меня баушка тунгуска, а отец русский (…). и я баушку 
даже запомнил в личность, до сих пор. ну, скоко было мне, я путём 
не помню. но лет пять-то было. а дедушку я не захватил и не помню. 
дак вот оне ссыльны были. в перву очередь заселялась вот… вер-
ховские туда, выше, в самом верху, там селилися. вот их завозили на 
лошадях и кидали, как собак, там, в тайге. и люди обживались, как 
сможете. вот это и было.

и вывозили даже вот с запада, это ссылка была: люди провиня-
лись, их ссылают сюда, не садили ни в тюрьму, никуда, а в ссылку 
сюда, всё. как у нас он это, в магадан туда отправляют. так и тут 
раньше было, вон, отправляли. раньше там, выше Христофорова, 
там жили тунгусы. а счас там уже званья нету [46 (13). кайдакан 
жигаловск. ирк. (повсем.)].

давОк, -вка, м. 1. Рыбол. грузило в виде камня, приме няемое 
в процессе ловли рыбы сетями.

на сетях ловили. Концов тридцать — двадцать. свяжешь их все 
друг за дружку, сошьёшь концы. каждый конец по семьдесят метров. 
сошьёшь. и потом их набирашь кучей. кучу набрал. Потом лодка 
идёт, а их выбрасывашь, оне растяговаются. и давки были привязан-
ные, камешки, давят, и туда на дно идут байкала.

а потом выметишь сети. эти верёвки привязаны за нижню те-
тиву и за верхнюю, за лодку привяжешься, и ночевали в море. Прямо 
на сетях, в лодке. ну, семь-восемь человек входит. большая лодка. 
все уберёшь, где нашести. Гребёшь-то. сидишь-то да сети где на-
бирашь. это все в один угол, в нос или корму столкашь, расстелешь 
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на пол. и все вместе, мужики и девки, и все вместе спали. как с мая 
начнём омулятничать… май, июнь, июль, август на сетях (…).

[— а давки что такое? — собир.].
Давки-то? это груз, камни [47 (13). красный Яр кабанск. Бу-

рятии (повсем.)].
2. Охотн. груз в примитивной ловушке, которым придавли-

вается забежавший в ловушку зверь. ср.: давУШка в 1-м знач.
загорожено это дерево из палочек так. на зайцев это ставят 

кулёмки. там прутик. на прутик настораживается, он прутик от-
кусывает, его придавлят. там она вот так делатся: там дерево, вот 
дерево, сюда загораживается вот так, дерево, сверху давок  стоит. 
тут палочка, вот тут давок стоит. здесь палочка, здесь крючок. здесь 
прутик сбрасывается с палочки боковой.

У кулёмки сверху давок. капканами тоже, но с капканом изъян 
большой получатся. он [зверь. — Г.в. а.-м.] избиватся. он ось 
убиват, и некрасиво. и плашки, и кулёмки — он не избиватся, его 
сразу придавлят насмерть [48 (13). карам казачинско-ленск. ирк. 
(повсем.)].

3. Приспособление для отжима муравьиного масла.
[— ирина артамоновна, а муравьиное масло, спирт делали 

сами?.. а как делали? — собир.].
муравьёв соберёшь в бутылку, поставишь в муравейник, оне 

набирается туда, мурашей полом бутылка наберётся. Потом эту бу-
тылку ставят в печку. она в печке (русскую печку топили, она и счас 
топится) истопится <…>. а потом у меня иван делал такой желобок 
и давок. Потом их, оне спекутся там, это, нажмёшь давком этим, и 
всё, это выйдет этот спирт. мы всегда так делали [49 (13). Бунбуй 
Чунск. ирк. (повсем.)].

4. груз, предмет, предназначенный для придавливания чего-
либо; гнёт. ср.: давУШка во 2-м знач.

до двадцать пятого августа никто не имел права ехать ни за ка-
кой ягодой. была запрета. но украдкой за день, за два мы с девчон-
ками поедем на остров у нас Парта, от деревни туда вверх. не знай, 
сколь километров, но далековато, много маленьких шивёрок. и вот 
мы три-четыре девчонки поедем туда, по эту, по смородину. Прие-
дем поздно уже, темно.

Потом по бруснику в Гусевку бегали тоже. три нас подружки со-
бирали за день, за два, от и украдкой. а так, если найдут, что до 
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срока собрала, у тебя ягоду выбрасывали и топтали на берегу ли где-
то ли. это было запрещено <…>. ну, за день, бывало, за два и всё 
равно украдёшь.

[— а за этим следил-то колхоз? — собир.].
Председатель сельсовета ли там ещё его окружённые какие, там 

у него были, кого он выделял.
[— этот обычай, татьяна ивановна, он же ещё со старины?.. — 

собир.].
а я не знаю, как он, дак много лет, видимо, было всё это, у стари-

ков. дак раньше чё, сахару-ту шибко и вдоволь-то и на что купить-то 
не было <…>. а вот именно чтоб ждали. да и, а когда собирать-то? 
были на работе, работали. когда собирать-то? это не счас, что мы 
едем, ягода чуть котора покраснела, оне без ума едут собирать. было 
запрещено, да, это было.

не было холодильников, а вот это и сахару мало было, а залива-
ли в бочки и водой и делали давок, придавляли там дощечкой или 
чем-то ли и сверху груз делали.

[— в бочки и груз, так она же вся подавится? — слуш.].
нет. но так, не сильно давок чтоб, так, а сверху чтоб ягоду при-

крыть, а не то чтоб рассол был наверху, как у рыбы, так. Потом при-
ходишь черпашь поварёшкой ли ложкой. до весны хранилось. а вот 
смородину собирали когда, мама её как-то в печи вялила, в печи су-
шила, подсушивала, и потом кисель варили зимой, из брусники, и 
из этой. Голубицу тоже так же, в туеске хранили, немножечко там 
пересыпешь сахаром <…>. но собирали такое количество ягод, чтоб 
можно было её не испортить, а израсходовать за зиму, до лета, до 
весны [50 (13). Паново кежемск. красноярск. (повсем.)].

давОк. *давОк дать. Экспр. резко потянуть в сторону, 
сделать рывок.

раньше были на ангаре-то замёты, ставили мы. и осетра ло-
вили, и стерлядь ловили, всё ловили, красную рыбу. и тайменину 
мы ловили. в этой даже речке замёт ставили, когда весной таймень 
плывёт из речки, и ставим на тайменя. раз завалил, я перекрестила-
ся. дедушка говорит:

— авдотья, не отпусти! авдотья, не отпусти!
а вот так осталось до него дойти. думаю: «батюшки, он…» ой, 

однако, центнер был! думаю: «он меня утопит!» в хвосте вот така 
ширина! я думаю: «батюшки, хоть бы ты уды отломил, ушёл бы 
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ты!» Уды бы отломил, ушёл бы! чтоб ушёл он, я не справлюся: здо-
ровый! и один как давок дал! я говорю:

— Папа, ушёл!
он говорит:
— ох, ты, — говорит, — лешего!
я говорю:
— Папа, он бы меня утопил!
назавтра приезжаем, вечером-то как на берег, назавтра утром 

приезжали с дедушкой, на тринадцать килограмм попал. но с этим-
то, думаю, делать нечего. я в него — раз! — багор, и в лодку его. 
Уды выташшила. у меня отец-то старый такой был, коренастый, 
корпусный — ему тяжело лежать-то было — такой здоровый был 
отец-то. вот. и ему тяжело лежать-то, дак я на замётах, сама по за-
мётам-то бегала. сама, сама, по замётам сама [51 (13). тушама 
усть-илимск. ирк. (повсем.)].

давУЧка, -и, ж. народ. медиц. в народной медицине: на-
звание болезни, при которой начинается давящая боль в голове 
и клонит в сон.

у меня мама, она невестой была. и у них как бы связь была, дом 
на связи, через сени два дома. отец был злой у них. и вот оне в од-
ной избе толкли семя на избойню. раньше семя же сеяли все. ну, так-
то, ну, шпана таскали, ели его, жарили-то, а сбивали сбойню, масло 
семенно добывали, и масло выжмут, а катышкам накатают и потом 
зимой кушают, таскают. Избойня семена. вот оне, значит быть, и 
толкли в другой избе с другой сестрой. и приехали сваты, а он не 
хотел этого жениха, тятя. и она вспотела, мокрая была: оне толкли 
семя на избойню. а раньше холода были, ой-ё-ё! и он её мокрую 
выдвороил на улицу:

— иди куда хошь! надоел твой жених.
он уже, видимо, не первый раз пришёл свататься. вот она замёрз-

ла, стояла. Потом ей мать выташшила кухачонку, платок.
— иди, — тут старуха у нас была, Укулина звали, — иди к ей 

поживи, у ней побудь, домой не ходи ― он счас злой.
и она ушла. и вот там жила. и у ней… она же остудилась, она 

стояла же. раньше же… это счас тронь попробуй его пальцем, а или 
заставь стоять тама-ка, он же убежит с того разу, если тумака полу-
чит. а раньше-то же не убежишь. она стояла по тех пор, покуль мать 
ей не выташшила, уже набралася смелости, выташшила ей кухачон-
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ку, платок. она остыла. вот у ней потом голова и голова… Давучка-
то мучила, болезнь. как осенью, чуть маленько, значит, холодочек, 
и голова (…).

[— Давучка, говорите, мучила. болезнь такая? — собир.].
но. дак ето, наверно, простуда, она была у ней затянута. но а 

лекаря-то, лекарей я этих не примаю душой, вот я эти шепотки не 
понимаю. а мне кажется: только и всего застарена была, затянута 
простуда была. как говорится, ну, резь ли. мне кажется: или на сон 
её давило, или что ли. а лечили-то шепотками (…). и вот к маме 
моёй ходили ладили старухи вот эту давучку. вот уж всё ходили и 
ладили <…>. 

Почему называли давучкой-то. давило её. дак если больной 
человек недомогат, вот, его на сон клонит. я так понимаю [52 (13). 
карам казачинско-ленск. ирк. (баргузинск., кабанск., кяхтинск. 
бурятии; жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., ки-
ренск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., 
усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., 
тасеевск., туруханск. красноярск.; калганск., карымск., краснока-
менск. читинск.)].

давУШка, -и, ж. 1.Охотн. груз в примитивной ловушке, 
которым придавливается забежавший в ловушку зверь. ср.: да-
вОк во 2-м знач.

и пасти также делали на глухарей — слопцы, на косачей. но они 
почти что одинакия, что пасть, что слопец, почти одинакия.

[— а как делали их? — собир.].
вот так делали: вот так от наискоски, а так рогатулька, а здесь 

челнок, а тут давушка сверху — две там, три жердины хорошие, да 
ешшо чё-нибыдь ложили, и вот челнок срабатывал, но, — раз! — и 
глухарь <…>.

[— василий антонович, а когда на глухарей ставили слопцы? — 
собир.].

а вот у них счас гон идёт у глухарей.
[— Гон в мае? — собир.].
да-да-да! а потом всё лето ловили.
[— а во время гона старики не разрешали. что ты?! не дай 

бог! — слуш.].
нет, нет, нет! не разрешали. Грех же! [53 (13). Бунбуй Чунск. 

ирк. (повсем.)].
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2. груз, предмет, придавливающий что-нибудь; гнёт. ср.: да-
вок в 4-м знач.

зерно-то здесь любо вырастет <…>.
[— как коноплё раньше выращивали? — собир.].
сеяли. его перво, ну, сеяли, его перво сеяли. из лукошков сея-

ли-то его, из лукошков бросали. вот его, он вырастет, посконь из 
него выберешь. Посконь выберешь, коноплё это вырвешь, когда он 
вырастет, в снопы его завяжешь, суслоном поставишь. Потом, значит, 
его обмолотишь, семя это провеешь, опеть приберёшь на тот год, на 
будущий год. а эти снопы мочишь. вот там мочище было, и в ём 
помочишь, задавишь его давушкой.

[— Задавишь его давушкой? — собир.].
но задавишь его давушка. брёвно там, вот он по этой… зада-

вишь его давушкой, пролежит, месяц он мог. его потом вытаскива-
ешь, в огород составишь. Потом весна придёт, его, если не досох он, 
его, значит, бани топили, сушили и мяли. были мялки. вот изомнёшь, 
потом его вычешешь эти вот, выхлоп, этот, трепалом выхлопаешь. 
Трепала были, трепали. и прядёшь верёвки. и верёвки, значит, 
прядёшь верёвки, мешки ткёшь, пряжу прядёшь из него, из мешков 
одёжу шили, брюки шили. а мужики, мужики-то вот сюда-то всё 
истерут, в паху-то, он же всё равно грубый (…). и полотенцы были, 
ткали. и постеля вся была из этого. а которые даже его накрашешь 
краскам, и потом красивые покрывалья были <…>.

[— а какие краски были? — собир.].
а всякие разные бахтеньи были тоже.
[— какие? — собир.].
разные бахтеньи.
[— Бахтеньи? — собир.].
ага. корой, корой этой, листвяной. коричневый масть. Ешшо 

трава была, она как жёлтым красила, кустики такие были, и цветки 
только много их сюды. забыла. корой-то — коричневый был, а этот-
то так был вот, и не жёлтый, и не коричневый, как его назвать, и не 
сиреневый, а такой, смешанный какой-то [54 (13). карам казачин-
ско-ленск. ирк.].

дажЕ. *дАжЕ-дАжЕ. Экспр. нисколько, совсем нет. ср: 
*дАжЕ-дАжЕ-дАжЕ.

я сколь кружевов перевязала — можно цело поле устлать! баба 
наша — христовы руки, она что связать, что состряпать, всё могла 
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делать. Вареги вязала, узорники, навязанные уже узоры. всех обвя-
жет, всю деремню. и ягода люба за ней, и рыжики-то все за ней, и 
брусничка, и черничка, и голубичка, — всё за ней <…>.

я и сама досейчас вяжу, вареги вяжу, крипотки. Даже-даже 
ни минуты, ни минуты не сижу. вечерами пряду, вяжу, дранки деру, 
кружева вяжу <…>. я сколь кружевов перевязала — можно цело 
поле устлать! [55 (13). невон усть-илимск. ирк.]. [— екатерина 
ипполитовна, нам рассказывали, что в недокурах охотников прово-
жали на охоту всей семьёй. — собир.].

но. отвозили. на кони это навешают, вот кули это там, стряпни 
да всяго, да хлеба там, продуктов-то. вот и отвозили: ямшшик отво-
зит. а обратно привядёт (…).

[— были такие люди, что глазить могли? — слуш.].
да были, были. всяки. Чичас есть. Счас, говорят, есть. бабуш-

ка анисья вот. такой глаз, говорят. вот я слышала: симулиха. я бы 
на неё не подумала никого, даже-даже. а, говорят, на рыбалку по-
едешь, езли она увидела — всё, значит, без рыбы приедешь [56 (13). 
недокуры кежемск. красноярск.]. она им не передала дочерям-то, 
никоо. а умирала она тяжело. В Аксёновой помирала. она где-то с 
полгода лежала без памяти. она могла и плохо делать. если кто-то 
ей не глянется, она могла плохо сделать. всё. вот коров портила. 
коров портила она. молоко отнимала. вот убяжит и молоко отымет. 
один раз коо-то, не знаю, наша корова, кто-то, наверно, сглазил или 
хто ли случилось-то. и пришла — и никоо нету, ни молока даже-да-
же. она прибяжала сейчас:

— Счас будет.
три раза вокруг обошла, всё сделала — и всё, и молоко. её звали 

прямо на всё, на всё звали к ней. но уж бойся слово против сказать. 
надо всё было, по ней как чтоб было. как была така суровая… до 
девяноста годов дожила. но дочерям не передала никоо <…>. на по-
хороны мы были. она летом, летом она померла. Потому что мы уж 
картошки посадили, в июне где-то. на похорона, лушка, ездили. нас 
заказывали на похорона-то. мы на похоронах были. мы обробели. 
Обробели. нас на похорона-то…

[— опоздали. — слуш.].
да. уж её схоронили, но мы все на кладбишше пошли и уташши-

ли… я утаскивала платок да всё.
они потом с этой из избы коо-то ушли. наталля там не ужилася, 
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коо-то худо там стало. она уж, дочь-то у ней коо-то ушла оттуда, 
совсем. она не могла там ни прижиться, никоо. она не могла там 
ужиться. там худо было, худо, там давило всё. она не могла никак. 
никоо не могла. но почему-то дочерям она не передала ничаго. ни-
чаго [57 (13). кежма кежемск. красноярск.]. а мы маленьки-то, 
дак знашь, играли, этих стружков-бадожков ловили. Пуговиц-то не 
было, а нам баушка говорит:

— вы подите в школу-то, там наковыряйте в заборе-то этой дро-
би-то.

там дроби было полным-полно. вот таки пули были! наковыря-
ем и на варавинку, а на другой конец пёрушко привяжем. и поймаем 
стружков, бегаем, кричим:

Стружки-бадожки,
краснопёрышки,
ниже летайте,
в плёнки попадайте!

оне — раз! — запутаются, мы их скоре ловим и слюнями попо-
им и потом под ногу пропускаем:

— Полетай да ешшо кого-нидь посылай!
Ишь было! ума никоо не было! Даже-даже! [58 (13). оймур 

кабанск. Бурятии (повсем.)].
дажЕ. *дАжЕ-дАжЕ-дАжЕ. Экспр. нисколько, совсем 

нет. ср: *дАжЕ-дАжЕ.
ой, у нас мама умерла! она всю жись безустанно работала, све-

ту белого не видела! и умерла, тихо так умерла (…). утром умерла, 
помню, тогды часов не было (по кичигам же всё), ну, часов в десять, 
наверно, утра, солнце-то было вот так вот (здесь вот обед, двенад-
цать часов, оно прямо солнце взаходит эдак). По солнцу тогда узна-
вали да по звёздам. ну и умерла. и вечером похоронили, солнце уже 
закаталося, загребали. три дня не держали раньше покойника. это 
нынче стали держать.

а горячие обеды?! коммуна же была. оне никого не понимали. 
там-то столовая, всё, мы в столовой ели. но так бы оне подумали, 
дояркой всю жись безустанно работала Пелагея (маму Пелагея зва-
ли), надо ведь и помянуть. ну, взяли бы помянули бы её или чё ли. 
Даже-даже-даже!
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[— …даже ничего не сказали? — собир.].
ничё. я маленькая, мне восьмой год. а второй сестре десятый 

год. вот в сентябре бы десять ей исполнилось. а мне бы восемь в 
июле. она в конце мая умерла у нас. Тятя был, тятя и дедушка, 
дедушка алексей, мой дедо, оне вдвоём гроб сделали, яму копали. 
вдвоём. и две женшшины обмыли её. все на поле. кто придёт с 
поля? никого не отпустят.

[— …даже никто на похороны не приходил? — собир.].
только бежали вот, бабы картошку садили, женски. оне бежали 

с вёдрам с пустым (я как сейчас вижу, через Хажо) и на кладбишше 
бежали, несколько баб было. никого не было, все на поле. никто 
не имел права уйти [59 (13). Чунояр Богучанск. красноярск.]. я с 
детства на боронке. вот нам дадут норму, и мы (это моя подружка 
тоже, они двое с Шурой), мы как-то тут рядом жили, как-то так всё 
время дружили, вместе всегда. и нас отправили боронить и ешшо 
дали нам одного парня и дали лошадёнку такую плохую. одна-то 
быдто половче была, а втора-то старая была, коммунаркина звали. 
она такая плотная, лошадь-то, здоровая, но она уже остарела, она 
сама себя едва таскала. 

а мне же надо норму дать! мне же две бороны, таскаю. вот 
бороню-бороню — она устанет, и всё, в борозду лягет и лежит. 
я её бью-бью прутишками, а она — даже-даже-даже! выпрягу 
её, одну борону отстегну, и на второй бороне пошёл. ага. а то ло-
шадёнку загоняю совсем. Плачу, сама плачу. я норму-то не дам! 
ага. девчонки:

— ну, нинка, не плачь, чё ты плачешь-то?! не плачь, мы тебе 
поможем.

вот это Галя с Шурой.
— нина, мы тебе поможем заборонить.
и вот помочью боронили. у них-то лошади, у них отец: у той 

отец, у другой отец. а у меня-то не было отца. у той Шуры-то тоже 
конюхом ходил — они чё, получше лошадей своим дали, а чё похуже 
мне дали. я никогда не забуду, прибежала туды на конюшню. там 
был дядя степан Шершов конюхом, вот это Галкин отец. он матер-
шинник был страшный. я прибежала, плачу:

— дядя степан, коммунаркина у меня совсем завалилась, лежит.
— чё такое? ты работать не хочешь?! беги быстро на поле, рабо-

тай на одной лошаде. Галопом гоняй её!
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я говорю:
— она уже и так у меня устала.
ну и всё. он меня отматерил, и всё. а ничё уже не скажешь, что 

там чё-то там, как счас чё-то сказали бы, какой-то ответ бы дали гру-
бый. а тогда же мы не имели права никакое слово говореть. я опять 
бегу, опеть туда в угор, всё на борок бежать, а мы за борком там бо-
ронили. бегу плачу, а сама дороги не вижу, плачу. Прибегаю — оне 
сидят на меже, отдыхают. а мне отдоху нету. я туда пешком, туда 
пешком. оне говорят:

— ну, чё?!
а колька-то ешшо сидит, егоров, и говорит:
— нинка, я знал, что тебе не дадут лошадь.
если бы Петруха был там, он бы ешшо бы, может, как-то… он 

как-то был такой душевный, а этот… и вот девчонки выпрягут,  
уедут, а я вот одна себе бороню-бороню, чтоб мне норму дать. оне:

— Поехали, поехали! мы же тебе боронили — ты норму дала.
я говорю:
— нет, вы поезжайте, я приеду одна.
вот бороню-бороню, но всё равно норму давала [60 (13). невон 

усть-илимск. ирк. (повсем.)].
дай. *дай Бог ПЯтки. Экспр. дай Бог ноги; быстро, без 

оглядки, стремительно убегать, удирать, пускаться наутёк.
да я и сама видела медведя. Правда, было давно. это мы с дойки 

ехали. мы ездили, ну, там за мостиком коров доили. едем обратно, 
а чё, уже вечер, поздно (осенью же поздно), а любаша бирих… вот 
любаша, наталья. едем мы, любаша говорит:

— ну, кто-то, — говорит, — за коровами пошёл ночью.
а с нам Гриша был, наш пастух. а наташка говорит:
— ой, любка, это не люди!
а как увидели: медведь и два медвежонка. мы все — дай Бог 

пятки — кто куда! <…>. а мужики наши как дождь разбежались: 
Гриша у нас с ружьём первый под скамейку залез, сторож-то, дядя 
вася тогда поехал, и они — раз! — в лес побежали [61 (13). ново-
назимово Енисейск. красноярск. (кабанск. бурятии; братск., жи-
галовск., казачинско-ленск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-
илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск., 
кежемск. красноярск.; ленск. саха (якутия); карымск., красночи-
койск. читинск.)].
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дАлган. Топоним. название населённого пункта в казачин-
ско-ленском районе иркутской области.

я в Караме родилась, только вот мы жили, перво в Далгане жили. 
много лет жили там. Далган — деревнюшка, три дома жили. Пять-
десят километров от Карама. русские там жили, вот анна инно-
кентьевна, они тоже там. они только жили не в Далгане, а в Таякане. 
Потом, вот мы с Далгана-то, я взамуж вышла в Туколонь. Ешшо 
Туколонь ниже по Киренге была двенадцать километров. Туколонь 
была. я вот туды. он с войны пришёл, у него мать с голоду умерла, 
отца репрессировали (…).

война-то была, мы-то всяко, мы-то подходяшше…Тятю у нас 
взяли. ну, сколь мне было? я не знаю, тожно война-то кончилась. 
я сразу работать стала. сразу и давай сено возить, и вшо-вшо делать 
[62 (13). карам казачинско-ленск. ирк.]. я чуть-чуть помню, в 
Далгане у нас. на хребте же мы жили, и оттуда, с этого, с заимки 
огненный змей летела. как вот вам сказать? она така вот: вот такая, 
а хвост-то длинненький у ей. мама у нас, покойница, пришла (помя-
нуть её не к ночи, ко дню) с поля, мы вот давай говореть:

— ну, что за птица такая?
она вот потом сказала:
— это змей. летучий змей. ну, молоко выпиват, коров доит.
как вот? и он сял, мы его приметили, там вот, у Гермагеновских 

во дворе сял (…).
это его, говорят, выводят из петушиного яйца. дак его под мыш-

кой надо таскать, это яйцо. это вот так я слышала. яйцо таскают, 
чтоб этот змей вышел. Порча. у нас дак я не видывала, чтоб петух 
сносил яйцо.

а это надо чтоб петушиное яйцо было. и вот, его подпазухи надо 
вот это. это так я слышала. Помню. это в Далгане было у нас [63 
(13). карам казачинско-ленск. ирк.]. вот когда медведи голод-
ны-то шли, в Далган заходили. мы тут, так-то мы пошли, жили-то в 
Далгане, там один, там… ну, дескать, видит их медведей, ходят оне 
по покосу. но мы собрались, нас трое пошло. ну и, правда, встре-
тили их. оне идут эти медведи. матку, значит, добыли, двоих детей 
добыли, а третий убежал. но мы его догнали, тоже добыли. а нет! 
медведицу-то не добыли, она осталась, убежала, а этих троих-то 
всех сложили. Оснимали вроде и положили их тут, возле ключика. 
она ночью пришла, пришла и стаскала, переташшила их через клю-
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чик, детей-то всех. и там, значит, их как похоронила (…). ну и мы 
назавтра пошли, тут петлю поставили — она попала. как она, их хо-
тела съисть или как ли [64 (13). карам казачинско-ленск. ирк.]. 
Далган — слово-то оно же авенкийское.

[— а как переводится Далган? — слуш.].
Далган — это длинная, говорят.
[— роман никифорович, дак вы знаете эвенкийский язык? — 

собир.].
но. По-авенкийски я понимаю мало-мало. С эванками всю жизнь 

охотился, дак будешь знать [65 (13). карам казачинско-ленск. 
ирк.].

дАлганскиЕ, -их, мн. о жителях деревни далган.
но вот оне как у нас старушонки с иконой, далганские-то, оне 

ходили: весной Киренга, реколом будет, лёд, вот это наводнение под-
нимается, где-нибудь затор встанет — вот оне идут с иконами. хлеб, 
помню, вот ложили на льдинку, провожали <…>. вот так чтоб с ико-
нами.

ну, когда дождя долго нет, тоже старухи идут на речку с икона-
ми [66 (13). карам казачинско-ленск. ирк.]. Далганские-то оне 
всегда, уж губу сохачью всегда варили. варили в первый день мая, 
в Пасху сохачью губу. но она же вкусная. ну, язык вкусный, но губа 
ешшо вкусне. нарежут на тарелку, да и всё. вилкой берёшь. а мед-
вежину-то брали шшепочкой брали. Медвежину токо лучиночкой. 
застрогают её, и брали. вилкам почему-то не поддевали, вот сало, 
мясо. а сохачью, это так ели, вилкой <…>. По насту добывали, ве-
сной же по насту. добудут и вшем раздадут. у нас покойный тятя 
всем раздавал. иван иваныч сафонов. он всегда почему-то разда-
вывал. он шшитал — божий дар. у нас он всем вот раздавывал.

[— и рыбу тоже давали, если лишняя была? — собир.].
тоже так же давали. раньше народ дружней жил, чем сейчас. 

сейчас намного хуже.
[— а кто варил губу? — собир.].
кто вперёд стрелил, убил, значит, ему эта голова доставалася. 

оне вместе варили. у нас тятя с мамой вместе варили оне. он раз-
делает вшо, мама перемоет, и потом вот варят. в чугунах варили. 
у нас полуторноведёрна была чугун, большая. всё входило. солили. 
нарежут голову, ну и приглосят.

у нас там, в Далгане, три дома было, вше сразу собирались, даже 
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с Таякана приходили. ну, дак праздник! Таяканские часто приходили 
к далганским. и бывало, мы туда ходили. в праздники-то [67 (13). 
карам казачинско-ленск. ирк.].

дАлганскиЕ ПокОсы. Микротопоним. название сено-
косных угодий в казачинско-ленском районе иркутской обла-
сти, принадлежащих жителям деревни далган.

Покосов было много у нас в Далгане. там много было их. анд-
реевские покосы, Марикта, Далганские покосы называются. Тумур-
ские покосы были, Каракой-речка там, и покос. ну, вроде как они 
тунгусские названия. Карам тоже тунгусский.

ну и вот на этих вот Далганские покосах змей было много. я 
там однуё убил. а говорят, что вот змею убьёшь, змею, с тебя долой 
сорок грехов.

[— это хорошо убить змею. но. — слуш.].
хорошо. змея — это не человеческая жизнь. сорок грехов с тебя 

сбрасывается, что ты змею убьёшь. она и называется змея. и я вот 
убил её, ага, вот на Далганских покосах косил и убил [68 (13). ка-
рам казачинско-ленск. ирк.].

дАлЕ. *дАлЕ-БОлЕ. Экспр. о дальнейшей жизни, полной 
неожиданностей и новых впечатлений.

работали в колхозе «ударник». назначают меня как комсомолец, 
первичный секлетарь комсомольской организации. ну, я пойду дак 
пойду. вызвали в Богучаны — я в Богучаны съездил на лошадях, ут-
вердили меня. секлетарь первичной организации. Дале-боле живу, 
направляют меня трактористом как комсомольца, в Богучаны. соби-
раюсь, поехал. мама:

— тебе туды-суды!
а чё, я грю:
— Поеду.
я мужик уж, мне девятнадцатый год. Поехал… а жили плохо. 

я поехал в Богучаны. Приезжаю, меня там тоже приняли ркШ, дали 
нам квартиру. а мы брали с собой чё? я сразу поехал, мне мама на-
гребла, наверно, ведро муки с собой. больше ничё не было: ни денег, 
ничего. я собрался, у меня были каки-то бродни, чирки эти. и по-
ехал я <…>. дали мне лошадей, чтоб меня увезти туды. Потом при-
езжают из Малеевой,мама посылат полкуля, сварит: луку накладёт, 
мяса — суп вроде мороженый, в кружках. вывалит — и в куль, и 
мне привезли. а я эту рассеку пополам — раз! — разогрею, поел, 
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побяжал. чё?! молодой, сила есть. и вот так, и вот так и жил. Потом 
кончил курс тракториста, домой приехал, маленечко стал уже зара-
батывать, на тракторе работать. так и жили. а потом это в пятьдесят 
пятом году… это я кончил школу, курсы, в сентябре пятьдесят тре-
тьего года. Потом пожил я, поработал. «надо мне тоже жениться», — 
думаю. ну и нашёл я евгению федотовну, присмотрел. сказал, что 
будем…

— ну, — гыт, — будем жить.
так и живём с ей пятьдесят лет [69 (13). малеево Богучанск. 

красноярск. (повсем.)].
далЁкий, -ая, -ое. очень старый (о человеке).
[— …как ваше имя, отчество? — собир.].
сутурина Прасковья варфоломеевна. ой, я бабка далёкая!
[— Далёкая бабка. — собир.].
ага.
[— а ваша фамилия девичья, Прасковья варфоломеевна? — со-

бир.].
девичья-то моя арефьева.
[— так это с Мензы? — собир.].
С Мензы. я с Укыра, там вот деревня Укыр, рядом с Мензой.
[— а отец откуда у вас? — собир.].
отец тамошний.
[— тоже укырский? — собир.].
но. а по мужу я сутурина [70 (13). Чикой красночикойск. Чи-

тинск. (повсем.)].
далЁкий. *годА далЁкиЕ. о преклонном возрасте.
дедушка мой он в колхоз не пошёл, он уже стариком был, года-

то далёкие были. но у него забрали лошадей, коров и землю, и всё. 
а сам хошь идти в колхоз — иди, не хошь — дело твоё. но само 
гламное было то, что поле, ну, которое он сеял, обрабатывал, его за-
брали в колхоз, и зерно, чё у него было в амбаре, всё выгребли. ни 
зерна не оставили, ни муку. четыре лошади было, угнали. четыре 
коровы было, угнали. ничего не оставили дома. всё подчистую. По-
том… а была организация, там общий амбар был, в него ходили, по 
килограмму давали муки. там список составляли, допустим, михай-
ло, кириллу, по килограмму муки давали.

[— степан кондратьевич, а деду тоже давали? По одному кило-
грамму? — собир.].
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тоже давали. семье. на человека по килограмму. на день кило-
грамм. там булка хлеба будет.

[— а дедушка-то чем жил-то тогда? тем, что дадут этот кило-
грамм? — собир.].

кто дадут килограмм, и всё, этим и жил. ну, рыбёшку добудет, в 
лес сходит там, зверя, может, убьёт крадумчи. его сроду не разреша-
ли, зверя, а рыбу — пожалуйста, лови, а зверя — запрет.

[— а мама-то была уже замужем, когда колхозы образовывались, 
или нет? — собир.].

она не была ещё взамужем. а мама, как колхоз организовали, 
она в колхозе была. а дедушка, он старик уж был, года-то далёки 
были, он уже в колхозе не работал, дома сидел, со мной нянчился.

[— степан кондратьевич, он вам, наверно, как вместо отца и 
был, да? — собир.].

был вместо отца дедушка был, я его хорошо помню. охранял 
меня и всему меня учил (…). другие старики были, дак оне вроде бы 
рыбачили, охотились, а он только на удочку. такой он был не шиб-
ко подвижной. Поля он любил сеять, урожай убирать, лошадей кор-
мить, коров кормить, вот это он любил. а когда всё у него забрали, 
он всё! — как руки связали, ничего он больше не делал.

[— Как руки связали, да? — собир.].
но. ничего не делал больше. но дрова дома готовил. так его, 

бедного, и парализовало. это я помню. на катке же я катался, зимой, 
прихожу домой, он лежит меж дровами тут. но я было подскочил… 
язык у него не работал, ни руки, ничё не работали… нет, одна рука 
работала, он упёрся в снег, чтоб вроде на снегу не лежать. а мама 
дома была. но я сообразил, я вроде его подымать. а кого я подыму? 
ребёнок ещё. Понял, чё-то неладно с ним. Побежал в избу, матери 
говорю:

— мама, чё ты делашь? — говорю. — лежит.
ну, мама чё?! она выбежала. кого? он парализованный. Побе-

жала по брата, ну, дедушки ефима сына. он там мужиков привёл, 
занесли его в избу. спиртом и это всяко, оттёрли, и стал язык, разго-
варивать. но это я тоже помню, что он:

— давай-ка ты мне внука-то.
я подошёл, давай меня гладить по голове, дескать, спас я его. 

а так бы, меня не было, мама чё, она бы сидела бы, а он бы замёрз 
тут. ещё потом через неделю… он вроде отошёл немножко так, ну, 
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говорит, плохо говорил. через неделю его опеть парализовало, и по-
том и умер.

[— это сколько лет ему было? — собир.].
семьдесят пять (…).
[— а всё забрали у него когда? сколько лет ему было? — со-

бир.].
ну, лет шестьдесят-то было ему. бабушка, его жена, у него по-

мерла, тридцать шесть лет ей было. и вот он остался с этими ре-
бятишками: мама была маленькая, дядя федя тоже маленький, всё 
на него [71 (13). Заледеево кежемск. красноярск. (нижнеилимск., 
усть-илимск. ирк.; богучанск., енисейск., казачинск., канск., ке-
жемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск., уярск. красноярск.; 
ленск. саха (якутия); акшинск., балейск., борзинск., Газимуро-за-
водск. читинск.)].

далЁкий. *далЁкиЕ старикИ. старые люди, жившие 
в далёком прошлом, жившие в прошлый исторический период.

раньше как говорили-то? две земли есть. та земля отдыхает, ка-
кая она есть, две тысячи лет вроде бы отдыхает она, а раньше в ней 
тоже в этой земле жили, а эта земля отдыхала, наша вот, которая есть.

[— Планета? — слуш.].
да, да! Счас эта земля будет отдыхать, время подойдёт, а на той 

земле будут опеть люди размножаться. это всё старики, ну, далёкие-
то  старики, оне всё рассказывали. я вот с этим почти согласен. 
старик один нам нам рассказывал, и лампочки будут, самолёты ле-
тать будут, вот эти телевизоры будут. этого-то тогда ничего у нас не 
было. а он откуда-то чё-то узнал, что это будет. будут там в зданиях, 
ну, как с москвы будет слышно, что человек будет говорить, и вы 
слышать будете. и точно! так и есть. мы слышим и видим. а это он 
всё рассказал.

[—василий капитонович, а про земли-то это кто рассказал? — 
собир.].

тоже старики рассказали, далёкие-то  старики оне всё зна-
ли. вот счас летают космонавты-то, оне тоже это говорили. Гово-
рит, бесполезно, не добраться, говорит, человеку в этот космос, на 
ту землю. будут летать, летать, и не доберутся до неё, нет, покуда  
иисус христос не распорядится. а вот потом как это всё произой-
дёт, потом иисус христос спустится, живых и мёртвых поставит на 
ноги и будет судить, суд будет. направо, значит, тот будет жить, на-
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лево — тот будет в вечной каторге быть. а душа всё равно живая. 
вот, допустим, человек умер, мы считам, что он умер, а душа всё 
равно живая, душа всё равно нас видит. так и есть. вот потом, после 
этого после всего на эту землю люди будут селиться опеть снова, на 
новую-то землю, которая отдыхала.

[— но это уже какие люди будут, новые рождаться чё ли-то? — 
слуш.].

они не новые, эти же самые будут, те же самые восстанавливать-
ся будут.

[— интересно вот это вот. — слуш.].
но. Дак интересно. я почти согласен. я из-за чего согласен? Пото-

му что вот я говорю, этого ничего не было у нас, лампов не было, теле-
визира не было, была каменка, смольё горело вместо лампы, и больше 
ничего не было. а он мне всё рассказывал, что появятся лампы эти, 
появятся железные кони, вот эти трактора ходят, всё появилось же.

[— а он, василий капитонович, как называл, лампы? он откуда 
это слово знал? — собир.].

огненные, железные кони он называл их всё.
[— но железные кони — это трактора. — слуш.].
трактора, техника. вот самолёты летают.
— люди летать будут, и эти, вы будете летать, — на молодёжь-

то. — и вы, — гыт, — будете, ребяты, летать. мы-то, — гыт, — не 
захватим, мы-то, — гыт, — умрём уже, а вы-то летать будете.

и, правды, летаем ведь мы! это я вспоминаю его.
[— а бабушка рассказывала такие вот тоже легенды, как будто 

вот… бога увидишь. — слуш.].
бога не увидишь.
[— дедушка говорил, да? — собир.].
да, да, да! его, гыт, не увидишь. увидишь только тогда, когда 

вот это всё сотворится, что вот я тебе говорил, вот потом увидишь. 
а до этой поры не увидишь бога. а так он с тобой, он всех видит. 
бог всех видит. и наказыват <…>. который сильно грешит, он его 
наказывать будет, наказыват. а так и есть, который грешит, и наказы-
ваются, и есть, неприятности бывают [72 (13). недокуры кежемск. 
красноярск. (повсем.)].

далЁко, нареч. 1. далеко, на большое расстояние; на боль-
шом расстоянии.

[— иннокентий дмитриевич, а какие хорошие, рыбные места, 
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кроме Чивыркуйского залива, где вы ловите ещё рыбу? старики, мо-
жет, раньше ловили. — собир.].

В Баргузинском заливе раньше харюзовали ходили. на харюза… 
По побережью-то напроход ходили туда до Ангарска почти. Далёко 
туда ходили напроход. Сосновка там… той стороной ходили, там 
харюзовые места <…>. целыми колоннами ходили, помногу лодок 
ходило даже.

[— какой период это был? — собир.].
это, я не знай, какой период-то, это весной ходили харюзовать. 

Потом осенью харюзуют, тоже на харюза. Счас-то иркутяне всё 
высадили. они счас удочками, двадцать — тридцать удок каждый 
день побежит, каждый день, все на удочках. а там сидит три-четы-
ре человека в лодке [73 (13). макаринино Баргузинск. Бурятии]. 
а эту дусю-то, папину сестру-то?! а мы жили около клуба. ну и как 
раз вечером-то собрались все в этом, а в Карапчанке приехал этот, 
жених-то, на лошаду, чтоб её украсти-то. а лошадь у нас у ограды 
оставили. теперь побежали <…>. Побежали они в клуб все эти ре-
бята, прибежали, хохочат:

— чё?! володя, — говорят, — дусю украў прямо, — говорят, — 
от клуба туды, на людях, на дорогу, — говорят.

— ва! — я говорю. — такой бугор.
назавтре эта дуся убежала от него… ну а потом-то всё равно на 

второй-то раз опять он её украў. ну, уж на второй раз она не побе-
жала обратно, уж жила, так и до сих пор живёт. семья, дети пошли 
<…>.

любишь — не любишь, куда деваться?! тоже наплодила, они ка-
кие-то у ней недалёкие.

[— ну, не все же. — слуш.].
[— евдокия михайловна, жених в Карапчанке, да? она с Сизо-

вой? — собир.].
а Карапчанка, далёко ли она?! восемь километров. совсем ря-

душком. ну, бегали пешком на вечёрку да бегали. В Карапчанке тоже 
молодежа-то полно было. мы бегали туда [74 (13). невон усть-
илимск. ирк.]. мне емельянов михаил рассказывал, друг мой. 
умерла авенка-бабушка, её в тайге по-авенски похоронили и пове-
сили ей папирёсы. она здорово курила. он не знал, что ей оставили, 
и он их забрал (…). ушёл далёко, километрох десять от того места. 
собрался ночевать. и ночью к костру сова прилетела и кричит силь-
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но, задушевно. он выстрелил в неё. она в снег упала, снова взле-
тела и исчезла. сразу снег пошёл. сильный снег, почти совсем его 
завалил. едва утра дождался [75 (13). тунгокочен тунгокоченск. 
Читинск. (повсем.)].

2. В сочетании с прил. в форме сравн. степ. намного, гораздо, 
значительно.

камни из белила-то варить? это у нас такое место есть, Прилуки 
называтся, на берегу. и вот таскают много дрох, а налаживают по-
жог. и в этот пожог собирают, ну, они в пределе… самый большой 
камушек белильный вот такой берут, такие большие камни сильно 
не брали. и вот это с утра налаживают пожог до вечера. берут с 
собой ушат или там бочонок. ну, всё брали больше ушаты, потому 
что ушат в лодку лучше ставить: там дырочки, палку пропехивают, 
и в лодку. а так бочонок, как его ставить, если полный наварится, 
белили.

и вот если хорошие камни попадут, хорошо нагорят, больше 
ушат наваривалось этих белил. даже отбавляли, они, знаете, как 
закипят-то, даже отчерпывали. вот берут с собой какую-нибудь чер-
пак, ковшик, особенно железные ковшики большие были, и ручку 
ешшо туда в это воткнут палочку, чтоб не жгло, и отчерпывали, даже 
и по два и по три ведра из ушата сбавляли. хорошие камни. ну и 
чё, на год, до осени опеть не варили эти камни. а белила-то креп-
че извёстки были, они далёко крепче и лучше белились, чем сейчас 
извёстка. вот извёстку-то разваришь, которая дресва, она белится-
то, одне шишки, а та-то разварится, она как сметанка, белые-белые 
такие, ни одного комочка нету, не остаётся. вот это, белилами вот 
этими и пользовались, и извёстку не покупали. все белилам.

а потом извёстку стали возить, и никто даже не стал белила ва-
рить, никому не нужны [76 (13). коношаново жигаловск. ирк.]. 
раньше далёко  лучше было, далёко  лучше. от государства ничё 
не брали, наоборот, везли государству: мясо, муку везли на базар, 
продавали. а сейчас и крестьянину нечего поесть. чай на талоны, 
сахар. брежнев в медалях. Горбачёв в талонах. После войны было 
далёко лучше, чем сейчас. уценяли много. хлеб по карточкам был, 
правда, это после войны было. а тут войны нет, голодьба всё равно. 
я особенно хватил этого дела. Пять лет на войне. кончил на запа-
де, потом с японией. у нас было взято двести человек — пришло 
сорок. сейчас нас трое осталось в Марковой [77 (13). Подымахино 
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усть-кутск. ирк.]. народ раньше был далёко лучше. а счас кого? 
Счас эвот, дай десятку — выдадут сразу [78 (13). Березняки ни-
жнеилимск. ирк.]. Гаженка она на бравом месте стоит. ну, куда 
нэпе! Гаженка далёко красивше нэпы! у нас так старица, ну, стара 
река это раньше была, вот так изгибина, а сюда нова река продела-
на. и ниже опеть же такая же изгибина, и опеть же нова река одна 
идёт. а сама-то место тут, деревня. она ешшо у нас в двух местах. 
в однем месте на хребте, а в однем месте как заимки раньше назы-
вали, как веретья. там раньше-то, говорят, никто не жил, токо одне 
авенки жили. а место-то браво! ой, браво! она небольша деревня-
то, ну, дворов, наверное, двадцать пять. а как дружно-то жили, не 
то что счас! раньше дружно жили. если гуляем, все как есть, вся 
деревня! никого не оставляли. а счас друг дружку ненавидят. какая 
жизнь пошла, а?! [79 (13). гаженка катангск. ирк.]. В Гаженке у 
нас народ дружный был. нужда, но жили дружно все. а потом, кода 
далёко богаче стали, тем хуже стало: кажный для себя. богатый он 
уже к бедному не пойдёт, он ему не ровня уже, видишь. а раньше-
то? все ровно жили. если чё у тебя нету, к соседу бежишь, он тебя 
выручит, даст тебе, там соль, спички, чё друго. а потом он ко мне 
бежит, я ему дам. а богаты-то стали, дак потеряли всё, всё добро-то 
[80 (13). гаженка катангск. ирк. (повсем.)].

далЁко. *далЁко Брать нЕ нАдо. далеко ходить не 
надо; легко назвать, указать, подтвердить что-либо, привести 
пример чего-либо, доказательство чему-либо. ср.: *далЁко нЕ 
ПойтИ, *далЁко нЕ ходИть.

[— …дак здесь многих же кулачили-то. — слуш.].
дак а чё?! Далёко брать не надо: у нас свёкра репрессировали, 

мужик на войне погиб, свекровка померла. я с троими детями оста-
лася — одна как перст (…).

а когда нас кулачили, а за что было? у меня самовара, чашки чая 
не с чего было налить. я мучилась, по домам таскалась, везде ходила 
с ребятишкам, трое ребят было (…).

[— а вы, евдокия васильевна, с какого года рождения? —  собир.].
с четырнадцатого.
[— а у вас отца-то раскулачили? в каком году? — собир.].
свёкра. всё забрали, из дому выгнали, а свёкра увезли в Киренск, 

и там в тюрьме-то убивали колуном их. назывались, что оне как ку-
лаки. но увезли туда. там свёкра заколотили, убили.
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и потом война, и мужика взяли <…>. раскулачили. здешний 
милиционер был он. александра васильевича брат. этот александр 
васильевич, а тот Георгий. он был милиционером [81 (13). мака-
рово киренск. ирк.]. [— …а не рассказывали, илларион линович, 
как воспитывали раньше детей? — собир.].

ну, как? По-христиански. как крестьяне жили, так и воспиты-
вали своим хозяйством. ну, я не знаю, чем они там занималися, но 
какой-то доход был, видимо… Далёко  брать  не  надо: у меня се-
стра четырнадцать детей родила. она умерла… четырнадцать было. 
и все настояшшие выросли, хорошие <…>.

[— детей к труду же приучают рано, да? — собир.].
но обязательно даже, конечно. не будут же оне каждый день иг-

рать, чё-то надо, работать надо, какая-то помощь чтоб была от них 
[82 (13). старый Бурный мотыгинск. красноярск. (балаганск., 
братск., жигаловск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск., черемховск. ирк.; богучанск., енисейск., 
казачинск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; калганск., не-
рчинск. читинск.)].

далЁко. *далЁко нЕ ПойтИ. далеко ходить не надо; 
легко назвать, указать, подтвердить что-либо, привести пример 
чего-либо, доказательство чему-либо. ср.: *далЁко Брать нЕ 
надо, *далЁко нЕ ходИть.

Говорят, дедушка-суседушка давит. дак я далёко  не  пойду, у 
меня было. лежу сплю, нет, не вру, не вру. не вру! лежу, тук-тук, 
раз! — лапки <…>. лапки, пушистые лапки. я теперича отбросила, 
ногой пнула — пуц! — и ушёл. я заругалась. а потом-то поняла, что 
это домовой. и заругалася.

[— ты лежала, спала? — слуш.].
я лежала, ешшо не спала, но лежала. и гламно, лапками пуши-

стыми. ага. отбросила, а потом ногой столкнула с одеяла. вот так 
было <…>.

[— а когда переезжаешь в другой дом, надо, говорят, его с собой 
забирать, дедушку-суседушку. это нам рассказывали в Ермаках. а 
здесь такое было? — слуш.].

ага. было, было! надо забрать его. даже собирашься когда пере-
езжать в другой дом, надо звать, подполье открывать — и в одеяло. 
Говори:

— Пошли, хозяин, со мной.
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даже вот скотину загоняшь во хлев первый раз, тоже у хозяи-
на просишься, у хозяина просишься [83 (13). карам казачинско-
ленск. ирк.]. я далёко не пойду, вот у меня же у самой свекровка… 
она хоть и будто бы и не знала. ага. чё спросишь, она не знат:

— не знаю.
ага. всё время отнекивалася, что не знаю. и чё ты думашь?! она 

вот умерла, года два, ведь автобус с народом шёл. до кладбища до-
езжать стали, вот тут, до столба не доехали — буря страшенная под-
нялась, вихрь, и автобус с народом опрокинуло.

это в Сидоровой было. ой, её материли бабы-то! обратно… её 
закопали. обратно доехали до этого места — опеть вихрь. но тут про-
скочили, успели [84 (13). сполошино киренск. ирк. (жигаловск., 
киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., 
усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., канск., кежемск. 
красноярск.; калганск., могочинск., нерчинск., оловянинск., Пет-
ровск-забайкальск., чернышевск., Шелопугинск., Шилкинск. чи-
тинск.)].

далЁко. *далЁко нЕ ходИть. далеко ходить не надо; 
легко назвать, указать, подтвердить что-либо, привести пример 
чего-либо, доказательство чему-либо. ср.: *далЁко Брать нЕ 
нАдо, *далЁко нЕ ПойтИ.

дак у нас же, далёко не ходить, в доме убиралась и икону поло-
жила, ну, прямо их убрала, где они стоят, и положила <…>. и чё-то 
здесь начала пирожки стряпать ли что… толя заходит:

— у тебя скоко будут иконы стоять кверх ногами? Поставь на 
место!

ну, я ушла, поставила. заходит мужчина, говорит:
— Покажи нам, мамонтов где виктор живёт?
он садится в машину. с уважения, что этот мужчина пожилой, 

он его садит вперёд. и они только вот доехали до речного магазина, 
ещё не доехали, и на них камаз летит! вот он, шапка улетела, всё 
равно живой остался! как предчувствие было.

— вот ты, — говорит, — поставила иконы на место. я бы, может, 
и сел в переднее место, и всё.

может, это случай такой, но он, главное, перед этим мне прямо 
как приказал, чтоб поставить иконы:

— ты их поставь! чё они у тебя лежат? [85 (13). куреть оль-
хонск. ирк. (повсем.)].
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далЕнБА, -ы, ж. Устар. вид дешёвой хлопчатобумажной 
ткани.  ср.: дАлЕнБа.

и всё это, и хлеб сдавали, это зерно-то, яйцы, дома-то. ну, на-
логи-то таки были потом: яйцы, молоко, мясо тридцать шесть ки-
лограмм надо. а где его взять? коз брали, козье мясо оно дешевле, 
это дороже было, наоборот, его принимали. а вот скотину-то, ешшо 
надо кормить семью. После войны-то же вот чем страну-то подняли, 
вот этим же. вот как было. молоко вот последнее подоишь там, а 
коровёнки-то кого у нас были! Шесть — восемь литров даёт в день, 
и ладно, а тут ещё ребятишки. это уж потом-то эти годы… до ше-
стидесятого-то года мы там мытарились, худо жили. в совхоз потом 
мы зашли, копейки у нас не было никакой, и чем мы их одевали, вот 
сами удивляемся. но в школу потом пошли ребятишки <…>. но вся-
ко-разно. Даленба была, как счас помню, рубль двадцать метр. вот 
возьмёшь, платье надо шить, фартучки вот. раньше же была краси-
вая эта мода в школе. воротничок там, вот так бравенько было.

[— антонина михайловна, а что такое даленба?.. — слуш.].
Даленба — это материя называлось тако, специально. вот точно 

такая, мы не сохранили. а потом уж пошли, стали лучше-то жить, 
стали шерстяные формы покупать в городе [86 (13). Большая речка 
кабанск. Бурятии (повсем.)].

дАлЕнБа, -ы, ж. то же, что далЕнБА.
[— а вы, акулина владимировна, вы сами, говорите, ходили в 

монголию, контрабандили? — слуш.].
ну. ходили. ездили, в Олгу ездили да вон куды, в бурятию (да 

счас она за границей дак), вот туды ездили, так как-то, контрабанди-
ли, крадче таскали, да всё, вот как.

[— а вот туда, а тут контрабандили. а чё, баба акулина, контра-
бандили, таскали, картошку, лук, ага? — слуш.].

да кто яичко ли кого ли, кто чё.
[— а оттуда? — собир.].
мы сами яичек посылали, вот такой туесок раз послали… Счас 

всё старуха евонная Гланя… это, синегуза ты не помнила? не, на-
верное.

[— а синегуз кто такой? — слуш.].
а его сенька, сенька, а она его, мужика своего, синегуз. ну, это, 

вот туды сходит, принесёт, а мы яичек вот такой, она таперя (туесок 
берестяный же):
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— Туесок-то туесок, — и матюгом ешшо, ага, — берестяный 
туесок.

и вот мой туесок уташшили вон какой.
— ой, туесок-то, туесок берестяный.
а он и всё, и берестяный.
[— а оттуда что привозил, с монголии? — слуш.].
ну, дак вот чаю да даленбу.
[— что? — собир.].
[— акулина владимировна, а даленба — это?.. — слуш.].
матерьял. Даленбой называли. такими она, трубочками вот та-

кими. она крепкая, ноская.
[— Шили юбки с даленбы. — слуш.].
у мене во ешшо юбка эта. это не мунгольская, это старинная.
[— а эту вот даленбу шили потом тоже юбки, ага, с даленбы, 

куфайки. — слуш.].
а при старинке-то я не видала пошто-то ни у кого, ни юбку ни 

у кого <…>. сарахваны долгие, большие, с ленточками.
[— Запон, запонишка. — слуш.].
ага. Запон, ага, запонишка [87 (13). урлук красночикойск. Чи-

тинск. (повсем.)].
далмАт. Антропоним. мужское имя.
ну, прозвища были по отцу, по дедушке. вот у нас были Далма-

хиных <…>. дед Далмат. Ефграф Далматьевич. Далмат. валька 
Окешихина я была.

[— Окешихина? — собир.].
[— Окешихина. это потому что иннокентий. — слуш.].
По тяте все Окешихины. а Шунята раньше называли колпако-

вых. а это раньше здесь человек тут был такой хороший, богатый. 
Шунята.

это дядя миша тоже хотел быть… как его звали? Шуня-
та. а этого как? Шпан. Шпановых, вот прозвишше Шпановых. 
Шпан здесь жил, богатый какой-то пришлой. он [дядя миша. —  
Г.в.а.-м.] грит:

— я буду жить, как Шпан.
его Шпаном прозвали. Шунята, это какой-то житель жил здесь 

хороший. всё время говорили:
— о-о-о, бабы Агафьи дети Шунята.
но. Шунята. По плохому человеку няхто-няхто не назовёт. По 
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хорошему могут прозвать, а по плохому няхто не назовёт. оскорбить 
может оскорблять, но прозвать няхто не прозовёт, что вот Шунята 
там, или Шпановы ли там, ешшо каки-то. а чунарями называли, чу-
нары. на Чуне жили, в Чуне живут, в Чунаре, чунари. По реке Сым, 
это по енисею, называли кержаки [88 (13). карабула Богучанск. 
красноярск.].

далмАха. Антропоним. Производное от мужского имени 
далмат.

рассказывали же. За Далмахой за нём гналася змея-то.
[— а как это было? — собир.].
а в лесу. там были навалены деревья, ветролом, груды леса-то, 

и вот этот Далмаха-то по этому лесу убегал от змеи. Гремучая змея, 
говорили, она гремит хвостом, вот такая гремучая змея бежала пря-
мо за нём. нападала, могла напасть на людей. вот такая змея была.

бабушки рассказывали, василиск — змея называлась ещё. Васи-
лиск вот. ну, бабушки рассказывали, ну, я не знаю, как они это го-
ворили, мол, это из яйца выходила. но она же из яйца-то и выходит, 
змея-то. Просто как гадюка. вот сейчас я вспоминаю, василиск — 
злая змея была, кусала.

[— и гонялась? — слуш.]
но. вот это вот гремучая, говорили, гонялась, бежал от неё Дал-

маха. это было на той стороне. но так рассказывали [89 (13). По-
ловинка усть-кутск. ирк.]. редьку на квасе делали. квас сделашь, 
редьки натрёшь на тёрке — и туда. Посолишь маленько, не шибко, 
конечно, но и хлебашь, и всё. редьку и так ране, редьку шибко ели 
раньше. нарежешь, посолишь и ешь с хлебом. и здоровше были 
<…>. у меня дедушко девяносто два года прожил, а тятя восемь-
десят только прожил.

[— фёкла иннокентьевна, а как дедушку-то звали? — собир.].
Евграф Далматьевич. Далмат — это русское имя. Далмаха зва-

ли [90 (13). карабула Богучанск. красноярск.].
далЫн, -а, м. жировое отложение у коня в области шеи (за-

гривка).
у коня и арбинчик есть, и далын, тоже жир. Где лён. Приедут 

коня покупать и шшупают. Грива стоит, значит, далын есть. можно 
покупать! а если далын слабый, то и конь слабый. раньше всё зна-
ли! (…) ножик раньше хотигой звали, это по-бурятски. а у меня 
был дед, он неродной, он ясачный: мать у него бурятка, чиста бу-
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рятка. Арбин любил, без арбина ись не сядет. а бабушка была руц-
кая. она была у него второй женой. он её брал с пятерым сыновьям. 
кака бабка-то была! красива! а его парализовало. он восемнадцать 
лет сидел ешшо. сидел восемнадцать лет парализованный! и ещё 
терзал её:

— Ишь, ишь, чёртова мать!
тогда же сенники были, груза возили, сено возили. Груза-то вози-

ли на конях ведь! ну и это. там мужики ей чё-нибудь пошшупают, 
она сено продаёт ли там кого ли, мясо, арбинчик, всё было! он её 
ревновал:

— Ишь, чёртова мать!
дескать, пошшупали её там. Придёт, а он её тюкат! [91 (13). 

обхой качугск. ирк. (курумканск., кяхтинск., Прибайкальск., 
тункинск. бурятии; аларск., ангарск., балаганск., баяндаевск., бо-
ханск., братск., жигаловск., качугск., киренск., нижнеилимск., 
нижне удинск., нукутск., ольхонск., осинск., эхирит-булагатск. 
ирк.; карымск., кыринск., нерчинск., Петровск-забайкальск., сре-
тенск., хилокск. читинск.)].

дАмина рукА. название лекарственного травянистого 
растения, применяемого в народной медицине.

и у меня в детстве болела эта… Желтушкой я болела. тоже меня 
вылечили. уже всё! к смерти меня приговорели, всё, рубашку сшили 
уже, ну. и как раз день рождення у меня двенадцатого июля, ну и они 
собрались все и говорят:

— ну, если завтра если лучше не будет (завтра день рожденья), 
то, — мол, — всё, она умрёт…

а мне надо было в первый класс идти. она меня вылечила.
[— а как она вылечила? — собир.].
тоже травы парила мене. а чем лечила, не знаю, я тогда малень-

кая была. я печенью никогда не мучилась. она сильно-сильно она 
хорошо лечила!

вот даже у ей… она знала, если тебе надо детей… и вот мы 
кода за ягодой с ей ходили, она мне показала растение. вот, помню, 
что он белым светёт, и она его выкопала, выкопала, и этот растение 
назывался Дамина рука. Дамина рука, ага. она так и говорела. Пять 
пальцов. вот так вот пять так же пальцов, и вот так ладошка, всё 
<…>. и она гыт:

— если надо будет, если у тебя не будет детей, вот попей вот это.
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и вот у ей оне запасёны были. а потом чё?! замуж вышла, потом 
там невестка, и так вот я и не взяла. ну, всё у ей было приготовлено:

— Потом заберёте…
нуждается-то много людей, чтоб дети были. но она на бору ко-

пала. выкопала:
— вот смотри, — грит, — как живая рука.
ага [92 (13). усть-вихорево Братск. ирк. (баргузинск., ка-

банск., Прибайкальск. бурятии; аларск., балаганск., братск., ни-
жнеилимск., усть-илимск., усть-удинск. ирк.; абанск., богучанск., 
енисейск., кежемск., мотыгинск., тасеевск. красноярск.; нерчин-
ско-заводск., могочинск., чернышевск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)].

данИлово. Топоним. название населённого пункта в ка-
тангском районе иркутской области.

в деревнях всегда так было заведёно. вот Аян, Бур, Токмо, Га-
женка, Дайкон. если спромышлял сохатого охотник, он всем по ку-
сочку мяса раздаст. Раздавывали, растаскивали по кусочку мясо. Аян, 
Данилово. в деревне под угором сети кинут, и рыбы полно. рыбное 
место. и Гаженка так же. утки рядом плавают, и ягоды рядом. из 
избы уток стреляли, из окошка. озеро было рядышком. Подхребёт-
ное озеро. оно как подвал, рыбу-то! как утки прилетают весной, так 
и сидит охотник, из окошка стрелят. В Даниловой. озеро в Дани-
ловой, оне его звали Склад. на этим озере в любое время можно 
добыть рыбу. оно сверху-то, может, не видать рыбы, а там как будто 
какие-то как дыры, что ли, толковали, и рыба туда занорят, под этот, 
как шелковник-то. когда неводишь, без рыбы не будешь.

а сейчас… невода были, ячеи-то были — не вылавливали вот 
такую-то мундышку-то. а сейчас всю вот таку выловят да ешшо го-
ворят:

— чё-то рыбы нету.
а чё она будет-то, рыба-то, когда её вытаскают вот такунь-

ку. раньше были только эти, мотня-то, а сам-то невод редкий был. 
а теперь-то весь тугунний невод, весь тугунний, маленьки ячеечки. 
невод-то большой, а тама-ка ячея идёт, бережник тама-ка в реку, 
а мотня, там тугуны. а сейчас весь тугунний. ничё не понимают, 
всё вылавливают. Счас не неводят. вот только осенью, как начинат 
замерзат, она потом по заводям заходит, рыба, вот добывают этих 
ельцов [93 (13). нэпа катангск. ирк.]. 
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а здесь вот, по тунгуске орешник там. По тунгуске, недалеко. 
Из Данилова прямо дорога как идёт. это как называется место? Че-
чукан. там Даниловски места. а Данилова-то она крепка ране была 
деревня, охотницка [94 (13). нэпа катангск. ирк.].

данИловскаЯ. Микротопоним. название местности (а 
также мельницы), находящейся близ деревни алексеевка в ка-
чугском районе иркутской области.

[— …за алексеевкой в сторону Хабардина, да? какие мельницы 
были? — собир.].

тут недалёко. мельниц много было. водяные мельницы. не ста-
ло всех. вот на  Даниловской была мельница. её так и звали Да-
ниловская. ну, она потом колхозная стала <…>. купец был данила 
Шелковников, он её строил. она круглый год под молом была. хлеба 
много у данилы было. ну и деревенские мололи <…>. а потом всё, 
конец настал.

[— а как это было, Пётр константинович? — собир.].
стариков репрессировали этих. вот где вы были, у анны са-

виновой, отец её. К ему пришли, что надо платить за землю, ему 
сказали.

— а я, — говорит, — у вас не брал, и я вам не должон.
— собирайся!
а он в ночь собрался и убежал (…). захара репрессировали (вот 

где маруська живёт), одна кобылёнка была, да со старухой жил. 
увезли. этого Павла иваныча, этот, не знаю, как остался. он же про-
тив колхоза был. как-то антонида ванифатьевна:

— чё, дедушка, ребяты подросли. надо в колхоз вступать. чё мы 
одне будем?

— ух ты, я тебе вступлю! Ешшо скажешь, я тебе башку оторву!
ну и вот. берегом тоже обходил. ворота тут были, контора потом 

была. берегом идёт, молится:
— спаси, Господи!
вот так колхозы-то ранешние люди которы ненавидели. макар 

был (но он доўго жил-то, он не так давно помер), его тоже репрес-
сировали. 

многих порасстреляли. чё с имя чикаться будут? Враги наро-
да, да и всё. как врагов народа, кто против советской власти шёл, 
искореняли. это не только в нашей деревне, это повсеместно было  
[95 (13). алексеевка качугск. ирк.].
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данИловскиЕ. Атропоним. уличное прозвище, бытую-
щее в русских селениях, расположенных по реке лене (качуг-
ский район иркутской области).

купец Шелковников. данила Шелковников. Из  Даниловских. 
он был хозяин. Даниловские звали. так-то оне Шелковниковы были, 
а прозвишше Даниловские. вот данила Шелковников, купец он был. 
он работать не работал, а у него хлопот было, делов много было. 
Принимал, много у него рабочих было. и орехи били, и дрова го-
товили, и сено косили, и пашню пахали — всё наёмная сила была. 
круглый год держал рабочих. рабочих сколь у него было, не знаю. 
ну и вот. много магазинов у него было, баркас свой. По верхолен-
скому тракту. в иркутске, говорят, у него магазины были. он из-
вестный был в москве, в гильдии купец. раньше гильдии. По своёму 
капиталу он шшитался купец первой гильдии [96 (13). алексеевка 
качугск. ирк.].

данИловскиЕ ПолЯ. Микротопоним. название полей, 
расположенных близ села Заречье в кабанском районе Бурятии.

есть елани. Поля, елани были. ну а там сейчас-то всё заросло, 
сейчас не сеют, не пашут же, всё бросили (…). а раньше кто хозяин 
разрабатывал поля, так по имени по его и до сих пор они называли-
ся, эти поля. Даниловски поля были, старика данилы поля были, он 
подымал землю. оне и до сих Даниловски поля. ну, там ещё Гуля-
евские, вот этот Гуляй был, фамилия его Гуляев была, ну, вот Гуля-
евские поля были <…>. ну, там Харловские были. это дед мой… не 
дед мой, а прадед мой харлов был. они харлампиевичи были, мои 
деды-то. четыре или пять братьев было у них. ну, вот так и называ-
лись эти поля.

кто их разработал, те и поля. и до сих пор они были, те поля. 
а счас-то их, уже всё заросло, всё, нету. колхоз распался, всё, готово 
[97 (13). Заречье кабанск. Бурятии].

данИловский ПрЕснИк. Гидроним. название ручья 
(целебного источника) в катангском районе иркутской области.

а вот там, по нэпе-речке, там же сплошь скальники, теснины. 
и вот этот пресник-то из-под этой скалы-то и вытекает, гнилая вода, 
она пахнет, как порох. и вот Аремеюшка нарочи ходил в воде, стоял. 
дак у него ноги не болели никогда, ходил зимой босякам.

Преснина, она лечебная, но противная! едешь, на тебя так ветер, 
далёко чуешь: речка-то уже тут. Пресник. кони пьют её. Данилов-



100

ский пресник, его так и звали. там ещё два ручья-то с обоих сторон 
скалы. тунгуска протекат. справа по течению пресник этот бежит, 
поверху бежит в реку. а с той стороны речка, и така же вода, пре-
сник оттуда выйдет. а там нету скалы, там озеро. Под озером, ви-
дать. а всё говорили, что вот здесь, под скалой два ручейка идёт. не 
замерзали в зиму.

да у нас на Малке тоже не замерзат. цветки цветут зимой. аха! 
вот Потёмино тоже не замерзат, вот эти ключи-живцы-то. двадцать 
два километра. там зимовьё стоит. лечат хорошо [98 (13). нэпа ка-
тангск. ирк.].

данИловскоЕ ПлЁсо. Микротопоним. название речно-
го плёса — участка русла реки куленга (левого притока реки 
лена), находящегося близ села Белоусово в качугском районе 
иркутской области.

мы бедно жили. в детстве там, вот, у меня… например, у Шел-
ковникова данила иваныча, я говорю, жил отец, ну, чё…

он в алексеевке жил. он имел перепродажу, мельница у его 
была. и сейчас у кого-нибудь спросите, там Даниловское плёсо, так 
назывался, ниже белоусовского моста, Даниловское плёсо. у дани-
ла иваныча у етого запруженный был пруд такой, мельница была 
<…>. он скупал там везде, в Осе, везде скупал, возили ему хлеб. он 
оборот имел.

и вот этого данила иваныча, вот когда народ-то кулачили, он, 
значит, сял на лошадь и утропал. и всё, и по сей день ни слыху, ни 
духу [99 (13). Белоусово качугск. ирк.].

дар, -а, м. согласно религиозным верованиям шаманизма: 
символическая жертва духу (хозяину леса) в виде лоскутков ма-
терии, приносимая с целью его задабривания и умилостивления.

дарили, хозяину дарили. вот идёшь первый раз, привязывашь 
дар, лоскуточки с кромками, вязочку, дар. охотник идёт, ему делашь 
кромки, но обрывала вот, напримерно, кромки, чтоб с кромкам были 
лоскуточки-то. и потом подвешивают, на берёзку подвешают или 
там, может…

[— у нас на речке много навешано, на Гилоке-то. — слуш.].
но. там, на Гилоке-то, у нас навешано, там воду берут, там вода 

хорошая.
[— там обязательно навязывали дар. — слуш.].
но. и быват, копейки бросают. хозяину леса это делали дар.
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[— а там же нужно особым способом вешать. там с конопляной 
ниткой, нет? — собир.].

нет. вот, напримерно, лоскуточки и том же лоскуточком завя-
жешь, оно как, такой как, так вот и вяжешь на веточку лоскуточек 
этот. свяжешь эти лоскуточки-то лоскуточками, так привяжешь. их 
не надо трогать-то потом, другому-то человеку не надо. и эту даже 
дереву не рубят (…).

[— но заходили в лес, всегда же спрашивались у хозяина леса, 
всегда просятся. — слуш.].

но. его спрашивали, в зимовье вот [100 (13). карам казачин-
ско-ленск. ирк.]. а вот в лесу где я ездил, тангусы они же так: вот 
они едут в лес, нарезают лоскуточки красные, белые, лоскуточки. 
Приезжают на своё на стойбо, на оленях едут, оне дар вешают. ну, 
я тоже делаю, дар вешаю, ну, подарок. но так не случалось, чтобы 
зверь на меня налетел или чё, это не случалось [101 (13). карам 
казачинско-ленск. ирк. [(баунтовск., заиграевск., кабанск., ки-
жингинск., тункинск., хоринск. бурятии; балаганск., баяндаевск., 
братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., ки-
ренск., нижнеилимск. ирк.; казачинск., канск., кежемск. красно-
ярск.; александро-заводск., карымск., кыринск., могочинск., не-
рчинск. читинск.)].

дармА, нареч. Бесплатно, даром.
мама раньше наказывала:
— никогда авенков не обижайте.
а чё их обижать-то, на что? у наш вон были, даже их, это, даже 

у наш из Чайки два ребёнка училися, у наш жили. ну, дома жила.  
отец-то на войне был, а мать одна, это, маруся звали её, она почталь-
о ном работала всё. С Чайки почту в Преображенку возила. и к нам 
приезжала, это, заедет на оленях. они у нас учились: николай да та-
тьяна — два, двое, ихны детки-то. мама всех примала, и тятя такой 
же тоже был. всяки эти прохожане, кто пойдёт, это, придёт, они всех 
их на квартеру примут, и всё. Дарма. своя семья была, никого оне не 
отказывали. каки-то таки были люди, небось, никто не примет. оне 
никому не отказывали.

раньше прохожане каки-то шли всё. одинокие идут. и вот в дя-
ревни поселятся, и звали их шильным, шильным. да оне, оне-то эти 
грамотны были, политически шли-то.

[— клавдия николаевна, говорите, шильным? — собир.].
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но. Шильным.
[— ссыльным. — слуш.].
дак я и говорю, шильным [102 (13). жданово катангск. ирк. 

(повсем.)].
дармидОнскиЕ ПАШни. Микротопоним. название па-

шен, расположенных близ села Белоусово в качугском районе 
иркутской области.

а вот Абрамовски пашни, Федуловски, Шодоровски, Дармидон-
ские пашни — вот там хороша земля была (…). Антоновские, Жи-
товски, Главински, Логаньтьевски— это Белоусовой. тимофеевски 
пашни, Григорьевски пашни. Логантьевска пашня — это всё Бело-
усовой. а тут Поперёшна, Ягодна, Канава, Подканава (…).

вот на этих Дармидонских пашнях картошки гнилы собирали, 
но вот эти мёрзлы. раньче пахали, конями пахали. и вот и ходили за 
плугом, искали эти картошки. и потом их вымоют <…>. я не знай, 
мололи ли кого ли делали, лепёшки стряпали.

[— а лепёшки просто так. вычистим да лепёшки напекём. — 
слуш.].

вот эти картошки ели. а оне скусны были. крапиву варили. ели 
кого-то, ели, вот так ели. но жмых ели, да всё ели. вот это, красный 
какой-то жмых был [103 (13). Белоусово качугск. ирк.].

дармовОй, -ая, -ое. доставшийся даром, полученный лег-
ко, без особых усилий; бесплатный, безвозмездный. ср.: даро-
вОй.

сохатые заходили. вот когда вот весной вот этот вот наст, снег 
растает, а потом заморозит и — чир, наст, твёрдо. а собаки-то, оне 
же уже были приучены (охотники же все были-то), собаки-то уйдут. 
Потом запретили ведь добывать-то сохатых, они же дармовы были 
<…>. сохатый бредёт, он все ноги обдерёт, он не может. а собака-то 
по верху бежит, бегат.

а запретили по насту добувать сохатых. дак собаки-то уйдут, 
и прямо в деревню гонят сохатых-то. Скоко раз! у нас под горой 
прямо, вот тут с угора спустись, тут дядя убил Глеб сохатого. Потом 
за дворам, тут за гумном убили. у нас прямо вот оне. Пригоняли. 
были, собаки такие были [104 (13). малый тонтой Шелопугинск. 
Читинск.]. всю ангару жгли, деревни-то, выселяют и жгут. один 
конец, один там зажгли, и все пойдут друг за другой. Рожкова, Па-
шина была ешшо — вот оне под выжиг попали, их все сожгли, их 
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нет счас. начало Проспихино, потом Пашина шла, потом шла Рож-
кова, потом Дворец шёл, ага, а потом уже Балтурино. дак а многи 
вымерли уже, стары-то люди. Пашино, Рожково выселили и сожгли 
деревни.

[— а для чего жгли-то? — собир.].
а зачем? там новые наезжают и опять поселяются. а убирать 

надо здания. и другие поселятся там в этот же дом, с этим…
[— чистка же была. — слуш.].
чистка. вот, напримерно, вот живёте вы в Проспихиной, вам 

дают квартеру на Кодинск, вы уезжаете, этот дом уничтожите. и вы 
получите на него страховку. а елив дом не уберёте, вы ничё не по-
лучите. там другие поселятся в него. а прописки нету, они потом 
опять будут требовать квартеру. вот из-за чего политика такая.

[— и всё выжигали? — собир.].
выжигали. деревня пойдёт под затопленье, значит, её надо 

убрать, так же, как и лес. лес ведь тоже вырубали, который пойдёт 
под затопленье. но хоть не чисто, ну. заключённы-то для чего тут 
работали? на это работали. заключённы убирали тайгу, лес убира-
ли. вот они тут и были вот, чтоб этот лес весь, который пойдёт под 
затопленье… местных увольняют с работы, местны же получали и 
районные, и северные, и всё. а этих заключённых навезли у нас тут 
в Проспихино-то табунами, машинами приезжали. а местных ребят 
увольняют. куды хошь — туды и езжай, ешшо квартеры не давали. 
вот и в Сыромолотовой, в Заледеевой и во все люди разбрелись все 
везде. многи уехали в Богучан жить. кто куды мог. раз деревня под 
затоплением, значит… а эти заключённые там чё?! работали бес-
платно. их кормят, и ладно. известно, как их кормят, этих заклю-
чённых. Дармовая сила строила Гэс. вот оно дармовое так и ушло. 
сколько построили, и всё же сожгли, уничтожили, считай.

[— как сожгли? — собир.].
так на новых деревнях, которы построили, там ведь никто не 

живёт. там что попало. В Душанбинске целый санаторий строили. 
а счас всё раскурочили. Душанбинский, он где-то ниже байкала де-
то. я не была на нём, но так рассказывали. Счас по Кове, говорят, 
золото там нашли де-то, и нефть де-то нашли тут по этим…

[— а по Кове, нина, филипповна, что там, уже ни одной дерев-
ни нету? — собир.].

нету, нет, родна! Панкрат был, скота держал ли чё ли, и счас, го-
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ворят, как вроде он завёз золото. Панкрат был <…>. Проспихино, там 
она счас завалёно всё, всё развалёно, людей-то уже почти местных-
то нету. Первы под затопленье пойдёт, зона затопления. они уже по-
лучили квартиры. В Кодинске. Потом я не знаю, новопроспихино по-
строили там, её развалили тоже. кто-то уехал, кто в Сыромолотовой, 
кто в Заледеевой, кто где дом купил, люди опять поразъехались [105 
(13). ирба кежемск. красноярск. [(повсем.)].

дармовИнка, -и, ж. то, что получено кем-либо бесплатно 
или за чужой счёт.  ср.: даровЩИна.

В Гребенях же делали коммуну. соломонида афанасьевна 
мельникова, она там заводилой была. но коммунаркой звали, рань-
ше коммунарка, а теперь, как её, она тоже. Солоня так-то звали её. 
и здесь она была. ну, ладно. ну и она как от этой коммуны, собирала 
молодёжь. у нас Готьке было уже двадцать лет, такой был. и стали 
говорить:

— ребяты, кто в коммуну пойдёт, тех будем отправлять учиться, 
ну, если только возьмёте с собой пай хозяйства: корову и коня.

ну из дому в коммуну чтоб. Имям же чё?! ростить её не надо, 
скотинку-то. Дармовинка! <…>. ну, мама согласна в эту коммуну. 
ой, ну, тогда много было всякого молодежа, такое хозяйство было: 
коровы, кони. кажный ташшил с собой привязь. там у них столовая 
своя была, в Гребенях. Пашни были, всё это распределили.

но они долго не жили, с год всего. Готька когда пошёл, вот эта 
Солоня взяла корову, а он на коня. конь серко. Поехали, мы все 
вышли на улицу. мама плачет, тятя тут (мы тятей звали), говорит:

— я не пойду.
вот мы все ребятишки, все провожали. Проводили Готьку, потом 

слышим, его отправили учиться в усть-кут. у нас там тётка жила. 
он к этой тётке уехал, там жил, учился и там женился на марковской. 
а учился на начальника почты, и оттуда спустился в Марково. и вот 
в Марково он всё время так жил [106 (13). вишняково киренск. 
ирк. (кабанск., кижингинск., тункинск. бурятии; братск., жига-
ловск., киренск., нижнеилимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск., 
ирк.; абанск., богучанск., енисейск., казачинск., канск., кежемск., 
мотыгинск., тасеевск., туруханск., уярск. красноярск.; ленск. саха 
(якутия); акшинск., Газимуро-заводск., калганск., кыринск., не-
рчинск., оловянинск., сретенск., чернышевск., Шелопугинск. чи-
тинск.)].
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даровОй, -ая, -ое. Полученный даром; бесплатный, безвоз-
мездный. ср.: дармовОй.

репрессированных было много здесь в Романово, отсидевших 
ни за чё. вот Гаврила астафьевич (он ешшо стоит, дом, отца), десять 
ребятишек. с посевной взяли. он возил хлеб на…его забрали, го-
ворит, с посевной, как врага народа. всем приписали врага народа. 
десять человек семьи, и его забрали как врага народа <…>. и он не 
вернулся. у него десять ребят.

дедушка егор буянов сидел, дедушка сидор (вот тут который, 
вы счас были у буяновой, свёкр её), тоже был таким же, тоже сидел в 
эти годы. отрабатывать надо было, железную дорогу, бам строить 
надо было в ту пору. все они там были. Даровую надо было жизнь, 
даровую надо было рабочую силу. всё.

ну, чё сделаешь?! время такое было. и сейчас тоже творится. 
мы ещё, хоть нам дали счас пенсию, мы живём лучше, чем совхоз-
ники живут. ничё не получают [107 (13). романово кабанск. Буря-
тии (повсем.)].

даровЩИна, -ы, ж. Экспр. Что-либо, не заработанное сво-
им трудом, нажитое нечестно, приобретённое за чужой счёт. ср.: 
дармовИнка.

не жалко самих себя, а жалко, как всё погибает счас. и поля за-
росли, и лес вывозят воровски… а какие были и магазины, и столо-
вая, и пекарня была. да всё было. всё вот как после войны счас, всё 
развоёвано. мы, нашими руками, всё строили, техника колхозна, а 
счас всё даровщиной уходит. оне карманы набивают.

[— Счас время тако. — слуш.].
нет. нет, не время. всё равно это не то, это ненормально. к хо-

рошему это ничё не приведёт [108 (13). Пинчуга Богучанск. крас-
ноярск. (повсем.)].

даровЩИнкой. Экспр. *даровЩИнкой раБОтать. 
работать даром, бесплатно.

жили тяжело, голые и всякие ходили. на работу утром, ешшо 
кого тама-ка, семь часов, уж надо там на работе быть. а вечером-то 
уж не знай, когды придёшь. и потом придёшь, ешшо надо детей на-
кормить, починяться надо: не было же одёжи-то, починяшься, при-
дёшь. Потом вот камень вот такой, вы знаете, наверное, вот такой, 
вот так дадут овёс, вот так крутишь его.

[— жёрнов? — слуш.].
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ага. муку мололи-то. с работы придёшь и надо молоть ешшо, 
эту мякину сеять. да всяко. и дрова пилили. вот так в обутках 
пилили, сейчас надели бы сапоги и туды поддёрнули бы чё-то и… 
а мы пилили, вот в этих обутках весь день в снегу стоишь, оне раз-
брюхнут тама-ка. Оттуль бредёшь по воде. одна мука только была, 
жили. мы дрова пилили, ходили в лесу, дрова пилили, нам вот этой 
по крышке, вот от чайника крышка, мучки дадут по крышке, мы её 
сварим там какую-нибудь баландочку. и норму платили, три сажени 
напилите.

[— три сажени. — слуш.].
ага. три сажени. Покаль не выпилишь, не идёшь домой.
а сейчас чё работают-то?! выйдут в девять часов… да кого в 

девять?! Ешшо позже выйдут. и в пять дома.
и денег не получали никаких. всё даровщинкой работали (…). 

а мы в посевну на конях боронишь… вот три коня вот так в боро-
ну, зигзаг запрягёшь три коня, вот оне и заступают, вот заступают. 
вечером, покаль не замёрзнет земля, всё ездишь тама-ка, тёмно, бо-
ронишь. уйдёшь и ночью придёшь. а потом эти веянки-то вот так, 
крутили же рукам. и молотилки. мы работали в войну, но это так 
работали, голодные, холодные.

а потом-ка война кончилась, потом стали технику заводить, стал 
колхоз технику, и не стали никого давать нам, платить ничё, даров-
щинкой работали. ни денег, никого. и хлеба поставку всё сдавали. 
Поставку вот плавили туды. свой масло сдавали, от своёй коровы 
только одне подденочки поешь, а масло всё сдавали поставку. а на-
ложат и на овцу, и корову наложат. а что от овцы возьмёшь ли чё 
ли? ничё не возьмёшь [109 (13). карам казачинско-ленск. ирк. 
(кабанск., кяхтинск. тункинск. бурятии; братск., жигаловск., ка-
зачинско-ленск., катангск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-
илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск., ке-
жемск., мотыгинск. красноярск.; кыринск., нерчинск., оловянинск. 
читинск.)].

дАром. *на ПогорЕлоЕ дАром раБОтать. об обычае 
крестьянской общины безвозмездно оказывать помощь пого-
рельцам.

На погорелое работают день даром <…>. раньше так было, 
родна. вот тут горело же, три дома за раз горело.

[— В Бартое, татьяна алексеевна? — собир.].
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ага. дак а тоже она была сватья как, ну чё, сколь у ней денег есть, 
маленько денег, езли есть чё дать. Гришка ходил день дом строить 
им, вроде помогать безо всяких. а я ешшо говорю:

— ты ходил строить на погорелых. надо было до вечера достро-
ить и итить домой. а ты зачем ужнать оставался?

оставался, да напился <…>. это же нельзя так, это вышло не 
на погорелое, а это ни на чё. На погорелое работают день даром 
[110 (13). урлук красночикойск. Читинск. (кабанск., кижингинск., 
кяхтинск., Прибайкальск. бурятии; братск., жигаловск., казачинско-
ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., чунск. ирк.; 
абанск., богучанск., кежемск. красноярск.; ленск. саха (якутия); 
Газимуро-заводск., карымск., красночикойск., кыринск., мого-
чинск. читинск.)].

дарЫ, -ов, мн. Обряд. Подарки, которыми обмениваются в 
предсвадебный период и во время свадьбы стороны жениха и 
невесты.

[— …федора васильевна, на свадьбу полотенца, приданое вы-
шивали, говорите? — собир.].

мы вышивали. мы, когда вот… сёдня у нас называли девишник, 
собиралися. собираешь подругов, какие у меня хорошие подруги. 
Потом ёлку наряжают, и идём с ёлкой. идут с ёлкой, невеста не идёт, 
а к жениху идут подружки. Ёлку наряжают и туды идут. он их там 
угощает, жених. а вечером, бывало, тогда уж приходит жених с сво-
ими там, с крёстным, с крёстной, приходят там человека три-четыре. 
даёшь им, вечером мать даёт, даёт жениху с крёстным (…). рукави-
цы свяжем, перчатки там свяжем. вечером дают. на девишник. а де-
вишник был день, подружки туда с ёлкой ходили. он там их угощал. 
Придут, скажут:

— ну, твой жених запоил нас там! (…).
[— а рукавички когда дарили? — собир.].
а рукавички, вот, вечером. вот, вечер. они придут все подружки. 

от женихов никто не придёть. это уж вечером при огне, мы там 
пляшем, девки у меня подружки. а приходит жених с своими род-
ными. на девишнике. он приходит с родными. он к нам не касатся 
<…>. их сажают за стол, и вот дарят ему <…>.

[— а что дарят? — собир.].
невеста-то она дарит свёкру, свекрове дарит, ну, там золов-

кам дарит, деверям дарит. Поднос у ей такой, и вот она дарит же-
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ниховой родне. а жених, там родственники его, оне дарят токо  
невесте (…).

[— а что, федора васильевна, дарят? — собир.].
а дары дак разно дарят. Подарят ему вареги, перчатки, платочек, 

там чё-нибыдь ешшо подарят, ну, разны дары (…). угустят их, и они 
уйдут домой. и жених опеть уйдёт домой. а я дома, я с подружками 
у матери. как было хорошо!

[— а вы с подружками сидите в другой комнате? — собир.].
Прямо тут танцуем, да пляшем, да всё.
[— а жених где с роднёй сидит? — слуш.].
а жених дома. там у него своя родня. они свою родню собира-

ют. тоже угощают. вечером, когда девишник, вечером они приходют, 
посидят там с крёстными, с крёстной.

[— а девицы с невестой гуляли в другой комнате? — собир.].
мы тут пляшем, играем, их посадили за стол, и жениха.
[— в одной комнате? — собир.].
да. если две есть, две, а если нет, в одной. ну и вот. угощают 

их. они сразу, он идёт, жених со своей роднёй опеть домой. а мы-то 
тут. у них своя родня, там угощаются. а мы тут своей роднёй. а на 
другой день меня наряжают в цветы. на конях приезжают, вязут 
меня в церковь (раньше в церкви возили).

[— невесту наряжают в цветы? — собир.].
ну. когда выходишь взамуж, цветы надеют вот такие.
[— фата, чё ли-то? — слуш.].
ну-ну, фата называтся. ага. тогда цветы были, и фата, и цветы. 

ну, вот утром невесту. меня вот утром наряжали. нарядили меня. 
я сижу, за стол залезу, сижу. мать плачет, все плачут, что меня от-
дают взамуж. сажают какого-нибыдь парня, парнишку продавать 
меня. вот он меня продаёт, за сколько там продаст. Выкуп. когда уж 
жених приедет со своей роднёй за невестой-то, тогда уж подходют 
на этого, на парнишку:

— ты чё залез за стол?
а он скажет:
— невесту продаю! вот не продам!
там строго с ими. вот так продаёт.
— за сколько ты её продашь?
— а за много. у ней коса большая, вырастили. я её там… се-

стру, — скажет, — продаю за столько!
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они на него строго. но потом:
— Сколь тебе за сестру?
— вот сколь! у ней коса большая, вот за столько.
ну, продаст. там ему денег заплотют и выгонят его. тогда уж 

сажают жениха ко мне. около меня сидит жених, по одну бок под-
ружка сидит, крёстная по эту. Потом жениха ведут. жениха около 
меня посодют, тогда уж сидим мы с женихом. а уж и крёстная сидит. 
и подружка. все сидят. Выкуп заплатили ему, он вылез. они его кну-
том там хлещут, ага, кнутом его:

— заплатили — вылазь!
успеет вылезти, хлыстанут его.
[— брата, который продавал? — слуш.].
ага. а потом вот приехали, за стол сели. их родня и наша, сели 

за стол все. а кони у всех же. я когда выходила, пятнадцать коней 
было запряжённых! родня большая, и у всех кони были. все запря-
гли, иха родня запрягли и наши. Пятнадцать коней было! мы как 
растянулись по деревне, когда выехали, когда уж выводют со двора-
то. невесту не сажают с женихом, нет. невесту когда… тогда в Ка-
разей ездили венчаться. а тут уж раза три, потом где-нибыдь оста-
навливаются. Поезд, какой большой, кони-то растянутся. тогда нас 
уж, жениха ведут, меня берёт. тогда уж он к себе меня сажает, когда 
объездием деревню.

[— венчаться не ездили, а просто вокруг деревни три раза? — 
собир.].

ага. тогда жениха уж ведут, меня ведут, жених идёт, меня берёт 
за руку и к себе сажает. к себе. а так он с крёстной сидит, и я с 
крёстной сижу, по деревне-то. а потом… ну, вот, объездиют, потом 
едем к жениху. к жениху приедем, нас там встречают мать с отцом, 
с иконой на дворе встречают нас. ну, мы подъедем. Потом идём, 
жених и невеста. идём с женихом, подходим, цалуем матерь, отца. 
и перед ней начинаем: богу помолимся, и на коленки перед ними. 
Потом уж они нас благословлят иконами так, так, так, иконой, и мы 
подымемся, их поцалуем, тогда нас уж ведут в избу.

Потом, как приедут, гуляем у жениха. до самого до утра гуляют 
у них. я в цветах всё время, нарядная, и пляшу в цветах, всё в цве-
тах. и тогда уж всё. тогда уж, когда разберут, мать с крёстной меня 
разберут.

[— кто разбирал? — собир.].
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крёстная разбирала: цветы сымет, платок на меня наденет. ког-
да наденут, когда волос большой, сюда уж, я же как уж жена.

[— косу расплетали? — собир.].
ага. на две косы заплетали. Потом уж на то не заплетаешь (…).
[— когда ехали за приданым? — слуш.].
а за приданым у нас не ездили. а приданое вот когда… ну, по-

венчались уж мы, на другой день гуляем ешшо. на третий день у нас 
дарить начинают (…).

[— Первый день после поезда гуляли до утра? — собир.].
да. и на другой день гуляли у невесты. то у жениха, когда при-

ехали. а потом к невесте идут позывать, и туда все пойдут. а потом, 
на третий день дарить начнут, родня дарить.

[— а на третий день в каком доме? — собир.].
у жениха. у жениха дарят, ага. дарят все.
[— а приданое невеста на второй день забирала? — слуш.].
а приданое посулят, а брать не берут. тогда уж свадьба отойдёт, 

если чё ей подарят. дарили. мать с отцом там скажут, может, какую 
тёлочку, может, какую свинью. скажут, а потом они уж, когда свадь-
ба отойдёт, тогда бярут.

[— а полотенца на свадьбе дарили? — слуш.].
у нас не полотенца дарили, а кисета, платочки. кисет много на-

шьют, дарят. мужику подарят кисет, а женщине платочек.
[—это невеста готовила? — собир.].
невеста. всё до свадьбы сошьют. мы, бывало… сколько на-

шьют! ой, по сорок штук надо нашить! много нашьют. родня-то 
большая, всем охота подарить. все дарили, все дарили. ну, вон, они 
подойдут, мы стоим с ём, они подойдут к нам:

— мы вам дарим вот то да сё, да всё.
мы их поцалуем:
— спасибо, — говорим.
они тогда, мы им дарим:
— мы дарим вам, там, — скажем, — может, свинью или там 

телёнка.
кто чаго. она их отдаривает: мужику кисет, а бабе платочек, 

отдаривает.
[—   федора васильевна, отдаривает жениховую родню или 

всех? — собир.].
всех. кода дарим, все, и женихова тут родня, и наша родня. все, 
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вперёд начинают там, я уж забыла кто вот. или с невестиной, или с 
жениховой родни.

[— свекрови делали специальный подарок? — собир.].
а свекровке дарили, по кофте дарили. ага. По две метры на коф-

ту дарили. там и свёкру чё-нибыдь подарим. чё уж было [111 (13). 
харгажин тулунск. ирк.]. [— дарья ивановна, а как сватали рань-
ше?.. — собир.].

ездили. вот слышат, в такой-то деревне, в такой-то семье родова 
хорошая, значит, должны потомки все хорошие быть. а если где ро-
дова леневатая, тех обходили.

[— сватать как приезжали, что говорили, кто приезжал? расска-
жите. — слуш.].

он кого-нибудь позовёт из своих друзей, кого одного или пожи-
лого. или отец, или мать. больше мать ездила сватать. мать жени-
хова и друг женихов едет, и крёстный женихов. человека четыре. 
и назначают свадьбу. значит, если невеста богатая, дак чё-нибыдь да 
вырядят немножко: или шубу каку, или пальто, или, значит, платок 
какой, и ешшо чё-нибыдь такое. а если уж бедненьки, жених неве-
сту лучше выряжает, её больше.

[— Выряжают. а как это выряжают? — собир.].
а им надо, чтоб у невесты… этого нет, бедненько жили. значит, 

жених должон как ехать по невесту, должон привезти дары. и сун-
дук привезти даров: и одёжу, шаль там большую или шубу (раньше 
мода была шубы крытые).

[— Крытые шубы. — собир.].
ну. Крытые матерьялом. Шерстяные, и матерьял. и воротники 

такие большие.
[— то есть жених такой подарки невесте такие нёс. — собир.].
да, да, да! Подарки… Выряжал её (…). Повезли невесту, повез-

ли уже невесту к жениху. эти дары, что вырядили в эту… когда были 
запоины эти. а когда уж едут по невесту, эти уж дары везут ей туды 
домой. а потом уж она в этих вешшах едет к жениху. вот так было. 
вот это я чуть-чуть помню. Потому что у нас тятя, дак ему часто 
приходилось [112 (13). трёмино тайшетск. ирк. (повсем.)].

дАрьины. Антропоним. уличное прозвище, бытующее в 
селе коношаново жигаловского района иркутской области.

а раньше же всё прохожие да бродяги ходили (…). ну и вот так 
же это, сильно осенью дожж шёл, ну и баушка Дарьиных (хорошая 
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баушка, жалистливая была) дак открыват окошко, ну, створку, и го-
ворит:

— бедные бродяги, где, — гыт, — оне идут? такой дожж льёт! 
холодные, — говорит, — голодные.

а один-то стоял у завалинки и говорит:
— да мы здесь, — говорит, — подайте хоть, — гыт, — в окошко 

хлебушка.
она, гыт, берёт последнюю булку хлеба, стеклянку молока:
— нате! нате, — гыт, — ребяты!
хоть и нужда давила, а давали, всё рамно делилися.
[— это Дарьины кто? — собир.].
мама-то моя дарья, имя звато [113 (13). коношаново жига-

ловск. ирк.]. я-то ещё поплясала, попела там в клубе-то в этим. 
Петь-то, плясать — это моё дело. на колхозную-то, гыт, работу я 
бы не глядела. а вечёрки-то ещё какие были! у нас иван Павлович 
был, ой, он никак не любил, что мы ходим по деревне, песни поём. 
а мы нарочи пойдём. он в однех кальсонах за нам бежит.

— я приду утром к Дарьиным, прут на неё хороший, — гово-
рит, — вырублю, спорю её. допоёт она, доходит.

частушки, как семёновна, ему спою. он третий год бегает. он 
говорит:

— Дарьину эту спорю.
я говорю:
— одна Дарьина чё ли поёт?! все поют.
[— все пели ходили? — собир.].
все пели.
[— но дом-то откупали под вечёрку или нет? — собир.].
дак а клуб у нас был, а потом, у нас до сих пор двухэтажный сто-

ит дом, у нас там всегда была, были танцы [114 (13). коношаново 
жигаловск. ирк.].

дАрьЯ грЯЗнаЯ. народ. календ. По христианскому ка-
лендарю: день памяти мучеников хрисанфа и дарии (1 апреля 
по нов. ст.), отмечаемый в то время, когда активно тают снега, 
вешние воды заливают поля, дворы, дороги, и везде становится 
довольно грязно, появляется грязь и вокруг прорубей на реках. 
ср.: дАрьЯ-ПолУдница, дАрьЯ-ПролУБница.

вся вода грязна, всё стекат в енисей, в прорубе-то грязна вода. 
вот и говорят Дарья Грязная, что грязно, весна идёт, тает всё. вода 
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в прорубе. Грязная, её отстаивать долго надо, кипятить надо [115 
(13). колмогорово Енисейск. красноярск. (кяхтинск., Прибай-
кальск. бурятии; братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., 
киренск., нижнеилимск., тулунск., усольск., усть-илимск., усть-
кутск. ирк.; енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; кал-
ганск. читинск.)].

дАрьЯ-ПолУдница. то же, что дАрьЯ грЯЗнаЯ. ср.: 
дАрьЯ-ПролУБница.

но есть тоже праздник, Дарья-полудница, но вот тоже быват, 
как Киренгу примется ломать, ага, вот он тут быват, в апреле, тает 
всё, потоки бегут. вода грязная быват.

мы-то собирамся, старухи-то, ага, старухи-то собирамся. хоть 
вечером, но соберёмся, чай попьём, договоримся и соберёмся [116 
(13). карам казачинско-ленск. ирк. (кяхтинск. бурятии; бала-
ганск., братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., 
киренск. ирк.; нерчинск., сретенск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)].

дАрьЯ-ПролУБница. то же, что дАрьЯ грЯЗнаЯ. ср.: 
дАрьЯ-ПолУдница.

Первого апреля Дарья-пролубница  (…). Потоки бегут, таёжь-
то, и всё в Киренгу текёт. мы даже воду-то сильно не брали, лёд 
запасали и пили (…).

[— Таёжь-то?.. — собир.].
но. Таёжь. всё же тает. После Пасхи Дарья-пролубница-то. 

это апрель уже. это праздник [117 (13). карам казачинско-ленск. 
ирк. (кабанск., кяхтинск. бурятии; балаганск., братск., жигаловск., 
казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., 
усть-илимск. ирк.; богучанск., енисейск. красноярск.; нерчинск., 
оловянинск. читинск.)].

дарьЯн. Антропоним. мужское имя.
Первая ёлка в деревне была в сорок пятом году. её приготовила 

ольга матвеевна. из мякиша налепила сливы, два листика, какая-
то блестяшка продавалась, как от слюды отходы, им облепит. такие 
красивые сделала игрушки. такая была мастерица, такая была вооб-
ще знающая, хорошая, мудрая женщина. но детям её не очень повез-
ло. Дарьян он не очень такой, как сказать, заторможенный маленько, 
хоть и председателем сельсовета работал в Червянке, но всё равно 
такой маленько заторможенный <…>. с детства был такой. Дарьян 
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Шестов. старшая тамара художница, она полунемая у неё. Счас уж, 
может… она тридцатого года у неё была. она была с пятого года 
сама. так вот, этот Шестов её бросил во время войны, её нашла дру-
гая женщина. когда стал старый, приехал к ней в Червянку. она не 
хотела его брать. Адорка взял. Дарьян, его звали Адорка. и рита у 
ней, маргарита, она где-то в Куйтуне или Кутулике, там где-то жила 
у иркутска <…>. но пьяница муж ей попался, так судьба не очень 
у неё, по рассказам вот Дарьяновой жены [118 (13). Чуна Чунск. 
ирк.].

дать. *Бог дал рЕБЁнка, даст и на рЕБЁнка. об 
утешительной надежде на Божию милость, об искренней вере в 
справедливость Божьего Промысла: если Бог послал женщине 
ребёнка, значит, он даст возможности и для его материального 
обеспечения и воспитания.

одна женска она отдавала сына. У ей было семеро их. вот она 
шестерых оставила, седьмого отдала. а у их детей не было, которы 
взяли его <…>. и он когда вырос, и на войну сходил, и вот когда 
приехал с войны, пришёл к родной матери. ну, в одной деревне-то 
жили, все знали. и он сказал:

— мама, как ты могла меня отдать? неужели у тебя, вот все 
шесть кусков было, а седьмого тебе не хватило?

вот он всё же обиду свою матери сказал. а я думаю, вот как 
отдать родного чужим? как? нельзя своих детей отдавать кому-то. 
баба наша, она всё говорила:

— Бог дал ребёнка, даст и на ребёнка. какие бы оне не были, 
оне все свои. все однем кусочком хлеба сыты будут при родной ма-
тери [119 (13). карабула Богучанск. красноярск.]. бросать нельзя 
детей. Грех! Говорят, вот кормить нечем детей, и бросают (…). вот 
у нас у мамы было семнадцать было, никого не отдали. как говори-
ли? Бог дал ребёнка, даст и на ребёнка. вот так говорили старики. 
ну, детей отдавать — сдуреть! там у одних мать померла, дак наша 
мама его в дети взяли <…>. три дня было ему. ростили как родного. 
любили, он такой умный был, хороший [120 (13). куреть ольхонск. 
ирк.]. раньше и в дети отдавали. Просят если. не стояли когда 
свои дети. и потом у кого много ребят, у своих у кого-то, у брата ли, 
у сестры ли нету детей. но просят, и отдают. ага. и то оне обижа-
лися, дети-то, потом. у нас тут, я помню, одне отдали сестре <…>. 
и он потом всё обижался, парень-то:
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— у вас было пять человек, я шестой, чё вам помешал ли чё ли? 
я бы тут же в этой семье вырос.

сердился шибко, ругался <…>. но этого не было, но потом всё 
равно, нищих как-то много было, беспризорных много было. а счас-
то шибко их нету. но это неправильно же отдавать детей, а? мама 
моя, у нас большая семья была, она всё говорела:

— Бог дал ребёнка, даст и на ребёнка. не бросайте, — но учила 
нас, — никогда не бросайте своих детей.

вот всё говорила, ага [121 (13). Посольское кабанск. Буря-
тии (кабанск., Прибайкальск. бурятии; братск., ольхонск., усть-
илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск., ке-
жемск., мотыгинск. красноярск.; кыринск., могочинск., нерчинск. 
читинск.)].

дать. *вИду нЕ дать. не показать вида; не обнаружить 
своего состояния, своих мыслей, чувств, намерений.

ну, в войну ещё, и мне, вот не поверите, приснилась мать Прес-
вятая богородица, будто она ползёт по небу и по развалинам, что как 
после войны, как обгорело всё, и очудилась у нас в избе. ко мне под-
ходит. а я ей виду не даю, не шелохнусь, лежу. ночь. она подходит 
и говорит (это в сорок четвёртом году она мне приснилась), говорит:

— Папа-то ваш домой-то живой придёт.
и папа двадцать четвёртого августа сорок пятого года пришёл 

домой живой. вот как, а? всё точно (…).
и я шшупаю окошки, думаю: «она покуль зашла? не по двере, 

а стало быть, святым духом: окошки же целые» [122 (13). Яркино 
кежемск. красноярск. (повсем.)].

дать. *дать гроЗУ. Экспр. учинить расправу над кем-ни-
будь, наказать, обуздать, запугать кого-нибудь.

это мама же моя ешшо рассказывала. это же капелевцы ли, се-
мёновцы ли (это уже мама вочевидка была), они были, приходили. 
вот они здесь и дали грозу. коней, гыт, забирали, вот они, видно, на 
конях ехали. Придут вот к любому, говорит:

— ой, конь хороший у тебя!
кто имя будет сопротивляться-то? кого там было? и конь хоро-

ший если:
— возьмём.
Приставшего, гыт, оставят. забивали которых. вот кабашова-то, 

гыт, забили тут насмерть. старики-то, которые до нас-то, рассказы-
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вают. тут даже, гыт, скамейка была которая, старожилы-то помнят, 
на которой его забили насмерть… тут, гыт, скамейка долго была, на 
которой его стегали <…>. а это-то вот шли вот эти капелевцы (мама 
моя хорошо помнит), они пошли, гыт… у нас у мамы отец-то род-
ной помер, и отчим был. во двор, гыт, зашли, у него кобыла была, 
махнули рукой:

— ну, эту пропастину не будем брать.
не взяли. надо имя хорошую было. конь хороший-то где-то, 

видно, на заимке, гыт, жили. а мамин брат был, он, гыт, такой не-
большой (мама это всё нам рассказывала), он подошёл, у него, гыт, 
чё тут было, как шашка ли кого ли. он ребёнок да ребёнок, подошёл 
да вот так вот смотрит: красива, блестящая така.

— ну, красивая, — парнишка-то.
а ну, добрый, видно, тоже был:
— не дай бог тебе, сыночка, вырасти, чтобы эту красивую та-

скать.
но тоже, видно, не очень довольны были своей жизнью.
— не дай бог, — гыт, — тебе эту красиву таскать.
ну, ничё у них не делали, но чё там было, баушка, гыт, попоили, 

покормила, чё там было, и кобылу не взяли, сказали:
— нет, таку пропастину нам не надо.
а вот у кого хорошие, молоды-то были кони-то, они забирали, 

увозили с собой. ну и забивали людей, кабашова же за чё-то же за-
били. и вот теперь вот поедете той стороной, перед Душеланом тут 
памятник есть, будто вот сюда, в эту, вправо-то как пойдёт тут боло-
то-то с трассы, вот там же тоже был, какого-то тоже же там кого-то 
забили <…>. и теперь же там переташшили памятник погибшим-то, 
там же стоит, вот там тоже чё-то же было кого-то, но чё-то тоже там 
было, тоже забили же кого-то насмерть, видимо. вот они пороли, ви-
димо, забивали.

[— Прямо на скамейку привязывали? — собир.].
ну, видимо, это ешшо старушки-то рассказывали, скамейка-то всё 

жива была, кто-то же её сохранял, на которой, гыт, кабашова заби-
ли. но он лежал привязанный [123 (13). суво Баргузинск. Бурятии 
(баргузинск., кабанск., кяхтинск. бурятии; жигаловск., казачинско-
ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мо-
тыгинск. красноярск.; ленск. саха (якутия); карымск. читинск.)].
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дать. *дать ЗарЁк. дать клятвенное обещание сделать 
что-либо или не делать чего-либо. ср.: *дать ЗарОк, *дать 
оБвЕЩАньЕ.

я с мамой не подымалася. оне же разошлись. Папа меня взял 
и ушёл, ага. она подавала в суд, меня чтобы забрать, а папа сказал:

— я тебе её не отдам. ты взамуж пойдёшь, а я ня буду жанить-
ся, покамест она ня выйдет взамуж. или чё с ей не получится. ей 
с мачехой не жить. а ты… она с отчимом жить ня будет. я тебе не 
дам её.

и вот три раза судилися, чтобы она забрать меня, он не отдал. 
и вот я взамуж вышла, год прожила, он потом токо жанился. всё 
не жанился.

[— а дети были потом у него? — собир.].
нет. не было.
[— а что он не женился? — собир.].
а потому что дал зарёк, чтоб не жаниться, чтоб я с мачехой не 

жила. С баушкой только. чтобы никакой мачехи, чтобы не издевала-
ся никака <…>. я когда с оттуда приехала, с Шиткиной-то, домой-
то (я не домой приехала, а ко свекровке приехала), а мы пришли 
сюды со свекровкой, а здесь жила тёта, а дом-то был ешшо сюды у 
нас. два дома было. Посерёдке были сени тёплы. дом был на связе. 
и я стала к имя стукаться. 

а папа за председателя колхоза оставленный был <…>. ну и 
вот. Стукаюся — она не пускат! вот тебе мачеха! Стукались-сту-
кались, стукались-стукались — ни в каки силы не пускат! а потом 
дверь-то открыла нюнька, сястрёнка-то, дверь-то открыла, увидала,  
что я:

— мама, гляди-ка, кто приехал! няня-то приехала! Гляди-ка, 
мама!

Тёта выскочила, сразу нас забрала туды да и к себе, да всё там 
у их набыли. назавтре только, когда папа из колхозу пришёл (там 
совешшанне было) и тёта-то его вскараулила:

— братец, — она его звала «братец», — братец, дескать, а усти-
нья здесь ведь, у нас.

он сначала туды к ей сходил.
— не пустила, — гыт, — ведь она их.
он постукался, она ему открыла, ну и заходит. заходит к нам. 

тут посидел, поразговаривал, всё на светечке, долго, потом ушёл. 
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назавтре устроил, гостей назвала, меня позвала. но и заставили 
ешшо, дескать:

— мачеха хороша, и ты мамой назови её.
а я ведь така была! оторва така была! я, мол:
— снова здорово! Посравши не хочешь ли ешшо? я сама должна 

мамой быть, живу с мужуком, я должна сама… с мужуком, ага, ре-
бёнок быть. ну, мужик счас нету его, но будет. мама буду <…>. да 
кого-то мамой звать?! — а мамы у меня нету: мама уже померла. — 
никаких мам мне не нады. не звала никаких мам я и звать не буду!

[— устинья николаевна, а почему отец разошёлся с матерью? — 
собир.].

спрашивала, у его спрашивала и у ей спрашивала, и не сказали, 
во. вот тебе честной душой говорю.

[— а мать замуж вышла? — собир.].
мать выходила потом два раз взамуж. выходила в Иркинееву, но 

там она неделю, наверно, прожила. там быстро убяжала она, а здесь, 
в Ярках-то, вышла за этого за подлеца. на чатверых детей на чужих 
пошла! чужих детей воспитывала, а меня не воспитывала <…>. она 
померла в пятьдесятом году. Говорят, что он её убил. Перву жану 
убил и втору жану убил. я раз съездила на могилку к ей, и всё. до 
сих пор поминки отвожу ей, даром что не жила я с ей.

[— всё равно жалость-то есть? ну, жалко же мать? — собир.].
ну, когда я уже стала больша, я стала заходить к ей, а она ко 

мне относилась как к человеку. бывало, чё-то ешшо давала мне. но 
я признала, что это мать <…>. Поминки папе справляю и ей. ей в 
Кирику, праздник Кирика Улита, вот её день рождення, а папе в мар-
те двадцать второго [124 (13). Пинчуга Богучанск. красноярск. 
(кяхтинск. бурятии; казачинско-ленск., качугск., киренск., нижне-
илимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; абанск., бо-
гучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; балейск., 
борзинск., Газимуро-заводск., чернышевск. читинск.)].

дать. *дать ЗарОк. дать клятвенное обещание сделать 
что-либо или не делать чего-либо. ср.: *дать ЗарЁк, *дать 
оБвЕЩАньЕ.

а часовня стояла на берегу байкала. В Култуке-то. это на бере-
гу. рассказывали, что какой-то бродяга переплыл байкал, по байкалу 
плыл, от как с какого-то места, и он себе зарок дал: «Где я выплыву, 
там часовню поставлю».
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вот он здесь выплыл и здесь часовню поставил. а теперь, там 
она стояла, где вот сейчас уголь. вот на берегу. это приехал он, дал 
зарок, чтоб в этим месте построить эту часовню. вот построена 
была.

[— давно было, да? — собир.].
это уж давно было. это уже, ещё и нас не было — эта уже была. 

но потом при советской власти эта часовня стала: там пекли хлеб. 
Пекарню сделали. Пекли хлеб. Потом её уже, она стала ветхая или 
как, я не знаю, куда её, как разрушили, не знаю [125 (13). култук 
слюдянск. ирк.]. мама моя капитолина лавровна тюменцева, Ака-
пья звали, она пела в хоре. ой, знаете, как она пела! ой, как оне 
четыре сестры! Щас уже ни одной живой нету. церковь-то у нас 
в Верхоленским была, у нас не было своей. в верхоленской церкви 
пели. ходили вот на престольные праздники в Верхоленск (…). сто 
километрох.

у нас мама ходила в Верхоленск пешком. вот дала себе зарок, 
что сыновья придут живы-здоровы с войны, значит, она пешком пой-
дёт туда. она и ходила. туда и обратно. и крестила там моего брата, 
моего племянника, три племянника, вот этого ложкина витю хоро-
нила, ходила туда, в церковь. и меня поставила крёстной. всем чет-
вярым. а тутурска церковь, она сгорела. трёхпрестольная церковь 
была. красивая, говорят, была. я-то уже не захватила и не видывала. 
но вот мой свёкр там работал. клуб же там был, вот он сгорел. это 
я помню [126 (13). воробьёво жигаловск. ирк.]. я ить чуточку 
не умерла. дак коза спасла. время-то было бесхлебно. Из куля в ро-
гожку жили. а у меня на руках дети малыя. Одне на ногах, другие 
в тороках. Оголаживать их, ли чё ли? Испитушши таки доспелись, 
доўги да худы. мой серёдошнай василёк совсем отошшал. ему сколь 
годков-то было? Шесть было. а тут мы пошли с ём на зады в огород 
коноплю рвать. я пока рвала, смотрю: ён стороночку дёржит. Под-
хожу. а ён коло птички бродит, там птенчик мёртвый лежал, воро-
бушко. Потом схватил её и съел. ой, тут-то меня прижало всё живо, 
сердце-то взыграло! всю вывернуло. чё делать? хоть в петлю лезь. 
утром, думаю, пойду в тайгу.

наутро взяла нож и в тайгу. весна уж на подхоже. Забереги кру-
гом. у нас собака палева была. Кода мужика-то на войну забрали, я 
себе зарок дала, ету собаку, она ешшо шшанёнком тода была, до его 
прихода охранить. чё сами ели, то и ей давали. я её с собой взяла в 
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тайгу-то. ну и иду. дошла до амурины, собака залаяла и давай рвать-
ся. Дух-то, видать, хватила. я подхожу, а амурина глубока-глубока, 
и ручей бежит. она — туда. я скользом за ей, в амурину ету. смотрю: 
коза. мне надо бы, дуре, по голове палкой её бить, а я возьми да гор-
ло давай резать ножом. ой, она как заревёт, как маленький ребёнок. 
меня быдто кипятком кто ошпарил. я оттуль выскочила, меня вот 
так всюё колотит. боюся. Теперича там коряга была, лисвень пада-
ла — и коряга. ну, чё?! кров-то я добыла. она тудака у коряги етой 
дошла, кровью захлебнулася. я спустилася в амурину в ету. боюся. 
ужасно! она как младенчик рявела. ну, я давай её обдирать. обо-
драла. Шкуру тут бросила, лёгко, кишки, осердия — всё бросила. 
мясо в мешок на коня ошаном положила, вот так, наперевес, и до-
мой. Привезла козу, она имануха была, уж жерёба, суягодна, у ей два 
козлятки в животе. Грех! но чё делать? умирать, ли чё ли? Прита-
шшила домой. Отляшшила кусок, нажарила, наварила с картошкам. 
кто голодовал шибко, созвала. Поели. мне с картошкам, картошка у 
нас ничё была, надолго хватило.

ежели бы не коза, то, шшитай, бы померли. у нас на деремне 
много померло [127 (13). коношаново жигаловск. ирк. (повсем.)].

дать. *дать кОПоти кому. Экспр. нагнать страха на кого-
либо, напугать до полусмерти; жестоко расправиться с кем-либо.

сегодня Анна Устретення. Устретення — зима с летом встре-
тилася, а назавтра Анна Устретення. у мамы день рождения. она 
родилася как раз в Анны Устретення. и день рождения анны мат-
веевны. мы с ей в дорогу всё ходили, груза возили <…>. она нико-
го не боялася. анна матвеевна, я и ещё одна бабёнка. ну, мы едем. 
наш конь, артёмкой звали, артём, ну, конишко. мы теперича толь-
ко доезжать, смотрим: два медвежонка сидят на деревине-то. вот 
так сидят и играют друг с дружкой! я глянул и:

— сейчас медведица как вылетит, нам даст копоти!
ну, боимся. чё?! у меня ружьё хоть, а чё?! не успешь и выстре-

лить. а тут же у нас манатки, всё везём же! теперь анна говорит:
— иван, иван! тихо! тихо! Щас, — говорит, — мы их сделам!
зашла вперёд коня, берёт под уздцы, пошептала.
— идём, — говорит, — тихо, смирно! мы и так уйдём!
ну и чё?! ладно! Теперича она берёт под уздцы коня-то. а сиде-

ла дуська белоусова, она на коне-то.
— ты здесь сиди! — говорит.
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а я взади пошёл с переломкой. мало ли чё?! думаю: «я всё равно 
стрелять буду». Пулю зарядил. ну, она ведёт. так прошли — медве-
жата просидели! хоть бы пикнули. ну, в метре от нас всего на колоде 
на этой! ручей, а оне сидят. а её-то где-то не было, самой-то [мед-
ведицы. — Г.в. а.-м.]! <…>. мы так уехали [128 (13). верхнемар-
тыново казачинско-ленск. ирк. (кабанск. бурятии; братск., жи-
галовск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., нижне-
илимск., нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., 
чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. красно-
ярск.; ленск. саха (якутия); карымск., красночикойск., Шилкинск. 
читинск.)].

дать. *дать мЯлку. Экспр. обхватив кого-либо, сдавить, 
измять его, покусать, порвать, искалечить, изуродовать, нанести 
увечья (о нападении медведя на человека).  ср.: *дать мЯЧку.

алексей Павлович дроздов, вот он рассказывал, он тоже под-
ходяшше медведей добувал (он же медвежатник ешшо тот, ну, счас 
скончался). это в Лукиново было. Пацан, говорит, нашёл медведя, 
ну и оне впятером пошли добывать. ну и идут так же, смело идут. 
а один-то и говорит:

— ребяты, я, — говорит, — нашёл медведя-то. мне, — гово-
рит, — двойную порцию пришшитается-то.

ну а те:
— ладно.
идут. как оне невнимательно шли? надо было бдительно идти-

то, а оне… а он как выскочил, медведь-то! оне не успели. он сразу 
у одного-то обезоружил, выбил ружьё у него. второй-то хотел, а он 
дал ему мялку, тот всё! — без памяти. выбил. другой-то хотел — у 
него осечка. он другому — хлесь тоже! и третий-то. а четвёртый-то 
бежать! третьему-то он тоже дал мялку.

как у них не получилося? он у их ружья выбил. а четвёртого-то 
догнал. а потом вернулся, который просил две-то порции, он ешшо 
дал ему. ага. а пацан-то пробудился да пошёл, смотрит: второй-то 
раз он ему даёт, этому, две-то порции. он на нём его пристрелил 
<…>. вот как, случай. ну. вот и двойная порция! [129 (13). туту-
ра жигаловск. ирк. (баргузинск., кабанск., кижингинск., кях-
тинск. бурятии; братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., 
качугск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., ке-
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жемск., мотыгинск. красноярск.; ленск. саха (якутия); карымск.,  
кыринск. читинск.)].

дать. *дать мЯЧку. то же, что *дать мЯлку.
[— ...а бывали здесь случаи, что медведь нападал на челове-

ка? — собир.].
бывали… и на меня тоже же. было (…). я охотничал, с одно-

го зимовья пошёл в другое, туда пятнадцать километров, выше оно. 
у меня провианту мало стало, а там у меня запасы были, пошёл туда. 
я его [медведя. — Г.в. а.-м.] дорогой видел, он пересёк меня, ко-
бель ударился, догнал его там, давай лаять. а там мужички охоти-
лися, в зимовье в том. я их позвал — оне побоялись идти. обратно 
пошёл, и он опять: на мой след пал и давай следить, целые сутки 
следил он. но я от зимовья до зимовья заходил, чай пил, он залез в 
зимовьё, там в один, все банки погрыз, каки там были, просто жам-
кал их так, ящик целый. выжимат прямо так, как жамкнет — так 
всё. но и он до зимовья дошёл, где я жил, и не пошёл в него, а видит, 
что я из зимовья вышел, след-то, и погнался за мной.

а ночевал [медведь. — Г.в. а.-м.], четыре километра не дошёл 
до моего зимовья, ночевал в зароде, там следили его тоже, бегали. 
роднин колька следил, сергей Петрович. он пошёл за мной, гово-
рит, надо идти, назавтра токо пошли, а он мне уже дал мячку, всего 
поизмял.

[— а как это было? — собир.].
я соболя гнал, слышу, как поросёнок рюхат, оглянулся — он 

[медведь. — Г.в. а.-м.] летит, в меня сразу удар сверху, я упал. но 
давай драться с нём. он в перву очередь ружьё взял, исковеркал 
вот так, изломал [на две части сломал. — Г.в. а.-м.], сломал ложу, 
а потом давай мячкат меня, на меня лезти. я вытащил ножик, он 
ножик — цоп! — меня вот так прямо лапой, я ему здесь надрезал, 
больно стало — отпустил, рот разинул, давай грызь меня, этот глаз 
вылетел, вот тут болтался [на подбородке. — Г.в. а.-м.]. но я ножик 
стараюсь ему, а он мне руку вот так зажал, не даёт кольнуть его, по-
нимает всё. но всё-таки [медведь. — Г.в. а.-м.] рот разинул, опять 
давай меня кусать. левой рукой прямо ему в пасть ножик-то затол-
кал — всё, он успокоился.

[— но там ножик, видно, повернул. — слуш.].
но повярнул маленько его. а всё равно выташшить не могу, он 

тоже вытяговат, лапу положил — тянет, я крепко держу его, тянул- 
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тянул — не мог вытянуть. а потом ножик-то здорово рану сделал 
ему там, он освободил меня, давай бежать, я наразмашку ешшо раз 
его кольнул. а потом ружьё давай искать. а оно переломлено, но изо-
гнуто. я собрал части, залаживаю патрон опять, он уж метров пять от 
меня отошёл, стрелил его, на колоде сел, упал, спромышлял его.

[— убили?- собир.].
но (…). как сюда захватил, так глаз вот здесь болтался.
[— ты же сам поставил глаз себе? — слуш.]
но. сам. а я прямо на ладошку его, и — туда, на место — шлёп! 

Шапку нашёл (в снегу лежала), одел от так. а тут всё изодрал [голо-
ву. — Г.в. а.-м.], не токо когтями — грыз прямо, слышно хрупоток 
стоит — грызёт. но потом шапку одел — кровотеченье-то останови-
лося: в ушах, везде печёнкой запеклось. всю голову изодрал.

а там идти надо до народа семь километров. я прошёл семь ки-
лометров. они на машину меня, в усть-кут увезли. а в усть-куте 
савин был хирург, зашил мне все раны. целых четыре часа зашивал. 
ну, всё изодрато было, изгрыжено. клочки собирал, сшил всё.

а потом на самолёт меня, в иркутска увезли, бесплатно, сопро-
вождающего дали. а счас попробуй уехай в иркутск! надо билет 
платить. а там бесплатно увезли. двадцать дён я там, в иркутске, 
пролежал, всё это сложили, это всё было раздроблёно. всё зажило, 
шрамы токо видно было. Счас не видать стало, здеся вмятина вот, 
как глаз выташшил, и здесь провал, клык всадил в меня, ну, жевал 
меня просто.

[— выпал глаз прямо до подбородка, и вы его взяли на ладошку 
и вставили, говорите, сами? — собир.].

но. Поставил сам. там профессор в иркутске ешшо мне зашил 
плёнку эту или склеил его, не знаю. но до сих пор глаз…

[— как вы догадались-то вставить его? — собир.].
но как? боли никакой не было, боли не учувствовал.
[— в шоке был? — слуш.].
но никакой боли не было. но лапа тяжёлая! как ударит, ударит! 

крупный был, два с половиной метра (…).
[— а где был связчик-то? — слуш.].
Гришаев-то? а он сзади шёл, его тоже сшиб и дальше побежал, 

меня догонять.
[— а почему именно вас, как вы думаете?.. его не стал брать, а 

вас?.. — собир.].
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а он тоже ему дал мячку, поизгрыз, Гришаева-то, связчик-то.
[— он его погрыз и вас стал догонять? — собир.].
да. меня догнал. как свиння рюхат, я оглянулся: медведь летит! 

Рюхат просто, задыхатся — так летит.
[— он же умное животное? — слуш.].
умное. я говорю, ножик у меня отбират.
[— как человек. — слуш.].
да (…).
[— а потом?.. — собир.].
но потом ходил ещё. но собака надёжна была. а тут у меня 

ушёл за соболем, собака тоже была, нашёл этого медведя и вылетел 
в деревню, этот собака, меня искал.

[— он вас искал и вылетел в деревню, что ли?- собир.].
нет, вылетел кобель мой, собака. меня искал. Потерял. видит, 

что такое несчастье, там видел, как мы боролися с нём, след-то, по-
нял и искать пошёл.

[— умная собака была? — собир.].
умная.
[— но не спасла? — собир.].
он до этого, я с ним добывал, он дрался аж с ними, давил, кото-

ры с его ростом, прямо за горло берёт и давит, таких, годовалых-то, 
справлялся с ним, но а здесь его не было, он бы тоже в обиду не дал 
бы <…>. соболя гнали, он так следом ушёл и долго бегал…

убивать я их убивал ещё, уж после операции после этой, ешшо 
ходил [130 (13). Подымахино усть-кутск. ирк. (Прибайкальск. 
бурятии; жигаловск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., 
нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., чунск. ирк.; богучанск., 
енисейск., кежемск. красноярск.; ленск. саха (якутия); карымск. 
читинск.)].

дать. *дать нагУл. обеспечить увеличение веса круп-
ного рогатого скота во время его пребывания на пастбище и в 
период его перегона из одного пункта в другой.

[— …то есть вы гоняли скота с Мензы досюда? — собир.].
но. вот через Шоны гнали мы, вот лесом, ну и в Большую Реч-

ку, где золото добывают, вот сюды сгоняли, а потом сюды на Чикой 
пригоняли, а потом с Чикоя на Петровск гоняли. и вот по самой, по 
Мензы, я раза два даже пригоняла на Чикой.

[— а сколько дней шли? — собир.].
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надо же дать нагул, заработать деньги — по месяцу по целому. 
а как ты думала? ну, вот через этот гнали когда, через Шоны, там же 
хребёт, скалы, ночевать-то место такое выберешь, где поровне, да… 
ну, ночь ночевали, потом в Большую Речку, и тут вот потом всё пасли. 
но тут вот гнали.

[— По сколько голов гнали? — собир.].
По сто пятьдесят — по двести.
[— это крупнорогатого? — собир.].
но.
[— а сколько вас было человек? — собир.].
четверо, по четыре мужика. я одна была женщина.
[— а какие обязанности были? — собир.].
какие, скота догнать до Петровска целого.
[— сзади шли двое, впереди двое. как это, скотогоннник назы-

вали? — собир.].
Гнали всяко-разно. вот место, где ловко постелешь, чтобы сколь-

ко ночей ночевать, там ночуем, пасём, чтоб дали нагул. ну, вот по-
том, вот тут мы гнали от моста, и туды вот, где ферма-то наша есть, 
Самсал, за Самсал же она туды, её ешшо дали, тут широкое место, 
мы тут ночевали ночи три, однако. ну, где ловко пасти, там и это…

[— это когда вы уходили? в какой период, месяц? — собир.].
с дому оттуда, с Мензы, мы в августе, а сюда потом вот до ноября 

месяца гнали. С самого Чикоя до Петровска два гурта гоняла, вот 
холодов, до самого ноября. вот потом в ноябре-то сюды и заяви лась. 
колхоз-то был, там оттуда не выпускали никак. как оттуда уехать-
то? но всяко-разно потом (…). худа жизнь-то же потом была, мы и 
убегали оттуда. ну и убежала оттуда [131 (13). катаево Петровск-
Забайкальск. Читинск. (повсем.)].

дать. *дать оБвЕЩАньЕ. дать клятву, обет, обещание 
выполнить что-либо. см.: *давАть оБвЕЩАньЕ. ср.: *дать 
ЗарЁк, *дать ЗарОк.

мама богу молилася. она богомолка была. но она потом как-
то не ходила… навроде вино стал, а выйдут, говорит, да ругаются. 
а мама потом сказала:

— я ходить не буду.
мне. Потому что тут я как была приученная нормально богу мо-

литься. и она сильно даже по поминкам-то не ходила.
[— маму как звали? — собир.].
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овчинникова василиса трофимовна. и вот она такая, ни с вином 
не связана была, и ничем. так бравенько прожила свою жизнь. хо-
дила аккуратно, любила переодеться. люди-то удивлялись всё, что 
уже старенькая, пойдёт, сапоги… любила по магазинам, это, пойдёт 
(меня всё заменяла, когда тут со мной-то в Чикое жила), пойдёт, са-
поги начистит, такая аккуратная <…>. и до последу ходила в сарафа-
не. так и умерла в сарафане.

[— она семейская была? — собир.].
чисто семейская.
[— и в церковь ходила? — собир.].
ходила. вот когда у ей сын, он был старший, он служил много 

лет, он захватил с японией войну. и потом его ранили, и он поте-
рялся <…>. и вот она… у нас своя была церква, но она зарок дала, 
обвещанье дала, и ходила в Урлук.

— я, — говорит, — пойду туда пешком и оттуда пешком, чтобы 
нашёлся мой сынок.

можно коней было запречь-то, но она пешем. и туда ушла пеш-
ком и оттуда пришла пешком. обедню там отстояла и пришла пешком.

а потом розыск-то она всё делала, писала, что куда девался. 
и оттуда, с части, всё приходил такой ответ, что ваш сын находится в 
командировке, как появится, приедет, мы сразу вам сообшшим. а он 
лежал в госпитале. и вот потом его выписали. и потом он приехал 
в часть, и маме сообшшили, что ваш сын в целости и сохранности, 
живой. и вот потом он вот восемь лет он у нас служил. у него по-
лучилось, в действительной отслужил, а потом вот на войне-то с 
японией.

[— так она с нарыма шла до Урлука? — собир.].
нарыма. это она в нарыме же жила в то ещё время. и вот с 

нарыма до Урлука шла пешком. и ушла, обедню отстояла и пришла 
домой. к вечеру пришла домой [132 (13). Чикой красночикойск. 
Читинск. (кяхтинск., Прибайкальск. бурятии; жигаловск., каза-
чинско-ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., ирк.; 
абанск., богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; 
ленск. саха (якутия); красночикойск., кыринск., могочинск., нер-
чинск. читинск.)].

дать. *дать оШПАрку. Экспр. дать взбучку; наказать ко-
го-либо, выпороть, побить.

а дед мой, он нигде не учился, ни на курсах нигде не был, — он 
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сам дошёл. он прицепшшиком на тракторе был. трактористом стал 
работать — ему было двадцать. мне было двадцать пять… двадцать 
чатыре, двадцать пятой. и вот он пошёл прицепшшиком на трактор. 
трактор был чурочками, мы пилили чурочками <…>. а потом де-
душка сам дошёл на этим, не учился нигде, поехали мы права купи-
ли, и дед стал самостоятельно работать. на тракторе проработал, на 
тракторе тридцать три года, на тракторе проработал <…>. вот там. 
водку он не пил, табаком не увлякался. водку он не пил, за бабами 
не бегал.

— Придёшь домой, — гыт, — ошпарку дам, — гыт.
[— Придёт домой, ошпарку даст, да? слово-то необычное. 

а что оно означает, клавдия михеевна? — собир.].
ну, накажет, видно, но [133 (13). кеуль усть-илимск. ирк. 

(казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., 
усть-илимск. ирк.; богучанск., енисейск., казачинск., канск., ке-
жемск., мотыгинск. красноярск.; Петровск-забайкальск. читинск.)].

дать. *дать ПЕснЯкА. Экспр. громко, с настроением, во-
одушевленно спеть песню. ср.: давАть ПЕснЯкА.

сижу я на печи, мне не знаю, сколько лет, я себя рано помню, че-
тыре, может. а дед денис, снег идёт, он торопится (снег валит-валит 
сильно), а он скоре шьёт чирки — надо ведь обувать всех. а сам как 
даст песняка:

вы не вейтесь, русые кудри, над моею…

Пел, во! красиво пел! такой мягкий голос.

над моею больной головой.

а я сижу. все говорят:
— Погромче пой!
он-то поёт, чтобы делу помогать, а я думаю, что он поёт, чтобы 

мне послушать. Говорю:
— Погромче пой.
а если мама белила избу, или вязала чулки или там носки, пряла 

ли (а зимой же пряли: вечера долгие). лампа у нас была десятили-
нейка была, висела над потолком с абажурчиком таким. дак лампа 
гасла, пел-то!
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а стекло берегли как зеницу ока. запасное всегда где-то на ни-
точке хранилось. всё на своих местах: ножницы, стекло, всё, по-
стегонки, где иголка, шило — всё на местах, чтобы ничё не искали. 
и мама пела. вот поёт, я ей говорю:

— спой мне «на кладбище митрофановском».
она говорит:
— да опять будешь плакать!
— ну, спой!
и сколько раз она поёт, столько раз я сижу, сижу и плачу.

вы, друзья мои, расскажу я вам,
этот случай был в прошлом году.
как на кладбище митрофановском в ленинграде
отец дочку зарезал свою.
отец, мать и дочь жили весело,
но изменчива злая судьба.
надсмеялся над сироткою,
мать в сырую могилу ушла.
ну и как он взял жену новую,
он привёл себе жену новую:
— надя, надя вот будет нам мать.
неродная мать ненавидела
малолетнею дочку сперва,
ненавидела, не обидела,
а отцу лишь задачу дала:
— ты убей её иль в приют отдай,
только сделай ты всё поскорей,
а не сделаешь, я уйду от вас,
мне одной будет жить веселей.
и как он её взял на кладбище,
и она ещё нарвала цветов
и хотела могилку убрать.
и он зарезал свою дочь
на кладбище митрофановском.

вот я каждый раз просила её, а сама плачу сижу, плачу горькими 
[134 (13). Чунский Чунск. ирк.]. а я-то разутая и голодная. вот мы 
пахали на конях, я пахала на плугу, собираемся на конюховку (это 
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где кони-то там, это конюховка называлась). и приходит бригадир, в 
сумочке притаскиват муки, мучки так, и всем по три ложки нам даёт. 
так мы ешшо поедем да с собой сложимся, да ешшо дома оставим. 
молока возьмём, чё-нибудь заболтаем, попьём. а думаете, а жили-
то всё равно веселей, хоть как. а мы там пашем-пашем, пристанем, 
отдохнём, сели — и как дали песняка! Пошто-то мы всегда пели.

[— Прасковья варфоломеевна, с работы едут, песни поют. — 
слуш.].

да. Песни пели всё. а сейчас-то нет, счас живут хорошо. ку-
пить, гламно, есть где, были бы копейки <…>. но мы-то теперь, ко-
нечно, не подымемся на их меру, молоды-то эти-то, а вот не весело. 
я не знаю как… напились, куда-то ушли, пьют, гуляют. не знаю… 
ни петь, ни плясать, ни играть — ничё не умеют [135 (13). Чикой 
красночикойск. Читинск.]. соберёшься два-три дома и ходишь по 
домам. Сёдни тут, завтра тут. и никакой пьянки шибко не было. со-
берёмся три-четыре дома, чай направишь, почаюешь, поговоришь, а 
потом дашь песняка — и по домам. завтре же на работу. и шибко не 
пили. а счас куды? а мы и пели песни. и гармошка была, и танце-
вали, и всё делали.

а если ты в этим дому посидел, ты в другой дом идёшь. По улице 
гармошки играют, песни поют. идёшь, приплясывашь. а счас в один 
дом соберутся, напьются [136 (13). карам казачинско-ленск. ирк. 
(повсем.)].

дать. *дать рЕвакА. Экспр. Зареветь, громко заплакать 
(о ребёнке).

я досужа така была, маленька-то. меня не брали в церковь. 
а один раз взяли меня в церковь, приехали, а там знакомый в Чер-
ганчете был, ешшо крёстный был этой тётки моей, дядя Григорий, 
он говорит:

— оставайся здесь!
— ага, приехала, приехала в Черганчет. я хочу в церкви всех 

людей посмотреть.
Пришли мы с бабкой, и дедушка идёт. Полна-полна церковь лю-

дей там была, полная, прямо, прямо до самой двери полным-полно 
было. взял меня, бабушка с дедушкой с собой. а теперь гыт:

— нет, бабка, уж я от тебя нигде-нигде не отстану. Поедешь, и я 
опеть с тобой поеду.

— да мы тебя не возьмём, огнёва, ты куды поедешь?!
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— нет, бабка, всё равно поеду.
[— Огнёва? — собир.].
Огнёва. это бабка ругалась, это у ей тако слово было, огнёва, ма-

леньких называла, огнёва.
— нет, огнёва, тебя уж с собой не возьму.
— не, бабка, всё равно возьмёшь.
я сзаде прицеплюся да поеду. начинают собираться, я на печь, 

скорей штанёнки надеваю, раньше трусов не было, самошивки-
штанёнки были с байки, тёпленьки таки, катанки одену, чулки, но-
ски, пальтишко, и караулю, чтоб без меня не уехали.

— рёва!
Ревака как дам! мама говорит:
— берите, берите её, ради бога, она будет орать теперь, мне це-

лый день надоедать.
а я как заурошу, дедка говорит:
— собирайся, надо в доху завернуть, замёрзнет по дороге.
раньше дохи были шиты с собачины. Собачины эти выделают, 

и шили дохи большие эти, там полушубок ешшо наденут, в доху за-
вернут. я была старша у них самая у мамы. дядя котя меня… а тех 
девчонок их не брали, нет. а меня возьмут [137 (13). трёмино тай-
шетск. ирк.]. чё-нибудь надо мне, еслиф не дают, заурошу:

— вот это надо, вот это надо!
дедушка:
— что и за девка растёт?!
это дедушка всё говорил:
— что девка растёт?! куды поедешь — угонится!
а мама говорит:
— а не нежьте её, не нежьте, — говорит, — её. не берите её с 

собой. чё берёте-то?
еслиф не берут, я как ревака дам!
— надоест реветь, ревёт и ревёт, голосом ревёт.
— надсадится ребёнок — надо взять.
дедушка добродушный был у нас шибко [138 (13). трёмино 

тайшетск. ирк. (баргузинск., кабанск., Прибайкальск. бурятии;  
жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., ни-
жнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск. ирк.; богучанск., ени-
сейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; ленск. саха (якутия); 
кыринск. читинск.)].
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дать. *дать слаБИнку. Экспр. об изменении режима на 
территории исправительного учреждения и на прилегающих к 
нему территориях, об улучшении кому-либо условий пребыва-
ния в местах лишения свободы.

японцы же здесь сидели. лагеря были для них. они потом, где-
то в сорок восьмом году уехали. лагерей здесь много было. но вот я 
разговаривал с одним, он жил неподалеко вот от этой зоны, он ходил 
к ним в гараж, у них там несколько машин было в гараже, японцы 
были механики, были шофера, они эти машины ремонтировали. оне 
как не по режиму маленько жили, им уже дали слабинку. и вот ребя-
тишки когда приходили, толкались около гаража, оне даже им помо-
гали, ребятишки, гайки завинчивали чё-то там. вот у ребятишек-то 
осталось как… желание заниматься с машинами. хулиганили ребя-
тишки с ними, с японцами <…>. всё-таки японцы — это враги же, 
а родители-то всяко представляли их своим детям, видимо, говорит, 
что это враги, что они воевали с нашими солдатами, вот кто-то там 
погиб. и ребята — как-то им надо отомстить — бросали камни в 
них. вот идёт колонна японцев на работу куда-то, а они из-за кустов 
камни кидали в эту колонну. ну, японцы:

— масики, — говорят, — низя так делать.
мальчики, нельзя, вот так вот.
— масик, низя, это нехоросо.
многие японцы, ехать уж им домой, оне уж шибко и не опасали-

ся (…). дак они умели говорить по-русски, но там какие-то житей-
ские слова: дай, возьми, пойдём <…>. ребятишки бегали в гараж к 
японцам, дак они попривыкали друг к дружке.

и вот японец едет если на машине по посёлку — ребятишки — 
он останавливат, садит их в кабину — поехали! японцы, они же тру-
долюбивые и дружелюбные. вот те и враги, надо бы с ними ругаться, 
мстить им (ну, враги же) — нет! обменивались продуктами: им да-
вали в деревне молоко, давали махорку.

а потом, когда японцы уехали, у нас в деревне было несколько 
японских велосипедов. японцы оставили, за что-то обменили, а мо-
жет быть, просто подарили. это японские велосипеды были очень 
прочные, они по размерам меньше наших, но такие долговечные.

ну и потом оне уезжали домой, эти японцы. а оне, говорят, до 
японии-то не доехали, их на баржу отдельно посадили и потопили 
всех. японцы не приняли их домой. раз вы в плен сдалися, войну 
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не выиграли, вы предатели, и их потопили. они года два просиде-
ли здесь. но их много умирало. кладбища их здесь: на кирзаводе 
кладбище, в новочунке кладбище японское, на двадцатом киломе-
тре кладбище было. ну, с японии приезжали, перехоранивали. очи-
шшали могилки, памятники поставили. но они жили нормально. 
Положено в баню там в месяц три раза. они чистый народ. у них 
ведь проверка так же, как у солдат. вот я работал с ними. утром ко-
мандир строит и проверяет:

— снимай рубашку, показывай это.
и вот он посмотрит по швам, есть у тебя воши, нет ли. есть — 

сразу санобработка, одежду эту пропаривали, и всё [139 (13). Бун-
буй Чунск. ирк. (повсем.)].

дать. *дать строкаЧА. Экспр. дать строгача; дать наго-
няй, объявить строгий выговор.

четыреста трудодней надо было заработать в год, да, четыреста. 
а если минимум трудодней не выработашь, тебя ссылали на колыму. 
две семьи тогда у нас здесь отсюда увезли. одного мужика… это 
в военные годы-то было. строго было. мою же маму тоже чуть не 
сослали. значит, пришли, а тода родила мать, нас уже трое было в 
семье. ну, здесь приболела немножко. ушков председателем одно 
время колхоза работал, имени жданова, но это уже где-то пятидеся-
тые годы. он говорит:

— иди, выходи на работу!
она гыт:
— я не могу сёдня, приболела, — гыт, — сёдня низ живота бо-

лит.
— но выходи. не будешь — тебя сошлём.
ну а в то время михаил михайлыч Пшенников, он был партий-

ным, отец-то, ну, она и сказала:
— меня хотят сослать.
он приехал, вызвал на партийное бюро, он тоже партийный был, 

этот ушков-то, ну и всё, разобралися.
— ты, — гыт, — кого хочешь ссылать-то? многодетную мать 

троих детей уже? я, — говорит, — тебя самого сошлю туда, на ко-
лыму.

но и всё, дал строкача, и тот утихомирился. а то кулаком взял 
стукнул по столу:

— сошлю!
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за что? то, что заболел человек? и надо сослать его было. и это 
было даже. никогда не надо вот это, как говорится, делать. вот тогда 
было такие строгие порядки, твёрдо, значит. не выходишь на рабо-
ту — значит, невыработка трудодней, значит, мы тебя счас сошлём 
[140 (13). Подымахино усть-кутск. ирк. (бодайбинск., братск., 
жигаловск., катангск., качугск., киренск., усть-кутск. ирк.; 
абанск., богучанск., енисейск., ленск. саха (якутия); акшинск., 
балейск., борзинск., Газимуро-заводск., калганск., карымск., кра-
снокаменск., оловянинск., Петровск-забайкальск., сретенск., тун-
гокоченск. читинск.)].

дать. *дать тиголЯ. Экспр. дать дёру; быстро, поспеш-
но убежать, удрать. ср.: *дать трЕПакА во 2-м знач., *тЯгу 
дать.

[— а наводнение было раньше? — собир.].
было. до пол-огорода, я помню, вот эта улица дорожная-то, по-

сюда лёд несло, из-по речки прямо сюда лёд несло и в ту канаву, там, 
внизу-то.

[— когда это было? — собир.].
в шестидесятом году. и в двухтысячном первом году тоже же 

была, девять метров тридцать четыре сантиметра-то была, уровень 
воды-то в лене поднялся-то, вот это и занесло всё. Вода-то какая 
была большая-то, на лодке-то плавали. возле почты же стояла вода, 
в школе тоже вот так наполовину, подвал затоплен, здесь вода стояла 
по стадиону, вот так в сапогах шли мы.

короче, как получилось. оне, им надо было, когда объявили… 
здесь же комиссия чрезвычайна работала, им сказали: «уезжайте, 
вода уровень… ночью уже затопит». нет. не поверили. технику по-
догнали, потом подгуляли, уехали. а ночью просыпается, а в доме 
вода. как заорали, выскочили туда и дали тиголя.

койка стоит, и всё, и он в воде. но и чё?! выбрались оттуда 
всё-таки. а то, что осталось, потом пришлось это ждать, кода вода 
спадёт. а у нас некоторы люди были, так что и поживилися. он гыт, 
у меня кое-что, каки-то вещи такие, драгоценности пропали. ута-
щили, залез кто-то, пока он куда-то ушёл. всё же архаровцы такие у 
нас есть люди [141 (13). Подымахино усть-кутск. ирк. (кяхтинск. 
бурятии; жигаловск., заларинск., казачинско-ленск., катангск., ка-
чугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., чунск. ирк.; абанск., 
богучанск., енисейск., казачинск., канск., кежемск., мотыгинск., 
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тасеевск. красноярск.; ленск. саха (якутия); оловянинск., сре-
тенск. читинск.)].

дать. *дать трЕПакА. Экспр. 1. азартно, задорно спля-
сать; сплясать, притопывая.

[— а посиделки, клеопатра Григорьевна, вечёрки были рань-
ше? — собир.].

ну, были, вечёрки были, по посиделкам-то ходили уж в эту пору, 
осенню. Придёшь, да како-нибудь дело с собой берёшь: кто прядёт, 
кто вяжет, кто шингат, у кого чё есть. это посиделки.

а на вечёрке там танцы, пляски. весело! Гармошка. я помлю, 
молода была, я и сама могла дать трепака. любила плясать-то [142 
(13). кеуль усть-илимск. ирк.]. вот вечёрка была, соберутся все 
и напоются песни, и всё. и без всякого вина, безо всего. всё время 
в каждой деревне вечёрка. ездили деревня к деревне. дак мы сами 
ездили, молодёжь-то, в Берёзовку. другой выходной к нам едут. та-
кая была мода. я на балалайке играл, и гармошка у меня есть, две 
ещё у меня гармошки… я играю, девки трепака дают, дроб выби-
вают каблукам (…). и все и натанцуются, напляшутся, и всё.

я чё?! Ешшо в позапрошлом году вот там же ещё ехали, ездил на 
этой же тележке, на свадьбу ездили. и вот казачинску двести двад-
цать лет было, в клубе отмечали, дак я ездил на своём коне туда, 
подарили мне подарки, на гармошке тоже играл. а теперь уже всё, и 
перебирать уже не могу [143 (13). казачинское казачинско-ленск. 
ирк. (баргузинск., кяхтинск., бурятии; жигаловск., казачинско-
ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск. 
кежемск., мотыгинск. красноярск.; ленск. саха (якутия); карымск. 
читинск.)].

2. дать дёру; быстро, поспешно убежать, удрать. ср.: *дать 
тиголЯ,  *тЯгу дать.

вот рассказывают, старухи ходили собирали бруснику, у нас тог-
да много там, тут бора такие брусничные. собирали бруснику три 
женски, ну и увидели медведя. две-то бабы оне дали трепака, а 
эта одна не могла убежать. он её поймал и давай её… но она без 
сознанья была. а он давай заваливать её палками, и дерево прита-
шшил, пенёк выворотил, всё, чтоб её привалить, чтоб она протухла 
маленько, поисть-то вкусно надо. Протушит, а потом будет пома-
леньку исть.
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бабы-то те убежали далёко. а она когда в сознанье-то пришла, 
а он пошёл, ещё за палками, наверно, пополз. но она подхватилась, 
выползла из этих палок и дала трепака.

это вот врут или правда, не знаю. но такое от было. а чё?! Прав-
да, наверно. тайга, далеко же уезжали, а медведь там хозяин [144 
(13). Паново кежемск. красноярск. (кяхтинск., Прибайкальск., 
северо-байкальск. бурятии; жигаловск., казачинско-ленск., ка-
тангск., качугск., киренск., нижнеилимск., нижне удинск., усть-
илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск. ке-
жемск., мотыгинск. красноярск.; ленск. саха (якутия); карымск. 
читинск.)].

дать. *дрОли дать. Экспр. дать нагоняй; сделать строгое 
внушение; сделать строгий, сердитый выговор; наругать кого-
либо за что-либо.

бабушки были, которые лечили грыжу. у нас вот серёжа ма-
ленький… спокойный. Приехали сюда, трёхмесячного привезли, да 
через народ везли везде его тоже. это тогда же в Кежме приехали, 
в порту, во Дворец прилетели, народу, битком был порт-то. все тут 
заглядывают, да всё, а потом сюда, вот здесь когда жили, он тоже 
у нас кричал сильно, плакал так, плакал. я помню, мы тоже после 
этого, бабушка василиса в школе у нас работала, чё-то… и говорю, 
это, она у нас техничкой, у меня как раз в классе убирала, а я чё-то… 
а она говорит:

— не высыпаешься, Павловна?
а я говорю:
— ой, не высыпаюсь, — говорю, — чё-то у меня сын ночами… 

я, — говорю, — почти ночами не сплю.
она говорит, что я приду сёдня к вам, поговорю, попробую. ну, 

пришла она вот вечером к нам, вечером. надо вечером, она сказала, 
и луна чтоб была на небе. вот она так сказала мне. но когда она 
пришла, думаю, она тут, думаю, может, чё поговорит, да и всё. а она 
говорит:

— заверните его хорошенько, и мы с ним на улицу вдвоём. 
с нами никто не ходите.

а на улице же темнота, дак ешшо зимой-то холод и темезь та-
кая, ещё ночи-то тёмные, да и холодно. думаю, кого, она там ешшо 
развёртывать будет да простудит его, говорю:

— ой, — я говорю, — ой, — говорю, — нет, я, наверно…
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— хочешь спать ночами, не мешай!
ну, он на смене был. он потом дал, дед-то… ребёнка, мол… ну, 

его она туда унесла, а она незнакомая, да ещё в темезь-то его вынес-
ла. он [дед. — Г.в. а.-м.] как там дроли дал!

— дак она кого шептала?!
дак мы потом эту ночь… сами думали все чокнемся. он [ребё-

нок. — Г.в. а.-м.] глаз не сомкнул, как реветь начал, как… и занесла 
она, он ревел, и хоть ты в больницу было идти, что с ним.

— и я больше… — говорю ей назавтра.
она гыт:
— ну чё, было лучше?
я говорю, говорю:
— не рассказывайте, — говорю, — больше не надо, не прихо-

ди, — говорю. — эту ночь никто не спал в доме у нас.
она гыт:
— ну, значит, это ему от меня не пошло.
— да, — я говорю.
он ещё сильнее напужался. там же темезь. незнакомая, во-пер-

вых, она его взяла. он уже, уже соображал (там полгода было, да и 
того больше), он же уже людей (да больше, наверное, чем полгодика 
было уже), он уже людей, что чужой человек его взял и понёс, и в 
темноту. а он ещё… и мы ему ещё больше навредили. и больше мы 
и никакой это… а у него, может, грыжа, говорили.

[— ну, а как потом он вылечился? — собир.].
ой, потом кто-то мне сказал, скипидарчику. ой, мы и скипидар-

чику давали, потом как.
[— и листья прилаживали.- слуш.].
[— какие листья? — собир.].
[— табачны. — слуш.].
я… табак не прикладывали, а вот скипидаром. каплями на со-

сок, и это, на грудь, он же грудь сосёт. мол, что как перед, пососёт 
там, будет сосать, так вот капельку.

[— серу горючую давали. — слуш.].
капельку, мол, на сосок, и он, и быстрее, чтоб он заснул. то, что 

серу горючую тоже кто-то давал, немножко, там крупиночек не-
сколько тоже на этот, говорит, кто чё [145 (13). Болтурино кежемск. 
красноярск. (братск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., 
чунск. ирк.; богучанск., енисейск., казачинск., канск., кежемск., 
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мотыгинск. красноярск.; ленск. саха (якутия); калганск., ка-
рымск., краснокаменск., красночикойск., кыринск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)].

дать. *Знак дать. дать понять что-либо, намекнуть о 
чём-либо; дать знать, предупредить и т. п. с помощью какого-
либо сигнала.

а вот, знаете, случай был. я сам видел, как охотятся по-авенски. 
один на один. Шёл пароход с якутии. и один мужик. идёт медведь 
по берегу, идёт, и это, ну, прямо подошёл, попил, всплыл на дыбы и 
идёт, рыбу смотрит. и опеть поднялся (…). стал пароход:

— ту! ту! ту! ту!
ему это вроде знак даёт. он не боится. теперь этот авенок и 

говорит:
— товариса капитана, вывези меня на берег, я, — говорит, — сяс 

[сейчас. — Г.в. а.-м.] этого медведя, — грит, — возьму.
— да ты что?! у тебя ни ружья, ничё нету.
он говорит:
— я добуду, — грит, — его.
ну и чё?! оне взяли его вывезли пониже туда. он теперь кри-

чит, этот авенок-то, этому медведю, и давай к нему подходить. а тот 
идёт враскачку, медведь, идёт такой тоже большой, идёт к нему, а 
этот (…), а у него, видать, хороший нож был <…>. он подходит, ну, 
близко совсем:

— ну чё, миса, — грит, — здравствуй!
вот так [медведь. — Г.в. а.-м.] лапу-то ему стал подавать, вот 

так [эвенк. — Г.в. а.-м.] шапку-то с себя, кепку-то, снял, говорит:
— на, — говорит, — возьми!
а медведь этим лапам-то вот так поймал. а он в это время его 

ножом-то как ткнёт, снизу вверх живот ему вспорол и сразу полoжил 
его (…). оне же по-авенски охотятся, ножом. ну, те там, а народу же 
стоко, все на палубу вылезли. капитан ругатся:

— Пароход опрокинете! Переваливайте все на тот бок!
вот выплыли, давай. ну, чё делать? Постоял пароход немного, 

забрать же его надо, авенка-то, надо оснимать ли как ли его [медве-
дя. — Г.в. а.-м.]. ну, оснимал,всё. кто говорит:

— а мы мясо будем исти.
ну, осняли, шкуру эту забрали. он говорит:
— я, — говорит, — не боюсь с медведями никогда, потому что 
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при мне, — говорит, — всегда ножик. а обмануть медведя мозно. 
вот иди к нему, только спокойно, у тебя ничего нету в руках, ничего, 
пустые руки. «ну, миса, — говори, — здравствуй», руку подавай 
ему, а в это время, — говорит, — снимай, — грит, — кепку, сапку ли, 
он вот так рукам, лапам-то её сразу берёт, эту кепку, а в это время ты 
его, ну, угадай токо в сердце сразу.

вот такой случай был [146 (13). селенгино кежемск. красно-
ярск.]. а как? здесь у нас с адамшшины купцы. данила Шелковни-
ков был тут, купец был, в алексеевке у него дом был. он до сих пор 
стоит. мельницу свою имел. его разорили, советская власть же. он 
хороший был. людям всё помогал. ну и ему знак дали, у него зна-
комство было. у него много капиталу было. ему сказали:

— ты, данило иванович, убирайся! завтра тебя загребут.
и он в ночь собрался и со старухой подался. и не видать и не 

слыхать. назавтра приехали его забирать. всё пооставлял. золото, 
капитал-то он, надо быть, раньше увёз, куда надо переправил. это 
вот со слов, мать рассказывала.

[— а у Шелковникова-то, Пётр константинович, были дети? — 
собир.].

не было своих, он брал в дети здесь какого-то. он маленько в 
магазинах работал. ну, того не знаю. а сам-то со старухой уехал. 
куда этот пасынок девался? никто из народу, из старикох его не ви-
дывал и не слыховал. уехал, как растаял. ну, говорили, что он до ир-
кутска даже не доехал, где-то его в оёке чё ли перехватили [147 (13). 
алексеевка качугск. ирк.]. Пошёл из дому на охоту. Шёл хребтом 
прямо к своёму зимовью. недалёко. Знак дала собака, взлаяла на 
зверя. Подхожу. Ведмедь сидел в берлоге в зимовьище своём. По-
дошёл. стал заламывать один. если заломить, то стрелять некому. 
ушёл в сторону, заломил вагой (…). как забил, сразу в рот берёт и 
к себе, а третью вагу стал брать, я его и стрелил. большой ведмедь, 
самец. время поздно. ночь. а до зимовья далеко.

утром прихожу, выташшить не могу (…). большой. стал де-
лать дыру, чтоб его выташшить. выташшил на ремнях. выташшил 
и оснимал. мясо домой привёз [148 (13). нижняя слобода жига-
ловск. ирк. (повсем.)].

дать. *итИт твоЮ дать. Бран. выражение, употреб-
ляемое вместо ругательства.

у них не было… вот семья такая была, дак никто не ругались. 
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там дед ругался «итит твою дать»… ну, он это слово одно (…). 
в войну же на быках работали, в колхозе-то ругались же, а она вот 
это слово мама при отце сказала раз, а он и говорит:

— это что такое, это ты так и дочь воспитываешь?
а я тут как раз где-то близко.
— это что такое? я чтоб это последний раз, вот первый и послед-

ний, я язык возьму и иголкой наколю.
и всё! она больше никакого. и он не ругался у нас. он мало… 

сразу после войны пришёл раненый и умер у нас. один год прожил-
то всего. а и она больше всё, и она никаких слов ругательских не 
говорила, она. и нас она никак не пугала, но так было, в лес, там где, 
чтоб не ходили далёко, что там, может, что медведь. тайга же кругом 
это. но, чтоб вот так, какими-то там запугами нас не пугала. я вот 
внука так пугаю зэками, что не ходи, зэки в округе, грю, утащат [149 
(13). Болтурино кежемск. красноярск. (казачинско-ленск., ка-
тангск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., 
усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. 
красноярск.; ленск. саха (якутия); борзинск. читинск.].

дать. *лУЧШЕ дать, ЧЕм ПросИть. дай Бог подать, не 
дай Бог просить; лучше дать, нежели взять (о поступках челове-
ка, живущего согласно христианским заповедям).

нельзя нищим отказывать: вдруг это боженька пришёл. так ба-
ушка наша говорела всё. и вот раньше говорила:

— Лучше дать, чем просить.
дак а ссыльные, даже у нас, вот у наших тяти с мамой жили. 

у нас дом-то на две половины, пятистенка. и вот в одной половине 
жили три ссыльных. У их как полосатые халаты были, длинные вот 
такие, но они каки-то не русские, разговаривали не по… между со-
бой всё время, это, не… по-своему. и носили они как вот эти, как их, 
малайки или как их называют, вот такие, как тюбетеечки. ну а всё 
мы, чё, ешшо маленькие были, где они, где ходят, придут вот:

— ну-ка, малыш, иди-ка сюда.
конфеточку даст. а где раньше конфеты, где? ну, ходили па-

узки (паузок называли, вот как карбаз), и вот собирали оне золото. 
у мамы было золотые серьги и кольцо. и вот мама говорит:

— ну, чё, охота чё-то ребятишкам хоть взять.
и вот эти ссыльные-то оне всё при нас, баушка их кормила, со-

дарживала. вот и говорела:
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— Лучше дать, чем просить.
вот так говорела, ага [150 (13). Чечуйск киренск. ирк. (баргу-

зинск., кяхтинск., Прибайкальск. бурятии; братск., жигаловск., ка-
зачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., ни-
жнеудинск., усть-илимск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., 
енисейск., кежемск. красноярск.; сретенск., Шелопугинск., Шил-
кинск. читинск.)].

дать. *ПоПЫШку дать. Экспр. неожиданно выскочить, 
броситься на кого-либо (о хищнике).

[— константин алексеевич, вот какой-нибудь случай с медве-
дем расскажите. — собир.].

один раз весной пошли сохатить, я, ну, эти тоже умершие: 
василий, николай. на соболей весной. собаки залаяли на соболя. 
колька грит:

— иди отгони.
а у нас шесть собак <…>. я даже не думал, что там медведь мо-

жет лечь. в сосновом бору, и вот таки токо сосёнки. медведь ложит-
ся на солнечно, чтоб весной грело, на солнцепёчную сторону. Где-то 
в ручье, в тайге. а тут… я говорю:

— колька, иди отгони! мне уж надоело.
а мы с василием внизу стоим. а он попышку дал, медведь-то…
[— что дал? — собир.].
ну, попышку дал, с берлоги-то, на собак-то.
[— Попышку дал? — собир.].
но. Попышку дал. выскочил, короче говоря. и он оттуда бежит, 

весь побелел, напарник-то.
— чё?
— медведь!
я грю:
— Где? на воле или где?
тут нужно ориентироваться: он же на воле-то клопа не давит, 

короче. он же шустрый. он, медведь, уже… я туда подскакиваю, а 
у меня бусик кобелишка был, он лает-лает. ага. а мне некуда <…>. 
обычно встаёшь над целом у медведя встаёшь, лесину потолшше, 
ждёшь, чтоб он вылетел, дак чтоб за лесиной стоять, стрелять-то. 
у меня никода ноги не дрожали. ладно. этот кобель-то лаял-лаял, 
снег-то здоровый был, по насту и укатился в берлогу. ну, я ещё… 
а этот василий кричит:
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— Бадоги руби!
чтоб заломить это…я подскочил, ну, обои курки поднял, двух-

стволки, стою. кобель оттуда вылетает, и он [медведь. — Г.в. а.-м.] 
вылетает. и он мне на ствол. я ему два, две пули в лоб прямо. он 
прямо мне на стволы. я две пули ему спустил, у него аж челюсти 
отвалились.

[— вот это да! быстро успели, да? — собир.].
я успел, потому что у меня руки не дрожат. Потом на воле уби-

вал я один. ну, как на воле. он берлогу копал [151 (13). кеуль усть-
илимск. ирк. (жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., 
киренск., нижнеилимск. ирк.; абанск., богучанск., енисейск., каза-
чинск., канск., кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск., уярск. 
красноярск.)].

дать. *тЯгу дать. Экспр. убежать, удрать, пуститься на-
утёк.  ср.: дать тиголЯ, дать трЕПакА во 2-м знач.

а мой племянник, моёй сестры, тоже ведь был случай с ним. 
Пошёл с моим братом, с алексеем ильичём, на охоту пошли. но 
охотиться-то, на дичь там, пройтись по чё-то. озеро у нас там Ка-
мышеватое, а местность-то называтся Кошка. вот на это Кошешно 
пошли. мы туда всегда ходили за ягодам и за луком полевым. там 
есть така лужайка, один лук растёт курешками, никакой травы нет, 
вот лук всё выместил, всё занял. и вот мы целый мешок его нарыва-
ли и вытаскивали, ну, сушили, солили летом, пока ещё нету своего-
то. мама-то тоже была любительница садить-то. вот оне туда пошли 
на охоту. и он тоже так же шёл, рябчикох стрелял. а ружьё-то вот так 
повешено у него было, лямка вот так, и ружьё вот так. и медведь его 
вдогонку шёл за ним. а медведь-то, видимо, бродяшший был, выгон-
ный, из берлоги потревоженный, ага.

и он говорит, ой, грит, я вот так как повернулся и даже не ме-
тился и в него стрелил, и угодил ему прямо в рот, зубы-то ему. дро-
бово же ружьё-то. кого бы?! дробью-то его бы не убил. и он его и 
не убил, он, когда в него стрелил-то, он [медведь. — Г.в. а.-м.] от 
него бежать, повернулся, в обратнюю.

а этот иван-то закричал, а алёша от него недалёко был, на второ 
озеро, Хламовито там у нас. оно большо, разделёно как-то пере-
шейками, и по-разному эти озеришки-то. Хламовито озеро. вот где 
порт, вот с этого порта заход. тут сразу идёшь через падь, тут это 
Камышевато, а Хламовито тут, Копчеосово там. а вот тут Хламо-
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вито. вот алёша-то был меж этим озёрам. а по Кошешному туда 
така гряда идёт, борок красивый там. Кошешно, вот это, там рожатся 
брусника. а он как борочку, и брусника вкусная, как на хребте рас-
тёт-то, там берлог. мы с марусей кода вот идём туда по лук-то, она в 
эту берлог залазит, там, грит, так, грит, мягко настелено. я говорю:

— вот счас мишка придёт, тебя… там останешься.
а сами вперёд идём. вот между этим озёрам-то он шёл, даже по 

этому борочку вот к этому к Камышеватому-то. и вот он его тут 
догнал да стрелил, да не до смерти, он от него ушёл, а он его не стал, 
следить-то за нём. чё он пойдёт с дробовым-то? дробовое ружьё-то. 
он алёшу-то когда закричал, алёша-то его услышал, когда, грит, 
пришёл. ну и тягу оттуда дали обои.

ушли. взяли этого охотника-авенка с собакой. собака была зве-
риная. ну и пошли его добывать. когда они к нему стали подходить-
то, собака его нашла-то, встретила. он собаку разорвал и на ходу её 
спрятал, веточками заклал и сам тягу дал. и вот тут его этот убил, 
авенок уже, мастер-охотник. этот-то наш молодой был, иван-то, ну, 
алёша-то, правда, был пожилой. но ружья-то у них не те были, на 
медведя-то с таким ружьём не пойдёшь.

вот такой случай. вот раньше рассказывали, что если охотник 
добывал помноги медведей, оне всё равно ему отомстят. восемьде-
сят — и больше нельзя. за восемьдесят отомстят. видно, вот так и 
получилося. он добыл восемьдесят штук. и [медведь. — Г.в. а.-м.] 
отомстил же. ванька-то тогда напугался, так напугался, он аж бе-
лый был, как стенка. он такой красивый, румяный, прямо такое лицо 
у него. Шурка в него выродилась, на него похожа [152 (13). Пре-
ображенка катангск. ирк.]. коня тоже ходил поить. Пошёл, гыт, 
коня поить, и где-то на пашне ручей был, Афиногенов ручей. Пошёл, 
гыт, в ручей поить. это дядя Петя, всё ему… он не верил, а вот 
это всё с ним приключалось. Пошёл коня-то поить, подвожу, гыт, к 
руччу. и всё, там, гыт, чёрт. в руччу-то, гыт, чёрт сидит. я, гыт, как 
оттуда рванул, значит, конь у меня, гыт, заржал, повернулся, убежал. 
я сам, гыт, тягу дал. в руччу сидит, гыт. и чёрт, и чёрт это, и всё. 
ничё, гыт, гламно, не сказал, и ничё. сидит, гыт, и это, вот. ну, кого, 
конь, гыт, сразу повернул, заржал, гыт, у меня, ага. конь увидел. 
и я, гыт, сам увидел. ну, гыт, теперь-то я поверю, что есть чё-то. 
чё-то есть, гыт. а то всё не верил. и опеть вот [153 (13). рудовка 
жигаловск. ирк. (повсем.)].
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двадцатиПЯтилЕтник, -а, м. Заключённый, осуждён-
ный на двадцать пять лет.

[— евдокия маркалеевна, здесь, говорят, арестовывали в трид-
цать седьмом-то году, да? как вроде, говорили, забирали ни за что 
тоже людей. — собир.].

ну, вот я про этих и говорила, что ни за что у нас тут забрали не-
которых. вот у данилы Шадрина отца забрали. и теперь у дуси вот 
отца забрали. у него только сыновья-то. сыновья в братске живут. 
один здесь живёт.

[— а вот у дуси, дуся-то сейчас есть ли, нет? — слуш.].
а дуся, она живёт одна счас.
[— а где она живёт? — собир.].
В Старом Булакино живёт. ну, у Груши черных забрали отца. 

увезли, и всё, с концом. а зерно всё осталось. а зерно даже и никто. 
татьяна (царство небесно) всё времечко потом… там вот, в Кумейке, 
были двадцатипятилетники-то заключёнцы. она всё, жили вот 
так они. то на мельницу съездит, то на жерновах намелет, настряпат, 
ещё несёт туда, заключёнцам.

[— там что, заключёнцы были? — слуш.].
Двадцатипятилетники.  Двадцатипятилетники. Заключён-

цы были. но. я с нимя работала.
[— а что такое двадцатипятилетники? — собир.].
ну, двадцать пять лет заключения.
[— а за что сидели? — собир.].
ну, я не знаю… это вот, привезли их откуда-то, привезли, они тут 

сельхоз делали, и пахали, и на конях.
[— которые колхозы поднимали? — собир.].
они выкопали всё по этим, эти, ой, под… под картошку, подвалы 

такие. сами там всё делали, сами сеяли, сами убирали, сами пахали. 
всё, всё сами делали, всё ростили сами.

[— а где жили? — собир.].
вот где Кумейка счас, Кумейка.
[— нет, в бараках жили?- собир.].
а как же, а как же.
[— то есть у них надзиратель был? — собир.].
а чё, Кумейка счас там осталась, там всё ведь осталось это, от 

этих от заключённых, они строили.
[— а-а-а! дак они были заключённые, да? — собир.].
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да-да, заключённых.
[— то есть двадцать пять лет давали…. — собир.].
да-да-да! да они всё оставили там, всё осталося ихнее. но всё 

[154 (13). ключи-Булак Братск. ирк. (повсем.)].
двЕрЕдить, -жу, -дишь; несов., перех. Ткац. ссучивать; сви-

вать, скручивать две нити (пряди) в одну. ср.: двоЕрЯдить, 
двурЕдить, двурЯжить.

сеяли коноплё. вырастет. Потом её начинают дерьгать. выдер-
гают таким горстям, завяжут в кучу, кучам большим ставят. Потом, 
когда подсохнет, молотить его надо, молотилом молотили. измоло-
тят, зерно там провеют, соберут в кучу, а это, значит, мочат, корни-то, 
неделю, две ли мочат. вымочат его, потом женски-то вытасковают 
и на мялке мнут. изомнёшь. Шшоткам чесали и верёвки делали. По-
том на прядее пряли. то лето пряли, потом двередили, ссучивали, 
чтоб толще были. на задники верёвки, на изовёртка вожжи. кули 
пряли, трусы, полотенца шили, рубашки шили, юбки, платье. я но-
сила трусы: тонко мама напрядёт. Покрасят чистотелом: напаришь 
корни и в отвар и туда платье. оно прямо жарко-жарко, красиво. 
к Пасхе, к празднику одеёшь [155 (13). толмачёво качугск. ирк. 
(повсем.)].

двЕри. *двЕри цАрскиЕ. в православных храмах: цар-
ские двери алтаря / царские врата — двустворчатые двери на-
против Престола (в алтаре), главные врата иконостаса, ведущие 
в алтарную часть храма и символизирующие собой врата рая.

у нас вот церковь была, в Большеокинске, счас-то нету её, её по-
рушили. там такие иконы были — это же целые стены были! разных 
калибров иконы, в простенке иконы. теперь клиросы. они же вот 
так: вот так стена, с этой стороны здесь вот только небольшая икона, 
вот такой ширины. там надо видеть псаломщика, он стоит у паперти, 
ведёт службу, они же с ним поют — надо его видеть. он там рукой 
махнёт — тропарь поют. и с той стороны тоже так. а вот с этой сто-
роны такая большая икона, и там большая икона. теперь здесь два 
простенка. когда идут во владения священника, и вот ворота, двери 
царские их называют. какая красота была, вот и какая резьба — ой, 
глаз не отведёшь! открываются как двери царские настежь обе сра-
зу. и вот от этих дверей царских, а там боковые двери ещё есть, их 
мало видно даже, вот здесь вот эти три простенка, вот здесь боль-
шие иконы как в простенок, во весь простенок.



145

а коло них стоят столики с накатом, на них лежат такие иконки. 
здесь стоят подставы красивые под свечи. и свечи горят двум свя-
тым. и вот когда все эти свечи зажжёны, и эта вся люстра горит, все 
двести двадцать свечей, и там везде свечи, одна к началу службы 
одна свеча горит, что, мол, кто хочет поставить свечку, пожалуйста, 
можно.

и столы эти накрыты красивыми платками. вот у меня платки, 
это называется приклад церкви. и кто хочет сделать подарок церкви, 
какой-то большой праздник или в честь чего-то, может, какой-то обет, 
накрываются вот эти столики, на них вот ложатся большие иконы, а 
перед ними стоит вот эта подстава, и такой вот круг, куда ставить 
свечи, ставишь эту свечу, молишься. обязательно надо встать на ко-
лени, помолиться и отойти (…). вот как было! и всё это порушили. 
а зачем, а?! [156 (13). Большеокинское Братск. ирк. (повсем.)].

двЕрУЧка, -и, ж. двуручная пила. ср.: *двЕрУШнаЯ 
ПилА, двоЕрУЧка, *двоЕрУЧнаЯ ПилА, *двоЕрУШ-
наЯ ПилА, двурУЧка, *двурУШнаЯ ПилА, двухрУЧ-
ка, *двухрУЧнаЯ ПилА, *двухрУШнаЯ ПилА.

работали, работы было полно, жили. да война эта была потом-
то, плохо-то в войну было. ой, сколько было-то голоду-то… но лю-
ди-то, как тебе сказать, не все одинаково жили: кто-то голодовали, 
а кто-то… но вот мы, вот такие, мы-то голодовали, да. мужика не 
было, а мы ребятишки одне. Коо?

[— а что ели? — собир.].
больше картошку вот это. да картошки-то не хватало ешшо. кар-

тошек-то который раз съедим её за зиму. а быват, что и… я помню, 
пойдёшь дрова пилить, и без куска хлеба. и целый день пилой. рабо-
ты-то — ёшкина мать его! но вот пилой этой: «тебе-мене», дверуч-
кой-то ширкашь. вдвоём пилишь. и на пароходы пилили воте той 
же такой же дверучкой. раньше же ни «дружбов», ничё же не было. 
а вот мы по всёй зиме жили на участке и пилили на пароход. Паро-
ходы же ходили по лене, оне топилися дровам. и вот мы пилили по 
всёй зиме, девчонки вот, на пару с девчонкой, вдвоём сами свалим 
эту деревину, сколем и спилим <…>. и вот так всю зиму вот такая.

[— сколько саженей была норма? — собир.].
три. три сажени надо было напилить, сложить, сколоть. норма 

была на пару вдвоём.
[— а где вы там жили? — собир.].
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но а там дом был. В Маёвке-то когда жили. В Маёвке жили, на 
Гремячем жили <…>. Станы стояли, но дома. жили в лесу, потом в 
лес ходили, пилили в лесу дрова.

[— а кто-то готовил вам? — собир.].
В Маёвке мы жили, там готовили, жила девка, поварила. а вот на 

Гремячем мы сами, придём, сварим. и так это. мы на Гремячем-то 
не так много, одну зиму. а больше-то всё вот в Маёвке, тут пароходы 
же всё стояли, вот и пилили эти дрова каждую зиму [157 (13). Поды-
махино усть-кутск. ирк. (повсем.)].

двЕрУШный. *двЕрУШнаЯ ПилА. двуручная пила. 
ср.: двЕрУЧка, двоЕрУЧка, *двоЕрУЧнаЯ ПилА, *дво-
ЕрУШнаЯ ПилА, двурУЧка, *двурУШнаЯ ПилА, двух-
рУЧка, *двухрУЧнаЯ ПилА, *двухрУШнаЯ ПилА.

у меня отец умер в пятьдесят первом году, брат (он покойный 
счас) он жил на лесу. и вот быка возьмёшь, ездили-то всё на быках, 
километров за десять уедешь. называется там Дворецкий, место. тут 
же близко всё вырубили в войну. и вот уедешь в дроворуб, нару-
бишь, накладёшь не беремя, постараешься, чтоб на месяц хватило 
дров, а то ешшо и не хватит — мороз же был в избе по зиме. и вот я 
научилась с малолетства дрова. сначала с отцом ездила, потом одна, 
потом у меня племянник подрос, потом стала племянника обучать 
возить. и он научился дрова рубить, возить (…).

— колька, поедем давай!
в летнее время же жар, бык стоять не будет, паут кусат его, и 

вот заведёшь его, а то он может утащить же ещё. но бык был по-
вадливый, ловкий. и вот найдёшь такое место ловкое, чистое, вот 
и стоит бык, привяжешь его. я рублю скоре, сперва пилу возьмём, 
дверушная была пила, вдвоём пилили, туда-сюда, скоре с парнем 
пилим-пилим, пилим быстре, чистим и накладываем, накладываем, 
накладываем. я ему помогаю. 

и вот николай козыров говорит:
— Ешшо там дрова остались в лесу?
я говорю:
— осталися.
ага. мосты были часты. а я дояркой работала, наверх чё-нибудь 

бросишь, и сплю заумёрт — и чёрт не трясёт. а как мосты, он 
говорит:

— мост счас!
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— Где мост, через мост, — я говорю, — мне говори, я сама буду 
проезжать.

а то он может на край заехать, и колесо, и утонет, и быка убьёшь. 
а я говорю:

— Где мост, ты меня буди, я сама тебе тута-ка.
вот так вот было. вставала рано, и вот, спать было некогда днём. 

вот такая была наша жизнь [158 (13). колесово кабанск. Буря-
тии]. вот мы весной как зачнём вот до такой поры, и мы руками 
в лесу дрова пилили, пила была дверушная. и вот с весны зачнём 
где-то, с мая там это, ну, в мае уже мы пилим, и до самого покоса 
<…>. и надо напилить дров на двоих сто кубометров пилой вот так. 
и сами лесины сваливали, сами пилили, сами кололи, поленницы 
клали, всё. и до самого покоса.

и потом собранье сделают, и все на покос пошли <…>. дрова 
отпилилися — готово дело [159 (13). Пешково нерчинск. Читинск. 
(повсем.)].

двоЕглАЗый, -ая, -ое. о собаке с отметинами (пятнами / 
родинками) над глазами.

ромка сергеев рассказывал (это романа филипповича нечаева 
внук старший). Пришёл, говорит, костёр (молодёжь-то костёр по ве-
черам жгли), и у них был, собаку как-то звали, верный, а у неё глаза: 
вот здесь наверху по два глаза, ну, четыре глаза получатся, двоегла-
зый! собака двоеглазая. Глаза, вот глаз, а здесь опять такие вроде. 
родинки! Двоеглазый он такой, добрый кобель-то.

и вот они сидят, говорит. с ним сижу, разговариваю, и он, го-
ворит, как завизжит, кобель-то, и как кинется под дом-то. я, гово-
рит, оглядываюсь, и чё-то белое такое — раз! — и всё исчезло. он, 
говорит, сам испугался да убежал. страшно было. дома у крыльца 
сидел, ему почудилось такое. вот ромка рассказывал, татьяны рома-
новны парень [160 (13). усть-тальма качугск. ирк. (баргузинск., 
кабанск., кижингинск., кяхтинск., северо-байкальск. бурятии; жи-
галовск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., нижне-
илимск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск. красноярск.; 
ленск. саха (якутия); Газимуро-заводск., калганск., карымск., кы-
ринск. читинск.)].

двоЕжЁнЕц, -нца, м. мужчина, состоящий в браке одно-
временно с двумя женщинами.

у хабаровых у дедушки констинтина, у него же две жены было. 
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одна празднична, друга буднична — две. Двоежёнец был. да! две 
жены было. и в одной избе жили оне. ну, одна моложе была, дру-
га — старуха.

[— и они не ругались между собой? — собир.].
стало быть, не ругалися, раз жили вместе. в однем доме жили. 

у него от этой-то, от первой жены было трое детей, а от другой-то 
не было.

[— и не ругались? — собир.]
ну, стало быть, нет. не слышно было. так прожили, баушку эту 

похоронили вперёд, будничну-то.
[— это будничная. а почему праздничная называли? — собир.].
но одну он вроде как берёг, молодая была, а та старуха уж. здеся 

жили, вот дом был, чичас-то разворочили дом-то. у него Панов фа-
миль-то была, а прозвишше-то Хабаровых-то было. Хабариха-то. 
верка и нюрка [161 (13). Паново кежемск. красноярск.]. родион 
тут жил, двоежёнец, от у него было две жены. и все в одной избе 
жили. Праздничная и буднишная. одна молодая, да, другая старая. 
и в одной избе жили, две старухи. ну, помоложе была, а другая ста-
руха, и вместях жили. у него две жены было.

[— он русский был? — собир.].
русский, наш, пановский. Хабаровых дедушка, родион [162 (13). 

Паново кежемск. красноярск. (повсем.)].
двоЕЗУБый, -ая, -ое. о человеке, у которого в детстве по-

явились постоянные зубы в то время, как соответствующие мо-
лочные ещё не выпали (молочные зубы потом выпадают, а чело-
века этого всё равно продолжают называть двоезубым).

Грыжу загрызаю три раза. ну, я сколько заговорю сашке, потом 
любашке, вот уже двадцать лет заговорю. тоже никуда не ездила, 
ничё. меня мама научила… не мама научила, а это, бабушка-шеп-
тунья жила, как мама её звали. Из Зун-Мурина. бабушка лиза, они 
мне письмо написали: у нас грыжа. люся родила, грыжа. а я там 
как раз работала. ну и чё?! надо только, чтоб передние зубы были. 
у маленьких чтоб, одни ешшо не вылезли, а другие вылезли, вот 
это назывались двойны зубы, двоезубые. Загрызать хорошо очень 
<…>. любую грыжу загрызёт. Перестаёт. Двоезубая  [163 (13). 
Еловка тункинск. Бурятии]. ой, грыж, двенадцать грыж. Гово-
рят, двенадцать грыж. двенадцать грыж, не кажный её знат. одну, 
две знашь, может, три. дак вот надо напасть. а знают люди — дак 
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на человека-то ещё наткнуться надо. не вылечишь её скоро. она 
очень вредна.

ой, у нас нюра, ой, моталась-моталась с колькой! куды она его 
не свозила! и в Тунку, и в Ахалик возила. всё загризали, загриза-
ли — никак. а свекровка почто-то молчала, алёхина мать-то, а она 
двоезубая (двойны у ей зубы). ну и потом, говорит, видит: она уж, а 
чё ж, на ходу спит-то. а он, чё, орёт, орёт, орёт, орёт. она, говорит, 
пришла:

— топи баню. ташши мне его в баню.
она истопила баню, сбегали по её. она пришла, нюра его унес-

ла, из бани приташшила… и досейчас вон какой мужик: ни разу не 
заревел. она говорит:

— ты чё же, мать, ничё не этовала? я измоталась. куды только 
не возили мы его!

ничё не сказала (…).
[— а двоезубый — это что означает? — собир.].
а это вот грыжу заговаривать хорошо  двоезубым,  помогают. 

она, вот когда двойны зубы, вот у ребёнка ещё зуб не упудёт, а у него 
уже други выросли зубы.

[— а про ребёнка говорят двоезубый, когда у него вылезают но-
вые зубы? — слуш.].

ну, ешшо не выпадут, а уже другие вырастут. вот этот вот ребё-
нок может ребятишек загрызать, лечить может.

[— это ребёнок даже может загрызать сам? — слуш.].
ребёнок вырастет кода. ребёнок-то кого? большой-то станет.
[— а каки у него двойные зубы, не могу понять? — слуш.].
ну, одни не выпадут ешшо, и други нарастут. у кого-то… вот в 

нашей же родне у тётки Аги тоже зубы одне ещё не упали, а други 
вылезли. я грю:

— ой, это чё будет?!
а потом упали они. вот двойные зубы. вот этот, грит, человек 

любую грижу заговорит, вот этот человек. но [164 (13). ахалик 
тункинск. Бурятии (баргузинск., баунтовск., заиграевск., ка-
банск., тункинск., хоринск. бурятии; баяндаевск., боханск., братск., 
жигаловск., нижнеилимск., нукутск. ирк.; богучанск., енисейск., 
кежемск. красноярск.; Газимуро-заводск., кыринск., могочинск., 
нер чинск., оловянинск., сретенск., чернышевск., Шелопугинск. 
читинск.)].
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двоЕПАрок, -рка, м. Земледел. Пар, вспаханный дважды в 
течение года — весной и осенью (поле, оставленное на одно лето 
незасеянным для очищения от сорняков и удобрения почвы).

[— александр Гаврилович, а как в вашей семье детей приучали 
к труду раньше? — собир.].

но. все работали.
[— вот боронить. мальчик же, бороноволок, вы говорите, бо-

ронил. сколько ему было лет, когда его в седло садили, на коня? — 
собир.].

Шесть лет он уже в седле. и пешком… у него вожжи. он сам 
пешком ходит, подле коня идёт, подле бок. один конь по второму 
следу идёт. вот дедушко Прокопий был, он всё бригадиром ходил в 
Душелане, Прокопий семёнович меньшиков. он аккуратист, всё с 
граблями, этот пырей весь протрясут, сожгут, поля чи-и-стые были, 
бравые! а сейчас кого?! никто не занимается этим <…>.

[— а пары двухрядные или трёхрядные были? — собир.].
дак двоепарок весной.
[— Двоепарок назывались? — собир.].
да, двоепарок. весной и осенью спашут, она чистая, чёрная, ни-

какой ни травы, ничё нет. Пар потом делают, пар, парят. осенью 
вот в колхозе «большевик», ну, сколько там, там двести гектар надо 
подготовить. вот хлеб уберут, всё. там очерёдность была.

[— один клин, второй клин. — собир.].
конечно. всё, занимались капитально.
[— а пар что давал? — собир.].
ну, пар урожай увеличивал, отдыхала земля. отдыхала. удо-

брения там какие? раньше никаких удобрений не было, токо навоз 
вози ли [165 (13). ина Баргузинск. Бурятии (повсем.)].

двоЕрО́жки, -жек, мн. Земледел. деревянные вилы с двумя 
короткими зубьями (рожками), предназначенные для укладки 
снопов.

там деревянны вилки были, двоерожки. их завостришь, концы, 
оне острые, чтоб снопы поддевать. не руками: очень высоко, не до-
станешь же, а эти, ну, как обычно вилы. вот вы же помните, навер-
но, захватили ещё, деревянные вилы, три рога. есть и два, есть по 
два. и это тоже двоерожки –два зуба, два рожка, только оне короче. 
не сено которы метают, а это снопы. там же подцепил сноп, бросил 
его, положил, другой сноп поддеёшь. а он же короткий, рога вот та-
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кие. специально. всё деревянное же было [166 (13). невон усть-
илимск. ирк. (повсем.)].

двоЕрУЧка, -и, ж. двуручная пила. ср.: двЕрУЧка, 
*двЕрУШнаЯ ПилА, *двоЕрУЧнаЯ ПилА, *двоЕрУШ-
наЯ ПилА, двурУЧка, *двурУШнаЯ ПилА, двухрУЧ-
ка, *двухрУЧнаЯ ПилА, *двухрУШнаЯ ПилА.

я на рушновале работала в Говорковой, там плотбище было, лес 
валили (…). а пила-то?! Двоеручка! Ах ты, мнешеньки! Ширкашь-
ширкашь, свалишь <…>. летом — по лежнёвке, настил такой сде-
лашь, поперёк берёз, а зимой с двумя полозьями для лучшего хода 
(…). мы вярёвкой подцепим да поём:

— о-о-о да ешшо-о-о! ра-а-аз да ешшо-о-о!
Гурьбой ташшим на плот. на льду прямо плоты плотили <…>, 

ташшим да рявём:
— о-о-о да ешшо-о-о! о-о-о да ешшо-о-о! ра-а-аз да ешшо-о-о!
<…>. если плохо кто поёт, старшой-то поправит:
— но, дехки, шибче пойте!
так-то сил-то нету. а поёшь когда, дак быдто сила (…). Поют-то 

когда, дак дружне ташшат, одновремённо же:
— о-о-о-о да ешшо-о-о!
человек, может, семь-восемь ташшим <…>. «о-о-о» — берёшь 

за верёвку, а «ешшо-о-о» — уже поташшил. враз! день нарявёсся — 
вечером придёшь, упадёшь на нары и опеть <…>.

я три года в лесу была. Тятю раскулачили когда, мне было де-
вять лет, коле, брату, — три, и мы ходили по миру, Христовым име-
нем кормились (…). у нас всё отобрали: дом, скот — ну, всё. а потом 
мужики-то наши, дворецкие-то, говорят:

— аринка, пойдём с нам на заготовку. ты вершины будешь жег-
чи, мы будем лес валить.

мне тринадцать лет не было, я пошла лес валить. Поначалу-то 
вершинки жгла, а потом лес валила (…). чем по миру-то ходить, ку-
ски-то собирать (…). у меня таки холшшовые штаны были. мужи-
ки все удивлялися: выйду к огню, а она вся закипит, лопотина-то.

— ты, аринка, не замёрзла?
— нет, — говорю.
а под шубой-то оно лёд, потом, как огонь-то разложу, оно всё 

оттает. выжмешь, вот так пожмёшь да опеть. вот с октября месяца и 
по март, до чатырнадцатого марта (…).
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и я там три года была, на заготовке. Приеду домой, опроведую — 
и в лес. день-то лес валю, а вечером имям починяю, мужикам. Где 
картошек оне мне дадут, где кусками. сто грамм давали всего хле-
ба-то. а у них же хозяйство было, имям давали хлеб. и вот я так и 
питалась три года с имя.

а потом уже стали вроде мне денег давать. ну, хорошие, свои 
мужики были. и вот оне меня как за свою дочь держали там. три 
года <…>.

Счас-то все берега повырубили (…), ангару-то кончили. а рань-
ше-то старики воду берегли, оне на берегу деревья не рубили. боже 
упаси! дедушка-то наш всё:

— не рубите берега. вырубите, — говорит, — воды не станет.
(…). и не бросали в реку ничего: вода, говорели, осерчат. а кто 

в воду кинет грязно там, сор, камни, дак того бог накажет. это тоже 
всё дед говорел.

<…>. а счас кто чё берегёт?! все верховья ангары-то повыруб-
лены, боковы-то речки <…>. а раньше, родна, после лесосплава-
то все выходили, чистили речку, берега, брёвна подбирали, шшеп-
ки, где вырубки-то [167 (13). Заледеево кежемск. красноярск.]. 
и дрова рубили, тоже бабью помощь собирали в войну-то. чатыре 
пилы. напилили одному, потом второму, третьему, чатвёртому. ну, 
собирались так, чтобы в один день всё одному поставить, за один 
день, а потом второму. руками пилили, двоеручкой: «тебе — мене». 
а потом угошшали (…). и сено косили. так же бабью помощь де-
лали. всё. ладно, у кого большие семьи, руки есть, а у других — 
один-два работника. а скота держали: и лошади, и коровы, и овцы 
были. выживали в войну-то [168 (13). нижние ключи нерчинск. 
Читинск. (повсем.)].

двоЕрУЧный. *двоЕрУЧнаЯ ПилА. двуручная пила. 
ср.: двЕрУЧка, *двЕрУШнаЯ ПилА, двоЕрУЧка, *дво-
ЕрУШнаЯ ПилА, двурУЧка, *двурУШнаЯ ПилА, двух-
рУЧка, *двухрУЧнаЯ ПилА, *двухрУШнаЯ ПилА.

мы с дедом ходили дрова пилить там, в Казарках. Путик назы-
вался (а счас там дома постровлены на этим, на этим путике, там 
счас нету его). вот мы там с нём пилили дрова. а пилили-то двое-
ручной пилой: «ко мне — к тебе». Двоечком. бабка нам принесёт, 
супу наварит, у ней вяленое мясо было, всё (они чё жили, коров дер-
жала, всё), и молока. но а мы с ним там пилим. и вот он гыт:



153

— но, девка, давай будем отдыхать.
ну, легли туда. я чё, молоденька была, мне ещё спать надо, я 

сижу туда-сюда. дед лежал, гляжу: у деда шапка загорелась от ко-
стра. я говорю:

— дедушка, у тебя шапка горит.
— ты чё?!
схватил, шапка верхуша выгорела. Потом он её это, бросил, ту-

дака затоптал, не стала… мы домой пришли, вот бабка она это, при-
дёшь к ней, вот, когда работаешь, придёшь, она всегда тебя накормит, 
молока, творога даст с собой, хлеба даст. а сядет кормить:

— Варка, ешь, ешь, всё равно, — гыт, — собакам выбрасывать.
я куда могу стоко съисть? Скоко надо съела. хорошее я ни-

когда не забываю, таких людей [169 (13). Подымахино усть-кутск. 
ирк.]. В Подъельнике один там жил. В дроворубе. иван. он сам-то 
алымовский. ну и пилит. а пила была двоеручная. ну и видит: мед-
ведь бежит, здоровенный. бежит радуется. как человек. а он, гово-
рят, и смеётся как человек. ну и иван заори. и орал вместе с этим 
медведем [170 (13). алымовка киренск. ирк. (повсем.)].

двоЕрУШный. *двоЕрУШнаЯ ПилА. двуручная пила. 
ср.: двЕрУЧка, *двЕрУШнаЯ ПилА, двоЕрУЧка, *дво-
ЕрУЧнаЯ ПилА, двурУЧка, *двурУШнаЯ ПилА, двух-
рУЧка, *двухрУЧнаЯ ПилА, *двухрУШнаЯ ПилА.

Поехал лес валить на дрова, свалить на воз. всю жизнь валил 
пилой двоерушной, потом вот «дружбы» появились. ну и поехал — 
нету, нету. уехал на коне. ну, пять деревин долго свалить? нету, 
нету… мама плачет ходит:

— чего-то неладно. кого поехали?
а его у второй деревины… Перва скололась — упала. он ешшо 

втору давай, точно так же подпилил, она наклонилась, видимо, и по-
том как скололась и сыгранула его по льну — и насмерть сразу. При-
ехали — он готовый.

[— он один туда? — собир.].
ну. дак а тут все одни ездят — лес-то валить. и готовый. ой, 

жалко было! он добрый был такой! я с пяти лет с ним жила. но от 
него не слышала ни разу, чтоб он как-то меня обругал или чё, ну вот 
никогда! так-то обычно чужих шпаняют, а этот! но у него — евонны 
дети с нами жили тоже.

[— то есть это сошлись родители… — собир.].
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От его жены.
[— … когда у мамы были дети. — собир.].
у него-то жена была. та, первая-то жива, только она сбежала за-

муж, пока он на войне был [171 (13). Яркино кежемск. красно-
ярск. (повсем.)].

двоЕрЯдить, -жу, -дишь; несов., перех. Ткац. ссучивать; 
свивать две нити (пряди) в одну. ср.: двЕрЕдить, двурЕ-
дить, двурЯжить.

у нас вот така прядья была. Баушка сидит, по десять вьюшек за 
ночь напрядала шерсти. а потом ткёт, красна ставили. у нас в этой 
избе ешшо были красна. и вот она как-то двоерядит, и всё — и на 
тебе. из одной шерсти путать сукно-то.

а други ешшо коноплё, победне-то, с конопля нитки. ну и чё?! 
[172 (13). толмачёво качугск. ирк. (кяхтинск., Прибайкальск. бу-
рятии; братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., 
киренск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. 
ирк.: абанск., богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., тасе-
евск., красноярск.; ленск. саха (якутия); акшинск., балейск., нер-
чинск., оловянинск., Петровск-забайкальск., сретенск. читинск.)].

двоЕЧкОм, нареч. вдвоём.
Портили свадьбы раньше, портили. у нас… ой, не знаю, в каком 

году, катя выходила взамуж, за кольку (…), в новотроицк. уехали 
туда, значит, четыре лошади было по одной, и тройка впереди была, 
запряжённая тройкой. иван фролыч был бригадиром полеводче-
ским. сам бригадир тройку эту запрёг <…>. туда уехали.

а там пока гуляли, вышли — а им все и поводки поперерезали, 
и колокольчики поснимали, пообрезали, и гривы коням пообреза-
ли. ну и что? оне, наверно, прожили недели две, так и разбежалися. 
она так и прожила с матерью двоечком [173 (13). Шерагул тулунск. 
ирк.]. 

[— а как укус собаки лечили? — собир.].
собаку остригут, да и… меня вот тоже собака кусала, прямо, ну 

счас заросло всё, вот так губы были прокусаны, и тут внизу, счас не 
видать, но видать тут (… ). и Грушу так же нашу, своя собака и уку-
сила. ещё отец дома был, дак мы к бабушке ездили, к тарасихе, она 
там жила, с дедом двоечком жили. бабушка тарасиха была, бабуш-
кина сестренница. там собака-то эта, возле амбара вот так привяза-
на была, такой проход был. я иду, она соскочила, то ли она зубами 
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меня тут, то ли лапами, я не помню, маленькая. но вот еще ничё не 
сделали, потом вот купили домик-то, и её, собаку, с собой туды. она 
там, сестрёнка поменьше была, она её ударила веничком (…).

[— и чё укус-то? — собир.].
ну, укус-то, потом шерсть у собаки настригли и зажгли её, да тут 

так… ну, шерсть дымом-то, ну, вон зажило, ничё… или пеплом ма-
зали [174 (13). Байкало-кудара кабанск. Бурятии (кабанск., кях-
тинск., бурятии; братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., 
качугск., киренск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., 
усть-удинск. ирк.: абанск., богучанск., енисейск., кежемск., мо-
тыгинск., тасеевск., красноярск.; ленск. саха (якутия); балейск., 
сретенск. читинск.)].

двойнЁвыЕ, -ых, мн. двойняшки, двое близнецов; двое 
детей, одновременно рождённых одной матерью. ср.: *БлиЗ-
нИЧныЕ дЕти, БлиЗниШАта, БлиЗнЯШки, БлиЗнЯШ-
кИ, двОйни, двойникИ, двойнИЧныЕ, двойниША-
та, двойниШИ, двойниШкИ, двойнИШники, двой-
нИШныЕ, двойнЮШки, двОйнЯ, двойнЯта.

бабушка она же ходила бабничила. раньше же всё бабушки при-
мали роды. ну и одна не могла справиться. и её повезли. Пару ко-
ней <…>. Повезли до Камню [деревня Камень. — Г. в. а. -м.]. и до 
Камню доехали, а она померла. и потом её стали хоронить. а у ней 
двойнёвые должны были быть. вот и говорили, оне потом, мол, вы-
катятся. как уж оне потом выкатятся?

а хоронили-то, дак у ней живот-то был выше домовины. ну и так 
и похоронили. один крест поставили, один (…).

Двойнёвые оне одной судьбой посвязаны. вот если один забо-
леет, и другой за болеет; если один помрёт, то другому не жить на 
земле. одна судьба у их [175 (13). Знаменка жиг. ирк.]. дак мы-то 
со сестрой были двойнёвые.

[— Двойняшки, значит. — слуш.].
но. Двойняшки. нас восемь человек было в семье-то. три брата 

и пять сестёр. вот одна-то сестра, не знаю, ещё жива ли нет. ей уже, 
наверно, девяносто лет [176 (13). тутура жигаловск. ирк. (кях-
тинск. бурятии; усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. 
ирк.; абанск., богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., тасе-
евск. красноярск.; калганск., карымск., кыринск., могочинск., не-
рчинск. читинск.)].
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двойнЁвый. *двойнЁвый кОлос. двойной колос 
(два колоса на одном стебле), сдвоенный колос; спорыш. ср.: 

*двойнЁвый колосОк.
Двойнёвый колос. а это раньше тоже двойнятые колосы были. 

вот эти двойнёвые-то колосы затыкали в стайку их, чтоб коровы и 
овечки, чтоб по двойнят котили. заткнут в стайку под палку. и чтоб 
этот колос был двойнёвый. такие предметы [приметы. — Г.в. а.-
м.] были!

а счас не знаю. Счас колосов нету-ти. И голосов нет, и колосов 
нет! никого нет. Земля не воздыматся хлебом. всё пусто, все пашни 
запустили [177 (13). верхнемарково усть-кутск. ирк. (бичурск., 
тарбагатайск., тункинск. бурятии; аларск., ангарск., братск., жига-
ловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., куйтунск., 
нижнеилимск., нижнеудинск., тулунск. ирк.; абанск., богучанск., 
енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; Газимуро-заводск. 
читинск.)].

двойнЁвый. *двойнЁвый колосОк. то же, что 
*двойнЁвый кОлос.

и где три колоса наверху, где два колоса, колосика, где три коло-
сика бывает на однем кусту. больше-то один колос растёт.

вот этих два колоса растёт, двойнёвый колосок, он на ржи быват 
или на пшенице. бывало, сожнут и несут домой этот, веточку эту 
и затыкают её в стайке, чтоб или там кобыла, или корова, чтоб по 
двойнят телили. вот этот двойнёвый  колосок приносишь, в стай-
ке затыкают [178 (13). колмогорово Енисейск. красноярск. (тун-
кинск. бурятии; аларск., ангарск., нижнеилимск., нижнеудинск., 
тулунск., усольск., усть-илимск., усть-кутск. чунск. ирк.; абанск.,  
енисейск., кежемск., мотыгинск., тасеевск. красноярск.; кыринск. 
читинск.)].

двОйни, двоен, мн. двойняшки, двое близнецов; двое де-
тей, одновременно рождённых одной матерью. ср.: *БлиЗнИЧ-
ныЕ дЕти, БлиЗниШАта, БлиЗнЯШки, БлиЗнЯШкИ, 
двойнЁвыЕ, двойникИ, двойнИЧныЕ, двойниША-
та, двойниШИ, двойниШкИ, двойнИШники, двой-
нИШныЕ, двойнЮШки, двОйнЯ, двойнЯта, двой-
нЯШки.

у мамы у моёй двойни были. и я тоже двойняшка с братом. брат-
то умер, а я-то жива осталась маяться всю жизнь. раньше как гово-
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рили? если родятся двойни — два парнишонка, оне заживные на 
этим свете, заживут, а вот девка да парень двойни — оне незажив-
ные, долго жить не будут, помрут. вот так ране примечали. а две 
девчонки — оне тоже заживные на этим свете жить будут.

[— баба тая, а я дак слыхала, двойни родятся, если две девочки 
и два мальчика, один из них помрёт. а если девочка да мальчик, то 
заживут. — слуш.].

не слыхала я это [179 (13). косой Бык кежемск. красноярск.]. 
у мамы нас много было, но умирали много. а вот двойни родилися, 
мне седьмой годок шёл. мать от уйдёт утром, чуть светать начнёт, а 
придёт уж ночь-полночь, и я от с этими двойнями.

а потом, кода брата взяли старшего на войну, осталася жена у 
него. она осталась в положенне. куда её девашь? не выгонишь. она 
тоже у нас жила. она потом родила через полгода. От эти двойни у 
меня были, да и ешшо невестка, от, три зыбки. вот я с имя и пла-
сталась, зыбала.

а потом у нас взяли брата, опеть же, с двадцать пятого года был 
брат. тот был с четырнадцатого, который ушёл в действительную 
служить-то, а этот брат с двадцать пятого года был. его взяли тоже, 
война уже кода началась, в сорок первом. в сорок втором, в начале 
года, отца забрали <…>. и от мы осталися. а кода отца стали заби-
рать, и он сказал невестке-то:

— ты ишши квартеру себе, таньку-то жалко, — говорит, — у ней 
уже, — гыт, — скоро волосья-то все облезут.

Попробуй-ка с имя поводись-ка от темна до темна. мать уйдёт, и 
всё. но она потом ушла, но, а всё равно ребёнка-то нам жалко было, 
он наш, ребёнок-то. она его таскала опеть к нам.

но а потом, уже кода после мы остались, от эти двойни, и ешшо 
перед войной парнишка же от родился, и старший самый брат у нас 
остался с нами, с двадцать девятого года, всё от. От так мы и жили 
тут, не тужили.

война кончилася. я же в школу… даже порог не переступила. 
через ангару же надо было ездить в Подъеланку учиться. в нашей-
то деревне не было школы-то. а кто нас будет возить-то? но. кто 
мог-то, то уедут да живут там, а мне-то не от кого было ехать, потому 
что матери-то надо работать, хлеб-то зарабатывать от с этим, с бра-
том-то, который с двадцать девятого-то года. От они работали, а я с 
этими, дома водилася с ребятишками-то, от и так.
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а потом, кода война кончилась, отец пришёл. но а чё?! мне уже 
было четырнадцать. он меня отправил в школу. а чё я там буду де-
лать, в школе-то, кода я уже пахала, сеяла хлеб? уже работала вовсю. 
я пришла в школу, мне сказали… ну я и сама поняла, что я там, с 
такими маленьками, чё я там буду делать-то? ну и всё, и так остала-
ся. вот этот, который брат с двадцать девятого года, он меня буквы 
научил, потом писать меня научил. вот и всё моя школа [180 (13). 
Подъеланка усть-илимск. ирк. (повсем.)].

двойникИ, -ов, мн. у человека, а также у животных, обыч-
но рождающих одного детёныша: двое детей, детёнышей, однов-
ременно рождённых одной матерью; двойняшки, двое близне-
цов. ср.: *БлиЗнИЧныЕ дЕти , БлиЗниШАта, БлиЗнЯШ-
ки, БлиЗнЯШкИ, двойнЁвыЕ, двОйни, двойнИЧныЕ, 
двойниШАта, двойниШИ, двойниШкИ, двойнИШ-
ники, двойнИШныЕ, двойнЮШки, двОйнЯ, двой-
нЯта.

Двойники же редко выживают. а раньше помирал первый. кто 
первый увидит белый свет, помрёт первый. Баушка всё двойников 
носила, парня и девочку [181 (13). Большой улун качугск. ирк.]. 
тётка-то моя акулина, вот где теперь марченки-то живут. у них же 
две избы-то было на связь. сейчас её избу отрубили, где сейчас там 
живёт субботин, у него тоже отрубили, тоже одна изба стоит. а у 
никитинских, где ванька-то живёт, у их тоже было две же избы, связь. 
Где мишка обедин живет, тут стара изба была тоже так. у нашего 
дяди якима тоже две избы было, изба и изба через сени. так она тоже 
тётка акулина-то у нас что сделала с коровой. а мы жили, где сейчас 
школа на Бочае, это наш дом тут стоял <…>. а она, знашь, она:

— надо сходить, надо сходить посмотреть коровушку.
Тятя дома был, он ещё мало дома находился, всё в разъездах 

был. то там корова захворала, то там конь зашатался — надо лечить, 
то ещё чё-нибудь, то старуха захворала — надо ехать, на крыльца да 
на поясницу банки ставить. вот таким делом занимался. и людей, и 
скота лечил. и он поучился в иркутске шесть лет.

мама сходила, посмотрела корову: всё хорошо, должна отелить-
ся, и овечка была — тоже должна объягниться. а чё она [тётка аку-
лина. — Г.в. а.-м.] сделала, она её… корове надо было телиться. 
она телёнка выташшила, и он не сам вышел, она ему пособила ему. 
и овца объягнилась двойниками, и обоих нету. вот она чё натвори-
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ла! ещё сестра, вот чё. вот тятя-то встал, побежал с мамой, по-
бежали смотреть. и чё ты думашь? он сразу сдогадался, что она. 
больше-то некому. и пошёл туда, приходит и говорит:

— дядя василий, дома сестра?
— дома.
— но где была?
— да нигде не была, она дома.
— ну-ка, посмотри-ка.
Пошёл, давай её… отторкал тогда. избил. Торкнул да торкнул.
[— она плод вытащила у коровы? — собир.].
ей надо было телиться, вот-вот.
[— а она его украла? — собир.].
она не украла его, она вывела плод, и у овец вывела, бросила 

там и убежала. она знала, что тятя сейчас придёт смотреть с ма-
мой коровушку. на новый год это было дело. не думайте, это, что 
только на крещенье, даже на старый новый год и на рождество это 
есть. и на какие большие праздники все этим занималися люди, те, 
которы не стоили людей добрых. он отлупил её, да уж дядя василий 
говорит:

— хватит, отвечать будешь.
— я не буду отвечать.
— я тебе и тёлку дам, и овцу, только не трогай её.
а тятя сказал:
— знашь чё, василий, мне не надо от тебя ничё, ты-то ото всёй 

души дашь, а она-то — от своей засранной.
она после этого лежала долго, хворала. она чё сделала? дядя-то 

василий умер. ему совсем не надо было умирать-то, надо жить да 
жить. захворал, и всё хворат и хворат.

она и тятю так же угробила. да мы-то уехали, оставили тя-
тю-то. мне надо было учиться в третьем классе… мама захотела… 
тятя, видишь, захворал, не хотела с ним, больным, жить. к сыно-
вьям от первого мужа поехала, а тятю бросила. а та добавила, тёт-
ка акулина, чтоб скоре пропал. что мне, ничего мне не досталось, 
всё прахом ушло. хоть небольшое хозяйство было, да всё мне ничего 
не осталось [182 (13). лукиново жигаловск. ирк. (повсем.)].

двойникИ. *двойникАми ЗамУЧитьсЯ. умереть во 
время родов (о женщине, рожающей двойняшек / близнецов).

вот мамина сестра, её афанасой звали, она… её силком раньше, 
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силодёром отдавали. дедушка, отец её, дедушка фёдор отдал клу-
пятам. а у бабушки анны не было детей, у ней старик был миха-
ил. и вот няня афанаска (я её няней звала), она его не любила, он 
ростиком маленькой, его звали ваня маленький. и просватали её 
за него. мать-то умерла у ней, двойниками замучилась, а отец-то 
живой остался. ну и её, а в недокуре тут же отдал её за ваню за этого 
взамуж. она плакала:

— я другого люблю, а мне этого не нады.
ну, всё равно отец сказал:
— моё слово закон — ты будешь жить.
а родителей боялися, изменять слово. если сказал отец, значит, 

слово — закон. живи, и всё. В недокуре, сколь знаю, в других местах, 
везде так было, везде это, насильно отдавали. ленты в косы заплетут, 
ходит, машет лентами, плачет, и девишны песни поют, сидят девки, 
бабы. и потом, когда за стол её садят с женихом рядом, выплета-
ют эти ленты и всем по ленточке делят, отдают. и баню истопили, 
сходили в баню, а там уж народ набежал, гулять пришли, свадьбу 
играть. оне в баню сходили, пришли жених с невестой, сяли за стол 
<…>. и запели, загуляли, и вино стали пить.

а Гриша был, мамин брат, бутылку бросил оттуль в кухню, и 
прилетела бутылка маме, рассекла и вот тут глаз, бровь. и зажило. 
и потом сыпали сахаром засыпали, мелким сахаром эту рану. ох, 
этот Гриша был! вот ванька-то цыган — его сын… их сколь было? 
вот нюрка была дочь, меликша коля, его звали коля недокура, ме-
ликшей, всяко. и от их сколь я знаю, только, а которых не знаю [183 
(13). недокуры кежемск. красноярск. (кяхтинск. бурятии; бала-
ганск., братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., 
киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., 
усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., моты-
гинск., красноярск.; Газимуро-заводск., калганск., карымск., кы-
ринск. читинск.)].

двойнИЧныЕ, -ых, мн. двое детей, одновременно рождён-
ных одной матерью; двойняшки, двое близнецов. ср.: *БлиЗ-
нИЧныЕ дЕти, БлиЗниШАта, БлиЗнЯШки, БлиЗнЯШ-
кИ, двойнЁвыЕ, двОйни, двойникИ, двойниШАта, 
двойниШИ, двойниШкИ, двойнИШники, двой-
нИШныЕ, двойнЮШки, двОйнЯ, двойнЯта.

бабку устинью-то помню, мы маленьки были, бабку устинью-
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то. мы к тасе придём, надо бяжать скорей куда-нидь, играть, а мать-
то на работе, её не отпускала:

— вот ты за бабкой смотри, ага, то ей ноги надо закинуть, то её 
поднять надо.

ой, мы скоре:
— чё, бабка, кого тебе сделать-то?
бяжать всё охота играть, всё равно шпана есть шпана. сидела, 

всё равно хоть мало-мало она [мать. — Г.в. а.-м.] хоть на ферму 
бяжит, но всё равно мало-мало за рябятам-то. дак прутик, где уж коо 
грезит там, дак и прутиком их мама-то, отгонят ли кого-нидь.

[— Грезит? — собир.].
дак чё, ребяты, известное дело, один за однем, то родила двой-

ничных,  то в одинарку [184 (13). лукиново жигаловск. ирк.]. 
Тятя в тридцать шестом году умер. заболел он. он знал, что помрёт, 
говорит:

— я, — грит, — умру. ты, кто тебе поможет? Пятеро ребяти-
шек, — говорит. — кто тебе поможет? никто, — грит, — тебе не 
поможет. вот, — грит, — счас колхоз организовался. Пусть оне, — 
говорит, — подрастают и все в колхозе работают. и так, — грит, — 
будете жить.

ну чё, матери куда деваться? и вот она стала нас ростить. Пять 
детей. корова была, одна корова была, свиньи были. Пока они с 
нём-то жили, овцы были <…>. ну, мы тут ещё, старшая-то сестра, 
ей четырнадцать годов было, ну, она вот ещё старалась, работала. 
а среднюю, зоей звали, её в Карелину отправили, бабушка-то там 
ещё жила. а мы… я — двойничный, нас двое, два мальчика. вот 
он счас в Бурутаке живёт. он на отца находит, а я на мать нахожу. 
вот мы с матерью и жили. но выстояли [185 (13). Преображенка 
катангск. ирк. (повсем.)].

двойниШАта, -шат, мн. двое детей, одновременно рождён-
ных одной матерью; двойняшки, двое близнецов. ср.: *БлиЗ-
нИЧныЕ дЕти, БлиЗниШАта, БлиЗнЯШки, БлиЗнЯШ-
кИ, двойнЁвыЕ, двОйни, двойникИ, двойнИЧныЕ, 
двойниШИ, двойниШкИ, двойнИШники, двой-
нИШныЕ, двойнЮШки, двОйнЯ, двойнЯта.

я нинку-то родила вот у Асанова, там работала тоже в Усольце-
вой-то, суда в «заготзерно» возила хлеб старшей сдавать, суда тогда 
же сдавали колхозы-то хлеба-то. и вот мы повезли в марте как раз 
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месяце, тридцатого марта повязли, доехали до Селенгиной, и у нас 
изломался трактор, и меня там хватило. никого нету, нады суда к 
маме, я чё буду в чужих-то людях тама-ка где, хоть старухи нету, а 
мама-то здесь жила, а я-то в Усольцевой. и вот меня повёз коля суда 
колмаков, и говорит, едет и говорит:

— нюра, если будет меня мать выгонять, ты скажи, чтобы она 
меня не выгоняла. я лёгкой на родинах, я у маруськи у своёй двой-
нишат сам принимал, — этот коля-то.

и вот мы доехали до Асанова, и у меня нинка родилася. я её 
так в штанах привязла, так зашла к маме — и она тама-ка. всё, и 
мама растерялася, и тут дома пуповину отрезала, потом поехали по 
капитанова, всё, и тут… [186 (13). Паново кежемск. красноярск.]. 
[— елена Григорьевна, а как вы познакомились с мужем? — собир.].

ну, где-то лет двадцать мне было, ну, мы познакомилися. а по-
том я в положении стала. ну, он потом бросил, а я потом двойнишат 
родила. ну чё?! Потом тоже один-то, восемнадцать лет уже, в армию 
надо было, он застрелился. в восемнадцать лет, сын мой. а дочка 
вот осталась (…). Двойнишат-то я одна ростила.

а потом сошлась я… мне уже было сорок лет, я сошлась с однем. 
ну, вот и сына-то похоронила этого, застрелился который. ну, потом 
на сорок вторым я принесла от мужа-то сына (…). Счас, вишь, одна 
живу. муж-то умер.

[— а дети где? — собир.].
дак а дети где? куды-то туды дочь-то уехала, где-то там живёт, в 

Тайшете ли где ли. а эти в Казачинск, переехал с женой-то. внучат 
ростила. внучаты счас в Усть-Куте [187 (13). карам казачинско-
ленск. ирк. (повсем.)].

двойниШАта. *двойниШАтами ходИть. вынаши-
вать близнецов, вынашивать двойню (о беременной женщине).

ну, у нас женщина блудила. беременная была, двойнишатами 
ходила. и последнее время ходила, пошла за ягодам и заблудилася 
(…).

и такой, знашь, дождь! всю ночь дождь лил — ой-ой-ой! а рань-
ше молодёжь всё коло костра собиралися <…>. ну, я ешшо девчон-
кой была. Коло костра собиралися. и мужик-то её плясун шибкий 
был. ох, как пойдёт плясать! как же частушку он пел? забыла уже 
счас. Пойдёт плясать, и горя ему не было, мужику-то. а она заблу-
дилася, жена-то его (…).
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назавтра утром все собрались и пошли её искать. вечером-то 
куда пойдут, ночью? она всю ночь просидела где-то коло сосны. ну 
и нашли её. и даже ведро не бросила с ягодам. и узолочек ешшо был 
набратый ягод, брусники. Привезли её домой. она где-то или но-
чью, или даже тут ли скоро родила. Ешшо как не в лесу родила-то?! 
Двойнишат родила, мальчиков [188 (13). копунь Шелопугинск. 
Читинск. (повсем.)].

двойниШИ, -ей, мн. двое детей, одновременно рождён-
ных одной матерью; двойняшки, двое близнецов. ср.: *БлиЗ-
нИЧныЕ дЕти, БлиЗниШАта, БлиЗнЯШки, БлиЗнЯШ-
кИ, двойнЁвыЕ, двОйни, двойникИ, двойнИЧныЕ, 
двойниШАта, двойниШкИ, двойнИШники, двой-
нИШныЕ, двойнЮШки, двОйнЯ, двойнЯта.

а у нас у мамы в Уро-то будто тётя была, она взамужем сроду 
не бывала. а это уже пожила старушка, приехала к нам в гости, а 
братан мамин это, там жил рядом с ней, и мама спрашиват:

— как Панфил-то васильевич с таней живут?
она:
— ой, не говори, иннокентьевна! По нашей улице апидемия: 

все бабы после войны двойнишей принесли. все сдвоили [189 (13). 
суво Баргузинск. Бурятии]. у нас бабушка она попала на прииски, 
в бодайбо <…>. и вот там с дедом сошлись оне. баба лена с девять-
сот первого года, дядя Гриша… ну, как сказать, сыновья её, с чет-
вёртого года, Павел и андрей, оне двойниши были, Павел и андрей, 
оне друг без дружки не жили, всё вместе и вместе [190 (13). кежма 
кежемск. красноярск. (повсем.)].

двойниШкИ, -ов, мн. двое детей, одновременно рождён-
ных одной матерью; двойняшки, двое близнецов. ср.: *БлиЗ-
нИЧныЕ дЕти, БлиЗниШАта, БлиЗнЯШки, БлиЗнЯШ-
кИ, двойнЁвыЕ, двОйни, двойникИ, двойнИЧныЕ, 
двойниШАта, двойниШИ, двойнИШники, двой-
нИШныЕ, двойнЮШки, двОйнЯ, двойнЯта.

мы туды вот, подальше, в тем краю жили. и здесь у нас… род-
ной-то дом у меня там, это мы потом купили. дявчонки-то, кода в 
колхозе-то, в колхозе-то жили, дявчонки эти, двойнишки-то роди-
лися, меня кого же, сколь я дома-то немного посидела — меня на 
работу стали гонять. работать надо. а мне туды бегать-то? вон куды, 
в край-то, туды далёко. а здесь работала-то, вот на… тут на задах-
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то ферма была, вот я тут за скотом ходила [191 (13). малый тонтой 
Шелопугинск. Читинск. (повсем.)].

двойнИШники, -ов, мн. двое детей, одновременно рождён-
ных одной матерью; двойняшки, двое близнецов. ср.: *БлиЗ-
нИЧныЕ дЕти, БлиЗниШАта, БлиЗнЯШки, БлиЗнЯШ-
кИ, двойнЁвыЕ, двОйни, двойникИ, двойнИЧныЕ, 
двойниШАта, двойниШИ, двойниШкИ, двойнИШ-
ныЕ, двойнЮШки, двОйнЯ, двойнЯта.

у нас эвот тётка анна родила двойнишников, выросли, взамуж 
повыходили <…>. уже у детей дети, все выросли. но умерли они 
молодые, не старые. они моложе ивана нашего, катька-то с ива-
ном наравне, ровесники, но они уж давно умерли. катя-то года два 
как умерла, а варя-то та-то уж давно умерла. но молоды умерли. 
не сказать, чтоб совсем молоды, до внучат дожили. но быват, ко-
нечно, ведь это бывает. бывает, и счастливые [192 (13). карабула 
Богучанск. красноярск. (повсем.)].

двойнИШныЕ, -ых, мн. двое детей, одновременно рождён-
ных одной матерью; двойняшки, двое близнецов. ср.: *БлиЗ-
нИЧныЕ дЕти, БлиЗниШАта, БлиЗнЯШки, БлиЗнЯШ-
кИ, двойнЁвыЕ, двОйни, двойникИ, двойниЧныЕ, 
двойниШАта, двойниШИ, двойниШкИ, двойнИШ-
ники, двойнЮШки, двОйнЯ, двойнЯта.

нас четырнадцать детей было. Парами рожалися, двойнишные 
были, двое. я двойнишная. двое двойнишных у нас у мамы было.

[— как жили-то вот семья-то мамы, папы? — собир.].
ой, бедно жили, бедно! отец у меня работал как конь. он ра-

ботал на мельнице. хлеб молол в колхоз. ну, приворавывал, видно, 
кормил семью. ну а мама домохозяйка. держали скота, коней. было 
всё загорожено. такие были сараи, такие поднавесы <…>. всё это в 
руках, руками было сделано. Подумайте только! я говорю, никакой 
техники не было, всё руками. Пилили, и тёс пилили, и плахи пилили, 
и брёвна возили. возили, значит, дрова, дровами топили печки, же-
лезку эту. Пилили вот так. вот так и жили, маялись. тяжёлая жизнь 
у ангарцев [193 (13). косой Бык кежемск. красноярск.]. мама и 
двойнишных носила (…). и работала, и рожала, и всё делала. вот 
первое время же в Седаново ни конных дворов не было, ни коровни-
ков. женщины в Подъеланку ходили по берегу (до Подъеланки, как 
вот так в окружную счас двадцать километров, а тут километров 
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двенадцать было). надо в четыре часа утра встать и успеть пешком 
добежать туда, подоить этих коров (всё вручную) и обратно прибе-
жать домой. а дома-то надо ещё и покосить, надо же убрать, и надо 
на гумно сбегать, чтоб обмолотить ещё хлеб.

мама всё успевала. она успевала ещё воду развозить — бочками 
возили. и успевала всё делать и за нами за всеми последить.

[— а у мамы сколько было детей? — собир.].
Шесть нас было. Тятя у нас умер, а маленьким самым, двой-

нишним, по два года было. вот мама осталась одна. но нам дерев-
ня помогала <…>. Тятя умер — вся деревня… мужики на охоту 
идут — отваливают там стегно, два сохача. свинину бьют — все 
несут. чтоб кого-то оставили в беде, чтоб обидели — ну, это разве 
можно так?! это как же соседи будут исть, а я буду голодная сидеть? 
такого же не было в деревне [194 (13). седаново усть-илимск. ирк. 
(повсем.)].

двойнЮШки, -шек, мн. двое детей, одновременно рождён-
ных одной матерью; двойняшки, двое близнецов. ср.: *БлиЗ-
нИЧныЕ дЕти, БлиЗниШАта, БлиЗнЯШки, БлиЗнЯШ-
кИ, двойнЁвыЕ, двОйни, двойникИ, двойнИЧныЕ, 
двойниШАта, двойниШИ, двойниШкИ, двойнИШ-
ники, двойнИШныЕ, двОйнЯ, двойнЯта.

это мне мама всё говорила, был отец, гыт, антон захарыч, а 
вот этот захар-то — он здесь поселился в дяревне-то. Поселился, 
жил здесь, и потом стали жить больше, больше — ну и дяревня. дя-
ревня эта была, я помню, сорок пять домох была дяревня-то. вот я 
помню. а счас осталися — вот три. вот тут ешшо в моём доме, дак 
они эти счас не живут, гыт, так, а только кормят. дяревня-то боль-
ша была. большая. жили дружно. Шесть пенсионеров живём. вот 
в доме-то у них там от два, вот теперь живёт здесь. эти двое <…>. 
и мы двое живём. сын у нас в Тимошиной живёт женатый. У его 
двое детей. а дочь в братске живёт старша-то. и две дочери живут в 
Жигаловой. не две, а три. две-то это двойнюшки. Двойнюшки, две 
пары, и одна дочь. с пятьдесятого года-то у меня вот дочь одна, а эти 
с пятьдесят девятого, двойнюшки-то  [195 (13). аксеново-Зилово 
Чернышевск. Читинск.]. [— а вот сколько, анна иннокентьевна, 
вы здесь прожили? — собир.].

так сколько, как тебе рассказать. двадцать третье — будет во-
семьдесят лет. мы жили-то везде, дорогая. Первыми-то нас вот по-
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селили, мы маленькие были, на гору тут, недалеко отсюда. мы с этой 
горы-то слезли, уплыли на Таикан, там детей вырастили, детей на-
носили, вырастили <…>. это все уже после войны всё.

Школу-интернат здесь. там, там у нас школу закрыли. вот мы 
сюда потом прикочевали. Пять сыновей и дочь. Двойнюшки были 
у меня, два парня. оне учились в четвёртом классе, но там закрыли 
школу, переехали сюда. вот здесь там стали жить, и дети выучились 
и работать стали, и мы состарились тепере. вот речка есть, ручей 
бежит Карам. да там кого, такая боковая речушка.

[— Боковая речушка, она впадает в Киренгу, да? рыбная речка, 
да? — собир.].

но [196 (13). карам казачинско-ленск. ирк. (Прибайкальск. 
бурятии; братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., ка-
чугск., киренск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск. ирк.: 
абанск., богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; 
ленск. саха (якутия); балейск., борзинск., Газимуро-заводск., не-
рчинск., оловянинск., Петровск-забайкальск., сретенск., черны-
шевск. читинск.)].

двОйнЯ, -и, ж. двое детей, одновременно рождённых одной 
матерью; двойняшки, близнецы. ср.: *БлиЗнИЧныЕ дЕти, 
БлиЗниШАта, БлиЗнЯШки, БлиЗнЯШкИ, двойнЁ-
выЕ, двОйни, двойникИ, двойнИЧныЕ, двойниША-
та, двойниШИ, двойниШкИ, двойнИШники, двой-
нИШныЕ, двойнЮШки, двойнЯта.

раньше как говорели? вот если женска родит двойню, мужик 
чё-то должен прибавить, чё-то сделать новое: там кадушку сделать 
под воду, пить, или там полочку каку-нидь новую прибить — чтоб 
не было горя, чтоб заново, на ново жить [197 (13). мугун тулунск. 
ирк.]. я двойню рожала дома одна. а потом, когда уже всё обошло-
ся, дня четыре прошло, напротив, через улицу дом стоит, и там была 
тринадцать лет парализованная бабка, и тут она захотела посидеть у 
окошка, вот её тянуло. и дочь её садит, она в окошко глянула, говорит:

— ой, надо же! у тамарки нинка-то родила и уже сидит вовсю.
как мне было плохо! ты знашь, меня три старухи лечили. три 

дня у меня ни молока, ничё не было, меня вот так всю распирало от 
молока, и ничё не было. Баушка матрёна вот эта, степанида хрис-
тофоровна и анна андреевна. но, говорит, надо приглашать, чтоб 
оне друг дружку не знали, что оне лечат меня (…). и вот три дня оне 
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бегали утро, обед, вечер — часы мама назначала. Девятку выводили. 
ой, чё было со мной! меня вот так прибрасывало, я думала, я поте-
ряю эту двойню. а чё им? сутки только… вот так всё… как у меня 
ломота эта была, ой! и она, маня, прибегат и говорит:

— тамара, старухи бегают, чё ладно с нинкой, нет?
мама говорит: так и так.
— моя мать тринадцать лет отлежала парализованная, а тут: 

«Посади, и всё! вот посади, — грит, — меня, я хочу посидеть у 
окошка!».

Глаз у неё такой, у баушки александры был. но маня пришла и 
утром ей похвастала, грит:

— мама, а у тамары-то нинка двойню родила.
и вот она в обед:
— Посади меня, я хочу посидеть, и всё. Посади, я хочу посидеть 

у окошка!
а я в этот момент тоже села. и вот такое было. ой, как было мне! 

[198 (13). кеуль усть-илимск. ирк. (повсем.)].
двойнЯта, -ят, мн. двое детей, одновременно рождённых 

одной матерью; двойняшки, двое близнецов. ср.: *БлиЗнИЧ-
ныЕ дЕти, БлиЗниШАта, БлиЗнЯШки, БлиЗнЯШ-
кИ, двойнЁвыЕ, двОйни, двойникИ, двойнИЧныЕ, 
двойниШАта, двойниШИ, двойниШкИ, двойнИШ-
ники, двойнИШныЕ, двойнЮШки, двОйнЯ.

[— людмила иларионовна, а у бабушки лепестиньи сколько 
было детей? — собир.].

у нас мама, тётка анисья, тётка татьяна были двойнята, мами-
ны сёстры. вот мне по родове, видно, тоже достались двойнята, вот 
коля с саней-то, оне же двойнята у меня. мама, тётка анасья, тётка 
татьяна, потом дядя Паша был, потом михаил (погиб, мамин брат, 
зорин михаил димитриевич, погиб, мой дядя как). Потом ешшо кто 
у них? Шесть человек чё ли было у баушки у лепестиньи, семь ли: 
дядя Паша, дядя миша, мама, тётка татьяна, ой, тётя катя, ешшо 
мамина сестра <…>. две сестры, тётя катя там умерла, прожила, а 
мама сюды с папой приехали.

[— а как звали дедушку, мужа бабушки лепестиньи? — собир.].
димитрий. мария димитриевна. как мамин отец.
[— а как они раньше жили-то, кто главный-то был? как расска-

зывали старики? — собир.].
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ну, кто его знат?! раньше чё были, кулаки назывались, как рабо-
тали. мама же работала как, тоже, считай… раньше чё назывались 
кулаки: коровы две имели, два коня да, может, землю. теперь чище 
кулаков [199 (13). Посольское кабанск. Бурятии (повсем.)].

двор 1, -а, м. Рыбол. та часть станового орудия лова (невода), 
куда собирается зашедшая в ловушку рыба.

но а вот четырнадцать лет я на байкале ловил омуль, пробыл 
на ставном неводу. это только летом. вот счас уже кударински, ой-
мурски должны там. это где оймурски, это Сор, а там море само на-
чинатся от самого Облома прямо так, но примерно, но чуть не на 
иркутск, чистый, настоящий-то берег. а это провалище было, вот 
там оне должны стоять. но у нас нынче здеся анта видно, ставит 
ставной. а девятнадцать кольев, а колья на большой глубине, девят-
надцать метров столб стоит, вот такой толшшины.

[— а как, филипп иванович, их ставили? — собир.].
но приплавляли, значит, на лодке. а ставили — камень прида-

вишь, чтоб он давил его туда. и камень её туды давит, и вот девят-
надцать кольев, и на каждом колу по шесть, по семь проволоков — 
якоря. и вот девятнадцать, в девятнадцати колах надо разобраться, 
чтоб омуль зашёл, в ловушку ушёл. а ловушка, ну, где рыба должна 
ходить. это зайдёт в двор, называтся в двор, а там, значит, со двора 
такой ходок есть, в ловушку под самый чуть не под верьх, и вот он 
идёт и спускатся туда, оттуда он уже не выйдет.

и вот мы, я вот простоял в Булдаково там, в Булдаково, кило-
метров пятнадцать отсюдова. но попадало браво. бывало, попадало, 
бывало, и нет. вот всю роль играл баргузин ветер. а как подует сивер, 
вот этот сивер. Баргузин, так всё рвёт, проволоку рвёт, всё кладёт, вот 
ты начинашь, работы много. Баргузина нету — всё спокойно стоит 
[200 (13). сухая кабанск. Бурятии]. [— виктор васильевич, а как 
рыбачили раньше на байкале? расскажите подробно. — собир.].

ну, невода были, спаривались, на ём надо людей много, пятнад-
цать-шестнадцать человек, это само мало, коней надо в воротах вы-
ходить, закидывать. это в старое время невода были. но невода не 
только наши были, из тех деревень были. Из Жилино, которые распо-
ложены на берегу Селенги, приезжали. Жилино вот там, Фофаново 
были там.

[— они стоят на Селенге? — собир.].
на Селенге. Кудара, кударинские.
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[— на Селенге тоже? — собир.].
нет. Кудара в центре, вот где церковь стоит, далеко.
[— она на байкале стоит? — собир.].
нет. не на байкале, вот вы мимо её проезжали, в центре как бы, 

далеко от байкала-то. Приезжали здесь. а наши-то в основном рыбу 
ловили сетями. здесь если рыбы нет, они даже в ангарск туда уходи-
ли рыбу ловить, на ту сторону байкала, вот Бугульдейки. я и сам там 
был, в Бугульдейке был мало, море, в Анге там, везде я был, там ры-
баки наши рыбачили. я зимой ездил туда, кругом. а потом по льду 
ездили, по гололядке, рыбу ловили. тогда вот рыбы тоже не бывало, 
она в том месте. но ставные невода были, это после войны стали 
ставить (…). такой приехал это у нас с каспийского моря сыбан ка-
кой-то, ну, и он стал вводить ставные невода. у нас не было такого 
промысла на байкале. это в океанах там были где-то, в тех, там, в 
балтике, чёрное море, особенно в азовском море. там в то время 
рыба, в азовском и каспийском море очень много было, вот оттуда, 
потом стали… ставные невода поставишь, а потом рыба идёт, зай-
дёт, её черпают. выгоднее, затрат меньше.

[— Ставной невод говорили или сети? — собир.].
невод. Ставные невода, смотря, какая глубина. есть вот там, в 

ту сторону от нас, километров двадцать — тридцать, там ставили 
стенка, всё как бы называлась стенка, двести, пятьсот метров, три-
ста. если мель, дальше идут, не меньше чтобы было четырнадца-
ти-пятнадцати метров. а омуль подойдёт, в стенку ударится, и он в 
берег-то не идёт, а идёт в море, а там в море двор. В этот двор зайдёт, 
а он, если один омуль идёт туда, и за ём вся стая идёт, а там в ло-
вушку. он зайдёт в ловушку, обратно ему выхода нету, там вот такая 
горловина. но вот, потом эту ловушку подымут, развяжут и черпают 
в лодку. а сети эти такие бросают это, и плывут с лодкой вместе туда 
по течению.

[— Говорят, омуль встанет в сети и не вырывается, такая смирён-
ная рыбка, да? — собир.].

да всякая быват. есть такие, смотря, если такая рыба сильная, 
здоровая такая, особенно которая на нерест идёт, уже она така пол-
ная, здоровая, она трепешшется [201 (13). сухая кабанск. Буря-
тии (баргузинск., кабанск., северо-байкальск. бурятии; балаганск., 
братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., ки-
ренск., нижнеилимск., ольхонск., усть-илимск., усть-кутск., усть-
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удинск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. 
красноярск.; нерчинск., оловянинск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)].

двор 2, -а, м. в традиционной крестьянской усадьбе: огоро-
женный, под навесом, участок, помещение для скота (обычно 
при доме, с сеновалом и хлевами).

я вот в третьем дому живу. так-то не в третьем, а в четвёртом. 
я жил с отчимом, а потом в пятьдесят пятом году купил вот, тогда на 
той улице, дом — восемьсот рублей уплатил. а в шестьдесят пятом 
году этот дом купил — четыреста пятьдесят рублей. а на третий-то 
уже с женой, третий-то, уже с женой сошёлся, у ней был домик, вот 
мы до шестьдесят пятого года с ней жили, в её домике. её домик мы 
продали за двести рублей, небольшой он домик был. и старее этого 
много. а это постройку — это всё я… всё я сам построил.

вот избушка у меня тут стоит, там амбар, вот, а здесь тоже и ам-
бар, и баня, дворы. я… дворы, правда, были, я перешёл, дак старые 
были, изворочал, другие сделал.

[— и баню сами делали, да? — собир.].
сам. это я баню делал когда? в шестьдесят седьмом году (…).
[— нам ещё рассказывали, вот в Бедее мы были, что камень 

нужно было уметь выбрать на эту баню. — собир.].
да.
[— чтоб он не рассыпался, да? — собир.].
не рассыпался. у меня старые бани там стояли, две бани рядом. 

я сюда в шестьдесят пятом году перешёл, ну, ну, два года я ходил там 
в старую баню. каменья ешшо чичас лежат там. есть в сарае (…).

[— а дворы — это что такое? — собир.].
ну, дворы, скота держали. Дворы — это стайки. большой — двор 

это называем мы, а стайка — это маленькая стайка строится. а это 
большой двор, двором мы называем.

[— ну, можно сказать, что это дворы, да? — собир.].
да, да, да! ну, раньше дворами всё называли, а чичас стайка-

ми зовут. вот поэтому [202 (13). климино кежемск. красноярск.]. 
в войну-то одне быбы в деревне, ребятишки да старики, и всё. му-
жики-то на войне. деревню-то бабы отстояли (…). По сено-то езди-
ли, дак утром токо отзаревать зачнёт, встаём (а вставали-то в три 
часа), идём на конный двор, запрягаем три конишки и едем сорок 
километров, тридцать пять, по сено едем. а мороз, ветер жгёт. По-
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том чё?! Приезжаем — не сейчас, приехали, свалили, и пусть, и лад-
но — а тогда надо было прибрать, на повети его сметать, сено-то. 
а еслиф на поветь не вошло, его надо в зароды сметать. Зароды 
делали.

[— трудная была жизнь наша. — слуш.].
трудная. но колхоз-то удержали. в войну-то его отстояли, а 

счас-то всё пало, в мирное-то время и не удержали. а тогда мы одне 
женшшины, в войну-то. и дворы сами рубили.

[— а как дворы? — собир. ].
Конные дворы, скотные дворы. Скотные дворы — коров заго-

нять. Конные дворы — коней-то загонят <…>. Конные-то дворы оне 
под крышей же соломенной, соломой крыли. тут-то кони-то ладно, а 
коровы-то… Скотные-то дворы их тёплые рубили [203 (13). карам 
казачинско-ленск. ирк. (повсем.)].

дворЕц. Топоним. название населённого пункта в кежем-
ском районе красноярского края.

двадцать чатыре года, двадцать чатыре года прожили в Дворце. 
здесь, в Балтуриной, — пятнадцать.

[— а красивая деревня была Дворец? — собир.].
красива! ой, красива деревня! одна улица. улица одна на самом 

берягу. ангара. ой, как красиво было! мы век жили, это, в Костиной, 
я Дворец не забуду. народ был хороший, дружной, не забуду. если 
один чё делат, все бегут помогать [204 (13). Болтурино кежемск. 
красноярск.]. возле Рожково. вверх. вверх Рожково, потом Дво-
рец. Потом Балтурино идёт. Потом Кова-речка там, вот Кова, там 
тоже раньше деревня раньше была. За Балтурино Косой Бык. Кова 
идёт сначала за Дворцом [205 (13). кода кежемск. красноярск.]. 
а первые в Косой Бык были заселены раскулаченные. раскулачен-
ные были, значит, с Косого Быка, они даже вот ходили во Дворец, 
чтоб можно было там что-то взять из пищи, обогреть детей, вот во 
Дворец. Потому что Дворец у нас уже давнишний посёлок был, а 
вот с Косого было вот так вот. многие даже вот из детей умирали от 
этого от холода, от голода. ну, на пустырь вот как кинули этих, вот 
сначала бараки себе там делали, выкорчёвывали всё [206 (13). Бал-
турино кежемск. красноярск.]. Посёлок построился Балтурино в 
сорок седьмом году. Приехал мужчина, фамилия у него была бату-
рин. и вот по его фамилии и назвали посёлок Балтурино. а так жили 
все в Косом Быку. а с Косого Быка потом переселились в Балтури-
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но. тогда они здесь все были раскулаченные, что приехали. а потом, 
когда вот по зоне затопления стали здесь люди, стали разъезжаться 
просто. кому, куда. у кого где-то родственники ли что, побоялись, 
что остаться у болота у этого, и все поразъехались.

а Дворец полностью разъехались. люди даже не остались. и вот, 
даже вот, а чё старые люди укоренились здесь, что жили, а потом  
уехали на новое место. конечно, родину потерять — это тяжело. 
и кто умер, уже многие, кто как [207 (13). Балтурино кежемск. 
красноярск.]. [— вениамин Григорьевич, а Дворец почему так на-
зывается? — собир.].

что двор, видно, чё ли-то.  на той стороне — Монастырь, там 
была церква, деревня была. да и там хоронили. а здесь сделали дво-
ры, здесь сельско хозяйство занималися, пашней. и со слова «дво-
ры», видно, и Дворец получился, названье-то. Потом перебрались 
оттуда сюда.

[— а раньше было больше там? — собир.].
да-да! там церква была. там начиналась жизня, на той стороне, 

в Монастыре. церква была богатейшая, из кирпича была сделана 
ограда, всё, эта двухэтажная — благодать. я ешшо, помню, пацаном 
ходил тама-ко по этой церкви [208 (13). Балтурино кежемск. крас-
ноярск.]. а во Дворце там Вознесенье уже. но там уже начинают 
поля да всё, готовятся уже к пашне, семена отбирают. а в Вознесенье 
отдыхают все, в церкву едут. но там у нас угор над рякой — соби-
раются и сидят, кто поют песни, кто пляшет, кто гармошкой играт 
<…>. там браво!

[— а стряпали что-то особое? — собир.]
а всё как к Паске стряпали. куличи не стряпали, а тако всё стря-

пали [209 (13). Заледеево кежемск. красноярск.]. а потом война. 
а в войну у нас весь народ, кто помоложе, взяли. выбили деревни, 
похоронки пришли. инвалидов сделали. вот целый колхоз, им хуже 
стало жить, потому что работать некому. а там привольно жить мож-
но было, хорошо, во Дворце. но тут тоже (…).

[— народ дружный был. — слуш.].
свой же, ангарский народ был, приезжих никого не было. луга и 

вода рядом. лучше места не найти (…). а счас под бульдозер. и вот 
счас, я считаю, враги. строили, счас вот посмотри, строили вот ка-
менный магазин у нас, кирпичный. для кого строили?

[— в ново-балтурино, да? — собир.].
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в ново-балтурино. для кого строили? для нас. а счас там коро-
вы ходят в нём. не достроили, трубы были проведёны, всё. из домов 
сколько… Счас разворачивают всё. вот счас вредительство. воруют, 
разворовали всё. Скоко мы жили, прожили, сельсоветы не горели в 
Балтурино.

[— а нам рассказывали там, в Балтурино, что там раза три сго-
рал сельсовет. — собир.].

да, да, да!
[— раза четыре. — слуш.].
[— это что такое-то? Почему они сгорают-то? — собир.].
напакостят. видят, что уже много разоблачений будет…
[— сами? начальство? — собир.].
но. Потом сельсовет сгорит. а скоко лет мы прожили? я семьде-

сят лет прожил — ни один сельсовет не горел. а тут всё сгорит.
[— и документы, и всё. — собир.].
всё.
[— вот оно и странно как-то, что-то всё у них горит там, в Бал-

турино, часто. — собир.].
я Говорского в газету пропечатать, говорю, вас надо носом ты-

кать об магазин вот этот. Скоко затрат? а он был глава администра-
ции, счас в Гомозова избрали. а тогда Говорский был. так вот, он 
обиделся и квартиру не даёт никак.

[— константин иванович, вы сейчас ещё не получили квартиру, 
да? — собир.].

нет. Дворец спихнули уже, всё, а нам с обманным путём. сель-
совет, эти сельсоветские дома, три дома было. один сгорел, сожгли. 
и говорят:

— Потопленье будет, квартеры не готовы ешшо, строят. вот-вот 
достроят. Потом переселим тогда.

мы своим, своим транспортом, у меня кони были, я такой в де-
вяностых годах ешшо крепкий был, на конях перевёз это всё, все 
манатки, за свой шшот.

[— сюда, да? — собир.].
да. Со Дворца. а, гыт, потопление будет, потом приехал из это-

го, из водохранилишша Потапов, начальник. жгут там Дворец, всё. 
я грю:

— моё зимовьё не жгите пока. я сам его уберу.
[— зимовьё? — собир.].
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но. избушка была такая, что постели там, посуда, всё. сенокос-
то там жили, тайга. я прихожу: сгорело уже, горит.

[— Подожгли, и всё, да? — собир.].
но. сюда переехали, живём, обживаемся здесь. всё наново, всё 

наново, но счас уже остарели. ни скота, никого не держим. всё уже 
посдавали. и лошадей, и коров.

[— а оттуда-то приехали, у вас, константин иванович, ещё 
были и лошади, и коровы, да? — собир.].

лошади, коровы были, да. там хорошо было, а здесь тайга. и на-
род… убивают даже. вот тут вот под горой корову убили этого По-
гребника. Пасутся в Косом Быку на полях. идут, а они её — раз! — 
застрелят, и увезли. и ни милиция, никто не нашёл. для чего дер-
жать?

у нас пришли, во дворе уже, — раз! — я гляжу: кров (а снежок 
маленько выпал), зарезали! а наша-то убежала, вырвалась. а оне 
переходят в соседи, у соседей убивают, в магазине в этом, вот где 
недостроено-то, в нём обдирают, увезли.

[— так это кто, вот эти какие-то беглые или зэки, или бродяги, 
или кто были? — собир.].

да счас на машинах приезжают. народишко-то счас он пошто 
вырождаться стал. деревня-то она на покате уж, видно.

[— деревня, говорите, на покате? — собир.].
но. к смерте подошла (…). а раньше-то этого не было, чтоб во-

ровали да убивали [210 (13). Балтурино кежемск. красноярск.]. 
[—  ...а где вы родились? — собир.].

о-о-о, деревня Дворец! снесли её счас, сожгли всю, Гэс-то эту 
делали, богучанскую-то (…).

[— там какие фамилии коренные? — собир.].
верхотуровы, колпаковы, Привалихины (…).
[— а как вашего отца звали? Григорий… — собир.].
Гаврилович. а дед был Гаврила салефонтьевич. в то время де-

душкиного отца звали салефон. так выходит <…>. ой, наделали 
делов! таку деревню кончить!

[— Дворец-то… она же на таком красивом месте стояла, де-
ревня-то! — собир.].

ой, да ты что?! Бравое место было. такая улица была, ход был, 
кода дождик ли что ли, почту возили, от, какой у нас там был выпуск, 
ни одна хозяйка никуда не ходила, грязи-то не было… Голубыми цве-
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точками это всё поле покроет: весь скот на выпуске. никуда никто-
никто не ходил. Поля рядом были. лошадями пахивали все поля. 
а счас тракторами не хотят пахать. машину отвязи-ка по полю — там 
штраф был от колхоза. и в деревню, дак там к кажному празднику 
улицу всю мяли, у кажного дома палисадичек [211 (13). Балтурино 
кежемск. красноярск.]. а вы знаете, когда Кова разъехалась?

[— когда там народ она разъехался, анатолий михайлович? — 
собир.].

в тридцать четвёртом её уже, однако, не было. это слились уже 
Дворец и Кова, однем колхозом счинились.

[— а вы потом куда выехали? — собир.].
а я по всёй ангаре жил. и в Заимке жил, и в Дворце, но боль-

шинство в Дворце жил, и на Косом Быку жил, ну, кто где пригреет. 
мы вдвоём с братом (…).

[— но самое-то красивое место, говорят, Дворец? — собир.].
да. а люди-то каки были! хорошие. таких счас нет, доча. Поря-

док был. улица, там одна была улица. но прошше люди были, про-
шше. считай, при коммунизме жили. мы знали, кто чё есть, все уже 
наперечёт всё знали, сколько хлеба. в войну-то знаете, как трудно 
было! там дружные люди. а так разве выжили бы? <…>.

[— а вы вот остались-то маленькими, вот вы рассказывали нам 
вчера, вы у кого росли? — собир.].

у тёток. ну, всяко было. у меня четыре тётки.
[— как жили? но не обижали? — собир.].
да никому неохота было кормить. война-то была, лишний рот 

это [212 (13). Проспихино кежемск. красноярск.].
дворЕцкиЕ, -их, мн. о жителях села дворец.
Кулачили. да много дворецких погубили. Придут в дом:
— собирайся.
— а куды?
молчат. всё! забрали и повели. там отдельный большой дом 

был, сборня-то, туда посадили. а потом, там их десять человек, ми-
лиционеров, и вот оне кулачили, и на конях повезли их, дети были. 
детей посадят, а сами сзади идут. оне сами на конях едут, а мужики 
идут сзади. которых мужики дорогой убивали. один мужик ехал, 
николай был у нас, назаров, и говорит ему, этому милиционеру:

— слушай, — говорит, — так мы ж с тобой вместе же вот где-то 
сидели в тюрьме.
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в тюрьме сидели. а он за это его убил. за эти слова и убил, что-
бы он не разоблачал его. издевалися! оне где-то остановились у 
лесу, в деревню же не пускали. бросили на лесу. стали снег очи-
шшать, очистили поляну. их в деревню не пускали. и вот эти ветки 
сделают вот так, снегом забросают ветки, там земля же, разгребут. 
огонь не разжигали: не велели разжигать. и ребятишки так. а скоко 
вымерзло, скоко заболело! а холод такой! они придут и разбросают 
у них. милиция. нельзя было спать на ветках, на полу в лесу. вот 
такое издевательство было.

в деревню крадучи ночью приходят, кто в баню, кто куды, рассе-
ляют, если не узнают, а узнают, дак хозяев тоже убивали, мужиков-то. 
Дяюшку ивана убили, сергея, убили костантина, убили ивана, ой, 
потом ешшо-то семь мужиков убили. Полярусов илья, то ли афана-
сьич, ли александрович. у нас, в Дворце, их убили. так приходят и 
забирают. оне все местные мужики, дворецкие они, так и жили, их 
потом раскулачивали, убили. а семьи ихны увозили неизвестно куда 
[213 (13). Заледеево кежемск. красноярск.]. издевалися. Прихо-
дят в дом:

— собирайся! — и всё, никаких слов.
арестовали и увезли. По пятьдесят восьмой статье увозили, бра-

ли. которых вот так забирают и увозят. когда вот там школу эту сде-
лали, и стали ребятишки учиться, ну, я уже за свиннями ходила, и 
стали находить головы человечьи, там их прятали. как убьют — и в 
подполье. ну, подполья, как моя изба (раньше же большие эти были 
подполья-то, всё же в подполья), и вот они туды загребали её. выта-
скивали много голов. дак всё говорели:

— дак вот это наши мужики, дворецкие.
ночью уведут, кто знат, то ли увезли его, то ли его тут закопали. 

было слёз, было слёз (…). вот когда там сторожиха работала в этой 
школе, мыла, дак ей чудилося, что вроде вот выйдет, кто чем-нибудь 
брякат, то стукат. она прибегат и тяте говорит (тятя-то он свя-
щенником был):

— митрий Гаврилович, кто-то ходит там.
он говорит:
— так людей же убивали, кров же, — говорит, — это кров, — го-

ворит, — ходит.
ну, пошёл он, там посвятил. Потом перестало, не стало никого. 

душа, говорит, летает. а они не отпеты, ничего. а кто отпоёт? Где? 
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ну, тятя несколько раз вот всех, скоко их в деревне, мужиков, он 
всё! берёт книгу и молится и читает об их, о усопших:

— упокой душу раба там ивана, михаила.
вот это всех он перечисливал. много было дворецких. вот пере-

стало потом это всё являться.
[— арина дмитриевна, а так в этом месте являлось? — собир.].
являлося, прямо являлося. чем-то брякат, чё-то пишшит, что-то 

говорит. вот такое было сновидение.
[— это в каком месте было-то, арина дмитриевна? — собир.].
в доме, где этих мужиков собирали. Школу же сделали в этом 

доме, и вот стало вот это всё мерешшиться в доме.
[— а их сначала, вы говорите, собирали в один дом, а уж по-

том.... — собир.].
а по одному приходит, и вот. а кто ночью знат, куды его отпра-

вили, или тут его убили. а кто-то если увидит, какого увезли так 
по деревне, оне же их по деревне везут, где-то ночевать остановят-
ся. а кто знат кого, так он сообшшит. друг по дружке, из деревни 
в деревню, и сказывают, что вот видели-то вашего мужика, там вот 
такой-то такой. вот такое дело. как в табуне же гонили, как овец 
гонили, стадо. у нас из деревни человек, наверно, тридцать увезли, 
вот так. вот таким фортом. Придут, забирают [214 (13). Заледеево 
кежемск. красноярск.].

дворЕцкий Бор. Микротопоним. название местности 
близ села колесово кабанского района республики Бурятия.

[— матрёна яковлевна, а за ягодами далеко ходили, за гриба-
ми?.. какие названия мест? там же свои названия? — собир.].

ну, к Корешкову полю, или там этот, как его, в Твороговскую 
Елань говорели, и там вот в Дворецкий этот бор ходили. вот это на-
зывается, всё вот ходили, ага. я в Дворецком бору была, и потом в 
Твороговской Елани была, и в свой бор ходила, к Корешкову полю. ну, 
вот Узина грива есть, ага, вот ходили собирали грибы. всё это гриб-
ное было. Грибов было много, люди-то везде насобирывали [215 (13). 
колесово кабанск. Бурятии].

дворнОй, -ого, м. Мифол. в народных поверьях: добрый 
или злой дух, обитающий во дворе. ср.: двОрный, дворо-
вИк, дворовОй, дворОвый.

вот как коням косу-то заплетали, как человек заплетёт. всю гри-
ву исплетёт в косы. таки косы наплетёт. а вот таперь и не знаю, дак 
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плетёт. всю гриву исплетёт в косы, прям косы, как человек. Прямо 
вот как косу заплетёт на голове, так же и на этой гриве наплетёт. 
друг, друг возле дружку косы-то наплетёт, ага. у нас бык, Ганькой 
звали, наш бык белый всегда был сухой, а етот всё время в поту. как 
утром придёшь ловить, он весь мокрый, пупырки-то аж на шерсте. 
ну, вот это говорили: «хозяин гонят». его, не любила его, грит, до-
мовой-то вот, дворной, хозяин-то <…>. и всё время он прямо из-
мученный такой. он всё мокрый был. а такой бык хороший был. то 
ли он гонял его, то ли уж так чё ли. мучил, ага [216 (13). Зактуй 
тункинск. Бурятии]. [— а дворной, он, говорят, предсказывает. 
мы так слышали. а здесь так не говорили, нина Григорьевна? — 
собир.].

и к хорошему, а иногда к плохому. у меня вот дедушка когда 
помер, дак всё я попов привозила, мне все отпели, всё сделали. и ба-
тюшка сказал:

— не беспокойся, к тебе никто не придёт, никто не зайдёт.
я счас говорю:
— я умру, чтобы попы были здесь.
[— нина Григорьевна, так вот говорят, этот дедушка-суседушка-

то, домовой-то, он даже скотину, говорит, любит одну, не любит 
другую. — собир.].

да, да. и вот когда придёшь, ежели скотина так полизана — зна-
чит, дворной любит, а если так — эту скотину он не любит.

[— Против шерсти. — собир.].
она всё равно исчезнет, эта скотина [217 (13). Заледеево ке-

жемск. красноярск.]. вот что это коню, это заплятат. Дворной, го-
ворят, коню это или кобыле там косу заплятёт. вот это слыхала. лю-
бит скотину. вот новую корову во двор <…>.

[— а как её в новый двор заводят? — собир.].
а вот как заводят. я сама делала так. а меня тоже научили. ну и 

это. мы купили тёлку. ну и это. Говорят, ну вот, поясок.
[— снимают поясок? — собир.].
да, его снимают. и когда вот, ну, под порог-то, вот так его, вот 

так разложат под порог, разложат. и потом её провядут. она потом, 
грят, ну, может, где у соседей, вот так купишь, а она к ним уже не 
идёт. идёт домой. вот так. это я сама, меня научили [218 (13). Ерма-
ки казачинско-ленск. ирк.]. [— васса семёновна, а бывало, что 
ласка… говорят, плетёт косы у лошади. — собир.].
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бывало. косы я сама видывала у лошади. ласка заплетала таки 
коски, плётки, ага.

[— да вы что?! — собир.].
ну, конечно, вот на гриве, вот косы, а дальше…
[— и у человека? — собир.].
да, да! ну, вот, например, у меня там волоса, вот встанешь, она 

не то что коса, а просто вот запутано, вот так кругом, кругом-кругом, 
не распутаешь, обрезать приходится.

[— интересно, что это? как говорят? — собир.].
ну, говорят, дворной любит. он вот плетёт [219 (13). карам ка-

зачинско-ленск. ирк. (повсем.)].
двОрный, -ого, м. то же, что дворнОй. ср.: дворовИк, 

дворовОй, дворОвый.
[— вера сергеевна, во дворе, говорите, дедушка-соседушка 

дворный, да? — собир.].
да, дворный. Говорят:

— Дедушка-соседушка,
Пусти мою скотинку жить,
чтобы, мол, как…
Пой, корми, наблюдай,
живите дружней, не обижай.

а если не просишься, всё, уже скотина будет падать [220 (13). 
Ермаки казачинско-ленск. ирк.]. отец мой и мачеха оне жили 
крепко. дубовенкова ихна фамилия была. их раскулачили. вот у их 
же лошадь была, её дворный не любил. Придут в стайку: она вся 
мокрая. ну и имя сказал какой-то прохожий шёл, что дескать, ваша 
лошадь, не любит её дворный. а уж чем они её лечили, ничё не ска-
жу я вам. мокрая вся, вот это правильны слова, кто говорил, это пра-
вильно. корову невзлюбит, гонять её будет, и всё. надо чтоб любил 
дворный (…). Прикармливали его. булочки стряпали. в чистый это 
быват четверег.

[— но. баба аня, ты ешшо говорела, в пополье ложили в чистый 
четверег, дворного-то кормили. — слуш.].

но [221 (13). тугутуй Эхирит-Булагатск. ирк. (кяхтинск., 
Прибайкальск., северо-байкальск., тункинск., хоринск. бурятии; 
братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., ки-
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ренск., нижнеилимск., эхирит-булагатск. ирк.; абанск., богучанск., 
енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; Газимуро-заводск., 
калганск., карымск., кыринск., могочинск., нерчинск., сретенск. 
читинск.)].

дворовИк, -а, м. то же, что дворнОй. ср.: двОрный, 
дворовОй, дворОвый.

а мы так говорим:

Господин дворовик,
Пусти в дом не на день, а на век.

[— так говорили. — слуш.].
да. я это знаю:

Господин дворовик, пусти…
Господин дворовик…

заходишь во двор — «Господин дворовик» читай. и в дом тоже:

Господин дворовик,
Пусти в дом на вечную жизнь.

[— на вечную жизнь, анна никитична? — собир.].
да. и в дом заходи — эту же [222 (13). нижний нарым красно-

чикойск. Читинск. (баргузинск., кабанск., кижингинск., кяхтинск. 
бурятии; казачинско-ленск., катангск., качугск., усть-удинск. ирк.; 
абанск., богучанск., енисейск., казачинск. красноярск.; ленск. саха 
(якутия); Газимуро-заводск., калганск., карымск., красночикойск., 
кыринск читинск.)].

дворовОй, -ого, м. Мифол. По суеверным представлени-
ям, добрый или злой дух, обитающий во дворе. ср.: дворнОй, 
двОрный, дворовИк, дворОвый.

[— александра васильевна, а на булочке, вы говорите, крест де-
лали из теста? — собир.].

с теста же этого. булочку сделаешь маленькую. и так, и эдак. ну, 
маленькую, а большую стряпали, хранили. ага. а маленькие, это, 
в амбар клали, в подполье клали. во хлев клали эти маленькие бу-
лочки, хозяина угощали, дворового. а кто их знат? только так, это 
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правда или неправда. а потом это, от большой… Ешшо на речку 
бросали вот эту. от большой отломишь, отрежешь да на речку бро-
сишь. лёд-то пойдёт, на льдинку. а тута скоту, опускашь. размочишь 
им [223 (13). карам казачинско-ленск. ирк.]. надо проситься у 
домового. если вот, например, купил ты скотину, заводишь ты её во 
двор — надо проситься у дворового, у хозяина:

Хозяин дворовой,
Прими мою коровушку.

и больше ничего.

Хозяин дворовой.
Прими мою коровушку.

а если вот домой ты заходишь, то просишься, чтобы принял в 
избу [224 (13). афанасьево тулунск. ирк. (повсем.) ].

дворОвый, -ого, м. то же, что дворовОй. ср.: дворнОй, 
двОрный, дворовИк.

у коней заплетают рядками. смотрю, косы заплетённые у ко-
былы. вот любит кого, он заплетат, хозяин-то, дворовый. кони-то в 
старину-то у нас единолично-то много было. у нас Рыська был. он 
никогда не потел. вот по сено мы ездили, он не потел. а те осталь-
ные потели кони. на выстойку ставили их, приедем с сеном. а у 
этого Рыськи, он никогда не потел, у него вот грива-то длинна была. 
и отцу сказали:

— эту гриву никогда к лету не отрезай, и косу не отрезай. ни-
когда!

и он никогда не потел. Хозяин, значит, любит. а тем не плёл ко-
ням. вот почему? не любил их или кого ли? этот был рыжий конь, 
а те таки саврасы были, сбела [225 (13). карам казачинско-ленск. 
ирк.]. вы вот, наверно же, мать тебе говорила, что когда в дом дру-
гой идёшь, там надо же просится у дворового. и даже и скоту. мы 
кода… там жили в избушечке маленькой с ребятишечками. а кода у 
мамы там дядюшки был, умер, и мы туда в ту избу. ой, у нас худой 
хлевишко был, крыши не было, там повити старенькие такие. раньше 
же не было этих досок-то, а от такие слежки лежали. ну, у дедушки 
федота хороший хлев был. а я чё?! Ешшо молодая, может, и… вот 
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пришли туда, и вроде всё хорошо там. это то повити хороши, то тот 
урон, то другой урон. и потом анна михайловна пришла и говорит:

— а ты чё, а ты просилася, нюра?
я, мол, я почём знаю, я-то никого. во хлев-то не просилася. 

в дом-то, мама сказала, что надо, а во хлев-то… но она говорит:
— я тебе счас помогу.
и вот она мне пришла приташшила подкову. сделала, во хлев-то 

сходила, и всё. я сколько там жила потом. и она говорила, что там 
во хлеве свой тоже дворовый. он…тоже надо у хозяина проситься, 
чтобы он тебя пустил:

Дедушка дворовый,
Пусти ночку ночевать,
Век вековать.

и во хлев, стало быть, так же надо было, а я-то не просилася 
у дворового во хлев-то. Почём знала? в избу кошечку пустили, при-
шли, мама говорила, да и всё, жили. но вот раньше говорили, что, 
мол, помело, клюку надо в подполье ставить. и как насажено, и в 
подполье класть её, что не надо из избы. есть которые, что заметут 
и на улицу вытасковают, на улицу. а всё мама говорила, что не надо 
на улицу, пусть они в подполье, им место там [226 (13). Паново ке-
жемск. красноярск. (повсем.)].

дворЫ. *ходИть По дворАм. Устар. ходить по миру, 
нищенствовать, просить подаяние, просить приюта. ср.: *хо-
дИть По ЧужИм дворАм.

тут у нас соседи жили, вот здесь деды обороновы. вот она-то, 
бабушка оборониха, всё мне рассказывала. Говорит, чувашовых рас-
кулачили. а у них, гыт, одна кобыла, гыт, была хромая без хвоста 
и самовар медный. их, гыт, раскулачили. а там ребятишек полная 
изба была — горох! и раскулачили.

— да чё там раскулачивать-то, скажите?! смех прямо это один.
она всё так смеялася:
— вот, — гыт, — чувашова, покойного, раскулачили, — гово-

рит, — кобыла была хромая без хвоста и самовар.
раскулачили, и вот оне потом ходили по дворам. идут, говорит, 

гуськом. а зима, холод! вот оне стукаются в окошко — пустят, нет 
ли. и вот жили. 
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это здесь было, в Колмогоровой. а в Пономарёвой-то там ни-
кого не было возможе-то, все такие, беднота одна, голь [227 (13). 
колмогорово Енисейск. красноярск.]. По деревне у нас дедушка 
Пушкин был и дедушка малай, беспризорник, вот оне всё ходили 
по дворам.

и дедушка малай он везде. топляна баня, в баню залезет тама-
ка. а вот на последе он в Кежме здесь так и помер. Пушкин. а ма-
лай там помер, в Пановой. оне всё жили в Пановой. а потом вот на 
последе вот, это уже после войны, вот здеся был, тут вот, напротив 
этой школы, на берягу, говорят, тут он и помер.

[— а чем он питался-то? ему подавали всё-таки? — собир.].
Подавали. ходил из дома в дом, просил, и всё. люди не отказы-

вали. кормили, что малая, то и Пушкина. даже и счас, пожалуйста, 
если кто-то будет побираться — дают.

вот им попить нады. вот она сидит. знаем, что пенсию она по-
лучат. мы пенсию получаем. и она сидит:

— дайте, пожалуйста.
— ты пенсию получашь? я пенсию получаю. вот и питайся на 

ней. меньше пей.
вот и всё. вот поэтому счас меньше стало, что никто не подаёт. 

а так-то любой придёт, попросит — всегда дашь кусок хлеба, всегда. 
всегда дашь. чё есть. чё есть, то и дашь [228 (13). Паново кежемск. 
красноярск. (повсем.)].

дворЫ. *ходИть По ЧужИм дворАм. то же, что хо-
дИть По дворАм.

нас раскулачили, всё у нас забрали, из дома нас выгнали. и мы 
ходили по дворам, кусочки собирали. два года ходили. суды прихо-
дили с Дворца, это двести километров. Пешком, на санках. маму на 
санках везли, она ходить не могла, у неё водянка была. а её нигде не 
пускали работать.

а у ней здесь дяди были вроде, у мамы-то, и вот говорили, что 
хлеба много было, и тятя пошёл сюды. и вот мы пришли. а хлеб-то 
у них выгребли на сдачу колхоз, и мы обратно пошли. нас уже не пу-
скают дальше-то, потому что кулаки. и мы поэтому пошли обратно 
(…).

его эти поймали, милиционеры, и хотели утопить, тятю. когда 
мы вышли, оне его поймали, хотели утопить. а какой-то мужик шёл, 
оне его испужалися, но угрузили в ангару, руки токо бы, говорят, 
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наверху были. этот мужик потом рассказывал. он их увидел, заря-
вел на них. он помог ему вылезти из воды, и вот потом отцэда мы 
и пошли обратно.

мы пришли в Проспихину, мы опеть ходили по чужим дворам. 
с год, наверно. а потом плотбишше открылось по этой речке, Па-
шина-речка, за тридцать километров плотбишше. ну и мы пошли 
туды. и там мы прожили три года. там стали хлеб давать, и мы там 
и жили. а домой-то охота. брат-то старший, он был уже побольше, 
говорит:

— Тятя, я не хочу здесь жить, я поеду обратно домой, во Дворец.
ну и… а тятя боялся, чтобы его не забрали. ну, он с кем-то 

заказал, чтобы передал туда, в Дворец-то, как там, мол, чё. но оне, 
говорит, все успокоились. кто-то приехал откуда, их арестовал и 
увезли, эту милицию. и вот мы поехали обратно домой. Приехали во 
Дворец обратно и в колхоз зашли. и тяте дали дом, дали нам корову 
потом. мама у нас померла. и вот мы потом одне и жили. это шесть 
лет мы одне жили. 

и потом, когда тятя пошёл в Покову от нас, хлеба чё-то худо 
было тожно. а кулаков же пригнали полно их. стало вот это всё, 
катавасия. но и вот. он пошёл, а мы осталися вдвоём с колей дома 
[229 (13). Заледеево кежемск. красноярск. (повсем.)].

двуглАЗка, -и, ж. Кедр. кедровый орех, на скорлупе ко-
торого обозначены два тёмных пятнышка — два «глазка». ср.: 
*двуглАЗый орЕх, двыглАЗка, *двыглАЗый орЕШЕк.

[— анна Петровна, говорят, что бывали такие двухглазые ореш-
ки… Двуглазые, да? — собир.].

бывают. Двуглазки это. вот это самый хороший, самый семен-
ной. два глаза — это семенной. этот никогда… он всегда взойдёт.

[— он всегда взойдёт? — собир.].
да. этот двуглазый орех он всегда взойдёт, этот орешек. вот их, 

бывало, отбирали, что на семена вот эти двуглазые-то. вот это вот я 
тоже помню. всё говорели:

— Двуглазый орех, его надо на семена-то.
отбирали, где-то садить-то, может, надо. а где уж садили, не са-

дили, но вот я наслышалась это от стариков ешшо.
— Двуглазки, двуглазые орешки, это, — гыт, — идут на семена, 

отбирают их.
а у нас осенью-то орешников много, белковщиков, белку, быва-
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ло, там у нас вот по Мензе, на Сёстрах-то мы жили, там все бел-
ковать приезжали к нам.Байхорские вот приезжали. и вот я всё от 
стариков-то это наслышалась.

— Двухглазые орехи — это, — говорит, — отбирают их на семена. 
они самый, — говорит, — это семенной орешек.

вот так говорели всё. отбирали, где-то садили их, кедраш.
[— Кедраш? — собир.].
но. Кедраш. он так и называется кедраш. он один же сплошной. 

и вот он как ешшо, бедный, растёт? там поглядишь: камни, россыпь, 
а он на россыпях, на камнях этот кедраш-то весь стоит. бывает 
один сплошь кедраш, бывает тама-ка, это, лес такой разнообразный, 
всякий бывает тоже [230 (13). Байхор красночикойск. Читинск. 
(Прибайкальск., северо-байкальск. бурятии; катангск., качугск., 
киренск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., 
черемховск. ирк.; тасеевск. красноярск.; ленск. саха (якутия); ка-
рымск., краснокаменск., красночикойск., нерчинск. читинск.)].

двуглАЗый. *двуглАЗый орЕх. Кедр. кедровый орех, 
на скорлупе которого обозначены два тёмных пятнышка — два 
«глазка». ср.: *двуглАЗка, двыглАЗка, *двыглАЗый 
орЕШЕк.

я был ешшо пацаном. ходили мы с матерью в орешник. ну и 
я остался в балагане один, а оне ушли по орехи. у нас там стоит 
ссыпка, в ней орехи. я рядушком костёрчик развёл, котелочек с оре-
хам повесил вариться, чтоб мягки стали. тогда исти нечего было. 
сижу, ишшу орех двуглазый и в бутылку складываю. вдруг слы-
шу: озерцо захлюпало. оно недалёко от нас было. Потом ешшо и 
ешшо. вижу: амакан выходит. я в зимовьё убежал, закрылся там. 
а он костёр закидал, котелок помял, всё разбросал и ушёл, а меня 
не тронул. а раньше же их много ходило. Орешник же. а медве-
ди-то любят орех. Жируют на ём [231 (13). Знаменка жигаловск. 
ирк. (баргузинск., кабанск., Прибайкальск., северо-байкальск. бу-
рятии; братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., 
киренск., куйтунск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., 
усть-удинск. ирк.; тасеевск. красноярск.; ленск. саха (якутия); ка-
рымск. читинск.)].

двужИлый, -ая, -ое. то же, что двужИльный.
Бодон… там жили тунгусы, большинство-то, говорит, тунгусы-

то, гыт, пошли с Бодонска (…). Шибко сильные какие-то народы, 
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баргуты, слышали такое? это же вот от тунгусов, говорит, пошло. 
а я отчего знаю… это чё, уже лет пять, наверно, прошло, не больше, 
так же приходят вечером двое молодых, мужчина и женщина:

— тётя зина фролова вы?
я говорю:
— я.
— нам бы песни от вас записать.
это они песни собирали, тако всё.
— но сказали нам, вот к вам заехать, остановиться, вы расска-

жете.
а мы раньше любители были этого дела. мы каждый старинный 

праздник мы справляли. если один… вот это мы тут в Петров, одна-
ко, Петровку если у меня, там за речкой была. вот эта счас баушка. 
и вот дожила вот эта баушка до девяноста семи лет, вот она померла 
только три года тому назад.

[— а эти живы все? — собир.].
нет. вот эта баушка, она рассказывала, говорит, большие, силь-

ные были каки-то баргуты-то. но сказала, старичок тут был, он 
рассказал, что жили они в Бодоне где-то, пахали. а пахали-то одной 
ногой! это каку же силу надо было иметь?! специально на такой 
какой-то, как лемеха же у плуга называется, лемех, а там специально 
лемех надевался на ногу. вот каки двужилые люди были! кака сила 
в их была! они, гыт, ногами пахали вот эту землю. вот этот бурят-то 
рассказал. я говорю:

— вы зайдите вот туда к царемпилу, баушка-то она там всё 
жива, дедушка-то тоже покойный. вот, — я говорю, — он, может 
быть, чё-нибудь расскажет про этих баргутов.

и он тоже счас помер. вот он, дедушка царемпил-то, и сказал. но 
потом они пришли вечером-то, они обычно уходят утром и говорит: ну, 
сегодня мы вот туда пойдём, туда. ну, кто тут старенькие есть, ходили 
песни собирали. ну, вечером придут, там потом разговариваем. вот 
только сказал, что сильные, двужилые каки-то были народы. а куды 
уж потом они все исчезли? не должно же так быть, что всё бесследно. 
у них же кто-то должен остаться из ихных-то, наверно, или никто не 
остался [232 (13). суво Баргузинск. Бурятии (повсем.)].

двужИльный, -ая,-ое. выносливый, сильный, крепкий. 
ср.: двужИлый.

вот мы сейчас живём, двое с дедушком, и сын с нам, ну, вот 
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другой переезжает с северу. так он у нас милый, он ветелинаром 
работат. ему и надо дома убраться, и надо убежать на работу. а мы-
то с дедушкой с посохом, он с посохом идёт, и я с посохом. надо 
подмогчи ему: он же не двужильный, сын-то.

надо ему подмогчи, сыну-то. ну, живём, чё, скота дёржим. а я 
вот коров-то доить не могу теперь. Остарела. да и день от дню хуже 
и хуже становится здоровье. дочь придёт, подоит, а молоко-то я сама 
приберу. хлеб состряпаю. мы в магазине не берём. вот так и живём 
[233 (13). карам казачинско-ленск. ирк. (повсем.)].

двукОлка, -и, ж. двухколёсная повозка (телега).
а раньше староста же был в каждой деревне, а он назначал по-

дворно. собиратся сход, он говорит:
— вот ты, житов, у тебя вот отсюда и вот оттуда, — оне смерят 

километр, — вот ты должен загородить поскотину.
Понимашь?! другой там дальше городит поскотину. Где забор 

упал этот поскотинный, изгородь, он вызывал, грит:
— иди наладь, у тебя… ты плохо сделал.
Понимашь, староста руководил! а эти ворота открывали, закры-

вали, чтоб скот не попал, сено там, сенокос и всё. ребятишек нани-
мали и тоже подворно. вот сёдне Григория Григорьевича ребятишки 
должны или его дом, дом должен там или сам он. но он ребятишек 
ставил, чтоб эти заворы. сутки, на следущи сутки твой двор. Пони-
маешь, у него график был, у него там, у этого старосты, был секре-
тарь с чакушкой, с чакушкой.

[— С какой чакушкой? — собир.].
но печать. а этого, видимо, избирали сходом граждан, старо-

сту-то. у него этот расписано, я не говорю, там изгородь, канавы ли 
прокопать.

а я помню, в Анге, там от дома и до другого соседа прокопать 
канаву. мы с отцом копали. Понимаешь, так подворно. это пред-
седатель сельсовета ходил. ну, вот чтоб вода стекала, не по дороге 
бежала, а по канаве. и отвечали.

теперь этот ходил, депутаты ходили: приборку сделал, не сделал 
перед праздниками, всё. а теперь кто? и дорогу так же, повинность 
отводили. и они там это, по дороге опять, значить, это, опять старо-
ста. а зависело от местного самоуправления, было настоящее само-
управление. Счас они хотят его внести, а чё его внесёшь? вот гово-
рил: вот эту отсюда досюда дорогу надо засыпать, что не проезжаем. 



188

и оне выезжали двуколки эти телеги, грузили лопатами, возили эту 
землю, разравнивали там.

[— Двуколки? — собир.].
ну. на двух колёсах была, и такая телега самосвальная. и там он 

эти открывает, она сваливает в кучку, а потом лопатами раскидыва-
ли. вот мы от Рыковой до горы ехали, вот эту, помню, это колхозы, 
колхозам давали задание. вот это сколько километров должен отсы-
пать дороги. а раньше, значить, эти вот старосты руководили.

но сход, народ договаривались, что надо сделать. оне предла-
гали: вот надо изгородь там сделать или поскотину там отвести, те-
лятник там, или дорогу отсыпать, то нельзя пройти, тротуары ли там, 
это, благоустройство, всё решали, или кладбище загородить. всё ре-
шали, и всё. Потом при советской власти закон о самообложении в 
сельских местностях, налог на самообложение. и оне приходят, сяс 
оне подходят, говорят:

— вы заплотите, нет, налог вот на самообложение?
а куда этот налог шёл? на сходе решали: огородить кладбище. 

там по два рубля или по сколь там, допустим, по сто рублей, по на-
шим деньгам.

[— а раньше ледовые дороги-то чистили? — собир.].
ну, дак клин таскали, ведь тогда питались, север-то питался че-

рез Якутский этот тракт называтся, от Качуга до иркутска. а с 
Качуга ледянку делали, протаскивали клин, и там были дорожные 
мастера, они там смотрели, где эти, вешки ставили, эту дорогу-то. 
тоже так же и по тракту были, дорожные мастера стояли: где отсы-
пать, где это.

и в старину так делали. Потому что всё равно губернатор был, 
каки-то чиновники были, а на местах власть, самоуправление на-
стоящее: сами граждане выбирали и решали на сходе, чё сделать в 
первую очередь. и никаких вот. если сказали, по столь надо внести 
или столько отработать дней, они отрабатывали [234 (13). качуг ка-
чугск. ирк. (повсем.)].

двурЕдить, -жу, -дишь; несов., перех. Ткац. ссучивать; сви-
вать две или несколько прядей в одну.  ср.: двЕрЕдить, дво-
ЕрЯдить, двурЯжить.

[— капитолина васильевна, а как раньше крутили верёвки?.. 
мама ваша, вы рассказывали нам ещё зимой, крутила верёвки. а как 
она это делала? давайте повспоминаем. — собир.].
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верёвки-самоделки-то? а была же вот такая, как она, вьюшка, её 
вот так положат, а потом крутишь, накручиваешь, а потом, когда она 
всё сделает, идём крутить верёвки. она их три верёвки, две верёв-
ки привязывает, она держит, а мы крутим, чтоб её скрутить. Против 
михаила Глебовича было же это всё. всё было. Павел михайлович 
тоже тут же. одно место было сделано. там сделано такое колесо, 
три эти, три штуки.

[— три штуки? — собир.].
но. три верёвочки тонкие с палец, а потом свиваешь их вместе, 

двуредили вот так.
[— а где использовали эти верёвки-самоделки? куда они шли? — 

собир.].
дак они-то, где тоньше, для этих… в войну где чё было взять-то, 

не было же. всем работа была! (…). длинная-то верёвка она у коня, 
вожжи-то. на вожжи и на повода шли. верёвку чё, коней привязы-
вали. 

[— а коней было много? — собир.].
а тогда болезнь же шла, <…>, пропадали, чума, однако, пропа-

дали кони-то шибко [235 (13). верхнемарково усть-кутск. ирк. 
(повсем.)].

двурУЧка, -и, ж. двуручная пила. ср.: двЕрУЧка, *двЕ-
рУШнаЯ ПилА, двоЕрУЧка, *двоЕрУЧнаЯ ПилА, 

*двоЕрУШнаЯ ПилА, *двурУШнаЯ ПилА, двухрУЧка, 
*двухрУЧнаЯ ПилА, *двухрУШнаЯ ПилА.

дявчонки, я два года была без голоса. ну, нету голоса, и всё (…).
[— а как это? — собир.].
меня ангина мучала, давила. застыла же. ну а чё?! всё время 

по лесу и по лесу. и снег ешь: захочешь, пить захочешь — снег ешь. 
весь день постой-ка! Пилили же. а пилили-то двуручкой, пила така 
двуручка! и сама точишь. мужика-то нету (…). ну и то ешшо не 
точено, сама поточишь [236 (13). кобляково Братск. ирк.].

[— михаил матвеевич, а в Паново помочи были? — собир.].
были. собирали людей. одному же счас, если, допустим, мне 

такому от сделать это бесполезно. надо же, кто-то бы помогал. От 
и собирашь <…>. идёшь дрова пилить в лес, а ручной — пила-то 
была двуручка.

[— за это же денег не платили? сначала вы поможете, потом… — 
собир.].
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Потом мне помогут, вот так и ходишь. угощали, обед был уже и 
законно.

[— а как дом они строили… вот уже уж в наше время-то?.. — 
собир.].

дак это уж в шестидесятом году — так же помогали, помочи 
были.

[— выпивали за обедом и за ужином. расплаты не было. — слуш.].
угостили — и всё.
[— самогонка. — слуш.] [237 (13). Паново кежемск. красно-

ярск. (повсем.)].
двурУЧник, -а, м. Шутл. отрезанный от ковриги тонкий 

ломоть хлеба, который держать удобно двумя руками.
это фронтовик, он в Шамановой жил, Гриша. так где-то мы на 

работе были, но и куда-то нас отправили, я забыл, нас человек шесть, 
однако, было, у кого хлеб есть, но какая разница, один, как говорится, 
пластает. он спрашиват:

— тебе одноручник или двуручник надо?
но ломоть хлеба. такие ковриги круглые. а я говорю:
— Двуручник.
он мне тоненький-тоненький отрезал, что я обоим рукам дол-

жен взять, иначе вот так он. это шутка [238 (13). коношаново жи-
галовск. ирк. (повсем.)].

двурУШный. *двурУШнаЯ ПилА. двуручная пила. 
ср.: двЕрУЧка, *двЕрУШнаЯ ПилА, двоЕрУЧка, *двоЕ-
рУЧнаЯ ПилА, *двоЕрУШнаЯ ПилА, двурУЧка, двух-
рУЧка, *двухрУЧнаЯ ПилА, *двухрУШнаЯ ПилА.

Потом дед мой в леспромхозе работал, пять лет отработал, пять 
зим. леспромхоз, вот новый Городок, ну, в сторону Ярцево там, на-
зывался девятый, там ешшо какой-то назывался, там от колхозов от-
правляли после седьмого на лошадях, вот когда енисей встанет, уже 
речки замёрзнут, вот отправляли туда на лошадях работать до апреля 
месяца. завозили на лошадях лес из лесу.

вот там были такие… это дед мне рассказывал, я-то не была 
там, а дед у меня ездил, но я ешшо не замужем была, он парнем 
был. вот едет туда, вот они этим там, без навальщика, безо всего, вот 
такие сани, потом ешшо такие подсанки. вот этот лес наваливают и 
возили его, ну, там такие деляны такие выделяли, и вот туда лес этот 
вывозили на лошадях.
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но зато в лесу был порядок, не так, как счас. Счас идёт техни-
ка, ломает всё на свете, всё, там ничё не поймёшь, чё. а тогда вот 
выборочно лес подвалят, и чтобы вот так вот, вот так вот, чтоб пней 
никаких не было, чтоб была чистота, вот так вот.

[— и было чисто? — собир.].
и было чисто. и вот мы в Пономарёво жили, я вот помню, мама, 

когда убили у неё ивана-то, я такая небольшая была, ну, лет, может, 
одиннадцать- двенадцать, и вот я всё время с ней ходила в лес.

а тогда ведь ни «дружбов», ничё не было, и вот лес… надо это 
кругом дерево всё оттоптать, оттоптать, снегом огрести, и вот под 
самую — под самую землю пилили этот лес. вот такой пилой дву-
рушной: «тебе — мне, тебе — мне». ни «дружбы», ничё не было. 
чурки это накладём там в кучи всё это, и весной ешшо снег лежит, 
была такой по… был такой порядок: вот эти сучки все сжигали в 
лесу, пока снег ешшо лежит, чтобы не было пожаров. в лесу было 
всегда чисто, всегда чисто.

а счас я, знаете, другой раз посмотрю, меня прямо жуть берёт. 
Почему народ-то такой, вот честное слово. но ничё не берегут, вот 
всё ничё не берегут. Почему такие люди-то?! ведь это нельзя так! 
вот поэтому у нас всякие вот такие катаклизмы вот. ничё не берегут, 
ничё, ужас какой-то! а раньше вот люди всё-таки, может, они и нег-
рамотные были, но они бережливые были, старались, чтоб природу 
как-то сохранить, всё это вот, честно вот, я вам говорю. вот у меня 
дед тоже всё время, он всё время ругался:

— вот такой бардак, такой бардак! но почему никакого хозяина 
нет? Почему никто ни за чем за этим не следит? никакого порядку 
нету [239 (13). колмогорово Енисейск. красноярск. (повсем.)].

двурЯдка, -и, ж. двухрядка, гармонь с двумя рядами кла-
виш.

вдвоём-троём поём, тогда уж горы колются. Громко. так ещё 
и оно, если хорошо подымат, заводишь хорошо, и подымат. значит, 
вот тут легко подымать <…>. а иван наш, у него двурядка была, он 
играл, перебирал-то (…). и голосина, дак двы.

и вот мы с зоей, она заводит легко. ой, к ей подстаться два-
жды-два. любую песню подстанешь. любую песню. мы вот с ей, 
когда где-нибудь сидим, это гулянка, ли как ли. или так ли прядут, 
вместе сопрёмся. и дуем. зоя, егора егоровича тётка [240 (13). ка-
рам казачинско-ленск. ирк. (повсем.)].
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двурЯжить, -жу, -дишь; несов., перех. Ткац. ссучивать; сви-
вать, скручивать две или несколько прядей в одну нить. ср.: 
двЕрЕдить, двоЕрЯдить, двурЕдить.

у нас как было? Тятя коробья делат. вовсю плетёт эти коробья 
делат, всю извёстку вот эту всю содерёт на потолке-то, на стенах, 
и тут же зыбка висит с ребёнком. он короб этот плетёт, может до 
четырёх часов ли до пяти ли часов. утром — раз! — выбрасыват на 
улицу этот короб. а уже скотник за коробом за этим едет утром рано:

— но чё, дядя саня, готовый?
— Готовый!
на другой день опеть ноччу делат сани. а сани так же, надо эти 

копылья да вязья, да эти всякие. и тоже вот так же, опеть же сту-
кат, брякат, эта извёстка летит, эта пыль летит, и ребёнок тут висит. 
В зыбке весится на очепу. как-то выросли мы, не знай.

берёзки-то надо плести. мама там, ешшо другие женщины, вся 
деревня вот эту коноплю в баню тоже каждый день, коноплю, ети 
суслоны были и эти, как их, снопы. вот эту коноплю вымочат в этим, 
ну, в озеро бросят — оно мокнет-мокнет, на Оре мокнет, оне уже 
знали, сколько надо мочить. эти снопы выташшут и всю зиму-то — 
чё делать? оне эти снопы потом (мялка така была) мнут и верёвки 
делают… как её… ну, из чего нитки-то делают и… но как пряжу 
делают, и нитки ети, и потом спускают и верёвки делают… Двуря-
жат. но сначала спускают. но и вот. вся деревня этим занимаются, 
ему готовят эту, паклю. отец и мама всю ночь, другой раз, опеть 
прядут. Прядут-прядут, таки прялки сделанные, такие (вот так и я-то 
хорошо помню, маленька была, а всё запомнила), вот эти опять пря-
жу прядут-прядут, утром надо спускать на верёвки, а там уже ждут:

— когда мне, дядя саня, ты сделашь верёвку? мне надо возить, 
снопы возить эти, сено, солому.

затяговать же надо. вот эту задники, тянули быстриком, воз-то 
затяговать. вот задники. вот эти задники быстро пропадали, чё, всю 
работу делали вот на этих задниках: дрова везут — им завязывают, 
сено везут, солому везут, теперь и вот эти всякие снопы, раньше всё-
всё как есть — этим задником затягивали и возили. вот это всю зи-
му-то отец с матерью прядут-прядут и эти задники делают. а други 
женшшины опеть эти снопы, вымачивают, да в бане сушат, да мнут, 
и потрепалья есть, и треплют это, чтобы вся кострига-то слетела, 
чтобы верёвку-то делать. вот этим всё и занимались, всю зиму. вот 
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я и чё говорю-то, что наш отец день и ночь работал, день и ночь. 
когда он спал, ничего не понимаю [241 (13). обхой качугск. ирк. 
(повсем.)].

двуснАстный, -ая, -ое. двуполый (о человеке с аномаль-
ным соединением признаков обоих полов, о гермафродите).  ср.: 
двухснАстный.

вот раньше у нас тётка была, агафья михайловна, вот она всё 
рассказывала сказки нам. мы небольши были. и вот кажный вечер 
она… и где она их брала?! и всё время рассказывала нам. но. а чё, 
нам по лет по пять было, по шесть ли. вот эта бабушка агафья.

двадцать два года ей было, отец у ней умер, она как за мужика 
была, она брюки одела. мужики её звали агафон, а бабки-то её зва-
ли агафья. она, знашь чё, она двуснастная была (…). всё зажигала 
ходила фонари.

но и придёт в зимовьё (на Дресвяном мы жили), придёт в зимо-
вьё, и вот если накормишь её, она будет сказки рассказывать, а не 
накормят — она дверь открыват и уходит: что не накормили её. а мы 
сами-то голодны. война была.

она как мужик была. на охоту сорок осеней ходила. добывала 
глухарей, охотничала белочек. ой, как она была! и не боялась. но 
вот жила на Дресвяном, в зимовье жила. и она больше ста лет чё ли 
прожила. это мами моёй двоюродная сестра. они же сёстры, ми-
хайловна вот эта Пахомовска, анантий на которой женатый (…).

[— а какие сказки она рассказывала? — собир.]
ой, а всякие рассказывала! и кажный день всё новые, и новые, 

и новые, и новые. и сидит, уж спишь, а она всё сидит рассказыват и 
рассказыват. откуда чё брала, не знаю [242 (13). Подымахино усть-
кутск. ирк. (повсем.)].

двухвЕрхУШЕШный, -ая, -ое. двухверхушечный (о дере-
ве с двумя верхушками).

дедушка-то, мамин отец, корова у их кака-то была, никак не хо-
дила на поле. но и всё, только угонят, она опеть идёт, опеть идёт. 
Поздно отелилась и всё ходила. От дед её прогонял, да гыт:

— да чтоб тебе черти куды-то на лесину заташшили!
но и её три дня не было. и потом где-то в лесу её нашли, она… 

Лесина такая, но двухверхушешна, но тут от вот так от раздвоена, 
и она вот в этой пропала там, в расщелине в этой. а в развилину как-
то её туды заташшили. дак далёко это, от полу-то далёко, метров 
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шесть, наверно, было. но и вот, но видно, что… как раз в это время 
сказал, когда чертям надо было бы вздёргивать.

[— это время такое, анна ивановна, бывает, такой час, говори-
те? — собир.].

но. бывает. быват час такой который раз. не знаю, я никогда сво-
их ребят не ругала, никуда их не отправляла. все, кто выучился, кто 
не выучился, все разъехалися [243 (13). сухая кабанск. Бурятии 
(повсем.)].

двухвЕсЁлка, -и, ж. Плоскодонная лодка с двумя вёсла-
ми.  ср.: двухвЁсЕлка.

вот у меня зять, мы с зятем, как я вот переехал суда, в пятьдесят 
пятом году мы с ним поехали на охоту, вот за порог суда. обратно 
стали спускаться на лодке, ну, так лоточки тода были не моторные, 
эти плоскодоночки, двухвесёлки. и за порогом перевернулись, и зять 
утонул, а я остался. вот, пожалуйста, и случай.

[— а как это получилось, что утонул? — собир.].
но как? вот здесь, чем больше вода, тем больше порог. мы по-

ехали по малой воде. Пока мы там были, вода прибыла. надо было 
посмотреть, пройти подле берегу, на верёвке спуститься здесь, а вот 
решили проехать, он, конечно, я-то тут не командовал, проедем, да и 
всё. и вот, проехали.

[— так он опасный такой порог? — собир.].
Понятно, опасный, но здесь много катеров утонуло и люди то-

нули и…
[— а как это: чем больше вода, тем больше порог? — собир.].
да. тем больше порог. тем выше вал, там больше порог. а на 

других порогах, наоборот, чем больше вода, тем меньше <…>. вода 
заваливат. звали Дурак порог [244 (13). старый Бурный моты-
гинск. красноярск.]. [— Григорий Петрович, а лодки же здесь сами 
же делали? — собир.].

конечно! Двухвесёлки вот эти, раньше же всё двухвесёлки. 
а тёса же нигде не было. это, ну, пилили тёс, дак это до войны, на 
стройку. вручную пилили мужики, делали плоскодонки, лодки-то, 
плоскодонки, их и назыаали двухвесёлки [245 (13). ново-Балтури-
но Чунск. ирк.]. ну, это было давно, ещё колчак проходил здесь. 
вот здесь был купец, его не федот звали купца-то, здесь была Пин-
чугска волость, центр Пинчуга, она у нас сгорела (…). купец был, 
он не помогал колчаку. вот в Пинчуге единственный купец, который 
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прятал от колчака все товары и всё. дак вот этот купец был (вот про 
него всё рассказывали), у него пахари были и приказчик был. При-
казчик ходит с ключом, побрякиват. Пахарь говорит:

— хозяин, — купцу говорит, — приказчик ходит, ключом побря-
киват, а жалованье в три раз меня больше получат, чем я от зари до 
зари пашу.

он говорит:
— а хочешь, будешь приказчиком?
— я тоже могу брякать.
— тогда, значит, завтра я этого приказчика пахать отправлю, а ты 

будешь приказчиком. если будешь исполнять эти обязанности.
— давай!
— согласен?
— согласен.
назавтра он своему приказчику говорит:
— езжай, паши. а он за тебя остаётся, — говорит ему купец-то.
назавтра, значит, ходил-ходил, хозяин говорит:
— вон видишь, караван идёт, ну-ка, узнай, откуда он идёт.
он на лодку. раньше таки лоточки были, плоскодоночки, двух-

весёлки.
он поплыл на этой двухвесёлке гребями. Приезжат:
— дак вот идёт с енисейской губернии куда-то выше.
— а что он везёт?
он опять двухвесёлку, эту лодку вытаскиват. а караван-то уже 

деревню проходит.
— вот он везёт такие-то товары.
— а какой фабрики он везёт?
он опеть отчаливат на этой двухвесёлке. а он уж там, у Кара-

булы, караван-то. он пока булькает, приезжат — уж полночи. Перед 
утром говорит:

— дак вот такие-то товары.
— По какой цене?
он говорит:
— а мне счас его не догнать.
назавтра, значит, он [купец. — Г.в. а.-м.] говорит своему при-

казчику:
— так, сегодня ты пахать не поедешь, оставайся вместе с паха-

рем дома.
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назавтра опять караван идёт. он старому приказчику и говорит:
— езжай, узнай, откуда караван идёт.
тот поехал, за караван подцепился. а этот пахарь думает, чего 

он едет. он ехал-ехал с караваном, доехал до Карабулы, отцепился, 
приплыват к обеде. хозяин спрашиват:

— откуда караван идёт?
— оттуда.
— что везёт?
— то да то. такие-то товары, такой-то фабрики, по такой-то цене, 

такого-то качества, везёт на продажу такой-то купец.
всё рассказал. он и говорит, купец-то:
— вот, видишь, он за полдня узнал, а ты за сутки столько не уз-

нал. вот поэтому я ему жалованье больше плачу, чем тебе.
Плюнул пахарь, говорит:
— Поеду лучше пахать! [246 (13). Пинчуга Богучанск. красно-

ярск. (баргузинск., кабанск., Прибайкальск., северо-байкальск. бу-
рятии; ангарск., балаганск., братск., казачинско-ленск., катангск., 
качугск., киренск., нижнеилимск., ольхонск., усть-илимск., усть-
кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., 
мотыгинск. красноярск.; ленск. саха (якутия); кыринск., сретенск. 
читинск.)].

двухвЁсЕлка, -и, ж. Плоскодонная лодка с двумя вёсла-
ми. ср.: двухвЕсЁлка.

[— … а на чём они, Григорий фёдорович, на лодках или как? — 
собир.].

на лодках, на двухвёселках.
[— то есть с оби вы попали сюда, на реку кас, приток ени-

сея? — собир.].
ага. там же канал александровский. а канал-то — девять шлю-

зов! вот по имя и ездят всё.
[— а где вы родились? — собир.].
новосибирская область Парбикский район, там Парбик идёт, он 

куда-то впадает, Гарский сельсовет.
[— а как вы попали сюда? сколько лет вам было? — собир.].
ну, с тридцать шестого я, дак в сорок восьмом приехали сюда. 

вот всё здесь живу.
[— на лодках или как это было? — собир.].
сперва мы поехали, там на корове нас вывозила одна из Гари, 
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Гарский сельсовет, оттуда до Парбика вывезла. С Парбика мы пе-
реехали, под вёсну, там сестра жила сродная. там пожили до воды, 
а потом поехали оттуда. эти пошли, какие-то катера там буксирные 
или какие ли они были, по этой, кто там, или чё ли идёт, Парбика в 
Чаю, однако, впадает.

[— В Чаю? — собир.].
но. В Чаю, наверное. Парбику в Чаю, потом в обь. В Колпаше-

вой пожили сколь-то, маленько там, опять тут пошли, поехали, до 
Белого Яру доехали, тут опять мы с месяц, наверное, прожили в Бе-
лом Яру. всё затоплено там, всё, ничё нету, потом какие-то на Усть-
Озёрное зёрна возил какой-то продавец или кто ли был, поехал, по-
вёз на лодках, это, ну, груз как туда. и вот мы с имя поехали, гребями 
ешшо греблись на двухвёселках этих.

До Усть-Озёрного доехали, опять пожили, а потом купили там 
другую двухвёселку. купили и поехали. много нас ехало-то, сродные 
ехали, тётка ехала, ну, тётка и два ешшо сродных брата, и бабушка 
ешшо ехала наша, материна мать. От ехали по шлюзам-то, всех-то 
много, не подымает, дак половина, которые могли, пешком шли, а 
которые могли ехать, опеть ехали всё, от шлюза до шлюза доехали.

а на николаевском жил какой-то старик, и вот он нас перевёз 
через озеро через водораздельное, оно так-то большое, шесть на три 
что ли, да только мелкое, и там ешшо речушки впадают. так-то кто 
не знат, в другую ездят речку, отсюда, с болота течёт, и канал сюда 
прокопанный из его, надо-то в канал, а ездят-то в туё всё. вот он 
нас перевёз, мы тут потом опять поехали сюда вниз уже. тут уже я 
напоследе пешком шёл от Безымянки-то.

[— Пешком? — собир.].
но. С налимновой я пешком-то шёл, недалеко, шесть киломе-

тров, по речке-то, наверное, километров пятнадцать. досюда дошли, 
тут знакомые тоже были, до Безымянки, вот у знакомых тут пожил, 
да чё, потом избы давай мало-мальски покупать.

мы на второй год, что ли, вот напротив стоит она, там выше 
два километра стояла, они поехали, нам её продали, вот мы в неё… 
жили там всё. Потом подрос, сюда её перевёз, вот здесь жили, потом 
ещё подрос, эту срубил. а та счас так, всё как хлам там [247 (13).  
Безы мянка Енисейск. красноярск. (баргузинск., кабанск., При-
байкальск., северо-байкальск. бурятии; ангарск., балаганск., 
братск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеи-
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лимск., ольхонск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. 
ирк.; абанск., богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. крас-
ноярск.; ленск. саха (якутия); Газимуро-заводск., карымск., кы-
ринск. читинск.)].

двухвЕсЁлоЧка, -и, ж. Ласк. к двухвЕсЁлка.
с исполкома и отовсюду приезжали нарочные вот эти, мы их 

плавили, отвозили.
[— С Ёдормы? — собир.].
но. До Березова. и до Кеуля. тридцать километров. вверх и 

обратно <…>. раньше было же, от в посевну, в сенокос, неделя 
пройдёт, приезжат нарочный. а его же надо плавить. и вот за день 
туда и обратно, на двухвесёлочке ходили, на гребях. До Кеуля.

[— а сколько километров? — собир.].
Пятьдесят километров [248 (13). Ёдорма усть-илимск. ирк. 

(кабанск., Прибайкальск., северо-байкальск. бурятии; ангарск., 
балаганск., братск., казачинско-ленск., катангск., качугск., ки-
ренск., нижнеилимск., ольхонск., усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., 
туруханск. красноярск.; ленск. саха (якутия); хилокск., Шилкинск. 
читинск.)].

двухвОстка, -и, ж. Плётка с раздвоенным концом.
табак ростили сами. это было задание дедушки. дедушка по-

тому что был курящий. вот этот двор вот там, он где-то сотки, на-
верное, три, он его садил и засаживал этим табаком. а табак же вы-
растает рассадой, его семечкой брось — он не вырастет. его надо в 
рассаднике, как и капусту, теплолюбивое, вырастить рассадой надо, 
а потом уже посадить.

но вот он когда высадит рассаду, до этого момента я тут ни при 
чём, это его работа. а когда отрастёт рассада и поливать начинать, но 
вот это моя работа была — его поливать. Первые листочки — самые 
они лучшие, начинать надо срезать, пригодные уже для табака, для 
курения. он заставлял, научил, как их отрывать. он… зелёный его 
сорви — его курить не будешь. его надо высушить. его, значит, надо 
на дратву, на нитку на такую насдевать, на дратву. затащить на 
избу, на подызбицу, его расправить, чтоб он там, этот лист-то, не за-
глох, не покрылся мохом там, плесенью. дедушка проверяет. я если 
не вовремя, значит, двухвостка.

[— и бил? — собир.].
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а он чё бил?! он раз врежет. Плётка была у него двухвостка на 
два конца. врежет раз, и всё, и хорошо, и никогда не забудешь. вре-
жет раз, и всё. без слов, не говоря.

[— а сколько вам лет было, Григорий иннокентьевич? — со-
бир.].

ну, какой?! с шести лет пошёл на табак, на седьмой год, вот та-
кой возраст у меня.

[— такой маленький! — собир.].
но ничего. я счас согласен с ним, и надо было и счас применить. 

а никто не применяет, видимо, такого уже нельзя. раз демократию 
людям дали, двухвостка устарела [249 (13). гогон качугск. ирк. 
(кижингинск., кяхтинск. бурятии; качугск., киренск., нижнеи-
лимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; бо-
гучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; Газимуро-
заводск. читинск.)].

двухвОстки, -ток, мн. Зоол. отряд бескрылых насекомых 
с членистым телом, заканчивающимся парой членистых нитей.

это во время войны не камень падал, а как вроде какой-то вред, 
ли что ли, делали. это заражённых мышей сбрасывали с самолёта. 
вот, крыс сбрасывали, потом сбрасывали этих всяких насекомых вот 
этих. вот откуда взялись эти двухвостки? Потом вот эти вот, как 
подобие скачков-то, как их зовут? Стригуны-то эти. откуда они 
взялись? это всё сбросили, это всё это вредители. вредительство 
сделали. саранча [250 (13). ключи-Булак Братск. ирк. (ангарск., 
балаганск., братск., жигаловск., заларинск., зиминск., казачинско-
ленск., катангск., качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., 
нижнеудинск., нукутск., слюдянск., тайшетск., тулунск., усольск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск., Шелеховск. ирк.)].

двухдОйка, -и, ж. корова, которую доят два раза в день.
[— а какие ягоды и грибы в нижней Шаманке были? — собир.]
всё было! но чё: черёмуха была, грибы рыжики там были, яго-

ды… вот подоим втору дойку, через речку переедем на Черепчан, 
там была бруснига. мы это двухдойку подоим и на гребях… не на 
гребях — у нас моторы были, их три, небольшие, но — во! завядём 
и шаркнем туда, насбираем по два ведра. а молоко через протоку на 
себе таскали. чтоб каку-то плескануть?! вот так. а молоко держали 
на крыльцаф — два ведра здесь и третье в руках! но. вручную дои-
ли по семнадцать коров. мякину заваривали сами (… ).
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[— а двухдойка?.. — собир.]
Двухдойка,  что два раз доили [251 (13). Подъеланка усть-

илимск. ирк. (повсем.)].
двухлЕмЕШный. *двухлЕмЕШный Плуг. Земледел. 

Плуг с двумя лемехами.
[— а как пахали? — собир.].
но пахать тяжелее. Двухлемешным плугом пашешь и одноле-

мешным плугом. Однолемешным — конь у тебя идёт, так вперёд идёт 
конь, и плуг, и вот ты рулишь, и вот направишь и заворачивашь его, 
куда надо тебе, доедешь до края, заворотишься, опять с другой сто-
роны едешь, опять доезжашь, разворачивашься, опеть на эту сторо-
ну заезжашь, опеть едешь.

и вот я когда сюда приехала в сорок восьмом году, вот мы… вот 
эти полоски заросли вот эти, счас вот здесь вот зарастёны, на той 
стороне заросли лесом, мы пахали их. вот эта клавка катерины ни-
колаевны, и я, и иннокентий андреич, дусин отец, пахали втроём, 
двухлемешным плугам пахали вот эти полоски мы. и вот и пашешь, 
друг за дружкой ездишь, он едет впярёд, мы за ним едем, разворачи-
вам, от самого конца до самого конца, до леса, опеть разворачивамся, 
опеть едем, опеть вот так вот кругом ездим, пашем.

[— нужно же было пахать, чтоб не оставлять селезни. — слуш.].
но. чтоб не было их. Погрешки, их чтоб не было, ага. а дак а 

пашешь так, что не оставляй, вот и пашут так.
[— а называли так — селезни? — собир.].
Селезни, да. 
— ой, — гыт, — наоставлял селезней. 
ругали же за это. Селезни чтоб оставить — не дай бог! [252 (13). 

Подымахино усть-кутск. ирк. (повсем.)].
двухмЕтрОвник, -а, м. Бревно (кряж) длиной в два ме-

тра.
По рублю да по полтора рубля на трудодень, всяко, и зерно по 

килограмму делили. это начали делить зерно с сорок девятого года 
на трудодни. до этого голод был. Овсюг только ели, один овсюг ели. 
и то, на десять дней пять килограмм дадут. вот так и жили. ну, рабо-
тать работали всё равно. я пошёл работать с сорок пятого года. мне 
двенадцать лет было (…).

[— тут в Климиной вы жили, да? — собир.].
В Климиной, чё, я всю жизнь в Климиной.
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[— ефим михаилович, а что делали ребятишки двенадцати 
лет? — собир.].

боронили, пахали, зимой дрова возили, этот, кряжи возили на 
дрова, двухметровники. была пармельница у нас, большой паро-
вик был, вот, я возил дрова, семь зим отвозил только однех кряжей. 
и сам валил, с двенадцати лет валил. распилить надо и надо с корня-
то свалить топором. Ссекчи надо ведь топором, а потом распилить. 
и я возил на трёх лошадях. это три лошади, трёх лошадей надо на-
править.

[— дак они как? три лошади один воз?… — собир.].
нет. отдельно. три воза.
[— и вы один с ними? — собир.].
да! один. и два раза ешшо в день надо съездить. вот на гору. 

в одну тут дорога в ленпосёлок. вот там вот вышка есть, на доро-
ге на самой стоит, её поставили в шестидесятых годах, эту вышку. 
и вот оттудова, от вышки, я возил, на трёх лошадях каждый день 
надо свозить. два раза. это надо ведь только подняться туда да на-
править. и к вечеру надо уже приехать домой.

[— а в лесу-то кто помогал пилить? — собир.].
никто. один.
[— какой пилой пилили? — собир.].
ручной пилой. у меня сейчас ещё есть они, пилы <…>.
[— а кряжи-то — это что такое? — собир.].
Кряжи — брёвна, двухметровники.
[— это брёвна так называются? — собир.].
брёвна, брёвна, двухметровники. ну, кряжи — это кряжи, на-

зывали мы, называем мы, что это сушняк, сразу пилят на чурки, и 
жгём.

[— эти брёвна, они всё равно тяжёлые. как на воз-то уложить? — 
собир.].

на сани наваливали. которая деревина вот на сани навалил — 
вот она толшшиной.

[— По пояс высотой? — собир.].
да, да, да! надо мной ешшо удивлялись, что как ты наваливаешь 

их? как ты наваливашь?
[— а как вы их наваливали-то, правда? — собир.].
я еду, еду, еду, значит, меня из-за бревна не видать почти. две-

надцать лет было. кого это?
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[— а как вы их, правда, наваливали-то?- собир.].
а как? конём.
[— а как конём? — собир.].
а как конём? свалю, значит, она ульнёт в снег этот. из снега-то 

надо выворотить ведь. как я её? вот я коня заворачиваю, распилю, 
значит, и разворачиваю, верёвку подцепляю там как-нибудь и вы-
ворачиваю на снег. Потом сани ставлю, со снегу на сани. Стягом. 
он самокатом потом скатывается. вот как. надо мной удивлялись. 
удивлялись:

— как ты возишь?
[— да хоть бы в паре посылали, двоих ребят. — собир.].
так всяко бывало. и двоих, и вдвоём возили, и старики возили. 

у нас колхоз был, «красный пахарь» назывался до пятидесятого года. 
старики возили. я все работы переработал. две работы не работал: 
коров не доил и овец не кормил. и бригадиром был, и животноводом 
был, и заправщиком два раза был, заправлял трактора. ведь это надо 
заправить, надо на поле увезти, трактор работает — туда горюче 
надо увезти, надо смерить успеть.

[— а вот мальчишкой-то когда были, вот, вы возили, а ещё, кро-
ме того что возили, ещё что-то приходилось делать? — собир.].

ну, приходилось. я как пошёл работать, я на покос поеду, там 
сено кошу литовками. дак нас там много пацанов косило.

[— но у вас кто-то старший-то был? — собир.].
старшие были. Помогали тоже нам.
[— ефим михаилович, литовку её надо же ещё и наточить? — 

собир.].
наточить, отбить надо. а копны возить поехал я с восьми лет. на 

лошади ездить ямщиком.
[— а куда нужно было копны везти?- собир.].
К зароду, к остогу. там накладут женщины, бабы накладут на 

мётла это. ну, метла делается из тальника. Мётлы называем мы. 
лошадь у тебя, ташшит лошадь. они накладут, а я лошадь тяну к 
зароду, еду на лошаде. Потом сам стал класть. я говорю, я все пе-
реработал работы. вот только две не работал [253 (13). климино 
кежемск. красноярск.]. [— ксения ефимовна, а как раньше детей 
к труду приучали? — собир.].

я ешшо небольша была, ешшо до колхозов, восьми годов, а коп-
ны уж возила на покосе, боронила. я у папы первая, и боронила. он 
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борону поднимет, вычистит. а в два следа, сзаде привязанный конь, 
и я на переде еду. вот тебе и приучали. и папа поедет по кряжи и 
меня с собой возьмёт. и я потом во время войны одна уеду по кряжи 
(папа на фронте был), и одна кряж пилю, и одна привезу. а кряж-
то — двухметровник!

одну деревину спилю, на два кряжа, например. так, не шибко 
толсту, пилой, одна. и вот эдак все почти. в колхозе тоже дрова пи-
лили в лесу, и приучали маленьких-то сразу боронить да всё [254 
(13). Яркино кежемск. красноярск. (повсем.)].

двухОсный, -ая, -ое. с двумя осями (о телеге, повозке).
если женщина не может умереть, осиновый кол. или ось это, вот 

на телеге. от колёс деревянну ось, вот это клали. ну, это которы вот 
знают, колдун вроде. ось от телеги, телега двухосна же была, двух-
колёсна. ну, или кол осиновый, ну, короче, осиновый. ну а счас-то 
телег этих нет, осей нету, всё. надо осину, кол вырубил [255 (13). 
орлово киренск. ирк. (баунтовск., кабанск., кяхтинск., тарбага-
тайск., тункинск., хоринск. бурятии; киренск., нижнеилимск., ни-
жнеудинск., нукутск., усть-илимск. ирк.; богучанск. красноярск.; 
акшинск., Газимуро-заводск., калганск. читинск.)].

двухПорЯдоЧный. *двухПорЯдоЧнаЯ Улица. де-
ревенская улица, застроенная с обеих сторон. ср.: двухсто-
рОнка.

батюшка идёт, нас всех встречает. мы бежим, крест цалует. на-
встречу батюшке. он идёт с крестом. мы бежим с двых строн, Ка-
рам-то он в одну улицу, улица двухпорядочная же, вот с двых сто-
рон бежим, он нам крест даёт целовать. батюшка приезжал, крестил, 
крестить приезжал народ [256 (13). карам казачинск.-ленск. ирк. 
(повсем.)].

двухПудОвка, -и, ж. гиря весом в два пуда.
вот этот дедушка леонтий он сильный был. Двухпудовку через 

дом одной рукой. Двухпудовка… она тридцать два килограмма. де-
душка мать с квашнёй вместе в окно… дрался деда, бегал, хулю-
ганил, бегал. было делов! но он крепкой мужик был. на мельницу 
поедет, раньше же бочки матеренны были, мешков не было, тулуны 
были больши. вот он боролся с мужиком на мельнице и бочку хлеба 
выборол. Переборол, всё. но это уж кого рассказывать.

[— Прасковья леонтьевна,  что такое тулуны-то? вы говори ту-
луны. — собир.].
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а мешок, тулун был, мешок. раньше что за тулуны были мате-
ренны? как мешки, мешки. и вот оне, но оне, наверно, три, навер-
но… из бычьей кожи шили их, три пуда и всяко. сильный был му-
жик. а потом платформу от жатки поднял, и почки заболели. Жатка, 
хлеб жали. три мужика подымали её, а он один. Жатка была, хлеб 
жали. а потом почки заболели у него, и так он скончался. в сорок 
втором году.

[— а ещё такие же сильные люди были в деревне? — собир.].
но а чё не были? были. вон тут от бремовски жили, он к им 

пришёл, у них собака сердита была, матеренна-прематеренна.
— вот ты, леонтий, не подойдёшь к ей, не подойдёшь.
а он подошёл и кулаком ударил — и собаку убил [257 (13). тво-

рогово кабанск. Бурятии (повсем.)].
двухПудовОЧный, -ая, -ое. весом в два пуда.
Куленга богата же была. вон у Красного Яра, но ниже-то Обхоя, 

дак там, где протоки расходятся, вот там дед александр-то рыбу ло-
вил, ставил корыта (…). дак он как-то добыл тайменя двухпудовоч-
ного.

[— Двухпудовочного? — собир.].
но. на тридцать два килограмма. большой был. в телегу кон-

скую положил его, по всей телеге, а хвост по земле ташшился. При-
вёз в деревню, голову отрубили и в чугунке двухведёрном варили 
эту голову. дак вся деревня ела. вот таймень двухпудовочный, да. 
дед александр егорович Шеметов. он всегда ловил вон у Красного 
Яра. ленков этих постоянно возил, по две бочки возил, всю деревню 
обеспечал. он корытом ловил, перекрывал протоки корытом, он в 
корыто плюхнется, ленок-то, а он крючком подзацепит — и в бочку. 
вот когда ленок скатывался после икробоя-то, вот он ловил. и тай-
меня этого и добыл в корыте [258 (13). Шеметово качугск. ирк. 
(повсем.)].

двухрУЧка, -и, ж. двуручная пила. ср.: двЕрУЧка, 
*двЕрУШнаЯ ПилА, двоЕрУЧка, *двоЕрУЧнаЯ ПилА, 
*двоЕрУШнаЯ ПилА, двурУЧка, *двурУШнаЯ ПилА, 
*двухрУЧнаЯ ПилА, *двухрУШнаЯ ПилА.

[— валентина егоровна, вы пошли работать, сколько вам лет-то 
было? — собир.].

да я маленькая ещё, я с семи лет уже с мамой за опояской была. 
кого, вот в Коде были, баба у меня, бабулька работала в школе тех-
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ничкой, она всё сама делала, дрова пилила. вот пойдём с ней пи-
лить этой двухручкой, привезут там большой деревину, вот мы с ней 
ширкам-ширкам, у меня колени примёрзнут ко снегу, оторву их, по-
том мы пилим, пилим, сколем. Сколем, опять ширкаем. наширкаем 
и топим, школа большая была, всю истопляла она, натопляла, вот. 
а я сяду, в школе же за партой, и починяю себе коленки, которые 
оторвала. вот так и жили.

в ленпосёлке тоже побегу в школу, в чирочках, чирки, там дыра 
где есть, вот встану на эту на стельку-то (соломенная стелька была), 
встану, вырву, а там чё, одна тряпка. вот и ноги замерзали, и всё 
<…>. Счас вот, видите, горбатая.

[— а чирочки-то они кожаные же? — собир.].
кожаные, из кожи.
[— там утепление-то какое было? — собир.].
утепления никакого, вот, стельку, называется стелька, положишь 

из сена, из соломы. вот и всё, и ходили. я взамуж вышла в чирках. 
В чирках вышла взамуж. всё время, всю жизнь в нужде, и счас в 
нужде, и умру в нужде. вот что счас? если не могу, болею, страш-
но болею. Счас приду домой, опять буду рёвом реветь: спина бо-
лит. а в больницу разве я могу ехать? я на чё в больницу-то поеду? 
копейки нету. Пенсию получим на двоих четыре тысячи, двое, дак 
надо ещё детям помочь.

[— у вас где дети? — собир.].
у меня сын здесь. тоже работы нету, но он-то хоть работает. Где 

работает, работает, хвалят. он такой работящий, всё, на шпалорезке 
работает он. дак так отработает — не заплатят. он идёт в другую, к 
другому фермеру, к другому придёт — тот не платит. там пятнадцать 
тысяч не заплатили, здесь не платят. тысячу, две дадут. а двое детей, 
надо кормить. а кто поможет? мама, которая получает полторы ты-
сячи. да я сама недоем, а детям дам. вот такая жизнь тяжёлая, очень 
тяжёлая [259 (13). Чадобец кежемск. красноярск. (повсем.)].

двухрУЧный. *двухрУЧнаЯ ПилА. двуручная пила. 
ср.: двЕрУЧка, *двЕрУШнаЯ ПилА, двоЕрУЧка, *дво-
ЕрУЧнаЯ ПилА, *двоЕрУШнаЯ ПилА, двурУЧка, *дву-
рУШнаЯ ПилА, двухрУЧка, *двухрУШнаЯ ПилА.

а когда ангара пройдёт, дурная-то вода, полноводье, и с бере-
гов… вода подниматся, с берегов брёвна начинают в ангару попа-
дать, и их несёт по ангаре.
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и мне с тятей тоже сколь раз приходилось, ездили на лодке, вот 
эти брёвна ловили, верёвкой подцепляли — и к берегу. много было. 
а браво-то! едешь по ангаре, когда высохнет, оно золотом каким-то 
отдаёт… кажный своё место себе делал. чистили берег, чтоб камней 
не было, чтоб брёвна выкатывать потом на берег. и пилили дрова 
(пила была двухручна). и кололи, и слаживали в поленницы. Потом 
уже домой — немножко подсохнет — домой, ближе к дому увозили 
на лошаде уже. Тятя на телегу слаживат их (…). до зимы всё. зимой 
на сани, и ближе к дому.

[— это были, мария сергеевна, какие брёвна? которые… просто 
упавший лес или какие? — собир.].

но. упавший лес, валёженник. а потом леспромхозы стали, 
и вот они, видимо, брали, когда сплавляли, терялись… у них лес 
терялся. и вот на берегах. когда ангара вода упадет, дурная-то 
вода, они остаются как бы на суше. а потом если прибывает, 
сильно прибывает, оне в ангару попадают. и почти все так люди 
брали, заготавливали дрова. а потом нам разрешали, в лес ездили 
и тоже в лесу смотрели уже, чтобы валёжина, сушина ненужная 
никуда.

[— ненужная никому? берегли же свой лес. — собир.].
но. у нас так хорошо было, и поляны. брусничные поляны пря-

мо, там никто не валили лес. люди как-то старались где-то, где уже 
нападал бурелом, вот оттуда брали. чтоб и тайге хорошо — расчи-
стить, и домой хорошо — дрова привезёшь [260 (13). кеуль усть-
илимск. ирк. (повсем.)].

двухрУШный. *двухрУШнаЯ ПилА. двуручная пила. 
ср.: двЕрУЧка, *двЕрУШнаЯ ПилА, двоЕрУЧка, *дво-
ЕрУЧнаЯ ПилА, *двоЕрУШнаЯ ПилА, двурУЧка, *дву-
рУШнаЯ ПилА, двухрУЧка, *двухрУЧнаЯ ПилА.

[— а вот как лес выбирали раньше под строительство дома? — 
собир.]

старики готовили лес весной, на соку когда, весной он на соку. 
вот свалят деревину, ошкурят, ну, кору-то уберут, и он лето лежит, 
он высохнет — лёгкий, чтоб его крутить-то легше было. ну, вот и 
строили.

[— а когда брали? — собир.]
весной. По соку. брали двухрушную пилу и ходили пилили.
[— а где? — собир.]
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на бору. на бору, да. стройный, высокий, ровный выбирали. 
ровный, вон какие брёвны. на лошадях таскали, одно бревно одна 
лошадь ташшит. и волоком таскали. и бывало, половина, один край 
навалят на телегу и лошадь прёт. сильны лошади были. я знаю, па-
хали даже, лошадь одна плуг себе двухлемешный ташшит. сильные 
кони были. а это сибирские — она тяглая лошадь была. и быстро 
бегали (…).

[— и вот лес вылёживался? — собир.].
да. он там, в лесу, сложенный на лёжках, на брёвнах накатан-

ный, и он высохнет там. а растительность там, она вытяговала. дро-
ва пилили в лесу — они высыхали. вручную пилили, вот этой двух-
рушной пилой: «тебе — мене».

[— в лесу почему высыхали? — собир.].
как почему? ну, в лесу растительности много, влаги надо лесу — 

он вытяговат, и высыхали оне. котора мёртвая деревина, она вся сох-
ла там.

[— а помочью строили дома? — собир.].
вся деревня помогала. дружно так жили! друг дружке помогали, 

дружно жили, не так как счас.
[— а ваш дом как поднимали, тоже помочью? — собир.].
как поднимали? они строили, рубили, братья, дядьки мои (…). 

Сколь строили? Полгода почти.
[— и поселился кто сюда? — собир.].
но дед ешшо живой был, оне с дедом жили здесь, бабка, дед.
[— и половинник пол, да? — собир.].
да. это колоное всё. вон амбар оне построили тоже, в один год 

всё. амбару-то ничё не делается: не садится, никого. как будто вот 
недавно построили, да. а он ещё раньше построенный.

[— и не скрипит? — собир.].
не. оне не строители и ничё, а зауголки как сделаны — иголкой 

не подкопашься.
[— это углы? — собир.].
углы. Потёмок (названье потёмок) зарубали, и всё, его не ведёт 

никуда. а с бруса счас положи на эти шканты, его ведёт (…).
[— а бани строили по-чёрному? — собир.].
строили. у нас на берегу стояла. когда больша вода, прямо на-

паришься и в воду ныряшь. весной [261 (13). Подымахино усть-
кутск. ирк. (повсем.)].
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двухснАстный, -ая, -ое. двуполый (о человеке, о живот-
ном, о птице с аномальным соединением признаков обоих полов, 
о гермафродите).  ср.: двуснАстный.

у нас была тёлка. но недалеко. вот как три недели пройдёт, 
ешшо трёх недель не проходит, хвост закрутит дудкой, и по коровам 
шаркать. и по коровам шаркать! а витька у меня был, племянник 
маленький, бывало, скажет:

— баба, сколько наша будет доча гулять? Гуляет, и гуляет, и гу-
ляет!

а мать:
— да не знаю, сколько она будет гулять?!
Потом её на корову сменяли. тот хозяин зарезал, сдал на мясо-

комбинат. и продал. вот дудкой закрутит. вот много так вот прихо-
дится, что хвост… вот там, рядом соседка была. тоже хвост дудкой 
закрутит. и здоровая, по третьему году, здоровая тёлка, не гуляется, 
и всё. хвост дудкой закрутит. зарежут, а у ей яйца в серёдке и ствол! 
Двухснастная! ага. и свиней резали. и свиньи. вот бегают, бега-
ют, как хряки по дворам побегут. раньше же свиньи по воле ходи-
ли. Счас-то вот не пускают свиней по воле. а раньше ходились по 
воле свиньи. вот слюни распустит, бегает свинья. свинья, а бегает 
по дворам как хряк! зарежут, а у её в серёдке яйца [262 (13). трак-
товое тулунск. ирк.]. валентина кузьминична, она жила в Ванава-
ре. она замуж не выходила. она двухснастная была: месяц — жен-
щина, месяц — мужик. вот так, говорят, была. Двухснастная [263 
(13). кеуль усть-илимск. ирк.]. у нас была петушица у матери. 
Петушица. это не петух, а петушица. и кукарекала, и на петуха 
походила! и несласи. яйца крупные несла. ну, мать говорила, что 
они чёрные-чёрные, как жук, были. вот несётся и кукарекает, как 
петух! на насесте сидит, кукарекает, и ходит по двору, залетит на за-
бор, кукарекает. крыльями пошлёпает и закукарекает. и несла яйца. 
мать часто смеялась, вот это рассказывала. Ешшо мы тут жили, на 
бабушкином Солохином плану. там петушица у их была. так её зва-
ли петушица. Гребень большой, говорит, и подбородок. Чёрная как 
смоль была, и она петушицей была, так мы её звали.

или она двухснастная была, или, бог её знат. что и кукарекала, 
и неслася. и свиньи есть двухснастные, и тёлки есть двухснастные. 
и даже люди есть, милая, такие! Двухснастные. есть. валя расска-
зывала. так она на операцию ездила, чтобы вырезали это. мужское 
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вырезали, чтоб женское оставили [264 (13). трактовое тулунск. 
ирк. (повсем.)].

двухстЕнка, -и, ж. Рыбол. двухстенная сеть, состоящая 
из двух полотнищ с ячеями разного размера, прикреплённых к 
одной подборе (шнуру).

[— вениамин иванович, а вот тонь что такое? — собир.].
а тонь — это закидывают невод. Тонь называется. невод кода, 

это называется тонь. вот сегодня эту тонь кинул здесь, ниже уплыл, 
там вторую тонь кинешь. невод закидывашь — это называется тонь.

[— вот какие ещё виды сетей? — собир.].
ну, двухстенки есть, одностенки и двухстенки есть. раньше-

то из ниток вязали всё. сами холшшовы нитки. но раньше рыбы-то 
было полно. её… поставишь холшшовую. её набьётся там чуть не 
в кажну ячею. рыбы столько было. а этот… а счас же из жилки 
вяжется всё. и продают из жилки её [265 (13). невон усть-илимск. 
ирк. (повсем.)].

двухсторОнка, -и, ж. сельская / деревенская улица, за-
строенная с обеих сторон.  ср.: *двухПорЯдоЧнаЯ Улица.

Проходили здесь белы. ехали и забирали, кто спрятался, заби-
рали всех, везли туды на восток. Откуль оне шли, белы? на конях 
ехали, гыт, но этот самый эшалон целай. но проходили по нашей 
деревне, по Жилиной. вот по этой же двухсторонке.

[— вот по этой же двухсторонке? — собир.]
но. По этой вот по двухсторонке. улица… она не то что она од-

носторонка, а двухсторонка, дома по эту и по ту, с двух сторон (…). 
вот откуль-то оне из Сухой или оттуда откуль, и так туды ушли. 
кто, толку-то, ходили, кто спрячется, а вот которы забирали все, кто 
на ходу. на чём оне, на конях ли, на чём, на ходках ли, шли белы. он 
говорит, что белы шли по нашей деревне, по Жилиной. и так туды, 
куды, оне на восток, куды оне уехали? и забирали, всё везли туда.

[— они не убивали людей-то здесь? — собир.]
но убивать не убивали, а забирали мужиков. мужиков забира-

ли. вот дяа данила-то забрали тоже белые-то, тётки зиновьиного, 
а он де-то как-то воспрял и убежал там в горы, в никольском чё 
ли. в горы, в лес убежал, а потом… нет, дальше, под городом где-
то, двое их было. но оне шли, нако, полмесяца шли оттудова. но 
дак оне чё, заболели потом. и савинский андрей, он тоже пришёл, 
он сдурел. а данила-то нет, нормальный пришёл. вот оне шли по 
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горам, де-то возле гор и оттудова, из-под городу убежали. вот эти 
белы-то шли когды, бежали и по лесам шли. как их волки не съели, 
не знай, медведи? и вот выжили.

а тот-то, один-то, всё говорели, ванька савинской он был, хто, 
дядю чё ли, от я помню счас вот это, белы шли, забрали всех мужи-
ков. Потом в избу зайдут, посмотрят, мужика сразу забирают. вот из 
Сухой оне шли, из Сухой и по Жилино, Романовой, так туды куды-то 
ушли [266 (13). жилино кабанск. Бурятии (повсем.)].

двыглАЗка, -и, ж. Кедр. кедровый орех, на скорлупе ко-
торого обозначены два тёмных пятнышка — два «глазка».  ср.: 
двуглАЗка, *двуглАЗый орЕх,  *двыглАЗый орЕШЕк.

[— екатерина ивановна, вы ходили в кедровник? — собир.].
в орехи после ходила я. это с тятей ходила, маленькие, две-

надцати годов ходила. он чё ж, ходит, а я с ним собираю шишку. 
но, думаю: «таперь мы не найдём, заблудимся». я же не понимала. 
и он-то:

— не толкуй, собирай только, я и не заблужусь, ты не печалься.
но орехов добудем. а я любила шшалкать орехи. выберу себе 

двыглазые орехи, сижу шшалкаю. а оне крупны таки, вкусны.
[— екатерина ивановна, а почему называются двыглазые? — 

собир.].
дак на орешке вот такие, как два глаза, пятёнушка два, двыглаз-

ки, говорели <…>. ташшить оттэль надо, сколь добудем, насбирам, 
надо… он-то ташшит мешок, а я-то там маленько, сумку. домой надо 
ташшить. да и, обуток никаких не было, никаких не было. ой, худо 
жили [267 (13). урлук красночикойск. Читинск. (Прибайкальск., 
северо-байкальск. бурятии; братск., киренск., нижнеилимск., ни-
жнеудинск., усть-илимск., усть-кутск. ирк.; богучанск., енисейск., 
кежемск., мотыгинск., тасеевск. красноярск.; калганск., красночи-
койск. читинск.)].

двыглАЗый. *двыглАЗый орЕШЕк. Кедр. кедровый 
орех, на скорлупе которого обозначены два тёмных пятнышка — 
два «глазка». ср.: двуглАЗка, *двуглАЗый орЕх, двы-
глАЗка.

Попадались двыглазые орешки. Постоянно попадались. Кода 
хороший урожай, кедрач богатый, дак и двыглазых много [268 (13). 
старый Бурный мотыгинск. красноярск.]. ещё выбирали ореш-
ки, кода сидишь щелкаешь, ещё выбирали двыглазые орешки. от-
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дельно их откладывали, в узолочек завязывали, куда-то их прятали 
[269 (13). култук слюдянск. ирк. (Прибайкальск., северо-бай-
кальск. бурятии; братск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., 
тулунск., усть-илимск., усть-кутск., чунск., ирк.; богучанск., ени-
сейск., кежемск., тасеевск. красноярск.; нерчинск. читинск.)].

дЕва, -ы, ж. Устар. Форма обращения к женщине, к девуш-
ке.  ср.: дЕвка в 1-м знач.

[— а как раскулачивали? — собир.].
а как? молотила, молотилкам молотили. у Хведоры лежала-то 

мамка, у Хведоры-то вон у Горюновской. лежала мамка, вон им за-
дали хлеб сдать, к сроку, а я молоденькая, доча, была, уж такая моло-
денькая, ты подумай-ка, да эвон чё. она пришла:

— Кулинушка, иди пособляй молотить нам. Пособляй нам моло-
тить.

но это, а я, дева, пошла к ним. вот она мне, вот к этой стенке 
вон киёточка стоит, иконочка, она мне за молотьбу вот чем запла-
тила. боженькой заплатила. вон на этой стенке, туды во [270 (13). 
Шилко-Завод сретенск. Читинск.]. таперь, дева, я пошла. а мы в 
шесть, доча, ну-ка, в шесть молотил, и как-то подлаживали, в шесть 
молотил дули мы, молотили.

[— Шесть молотил было. — слуш.].
вон как молния молотила! я-то говорю, я жизнь всякую… вот 

нажилась.
[— так вы, баба акулина, крепкие и остались самые-то. — 

слуш.].
да почти одна тута аль нет. может, кто ешшо где есть.
[— ну, да тут катюшенька, да… старше больше нету. — слуш.].
да хоть не старше. анисья, она… [271 (13). урлук красночи-

койск. Читинск.]. В Червянке было больше ссыльных, там культур-
нее народ был нашего, берёзовского. у них моды были, они моду 
задавали. Приедет:

— у нас юбка с половыми уборками! Дева, у меня юбка с поло-
выми уборками, с двымя, с тремя.

а ругались вот так:
— Змея-а-а жёлта-ая! [272 (13). Чуна Чунск. ирк. (повсем.)].
дЕва. *крАдЕШнаЯ дЕва. Устар. невеста, похищенная 

согласно обычаю заключения брака умыканием.
бывает, вот приедут сваты, сватают, а она не соглашатся. а оне 
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украдут. вот и говорят, крадешная  дева. у меня сестру, гламно, 
украли. Гламно, пойдём, говорит… сватали, сватали…

— Пойдём, — говорит, — маруся, ворота откроешь.
ну, эта маруся долго не думачи, шаль набросила и пошла. Глам-

но, ворота открывать. а раньше ж на лошадях. ну, чё ты думаешь?! 
Гламно, токо выехали и — хвать! — в эту кошёвку и увязли.

ну, чё?! Привязли эту марусю. а она — убягать. и ни в какую. 
там к соседям. а там суседи оне чужие, чужие совсем люди. она же 
их не знат, и её не знают. Переночевала и домой прикатила. на чём 
уж она приехала? сбежала. сватал, сватал — ни в какую, она не со-
глашается, и ето…

вот и крадешная дева, а свадьба крадучи. а така деваха была, 
эта маруська-то, рослая. а он-то небольшенький был, сосунок 
[273 (13). мостовка Заларинск. ирк. (кяхтинск. бурятии; братск., 
жигаловск., заларинск., нижнеилимск., черемховск., чунск. ирк.; 
абанск., богучанск., енисейск., казачинск., канск., кежемск., мо-
тыгинск. красноярск.; балейск., борзинск., Газимуро-заводск., кал-
ганск. читинск.)].

дЕва. *нагУльнаЯ дЕва. девушка, родившая ребёнка 
до замужества.

Счас бы посмотрели, какой дедушка аляксандр констинтиныч. 
вот он был, он у ей девичий был. вот меня баушка степанида и окре-
стили, что баушка степанида у его была мать, у дедушки аляксанд-
ра. он и дал имя баушки моёй, степанида. от етого долго и живу, её 
век живу.

[— это бабушки степаниды, да, которая в девках родила его? —  
собир.].

но. В девках родила. Нагульная дева она.
[— а почему, степанида алексеевна? такая примета, что ли, 

есть? — собир. ].
ну, примета, стало бить.
— у меня, — грит, — мать была баушка степанида, и нужно 

это… степанидой дать.
ну и так вот получилося [274 (13). казачинское казачин-

ско-ленск. ирк. (кабанск. бурятии; жигаловск., казачинско-
ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск. ирк.; ке-
жемск., мотыгинск., тасеевск. красноярск.; ленск. саха (якутия); 
акшинск.,борзинск., сретенск. читинск.)].
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дЕванисЯта. Антропоним. уличное прозвище, отмечен-
ное в русских селениях, расположенных по реке ангаре (кежем-
ский район красноярского края).

[— валентина ивановна, ваша родина, вы говорите, Мозго-
вая? — собир.].

ну, наша родина Мозговая. уезжать не хочется.
[— а в Мозговой, там какие вот фамилии были коренные? — со-

бир.].
Косолаповы были, Паркачёвы. Антипиных много было, Антипи-

ных очень много было.
[— валентина ивановна, а какие там прозвища были в Мозго-

вой? — собир.].
ну, вот мы были Павловых. там ешшо Мирошкиных, Девани-

сята.  Деванисовых. Деванис, видно, был. как-то всё по старикам 
звали. видно, был дед Деванис, и вот и Деванисята звали. а мы 
Павловых. у нас был дед Павел, папин отец… нет, папин дедуш-
ка был Павел. дак Павловых. Поле было Павловых. допустим, раз-
рабатывали оне вот для хлеба, хлеб сеяли <…>. скотину держали, 
по шесть, по семь, по восемь коров было, и лошади были [275 (13). 
мозговая кежемск. красноярск.].

дЕвий, -ья, -ье. родившийся вне брака (о ребёнке).
родилась я как девья. раньше говорили девья, что в девках нагу-

ляла мать. и двух недель она отдала меня.
[— а кому отдала? — собир.].
а вот от кого нагуляла, дак тем родителям. не родителям, ба-

бушка пришла, посмотрела, говорит:
— девчонка-то наша.
и через две недели она отдала меня, мать. а отец был в тайге с 

прадедом, родной-то отец мой. ну, когда они пришли с тайги, а дом 
большой был, я там заплакала. он сразу говорит:

— это кто?
а бабушка говорит:
— дочь твоя! а кто?
а ему самому-то восемнадцать лет было. а мать старше была. 

но наши, по-видиму, чё-то не хотели, чтоб они женилися. Папина 
родня почему-то не хотели. я так думаю. или сам он не хотел, не 
знаю. и вот так я и росла с бабушками, с дедушками.

[— и в одной деревне мама жила? — собир.].
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в одной деревне.
[— а мама как, потом замуж вышла или как? — собир.].
ну, она позже уже вышла замуж. мама… ничего у меня о маме 

не осталося, потому что я не помню, чтоб она меня приласкала, чтоб 
что-то, как-то… — не было такого. я росла, маленькую меня спра-
шивали, говорят:

— ты чья дочь?
а я говорю:
— Папа спородил.
бабка рассказывает. вот так. а тут жили прадед, прабабушка 

агафья. я больше вот с ней росла, с прабабушкой. агафья ивановна. 
а бабушку звали анна викторовна. все они смолины были. дедуш-
ка рано помер. а прадед смолин виктор милентьевич (…).

[— а мама, которая родила? — собир.].
она тоже смолина была, мария семёновна. у ней ещё было, до 

меня ещё был мальчик, он тоже девий, она его тоже отдала в дети. 
но не знай, кому. а третья, ну, от третьего, она с ней и жила. от раз-
ных у неё были.

[— и жили в одной деревне? — собир.].
в одной деревне, да. ну, я жила больше с бабушками, бабушка 

агафья. больше я по воспитанию с верой викторовной, с отцовой 
тётей. она избачом работала в клубе. она всю молодёжь обучала 
танцевать. все к ней обращалися. Помню, не давали старым сено 
косить в совхозе. и вот они пришли к вере викторовне и говорят:

— вера, пиши куда-нибудь! но что это такое? Проработали всю 
жизнь, и сено не дают накосить двадцать копён.

ну, не знай, куда она писала. но факт то, что в район пришёл 
ответ, и приехали с района, её вызвали:

— Почему вы, — мол, — писали туда, а не нам сразу?
она говорит:
— дак к вам они обращались несколько раз.
и всё же им выделили, по пятнадцать центнеров чтоб накосили. 

чтоб свою корову прокормить. её так уважали всё равно [276 (13). 
Чуна Чунск. ирк. (повсем.)].

дЕвий. *дЕвий БайдАк. Презр. незаконнорожденный 
ребёнок; ребёнок, родившийся вне брака. ср.: *дЕвий Байда-
ЧОк, *дЕвий рЕБЁнок, *дЕвиЧий рЕБЁнок.

[— степан кондратьевич, а где вы родились? — собир.].
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В Яркиной. там родился и до двадцати пяти лет там жил. а по-
том я жанился здеся. у меня тут квартира ешшо есть одна, эту уж 
мы купили опеть. вот и мы… жанился и сорок три года я с супругой 
прожил, сорок три года.

[— она откуда была? — собир.].
здешна, местна.
[— ваш папа откуда? — собир.].
Яркинский тоже. но я тоже девий байдак. Понимашь, что такое 

девий байдак? это мать меня родила в девках и подымала. я с отцом 
не жил. я с матерью жил. мама меня в девках. и доча у меня от так, 
в меня угадала тоже — родила парня в девках.

[— а как звали отца? — собир.].
кондратий николаич. тоже Яркиной.
[— все коренные были? — собир.].
тамошни. никаких там приезжих не было, все местны.
[— Яркино — старинная деревня? — собир.].
старинна деревня. это раньше было там, так, Аркан какой-то, 

ссыльной. его Аркан, ульян, кирилл — вот их сослали, как, будем 
говорить, как по пятьдесят восьмой-то статье-то ссылали. их как 
ссыльных сослали туда в тайгу, и они там разжились-разжились, 
сделали поля, деревня, и всё получилось. а войны бы не было, дак и 
там, знашь, сколь деревень было.

[— это было давно? — собир.].
в сороковых годах. Перед войной.
[— сослали-то их когда? — собир.].
вот, где-то в тридцать пятом, де-то, ну, в тридцатых годах со-

слали.
[— а там что, пустое место было до этого? — собир.].
Пустое место было. никто там не жил. тайга <…>. ну, тайга, 

понимашь? всё. охотничья избушка была там, оне как на охоту  
уехали, ушли и — прижились. Прижились, и вот так поколенье 
пошло, и пошло, и пошло, и пошло — и деревня получилась. там 
Юрохта ешшо есть, но ближе суда.

[— В Юрохте кто-нибудь живёт? — собир.].
а счас никто не живёт. Счас бичи живут [277 (13). Заледеево 

кежемск. красноярск. (братск., жигаловск., казачинско-ленск., 
катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., оль-
хонск., осинск., слюдянск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., 
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мотыгинск. красноярск.; Газимуро-заводск., нерчинск., оловя-
нинск. читинск.)].

дЕвий. *дЕвий БайдаЧОк. Пренебр. незаконнорожден-
ный ребёнок; ребёнок, рождённый вне брака. ср.: *дЕвий 
БайдАк,  *дЕвий  рЕБЁнок,   *дЕвиЧий  рЕБЁнок.

[— фёкла ивановна, а Прощёный день как в косой степи отме-
чали? — собир.].

которые справляли, которые ничё не справляли. ну, собиралися 
так вот, несколько соседей соберутся, маленько выпьют. соседи-то 
все, которые ладно жили, так хорошо, а плохо-то жили, чё…

я сама-то, что вот один раз… Поедут, невесту повезут. и вдруг 
на лошадях колесо слетит у телеги. Готовились, и ещё вот так сде-
лают. Потом вот тут одна ещё женщина была, привезённая у нас в 
Попово там где-то с тракту. и она рассказывала. она вышла взамуж, 
поехала. недалёко, говорит, отъехала от дому, и я бы, гыт, убежала 
от него. не глядела бы на него даже. соскочила бы с телеги и убе-
жала.

[— жених разонравился сразу. — слуш.].
в дороге. сразу-то вышла, ничё. а поехала — дорогой разонра-

вился. ну и чё?! <…>. он её привёз. и она с нём спать вместе не ло-
жилась, ничё. и не смотрела даже, исть-то не садилась. Привозили 
какого-то лекаря лечить, она говорит, и лекарь этот не вылечил. ну, 
она не стала с ним жить. распалось.

она тут с однем дружила, видимо, там, за него взамуж не вышла. 
так говорили. у него мать, видимо, знала это дело. и сделала. вот 
так она и всё. и от того она принесла байдака. она взамуж вышла 
с девьим байдачком. за другого вышла — тоже не стала жить, убе-
жала. за третьего вышла — тоже плохо жила, разошлась. всё ей не 
везло. за последнего вышла — плохо жили, дрался, бил, всё. а вот за 
второго-то, который её привёз, то он её прямо хорошо любил.

— не надо мне его, не надо!
Говорели, так вот делают, колдуют.
[— вы говорите, девий  байдачок (…). а кого называли так, 

фёкла ивановна? — собир.].
В девках парень рожденец, вот и девий байдачок [278 (13). ко-

сая степь ольхонск. ирк. (братск., жигаловск., казачинско-ленск., 
катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., ольхонск., тайшетск., 
тулунск., усольск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., черем-
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ховск. ирк.; богучанск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; Гази-
муро-заводск. читинск.)].

дЕвий. *дЕвий рЕБЁнок. незаконнорожденный ребё-
нок; ребёнок, рождённый вне брака. ср.: *дЕвий БайдАк, 

*дЕвий  БайдаЧОк,  *дЕвиЧий  рЕБЁнок.
у мамы у моёй было их семь человек. а я-то с мамой не жила. 

я осталась с баушкой, с дедушкой вот на этим же месте, в старой из-
бушке. я так тут и выжила, а дети все там, братья, сёстры. туды, там 
везде: на севере живут, и в Селенге живут, и…

[— а почему вы, дарья васильевна, с бабушкой, дедушкой 
жили? — собир.].

мама была раньше молода, уехала на камчатку, а меня остави-
ла с баушкой, с дедушкой. жись тоже была всяка. но и вот, она там 
потом вышла взамуж. она меня родила до… ну как, не выходила 
взамуж. я девий ребёнок. меня так баушка с дедушкой и вырастили. 
мама приехала, я уехала. и оне приехали кода, уехали на произ-
водство, с камчатки приехали, уехали на производство жить туды 
куды-то, но там в Мысову, как сказать, поближе. а я так с баушкой 
осталась, с дедушком, они меня не отдали.

[— а дедушка чем занимался? — собир.].
а дедушка ходил, так и, раньше чё, по чужим людям работал. 

Печки клал, колодцы копал, коноплём этим. ходил зарабатывал, нам 
кусок хлеба притаскывал. то хлеба, то картошечек приташшит, мы 
с баушкой дома сидели. оне меня ростили. ну, вот так от, ну потом 
я взамуж вышла, тута подросла. с мужем дом поставили вот этот. 
и вскоре у меня муж умер. и я осталась, и уже сорок лет я живу одна, 
без мужа. а детей четверо тоже.

[— дарья васильевна, аа у бабушки с дедушкой сколько было 
ребят? — собир.].

ой, у их трое было. трое. одна уехала дочь, одна от мама моя. 
она жила вот тут, как сказать, на Мысовой. а сын тоже жил в Мысо-
вой, проводником работал. а одна дочь была в красноярским взаму-
жем и там померла, чё-то не знай, я ешшо была в детстве [279 (13). 
Фофаново кабанск. Бурятии (повсем.)].

дЕвиЧий. *дЕвиЧий рЕБЁнок. незаконнорожденный 
ребёнок; ребёнок, рождённый вне брака.  ср.: *дЕвий Бай-
дАк. *дЕвий БайдаЧОк,  *дЕвий рЕБЁнок.

мама-то моя девкой долго сидела. и вот она меня родила… ей 
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тридцать лет было ли сорок? на последках она. она ешшо так ходи-
ла, целина ходила, не гуляла ни с кем.

[— Целина ходила? — собир.].
[— но девушкой ещё была. — слуш.].
но. девушкой. до тридцати лет целина ходила.
[— Целина ходила. означает, видимо, целомудрие девушки. — 

собир.].
но. ну и сосед подъехал к ней и её силком взял. а он плохой 

был мужик, мама говорит, бушевастый, она его боялася, не любила. 
а как получилося? она ходила убираться (убираться ходила к сосед-
ке), ну и он присмыкал, что негуляшша да… и она ничего была, не 
страшна така. и всё! раз её скараулил — ну, она не чаяла — и всё, 
нарушил. и с одного разу, с одного разу меня родила. а на второй раз 
она даже не допускала.

[— дак а потом он звал её замуж-то? — собир.].
нет, нет, нет. она за него не вышла, она его невзнавидела. она б 

за него не пошла. и вот меня она не любила.
— вот не люблю, — гыт, — тебя, и всё, потому что, — гыт, — 

мне противно — силой взял <…>.
она вышла за другого, того любила, сильно любила его. сосва-

тали её и даже не посмотрели, что я родилась. я-то рожжона была 
как девичий ребёнок. ну, году мне не было ешшо. Года-то припёрли 
уж (…). и дети потом были: девка, сын коля (он скончался). дети 
умирали. раньше как-то дети умирали. осталась дочь одна, рая оста-
лась [280 (13). Паново кежемск. красноярск. (повсем.)].

дЕвиЧий. *дЕвиЧий сЕмИк. народ. календ. народный 
праздник, связанный с весенней земледельческой обрядностью, 
справляемый на седьмой неделе после Пасхи в четверг (сопро-
вождается завиванием венков, гаданием и т.п.).

все берёзки приташшат, наредят, и привьют к воротам, всё это 
было. вот был Семик, девки собирались. Девичий Семик. это перед 
троицей. ну, яйца варят, в сковородах жарят. всё. берёзки наредят. 
это было около троицы, в троицу. вот так было. Девки это всё вари-
ли. и кавардак делали.

[— Кавардак? — собир.].
[— но. Кавардак называли. — слуш.].
[— а как его делали? — собир.].
а кавардак-то чё его?! яйца разобьют, масло нальют в сково-
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роду, и потом сливочку подольют. ну и жарят так. вот и кавардак. 
набьют яйцы много. Кавардак называли <…>.

[— елена фроловна, а ещё что готовили? — собир.].
а там, ещё чё у кого есть, приташшили это всё. рыба, а рыба 

она всегда всяка была, рыбу жарили всяко. вот и потом нарядили, и 
давай, кушать всё это, сделали. ну, вот так было. Девки-то эти, по-
старе-то меня, всё делали, я-то не делала ещё [281 (13). Балтурино 
Чунск. ирк. (повсем.)].

дЕвИШник, -а, м. Обряд. обряд прощания невесты с де-
вичеством в кругу подруг, совершаемый в её доме накануне  
свадьбы.

свадьбу по-старинному отмечали свадьбу раньше. на конях 
свадьба была. сватали. Приезжали, мать с отцом приезжали и по-
сватались.

вот у меня, например, была тринадцатого декабря свадьба. вот 
недавно прошла. Приехали свататься в ноябре, двадцатого ноября 
приехали, посватались. Потом наметили свадьбу на тринадцатое 
декабря. и вот и дождали тринадцато декабря и приехали за мной, 
отцэда, из Тимошиной, ночавали. у меня был девишник (раньше 
девишники были). На девишнике собрались все родственники, мо-
лодёжь. кого хотели, того и пригласили. раньше же было. Полна 
изба народу была. у нас большой дом был, полна изба была народу. 
вот и девишник — вечер как у меня был. Потом назавтра утром со-
брали мне и поехали суда, в Тимошину.

меня уж отдавали, хоть и вроде по старинке, и кони были за-
пряжёны, а вот такой ерунды всякой разной ничё нет. Потому что 
брат андрей у меня был председателем колхоза, уже работал в то 
время. и говорит:

— я не допушшу такого, чтоб это ранешное вы тут протворяете.
но [282 (13). тимошино жигаловск. ирк.]. Девишник же 

раньше был. собиратся молодёжь с гармошкой там, вечером. там, 
ну, суббота, воскресенье. Гармошка играет, молодёжь сходится, тан-
цует. это вот перед свадьбой, девишник [283 (13). Бильчир осинск. 
ирк.]. На девишнике-то молодёжь собирались. Шили, вязали. ну, 
кажный берут с собой каку-нибудь работу и собирались в одну избу. 
это перед свадьбой, невесте помогали [284 (13). Знаменка жига-
ловск. ирк.]. у нас вот было. невеста там на печку забралася, а 
жених увидел, хотел тоже заползти на печку. она его — за ноги:
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— не имешь права! Сёдня токо девишник. ты не имешь права 
туда лезть.

так и не пустили его. а она спала на печке после девишника. 
вечером уже, после гуляния. много народа было, потому что некуда 
было, и полезла на печку. а он хотел к ей забраться, а мамаша не 
пустила:

— завтра свадьба, завтра будете.
не пустила [285 (13). Знаменка жигаловск. ирк.]. а девиш-

ник — это праздник. старинный был у их, у девушек. одне девки 
гуляли, без парней. Песни пели, провожали в жёны [286 (13). Зна-
менка жигаловск. ирк. (повсем.)].

дЕвИШница, -ы, ж. Обряд. Подруга невесты, принимаю-
щая участие в девичнике.

в субботу у нас начинатся свадьба. в понедельник мои подруж-
ки несут мне снедение, ну, как завтрик несут. и вот когда понедель-
ник отгуляли, попрощались, провели мы с им подруг моих, попро-
шшались, и всё. и свадьба вся кончилась. Снедение — это утром в 
понедельник. это завтрик. Подруги шли. столы накрывали. ну, на-
крывали столы свекровка, золовка, и я помогала. несли подруги и 
пряники несли, блины несли, мясо несли, яички несли, что есть, и 
водку несли <…>.

[— что делали? вот на девичнике? — собир.].
много. Провожали невесту.
[— нужно было горькие песни петь? — собир.].
Пели и горькие, и всякие.
[— какую старинную песню ваша мама пела? — собир.].
моя мама плакала.
[— Песню пела, плакала? — собир.].
ну, пропила дочку, да и заплакала.
[— Девичник до свадьбы? — собир.].
Подруги-то, конечно, когда пропили невесту, тогда и сходятся.
[— а что делали? — собир.].
венок шьют уже невесте, там под свадьбу приходят подруги, де-

вишницы.
[— ну, вот, они собрались, подружки, да. что делали они? вы-

шивали? — собир.].
ну чё делали?! делали. если у невесты полотенца не готовы или 

там жениху рубашка не вышитая, дак девишницы помогали. свату 
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там, подженишнику не рубаху, а полотенцы. Платье жених должен 
купить невесте. вот жених венок купили, платье. делали специаль-
но, женщины вязали.

[— а у меня юбка была атласная синяя, кофточка атласная жёл-
тая. и белая хвата из марли. марля была накрахмалена, подсинена, 
красивая така. туфли на высоким каблуку, коричневые, лаковые. ка-
блучок такой широкенький. — слуш.].

[— ну, назавтра или за три, за четыре дня я отдал ей платье. 
а она мне рубашку. — слуш.].

[— в этот же день? — собир.].
нет, на свадьбе. в понедельник он уже одевает мою рубашку.
[— а расскажите, как встречали невесту в доме? тут же свой 

обычай, да? — собир.].
а как встречают? свекровь как встречает невесту? она шубу вы-

ворачивала.
[— а для чего? — слуш.].
чтоб богатой быть (…). зярном обсыпали. ну, напутствие в жиз-

ни давала свекровка:
— дай бог вам всего хорошего, счастья в жизни, любви.
хлеб откусывали. невеста откусывала. ну, если побольше ста-

ралась откусить, чтоб побогаче.
[— а жених кусал? — собир.].
да.
[— а потом куда этот хлеб девали? — собир.].
а потом разрезали, и поедят, и всё [287 (13). одер тулунск. ирк. 

(повсем.)].
дЕвка, -и, ж. Устар. 1. Форма обращения к девушке, к жен-

щине.  ср.: дЕва.
[— леонтий фомич, а что нужно делать, если медведь рядом? — 

собир.].
ну дак чё?! Елив ведра есть, ведрами хлопай, стучи, реви ли. вот 

у меня тятя всё говорел:
— никогда, девка, — говорит, — не бойся. вот видишь, что вед-

медь, — гыт, — на тебя вот так, и ты, — гыт, — глаз с его не спу-
скай и прямо ему, — гыт, — в глаза гляди, вот так, — грит, — напо-
ром. и всё, и он, — грит, — уйдёт.

но,  ага [288 (13). малый тантой Шелопугинск. Читинск. 
(повсем.)].
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2. девочка, девушка.
один раз, ну а чё, девки молодые же были, а приставала «заря». 

«заря» приставала, этот пароход пристал. с парохода ребяты прысну-
ли, имают творог этот из бочки из этой, ели. но девки согласились. 
они на вечёрку их пригласили. агитпароход ходил, но оне убежали: 
рита, римма и ольга, ну, все. они там их начали, как погнали оттуда, 
дак кто как прыгает с этого, прилетели. а дед Пётр алексеевич был. 
но он после войны тоже, он так рыбачил да всё, приедет туда, но и 
это… но он так начал ругаться:

— вы чё делаете?
а девки все убежали, попрятались. и ребяты все подались. дед-

то разругался тут, и оне скоре все убежали на пароход.
[— а что же это за агитпароход? — собир.].
ну, раньше по речке ходил. концерты ставили и, этот, кинофиль-

мы гнали.
[— Причаливали, да? — собир.].
ну, да.
[— что? ходили в клуб? — собир.].
не в клуб, а на этот пароход. но чё, где-то надо девчонкам тоже 

куда-то сходить. они вот отсюда из деревни сходят на вечёрку, суды 
приходили. Придут и обратно идут ночью. дед который раз ругается:

— ночь! ложитесь спать! нечего ходить, — ругает.
а им чё, надо всё равно сбегать. Побегут римма да…
[— и что такое агитпароход? — собир.].
[— ну, агитпароход, там лекции читали о воспитании, и кон-

церты ставили, фильмы смотрели. они в клубах выступали во всех 
сёлах. и на полевых станах проводились. — слуш.].

чё-то вот счас не стало, а то он всё ходил. его перекрасили, он 
такой это красивый ходит по лене-то. а счас нет такого [289 (13). 
Подымахино усть-кутск. ирк.]. 

дедушка остался маленький, он рассказывал, говорит, я жил 
в работниках в Гужирах у тётки. и, говорит, они богато жили. Го-
ворит, я пойду к девкам (когда большой-то стал), возьму, говорит, 
конфет коробку и угощаю, грит, девок! ох, чудо! они, говорит, 
никогда это не знали, что чё там считать, и это я всё, грит,ведал. 
они мне, грит, доверяли. а я, грит, хапну, грит, конфет коробку, 
вытащу. угощу девок. ой, чудо! [290 (13). Зактуй тункинск. Бу-
рятии (повсем.)].
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3. девственница.
[— но были такие, что обманывали свекровку? — собир.].
были такие. я даже про свою подружку знаю. было, всё было.
[— намазывали чем? — слуш.].
не знаю, чем намазывали. но я её спросила, и чтоб ему быть, 

квасцы, говорит, навела, старая авенка меня научила, и там, говорит, 
смазать. ой, говорит…

[— смазывала квасцами? — собир.].
ну. водичкой вот этой.
[— а квасцы, какие квасцы? это дубило? — собир.].
такая от кристальная, такая тёмно-жёлтенька. Голубенькие. 

она, как вроде этими, семенами какими-то, вот так она, вот так. она 
стягивает.

[— и будто всё зарастало? — собир.].
да. как будто она девка, девственная. Перед месячными, долж-

ны, и как раз, говорит, угадала [291 (13). кеуль усть-илимск. ирк. 
(повсем.)].

дЕвка. Гидроним. название реки, протекающей по террито-
рии Братского района иркутской области.

[— а мельница там была? — собир.].
была мельница, была мельница в Матерой. я потом, у нас мель-

ница была дома, был локомобиль такой, купленный стоял, на ём 
молотили, это, она машину гоняла, он дедушка был машанистом, 
машину гоняла, и теперича веяла и всё это, и молола там, ой! В Ма-
терой, в Матерой вот там.

[— а речка как называлась? — собир.].
Девка. Девка речка. На Девке… там она, и рыбзавод был от на 

это, на Девке, там это…
[— она впадала в ангару, Девка, да? — собир.].
да, да, да!
[— Матера стояла на реке Девка? — собир.].
нет. Матера стояла на материке, где счас Гэс [292 (13). кобля-

ково Братск. ирк.].
дЕвка. *в дЕвках Быть. о периоде жизни девушки до 

замужества.
это-то давно было, я ещё в девках была, в войну же было. у нас 

было, три старухи воровали, ямы грабили, утасковали масло там, 
сливки.
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[— Ямы грабили? что за ямы?- собир.].
ну, подвалы, ледники. там у дедушки максима терентьича, оне 

двое жили (ребята-то на войне были), дак они половицы вывернули 
и в подвал спустилися <…>.

[— а их как-то наказали? — собир.].
сидели они, сидели. четыре или пять ли лет сидели.
а так сильно-то не было воровства. воровства-то такого не было, 

убийствов да грабевства, как счас, такого не было. убийство только 
получилось нечаянно: ребятишки разодралися и посреде… всё го-
ворили, на росстани — одна дорога туда идёт, туда дорога и сюда 
дорога, — вот тут убили Петьку огородникова. ребятишки, кого-то, 
где-то на озере чё ли они поссорилися, но и этот подбяжал, его пал-
кой хлестанул, и печень лопнула у него, и прямо так на росстани 
он и упал. а виталик-то, брат-то у нас молоденький ешшо был, он 
набоялся, пришёл, говорит:

— он мне всё время в глаза лезет, этот Петька [293 (13). Чекан 
жигаловск. ирк. (повсем.)].

дЕвка. *в дЕвках остАтьсЯ. не выйти замуж.
работать рано тоже пошли, там то колхозы… восемь лет — по-

лоть надо идти, ходим на поля, нам дадут старшие, мы ходим, осота 
это всё и рвём. Пятнадцать лет было — мы уже на валке, лес были. 
мы же дети раскулаченных, безотцовщина. По лесозаготовкам нас 
отправляли. наши провожают мамы, плачут. там которые и старше 
нас дети есть. бригадиру там одна говорит:

— ты почему свою клавдию не отправляшь? нашей ведь пят-
надцать, она работат.

а он чё ответил?
— вашим детям на лбу написано «ишачить», безотцовщине.
вот так они нам и ответили. вот так мы и жили. а потом уже 

выросли, взамуж поздно. я так в девках и осталася. ничего хоро-
шего я не видела. работала в лесу, чтоб побольше заработать, вот на 
сучках, на огрёбке, куда ни пошлют [294 (13). кирсантьево моты-
гинск. красноярск. (повсем.)].

дЕвка. *дЕвка христОваЯ. обращение к девушке, жен-
щине.

у нас вот мать тоже рассказывала. Приехали цыгане в деревню. 
Пришли, значит, и говорят ей:

— вот, — (она молоденькая, гыт, ещё была, только с тятей спа-
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ровались), — ты молодуха, давай тебе поворожим, погадаем. и ты 
<…> за неделю до чистого четверга отлаживай по полешку, к рус-
ской печке. Потом, в Чистый Четверг, ты сожгёшь. сожгёшь, и в это 
время, как токо появится первый дымок, к тебе прибежит человек — 
ты ему ничего не давай съестного.

ну и она, короче, мать-то, говорит, я полешки-то эти бросила, и 
точно так (а тятя собирался куда-то, на работу ли кого ли: рано же 
вставали на работу), и она гыт, я эти полешки бросила, и прибегат 
борисовская бабушка (через дорогу-то от нас жили оне). и вот она 
прибегат (я не помню, забыла уже, как мама её называла), вот бо-
рисовская, гыт, эта прибежала старуха и, гыт, — раз! — руки туда, 
прямо, гыт, от чуть ли не суёт в этот огонь руки и говорит:

— ой, девка христовая, дай-ка мне буўку хлеба.
а она ей говорит… а я, гыт, растерялась и говорю:
— да у меня хлеба-то нет талого, мёрзлый хлеб.
раньше же настряпывали и морозили. она:
— ой, девка христовая, давай хоть мёрзлый хлеб. старик в тай-

гу собрался, а хлеба-то нету.
ну и чё?! она хлеб-то этот отдала, гыт, буўку приташшила ей. 

а тятя сидит, гыт (а давать-то нельзя было, но), а тятя сидит и 
говорит:

— слушай-ка, голубушка, а тебе чё цыганка-то нагадала? чё тебе 
сказала?

она говорит, я потом так заплакала! но она [цыганка. — Г.в. а.-м.] 
гыт:

— вот узнаешь человека, который может сделать зло.
и вот она говорит, ой, я, гыт, села и заплакала. она забыла… 

нет, она помнила, что не надо давать. и она гыт, а как мне отказать? 
я, гыт, говорю, что у меня талого хлеба нет, что мёрзлый только. 
она гыт:

— ой, девка христовая, давай хоть мёрзлый.
цыганка нагадала съестного. дала, и нетель потом наша по-

терялася [295 (13). Подъеланка усть-илимск. ирк. (казачинско-
ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск., черемховск., чунск. ирк.; абанск., бо-
гучанск., енисейск., казачинск., канск., кежемск., мотыгинск., та-
сеевск. красноярск.; акшинск., балейск., борзинск., Газимуро-за-
водск. читинск.)].



226

дЕвка. *дЕвка ЧЕстнаЯ. Честная девушка; девушка не-
винная, целомудренная; девушка, сохранившая девственность 
до замужества.  ср.: *дЕвка ЧЕстнАЯ.

если девка честная, тогда встречают утром молодых, ну, ты-
сяцкий дружка-то есть, они встречают вот у крыльца. ставят две 
стопки, два стакана ли, и вот налиют вино. если девка честная была, 
то бросают тарелку вместе со стаканом, тут же ломают. а если не-
честная, то выбрасывают.

[— куда выбрасывают? — собир.].
ну, куда-нибудь выбросят. не то что сломать, уронить с рук, сло-

мать, а куда-то в сторону выбросят, да и всё.
[— но обманывали, наверно, да? — собир.].
ну, всяко. обманывали. одна невеста заставила жениха петуху 

голову отрубить. слыхали?
[— а жених-то знал? — собир.].
ну, жених-то всё это ей и проделал, чтоб… чтоб её любили до-

ма-то. если она бесчестная, то её не будут любить, не пустят. а один 
взял… да она ему говорит, так и так. а он ей взял да химических 
чернил налил. утром-то встали — на простыне-то не кровь была, а 
чернила.

[— но раньше-то первую постель берегли всё-таки? — собир.].
слушай-ка, раньше-то ещё, хоть зимой, хоть летом, молодых-то 

водили в амбар ночевать. зимой! свадьба, постель уташшат, вот по-
пробуй ты, иди в такую ночь на улицу ночевать в амбаре?!

[— бабушка, а что, такой был обычай, что парню давали выпить 
для смелости раньше? — слуш.].

вот раньше и давали, там дадут, может, в напёрстке, глоток, не 
давали много-то пить [296 (13). коношаново жигаловск. ирк.]. 
а вот на второй день дак красное вино ставили. красное, значит, 
честная девка, что не была порченая (…).

а если она нечестная девка, хомут надели на отца её.
[— а для чего? — слуш.].
а для того, что она не девка, что нечестная девка. Позор тогда 

был. теперь того уже не стало. это давнее было.
[— а если невеста честная, что тогда ставили? — собир.].
а если честная девка, тоды уже красное вино тут, красят вино и 

пьют вино, покрасят ягодами. ленточки красные одевали на бутылку.
[— а курица была? — слуш.].



227

курицу, курицу тяперя делают, а курицу… курицу вязут и ку-
рицу украдут у нявесты. украдут у нявесты курицу, и вот привязли 
курицу сюды к нам. ну, эту курицу же сварили. тут нам уже мой 
колька внук, торгует етой курицей уже. а кто свадьбу гуляют, это 
уже назавтре. ага. и уже торгует. а знают же, денег уже кладут на 
эту курицу, денег кладут уже этому, где курицу держит, продаёт. ну, 
вот на второй день. насобирали, насобирали. это что тогда деньги 
были, восемьдесят рублей насобирали уже. ну, кладут, кто на свадь-
бе гуляет. деньги кладут, уже курицу продаёт. Продавали, продавали 
курицу, продавали, продавали!

а у нас дятёнок взял да и украл эти деньги. Поклал так уже их 
вверх и украл эти деньги. ну и тогда пошли миром да стали пить, да 
стали пропивать эти деньги <…>. вот свадьбу отгуляли. молодые 
пошли спать.

[— спать пошли. а где они спали первую ночь? — собир.].
раньше в амбаре ночевали. раньше ночь ночевали в амбаре. 

а это соседи наши приехали только из белоруссии, минские, и пер-
вую ночь… пожанилися и первую ночь ночевали на улице. как там 
было ночевать? в холоде! мороз! и постель холодная, и мороз — в 
январе это.

[— а когда фату снимали? — собир.].
ну, кода застолье, вылаживают, и она сама сденет эту фату, деўка 

эта (…).
[— а косу выкупали? — собир.].
Купляли, когда за столом сидят <…>. дак платит уже брат, не 

жаних уже.
[— Платит он жениховой родне, да? — слуш.].
нет, нет. невестиной.
[— да. как жаних уже плотит. — слуш.].
[— брату? — собир.].
брату. с братовой руки <…>.
[— а он ножницами пытается волосы-то как бы отрезать-то, 

было такое? — собир.].
нет, никто не отрезал, тольки так уже, для шутки.
[— ещё как шутили? — собир.].
знаю, что вот стоит уже парнишка и нож дяржить, за столом. 

а его сядить жаних за столом.
[— молоденький? — собир.].
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ну, это дитя, такого уже, уже приставят там… а жаних же денег 
уже даст етому, уже режет косу.

[— а потом садились заместо жениха и невесты, подшучивали, 
старика… — слуш.].

[— а как было? — собир.].
а сами наденутся нявестой, жаних.
[— кто? — собир.].
а так…
[— бабка с дедкой? — слуш.].
другая кто-нибудь, и посодят их (…). и пьют жаних и нявеста 

[297 (13). одер тулунск. ирк.]. Девка идёт за парня, а назавтра ве-
зут яшшик (деревянные яшшики были), сундуки. и в этим яшшике, 
если честна девка, ленты красные, новый товар спустят, всё. а ког-
да нечестна девушка, жених уже скажет, то рвану корзину тама-ка 
ломану, тряпки такие, пол вытирают — из яшшика с-под крышки всё 
висит. и вот уже родня вся знат — и невестина, и женихова, — или 
честная была девушка, или нечестная (…).

везли после первой ночи. из дома невесты уже в дом жени-
ха. Приданое, ну, приданое… жених едет назавтра, везут яшшики, 
тряпки. вся деревня знала, что она честная. а свекрохка рубашку 
требовала у невестки:

— Подай рубашку!
она её подаёт, та смотрит: если она в крови, то честна. а кото-

рые дак нечестны-то, красили простынь. и ленточку красну сова-
ли <…>. у нас одна девка пошла, она нечестна была, а свекрохка 
потребовала рубашку. а она навела бруснигу, морс крутой — да на 
рубашку…

и вино красят, и назавтра жених с невестой едут к отцу, к роди-
телям, везут красное вино. Показывают родителям. вино дают кра-
сно, значит, честна [298 (13). харманут тулунск. ирк.].

[—  а что делали, когда узнавали, что невеста  нечестная? — 
собир.].

а ничего не делали (…). Песню вот эту пели:

Подружка моя,
кака ты интересная!
семерых родила в девках,
Взамуж вышла честная.
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[— но вот нам рассказывали, что на второй день свадьбы как-то 
там показывали, честная была невеста или нет. — собир.].

Показывали.
[— а как показывали? — собир.].
вот у меня сродный брат женился. мы на однех сенях жили, а у 

нас изба там была боле, а у них мене — их семья у нас спали. и не-
вестин яшшик тоже к нам заташшили. ну и первую ночь проспали, 
значит, бежит свекровь её к нам, и маме говорит:

— ну-ка, честная девка или нет?
а они уж ушли быдто. открыли яшшик (я вот тут тоже была), и 

подъюпошник у ней в кровях. ой, честная девка вышла! (…). 
свадьба была, косу расплетали за столом. это я тоже помлю. мы 

ещё на пече были даже. это вы уж знаете тоже [299 (13). Яркино 
кежемск. красноярск. (повсем.)].

дЕвка. *дЕвка ЧЕстнАЯ. Честная девушка; девушка не-
винная, целомудренная; девушка, сохранившая девственность 
до замужества. ср.: *дЕвка ЧЕстнаЯ.

раньше же проверяли, девка честная, нет ли. раньше ой, как 
было! было строго. уже если не дай бог нечестна, то знашь, сам жа-
них скажет. раньше было такое. Ешшо мама моя выходила, а строго 
была, строго. мама говорила:

— береги платье снову, а честь смолоду!
это она всем сказала. всем сказала [300 (13). апраксино куй-

тунск. ирк.]. Про четыре коленца поют, когда это вот красную во-
дочку. это пели на второй день. вот девка честная, невеста-то, то 
ставят красной водки графин и бант красный, торт делят, продают, и 
рюмочку кажному, и поют:

а у нас сегодня нечто было,
а у нас сегодня нечто было.
четыре коленца вместе было,
четыре коленца вместе было.
Пятое коленце шевелилось,
Пятое коленце шевелилось.
красная водочка солодилась,
красная водочка солодилась.

а вот тую вот на два голоса не получится. вот эта песня <…>. 
эта на два не получится.
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а у нас сегодня,
а у нас сегодня нечто было.
четыре коленца,
четыре коленца вместе было.
Пятое коленце,
Пятое коленце шевелилось.
красная водочка,
красная водочка солодилась.

всё [301 (13). Бурхун тулун тулунск. ирк. (повсем.)].
дЕвка. *ЗаБЕрЕмЕнЕть дЕвкой. Забеременеть, еще не 

будучи замужем.
мама-то наша богата была. а дедка был совсем бедный. вот, 

говорит, свинюшку убьют, домой заташшат, повесят, пока не съе-
дят, гыт, её не снимут. а мама, мама богата была. вот как-то она 
за тятю вышла, не знаю. Тятя был маленькой, но, правда, он не 
страшной был, но он был маленькой, сухонькой, а мама была здо-
ровая, бравая! вот забеременела от него девкой, и пришлося ей вы-
ходить за его. 

а тятя был некорыстный, но веселун был, не дай бог! играл 
на скрипке, от играл дак играл! ой, как! Помер, так скрипку ему и 
положили. медаль ему прицепили и скрипку положили рядом.

он, когда с мамой-то оне сошлися, а ни дому, никого нету, оне в 
Романовой купили овечью стайку, и эту стайку перевезли в Зырянову, 
и тятя построил избушку, но он мастеровой был. и потом поехал в 
бодайбо золото добывать, чтобы деньги заработать: и надо же огра-
ду, и всё надо, и хлевы, и всё. а там приехали когда, начальник был, 
говорит, он именинник был. 

Пришёл, говорит:
— ребяты, у вас есть кто-нибыдь играт на музыке на какой- 

нибыдь? я, — гыт, — музыку достану, только бы играў.
а тятя был в шанелочке (это портяная шанелочка на ём), неко-

рыстненький, маленькой такой. он гыт, я сидел-сидел, и говорит:
— если бы скрипку нашли, я бы вам поиграл на скрипке.
он с ума сошёл, что такой мужик некорыстненькый и на скрип-

ке бы поиграл! ну и теперь и, гыт, уехал, потом приезжат:
— Поехали ко мне.
вымыли, гыт, меня, одели его, нарядили, гыт, меня. всё на его 
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надели, и он скрипку. ой, говорит, как заиграл, все, гыт, с ума со-
шли! у него скрипка выговаривала все песни! все песни выгова-
ривала! и вот он его три дня продержал там у себя этот. он даже 
и золота не видал никакого, и никого. он теперя ему денег дал и 
отправил его, говорит:

— вот тебе деньги, стровся, и всё. такому человеку пропадать 
здесь нечего.

и тятя снова приехал домой <…>. 
Тятя мой на скрипочке играл. вот играл дак играл! дак эти, мы-

совски всё… Тятю похоронили, оне, старухи, когда увидят меня:
— ой, маруся, мы утром выйдем, а степан иванович-то, — а у 

них кладбишше недалёко было, где мы хоронили, — играт на скрип-
ке, — говорит.

[— уже после его смерти, чё ли? — слуш.].
ну-ну, похороненный. и смеются:
— играт, — гыт, — на скрипке. а мы, — гыт, — слушам.
ой, как играл он на скрипке браво!
[— на Мысу его похоронили? — собир.].
но. Мыс, вот это где борчик от Зыряновой, борчик, там клад-

бишша. а за кладбишшам там Мыс уже, дяревни, три деревни, так 
по порядку: Коновалово, Пушмино, Греково, Белобородово — все по 
порядку деревни.

[— небольшое расстояние. — слуш.].
ага, небольшое. вот эта Пушмина с Грековой почти что, школа 

токо их различала. Школа была постровлена [302 (13). Березняки 
нижнеилимск. ирк.]. [(повсем.)].

дЕвка. *рОдить в дЕвках. родить ребёнка до замужест-
ва. ср.: *родИть с дЕвок.

ворожили… куколку сделашь, уголь положишь там, зерно ешшо 
ложили… ага, вот ети крушечки:

— ну, какая твоя?!
— Под етой.
— ай, родишь в девках!
точно! я путём жить не жила и любку родила. точно! это пра-

вильно!
[— Родишь в девках, если что лежит? — собир.].
куколка, с тряпок каку-нибудь там [303 (13). контин Братск. 

ирк. (повсем.)].
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дЕвка. *родИть с дЕвок. родить ребёнка до замужества. 
ср.: *рОдить в дЕвках.

нельзя проклинать детей. это матери-то родной своей. а ты 
езли будешь его ругать, проклинать, то… это вот у нас иринка ушла 
замуж пятнадцати годов. ну, маруська ругает её, а я потом и говорю:

— что её ругать таперя? она сама уж сотворила это дело, ничё 
не сделаешь.

а жених-то потом её взял замуж пятнадцати годов. дак ведь она, 
бедная, до сих пор так она мается. жених этот потом, она ушла за-
муж за него, шесть годов прожили, девчонку родила, да одну ешшо 
родила с девок — вот две. да потом она опеть ушла в Шергойджин 
замуж, да ешшо одну родила. да счас с Шергойджину убежали, да 
в улан-удэ живут, а девки эти таперь учатся, одной восемнадцать 
годов, одной шестнадцать, семнадцатый [304 (13). урлук красно-
чикойск. Читинск. (балаганск., жигаловск., казачинско-ленск., 
катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-
кутск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., тасе-
евск. красноярск.; акшинск., карымск., краночикойск., кыринск., 
нерчинск. читинск.)].

дЕвки. *БОговы дЕвки. Форма обращения к девушкам.
на Кирику Улиты нельзя работать — праздник грозный он. у нас 

вот даже, на поле вот даже снопы заставляли, вот в Кирику вот идти 
на поле, снопы вязать. кто пошёл — всё. Где вот сноп завяжут, су-
слон сделают (это шесть и семь наверху) — всё. кто в Кирику Улиту 
работает — все суслоны свалит, все разнесёт по полям. это уже бес-
полезно, точно. вот ведь как, по ягоды пойдёшь — будешь блудить, 
блудить, блудить. как гроза даст! куда бежать?

В Кирику Улиту деревья даже, притронешься… знать надо, под 
какое садиться дерево. Выщепат, аж прямо тонюсеньки сделат, как 
лучины. ну-ка, вот она если, матушка, стоит сколько метров, кто 
знат, лиственка, она припадёт, дак она наскрозь пропорет, если в го-
лову, дак она и сюда выйдет. вот така! ой, я дак страшно боялась! 
я в Кирику Улиты… как мама скажет:

— Девки, — ну, там придут ко мне, она, — вы мою не маните. 
хочите умирать — идите, идите. я свою не пушшу. Девки боговы, 
послушайте меня, не ходите: сегодня такой великий праздник.

она всегда так. Боговы девки звала, боговы всех девок. мои под-
ружки придут по меня.
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— Боговы девки, я вас прошу, не ходите: сегодня такой праздник 
великий. я вас молю, — говорит, — умоляю.

Просит мама. а я подойду:
— мама, я не пойду с ними. Пускай уж идут одне.
вот успокою маму, она успокоится. Пока отвлекётся, но они 

меня опеть тащут:
— ну, пойдём, чё ты?!
Подружки, как-то нельзя прогневить их [305 (13). Ярки Богу-

чанск. красноярск. (Прибайкальск. бурятии; катангск., качугск., 
киренск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., 
черемховск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., канск., кежемск., 
мотыгинск., красноярск.; калганск., нерчинск., оловянинск., сре-
тенск. читинск.)].

дЕвки. *ЗарЕШны дЕвки. о девушках, живущих за ре-
кой.

а у нас как говорели?
— вон, — говорят, — деревенски девки-то, зарешны девки идут, 

песни поют.
но. на маёвку идут, дак обязательно надо идти на этот на Ело-

вой, на остров. ананий всегда с гармошкой. у нас девки собирают 
в маёвку яички там, собярут цельное ведро, наварят, яички накрасят, 
там ешшо угошшенье, всё. на Еловой уйдём от деревни, на острох 
на этот. и там и гармошка играт, там и песни поют, и пляшут, и там 
яички эти варят. это называтся маёвка. Маёвку делали. но а потом 
девки деревенски к нам опять за реку переезжают. Праздники каки 
там гулям тоже, ходим.

[— Зарешны девки? — собир.].
а мы зарешны девки были, а те деревенски девки. они деревня 

там. а мы их звали деревенски девки, а они нас — зарешны девки.
а мы за рякой живём, они нас:
— Зарешны девки идут, песни поют.
мы на лодках приезжали. на лодках. лодка у нас у дедушки 

больша была. все дявчонки соберёмся и у дедушки лодку упраши-
вам.

— ну, мотыги, — грит, — лодку не потяряйте!
У его здорова лодка была, рыбная [306 (13). казачинское ка-

зачинско-ленск. ирк. (кабанск. бурятии; братск., жигаловск., 
казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., 
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усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., 
мотыгинск. красноярск.; Газимуро-заводск., кыринск., могочинск., 
сретенск. читинск.)].

дЕвки. *ПоПОвы дЕвки. о женщинах, живущих без 
мужа и терпящих нужду.

у нас школа была высокая, её строил семён Папертович. я по-
лешки подставлю, а он неправильно там пример решает: пять вы-
честь два, получится… пишет неправильно.

— дурак! Получится столько-то! дурак!
Приехала учительница из иркутска, Шерстова ольга матвеев-

на. у неё были волосы чёрные, такая большая вот такая вот шишка, 
здесь собирала. муж её бросил, она рассердилась, в самую глухо-
мань уехала. Глухонемую дочь оставила там, а двух детей, Дарьяна 
Шерстова и маргариту привезла в Берёзово. трудно там жилось ей, 
получала мало, зарплату когда привезут там <…>. если я пойду, у 
них нет хлеба, то я бабке говорю:

— бабка, давай я одну булку унесу ольге матвеевне.
— на что?
— у них вчера не было хлеба.
— а может, им не нады?
— я же тебе говорю, что у них вчера хлеба не было.
— точно?
я говорю:
— точно говорю.
заверну в тряпицу или там в рушник, ещё вкрадче от баушки 

добавлю и понесу. ну, она отнекивается, но потом берёт. я чувствую, 
что у них нету. рыба, когда у нас была, тоже ей носила. дед как нало-
вит много рыбы (непоротую), он говорит:

— это поповым девкам разноси.
Поповым девкам — это у кого нет мужика в доме, это, значит, 

поповы девки. раньше-то поповым всё носили, это как понарошке.
— Поповым девкам унеси.
у кого не было отца и мужа в семье, по пятьдесят восьмой сиде-

ли мужчины, в войну ушли мужчины. учителю носила, она жила в 
школе, в школе была квартирка для учителя, голландская печь стояла 
среди класса, оббитая железом, жестью, круглая, чёрным покрашен-
ная. окна были большие. доска крутилась. написано на одной — 
перевернут на другую сторону.
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[— а как вот относились к учителю раньше? — собир.].
По-святому, по-святому. она была как святая. кто вникал, как 

живёт… ну вот я вникала, я дружила с риткой и ходила к ним. они 
меня на последнее садят есть. я вижу, что у них совсем мало, а они 
всё равно меня садят есть. я сажусь. а бабушка пришла, я за столом 
сижу.

— вы на что её садите? объедает тут вас ходит!
— нет, нет, не надо, марфа романовна, она у нас гостья.
и я потом стала им носить еду. рыбу (ну, чё у нас есть), и со-

стряпают как свежий хлеб, калач или булку унесу. у самих лишнего 
не было, но голодными мы не были. никогда не ложились голодные 
спать.

одно время не было, плохо, хлеба. сорок седьмой год-то, дак 
пекли блины овсяные, маленько кололись, отхаркивались остатки 
маленько, так и горошные блины, овсяные и горошные блины, со-
рок седьмой, лето. а вот в Кондратьево там был голод. мы уехали 
оттуда в сорок шестом, а у них сорок седьмой голодный, неурожай. 
там с голоду умирали люди, да. а здесь в Берёзово нет [307 (13). 
Червянка Чунск. ирк. (кабанск. бурятии; жигаловск., казачинско-
ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск., черемховск., чунск. ирк.; богучанск., 
енисейск., кежемск., мотыгинск., тасеевск. красноярск.; карымск. 
читинск.)].

дЕвонька, -и, ж. Ласк. девушка, девочка (обычно в обра-
щении).

и мы раз с анной деевой работали, там у затона покос, я не 
знаю, кто счас это косит этот покос. а там вот такая коряга большая, 
мы с ней там накладывали этот, значит, но и тепереча она:

— ой, девоньки, чё тако?! бурлит-бурлит чё-то там в нём, бурлит, 
бурлит.

давай… заглянули, а там — налим! давай там… а маленьки 
налимёшечки! она отложила и уплыла, и оне… дак их сколько! мы 
вот так… вот взяли сходили чашку. возьмёшь, складёшь. их в реч-
ку-то пустили — оне как пропали. а в реку — оне вот там нет. мы 
потом собрали всё это их — и в реку, и вот вытаскали из этого пень-
ка. сколько вытаскали этих налимятьков! вот такой большой, здо-
ровый пенёк, и она… видать, вода-то залилася, и она отложила там, 
а сама-то уплыла, а оне вывелися. и там бурлит, и бурлит, и бурлит! 
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мы взяли вот так, начали… ну, бляха, дак маленьки вот таки нали-
мёшки. давай чашку и вытасковать к ряке прямо туда, вытаскали 
всех. я говорю, вот сколько мы рыбы спасли. вот чё делатся! [308 
(13). Подымахино усть-кутск. ирк. (повсем.)].

дЕвы. *дЕвы лЕснЫЕ. Мифол. в славянской мифологии: 
лешачихи; то же, что лешие, только в женском обличии (изна-
чально тождественны нимфам).

отец один раз пошёл в лес да заблудился с собакой, гыт, и даже 
девы ему виделися, девы  лесные. это недалеко, гыт, от дороги 
было. он, гыт, ну, гыт, я, гыт, просто, гыт, хорошо, гыт, спички 
с ним были, взял костёр зажёг, и, гыт, и всего пятнадцать метров 
от дороги. Говорит, мне, гыт, оне так зазывали-зазывали всё вглубь, 
а я, гыт, нет <…>. вот это мать и рассказывала, отец рассказывал 
ещё, покойничек, мой [309 (13). машуковка мотыгинск. крас-
ноярск. (баргузинск., кабанск., кяхтинск., Прибайкальск., северо-
байкальск. бурятии; жигаловск., казачинско-ленск., катангск., ка-
чугск., киренск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., 
туруханск. красноярск.; ленск. саха (якутия); могочинск., тунго-
коченск. читинск.)].

дЕвьЕва. *дЕвьЕва ФамИлиЯ. девичья фамилия. ср.: 
*дЕвьЯ ФамИлиЯ (ФамИль).

[— а как ваше имя, отчество-то?– собир.].
моё-то? Фамилию какую надо, девьеву?
[— и такую, и такую. — собир.].
ну, девьева была скурихина елизавета ивановна, а по мужу ру-

косуева.
[— а родились-то где? — собир.].
В Иркинеево в деревне.
[— а бабушку как звали? — собир.].
мою-то маму? анна абакумовна была. скурихина. давно уж 

нету её. она иркинеевская была.
[— и отец? — собир.].
и отец иркинеевский был. а суды уж, в Пинчугу-то,  я вышла 

взамуж, вот, стала уж совсем пинчугска [310 (13). Пинчуга Богу-
чанск. красноярск. (повсем.)].

дЕвьЯ. *дЕвьЯ ФамИлиЯ (ФамИль). девичья фами-
лия. ср.: *дЕвьЕва ФамИлиЯ.

[— а ваша девья фамилия? — собир.].
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Девья фамиль нагаева.
[— мама-то откуда была? — собир.].
мама кочёнская была, а я в Шинках родилась.
[— а отец откуда? — собир.].
отец шилотский был.
[— а вы здесь с какого года? — собир.].
я с пятьдесят седьмого года замужем, да и так жила тут два года.
[— так оно вам место-то уже как родное? — собир.].
да [311 (13). мостовка красночикойск. Читинск.]. [— …ав-

густа алексеевна, а фамилия эта ваша? мутовина? — собир.].
мужа, мужа. а девья у меня Грузинцева.
[— интересно, девья фамилия, да. — собир.].
Девья Грузинцева.
[— это откуда отец тогда, Грузинцев?– собир.].
отец с Богучан, мы сорок километров…
[— а родились где? — собир.].
В Карабуле. Карабульская я.
[— В Карабуле родились? и там мама ваша, да? — собир.].
мама у меня умерла, это, она вышла за другого взамуж и уеха-

ла в Кежму. В Кежме она умерла у меня [312 (13). Пинчуга Богу-
чанск. красноярск. (повсем.)].

дЕвЯтаЯ (дЕвЯта). народ. календ. Пятница на девятой не-
деле после Пасхи, когда согласно обычаю запрещалось выпол-
нять трудоёмкую работу. ср.: *БАБий дЕнь, дЕвЯтаЯ (дЕ-
вЯта) ПЯтница, дЕвЯтаЯ (дЕвЯта) ПЯтница урагАн-
наЯ, дЕвЯтЕрИк, дЕвЯтка 1.

это Девята она после Пасхи. девятая же неделя. вот в пятницу 
самуё делать ничего нельзя: ни строить…

[— После Пасхи девятая неделя, да? — собир.].
да, как раз в пятницу девятая неделя. ничё не надо делать. а мы 

тоже так же, мы же не веровали сразу-то. у нас была лодка на берегу. 
и лодку эту делали, как раз доделывали в Девяту. Девята подошла, 
подошёл вихорь, закрутился-закрутился-закрутился, лодку нашу 
поднял и — хлоп! — и сломало. это у многих, не то что у нас. и у 
Ирмы были, тоже так же лодок [313 (13). сыромолотово кежемск. 
красноярск.]. а мы же не верим. я… мы один раз тоже так же кар-
тошку пошли тяпать. ну, Девята. что вы думаете? Пришёл такой 
буранчик — у нас всё загладило. оно который раз проходит, а ко-
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торый раз и нет. вот это раз навсегда запомните, что Девята — это 
самая вредная. После Паски девятая неделя.

[— и нельзя ничё? и ни прясть?.. — слуш.].
не-е-ет! это боже избавь! это боже избавь! [314 (13). сыромо-

лотово кежемск. красноярск.]. раньше же колдунов было полно. 
и портили и скота, и народа портили. и вот, говорят, с Пасхи по од-
ному полену оставляли, топили печь, и по одному полену, принесут, 
наложат, и одно полено оставят. и в Девятую девять поленьев этих 
затопляли. и вот, кто это, занимается этим делом, и придёт человек.

вот про Девятую Пятницу я это слышала. девять полен, это с 
Пасхи начинать, вот, в каждую пятницу надо истопить печь. При-
несёшь охапку дров, и полено надо оставить. и вот девять поленов 
остаётся. и вот в Девятую затопляют. и придёт тот человек [315 
(13). Чадобец кежемск. красноярск. (кабанск., кяхтинск., Прибай-
кальск. бурятии; братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., 
качугск., киренск., нижнеилимск. ирк.; кежемск., мотыгинск., та-
сеевск., туруханск. красноярск.; ленск. саха (якутия); акшинск., 
Газимуро-заводск., нерчинск., оловянинск., Петровск-забайкальск. 
читинск.)].

дЕвЯтаЯ (дЕвЯта) ПЯтница. народ. календ. Пятница на 
девятой неделе после Пасхи, когда согласно обычаю запреща-
лось выполнять трудоёмкую работу. ср.: *БАБий дЕнь, дЕ-
вЯтаЯ (дЕвЯта), дЕвЯтаЯ (дЕвЯта) ПЯтница урагАн-
наЯ, дЕвЯтЕрИк, дЕвЯтка 1.

тут у одной бабушки настеньки корову напортили, зарезали. ну 
и ей кто-то подсказал… Говорит:

— вот на кого, — говорит, — думать? на кого думать?
а ей подсказали вот это:
— ты, — говорят, — с Пасхи оставляй поленья, затопи.
и вот она в Девятую Пятницу затопила, и пришла старуха. сро-

ду, говорит, не была у них, и пришла! [316 (13). Чадобец кежемск. 
красноярск.]. ходили в лес, мутовки рубили. это после Пасхи Де-
вята Пятница. Праздник. Мутовки лизать. а у нас свёкор был:

— ты, Панка, вари саламат, налаживай на стол. да не забудьте 
араку.

а он сам её делал.
— если нет, у бурят сменяй. я сбегаю, вам сейчас мутовки на-

рублю.
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дак нарубит да ещё обтёшет их, пальцы завяжет, рoжки-то, 
принесёт:

— но я приташшил вам целу вязанку. чё, саламат сварила? Ара-
ку принесла?

— сварила, дедушка.
но у нас свёкор архарый был. Девята Пятница. коровий празд-

ник. мы и сами: сходишь в лес, мутовки срубишь, потом саламат 
варишь. Араку берёшь, сами же делали. обязательно этот праздник 
отводили, чтоб коровы не яловили. и мутовку-то нарубишь в пять 
пальцев, говоришь:

— дай, Господь, приплоду нам.
(…). и гадашь:

Мутовка — не мутовка,
Мутовка — не мутовка,
Мутовка…

и её срубаешь. дедушка фёдор вот так их свяжет, прутoчком 
завяжет и принесёт. однако ешшо под сараем есть мутовка. мы 
берёзову, соснову рубим мутовку. в прошлом годе в гости из Еловки 
сестра и сваття, каждый по мутовочке срубил и привезли мне. со-
сновые. а я дак берёзовые мутовочки [317 (13). Еловка тункинск. 
Бурятии]. вот эту Палагею-ту, так её мать… Праздник был Девята 
Пятница, и в тот день не нады ей было работать, а она сидит прядёт. 
одна к ней:

— ты кого хоть сёдни запряла?
— да ну!
а к вечеру умерла. Девята  Пятница. это сердитый празд-

ник. вот тоже тяжёла. работать нельзя [318 (13). Яркино кежемск. 
красноярск.]. раньше же обвешшанье клали. мама моя тоже об-
вешшанье дала Матушке Девятой Пятнице отпечаловать дитю. 
обешшала потрудиться на ногах, сходить к  Девятой  Пятнице 
в Тулюшку, недалеко от Шерагула. туда кажну вёсну ходит много 
трудников, со всей тулуновской волости ходили [319 (13). тракто-
вое тулунск. ирк.]. это в Девятую Пятницу тоже могут колдов-
ство открыть. вот такие эти праздники, что можно натворить. вот 
эта Девята Пятница. ну, тоже старинный же праздник. тоже так 
же, празднуют [320 (13). ключи-Булак. Братск. ирк.]. Ильин день, 
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Девята Пятница — это праздник тоже нехороший. всё в него рань-
ше грозы были. Поскотина была. и лодки были. и у одного мужика, 
у старика, лодку как хватило, через поскотину и вон туда унясло, и 
там её перевярнуло и токо нос отломило, а тут цела осталась.

[— это какой день был? — собир.].
В Девяту Пятницу. Поскотину всю уронило, в воде. Девяту 

Пятницу никто ничего не делал. ничего не делай в Девяту Пят-
ницу. ничего не делали раньше [321 (13). сыромолотово кежемск. 
красноярск.]. «Девятая Пятница» — икона такая божьей матери, 
ага, чё-то она в пятницу, видно, сделала хороший подвиг. и вот с это-
го дня Девятая Пятница [322 (13). колесово кабанск. Бурятии 
(повсем.)].

дЕвЯтаЯ (дЕвЯта) ПЯтница урагАннаЯ. то же, что 
*дЕвЯтаЯ (дЕвЯта) ПЯтница. ср.: *БАБий дЕнь, дЕвЯ-
таЯ (дЕвЯта), дЕвЯтЕрИк, дЕвЯтка 1.

и вот ещё будет после Паски Девятая Пятница Ураганная.
[— Девятая Пятница Ураганная? — собир.].
да, ураганная. всегда в Девяту Пятницу, после Пасхи Девя-

тая Пятница, всегда бывает гроза. или ветер, или гроза, или что 
ли, дождь ли… ну, всегда. вот и Девята Пятница Ураганная. это 
так не проходит. она без грома не быват, без грозы и ветра [323 (13). 
кежма кежемск. красноярск. (кижингинск., кяхтинск. бурятии; 
братск., жигаловск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., ниж-
неудинск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., черемховск., 
чунск. ирк.; абанск., богучанск., кежемск., мотыгинск., тасеевск. 
красноярск.)].

дЕвЯтЕрИк, -а, м. то же, что *дЕвЯтаЯ (дЕвЯта) ПЯт-
ница. ср.: *БАБий дЕнь, дЕвЯтаЯ (дЕвЯта), дЕвЯтаЯ 
(дЕвЯта) ПЯтница урагАннаЯ, дЕвЯтка 1.

[— …а раньше, говорят, что здесь удавленников и утопленников 
не хоронили на кладбище? — собир.].

нет. а раньше нет. тут такое место было, в Коношановой <…>, 
вот за деревней есть подвал. их в подвал уносили, утопших и удав-
ших. а им и поминки не делали. Поминки им делали. только после 
Паски, Девятая Пятница называтся, вот девятерик, вот этим дела-
ли поминки, им, утопшим, удавшим.

[— а здесь подвал был, что ли? — слуш.].
а здесь подвал был.
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[— и что, в подвал всех? — собир.].
ну, это дак, а кто это редко-наредко было, редкий случай. ну, мо-

жет, за эту, за всю жизнь покойник там утопший или удавший один-
два, а больше-то… а счас-то и удавших, и утопших — всех.

[— нет, ну, на кладбище не хоронили их? — собир.].
на кладбище не хоронили. это раньше ешшо.
[— вот я и говорю, раньше. — собир.].
вот, да-да, раньше когда. а счас…
[— дак и он так и оставался в подвале? — собир.].
в подвале так и оставался. а подвал-то был выкопанный как с 

выходом. а яма-то туда глубока была, длинная.
[— и там оставался? — собир.].
там оставался, их не выносили оттудова. вот так их оставляли 

(…). ну, вот у николая Павловича отец-то задавился же. а его тоже 
на кладбище там похоронили.

[— нельзя было? — собир.].
но. и вот… вот это тут один придурок молодой женился. тоже 

задавился, тоже так же на кладбище похоронили. и поминки все, и 
всё, и похороны — всё ему отводили [324 (13). коношаново жига-
ловск. ирк. (повсем.)].

дЕвЯтигОдник, -а, м. то же, что дЕвЯтИльник.
Девятигодник  он хороший от печени. он жёлтым пуговицам 

растёт. Печень распалится, и год-два — человек умират. вот этот 
девятигодник и пили, он хорошо от печени, помогат [325 (13). За-
ктуй тункинск. Бурятии]. я травами лечуся. от желудка помогат 
и по-женски. тысячелистник от желудка, девятигодник от печени 
<…>. Потом, я знаю, есть трава, тоже хорошо помогает, не знаю, 
как называтся, по-женски помогает, сокращает матку после родов. 
у меня две дочери рожали, и у них кровотечения открывались. тоже 
я их травами лечила, хорошо [326 (13). Еловка тункинск. Буря-
тии]. Белый девятигодник есть, вот он такой растёт как жёлтый, ну, 
он повыше маленько, и беленьким светёт, как токо поразней, чем 
жёлтый. его пьют от по-женски, девятигодник. когда вот женщи-
на простынет ли чё, бели идут.

[— от воспалительного. — слуш.].
ага, вот-вот. он хорошо. это меня дедушка научил наш. Гово-

рит, вот мы шли, тут где-то по Харлычке, он… ой, его чё светёт! он 
говрит:
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— вот эта трава хорошо от по-женски, — грит, — лечить жен-
щинам, когда идут, — грит, — бели, — грит, — её пьют. Шибко, — 
грит, — хороша трава.

[— а рвут её когда? — собир.].
а траву рвут в конце июня её, в средине июля всё больше. как 

засвела она, так и в соку её порви (…). а девятигодник — это пиж-
ма, мы девятигодник  её зовём, таки жёлтые цветы большушшие 
[327 (13). адамово Баргузинск. Бурятии (повсем.)].

дЕвЯтИльник, -а, м. лекарственное растение Tanacetum 
boreale Fischex Dc., пижма северная. ср.: дЕвЯтигОдник.

Девятильник он так-то пижма, он такой высоконькой, жёлтень-
ким цветёт. у дороги растёт. он от девяти болезней, баушка моя го-
ворила, он и от почек, и от печени его пили, от поноса пили, от 
желтухи он хороший, астмы (…). Девятильник он печень сушит. 
и скот им лечили, кипятком запаривали [328 (13). урлук красночи-
койск. Читинск.]. всякие разные у нас травы, я любу траву соби-
раю. Богородскую, теперь багул, и пустырник, и глухой ладан вот, да 
всяка трава. двенадцать трав соберу, лечу <…>.

а желтуху — дак девятильником, вот этой пижмой лечили. 
вот пойдём… с нами бабка бухарова была, вот она, нам лет по три-
надцать было, она нас учит:

— вот, девчонки, это от родимца трава.
малиновые такие листочки, цветочки.
— вот это от родимца, вот это от желтухи.
На девятильник.
— а тысячелистник он от всех болезней, от желудка он, от всего.
и рассказыват нам, по лесу идём, она рассказыват. а я такая по-

нятлива была, я с того время всё запомнила [329 (13). недокуры 
кежемск. красноярск.]. От желтухи пили девятильник, доча. 
Пижма называтся, её заваривали, пили от желтухи, ботву пили 
морковную, запаривали [330 (13). Бедея кежемск. красноярск.]. 
Печень болит — девятильник пили. От желтухи тоже пили вот 
этот девятильник [331 (13). мотыгино мотыгинск. красноярск. 
(повсем.)].

дЕвЯтИльниЧЕк, -а, м. Ласк. к дЕвЯтИльник.
а знаешь чё, моя дорогая, когда печень болит, надо пить, зава-

ривать девятильничек,  завари и пей! ага! но его надо знать, два 
его: есть женский и есть мужской. и по цвету оне разные. белый де-
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вятильник (меня дедушка, свёкр, научил), женски больше пили его 
<…>. жёлтый девятильник он хорошо от печени. От бели, вот когда 
по-женски болеют, белый девятильник пили женски.

а жёлтый девятильник — печень лечили. я один раз взяла и за-
варила от печени-то (наелась, может, жирного), ну и взяла да пять 
пуговичек положила девятильничка. заварила, напилась. я чуть с 
ума не сошла. ой! как у меня голова… я думала, у меня мозги разо-
рвутся.

и потом маленько время прошло. думаю, ну-ка, я попробую три 
пуговки заварю. опять така же беда. и всё! я никогда не пью его от 
[332 (13). Посольское кабанск. Бурятии (повсем.)].

дЕвЯтИнки, -нок, мн. Обряд. обряд поминовения усопшего, 
совершаемый на девятый день после смерти. ср.: дЕвЯтИнки.

я дочку хоронила свою (счас уж второй год пошёл), хоронила, 
дак я платочек не положила, платочек в руку не положили. она вот 
приснилася, дочере свой марине приснилася, говорит:

— мариночка, доченька моя, чё ж вы мне платочек-то не дали? 
даже обтереться мне здесь нечем.

ну, она, долго не думая, поехали, девятинки когда были, пла-
точек новенькай загребли туда, в земельку, — счас не стала сниться. 
на могилку.

— на, мамочка, — к крестику туда, — на, мамочка, тебе платочек.
ну, к крестику. Счас уже памятник сделали.
[— к памятнику. — собир.].
Счас памятник уже, у меня вот здесь стоит у бани, надо ставить, 

купил памятник, а то крестик не крестик, а маленький такой был, са-
моделишный памятничек, а счас уже такой купил, хороший [333 (13). 
ключи-Булак Братск. ирк.]. отчего у меня зубов нету? у меня 
зубы хорошие были, красивые зубы были. у меня когда кеша умер, 
я пошла к зуевским, к родне, приглашать, как девять… он двадцать 
третьего апреля умер, второго мая ему девятинки, девять дён, по-
минать, я пошла звать. они гуляют. я теперичи только зашла, они 
сразу встречают:

— ой, наша Петровна, Петровна пришла!
и зина с Геннахой подскаковают ко мне, а зина со стаканом вод-

ки. а Геннадий её как ударил:
— ты чё делаешь?
и у меня откололо от зуба-то. ой, у меня как он болел, болел! 
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(…). а потом пошли к нине русскую печку бить. он у меня болит. 
она говорит:

— дай я тебе кислотой.
и на спичку туды на ваточку кислотой запихала, чтоб убить его, 

этот зуб-то, и боль-то утишилась [334 (13). карам казачинско-
ленск. ирк. (кяхтинск. бурятии; братск., жигаловск., казачинско-
ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., ке-
жемск., мотыгинск., тасеевск. красноярск.; карымск., кыринск. 
читинск.)].

дЕвЯтИны, -тин, мн. Обряд. обряд поминовения усопшего, 
совершаемый на девятый день после смерти. ср.: дЕвЯтИнки.

вот человек когда помрёт, его уж похоронят, и если ещё нет де-
вятин, жди ещё покойника <…>.

[— нет девятин? а девятины… евдокия маркалеевна, а как 
понять девятины? — собир.].

ну. Девятины, поминки-то. три дня поминают, девять дён, вот 
эти девятины-то (…). и вот девятины когда отмечают, и ешшо 
один покой-ник, говорят, будет третий. обязательно <…>.

[— евдокия маркалеевна, если один человек умер, и вот с мо-
мента его смерти ещё девяти дней нет, девятины ещё не исполнили, 
и кто-то умирает вот в этот промежуток времени, говорят, что ждите 
третьего. — собир.].

но. Прямо вот на днях. и вот так всегда оно и быват: три по-
койника сразу [335 (13). ключи-Булак Братск. ирк.]. [— софья 
михайловна, а чтобы не снился покойник, что делают?.. — собир.].

надо блин печь, блин. и одну ногу за порог, другую в избу, и 
помянуть, и сниться не будет. мне мама снилась, вот девятины ис-
полнились, и давай сниться.

[— Девятины?.. — собир.].
девять дён поминки, ну, они девятины (…). мама же у меня 

повешалася. снилась, я даже вот просыпалась оттого, что я рукой её 
отодвигала. вот я просыпаюсь, у меня вот так вот рука на весу. уже 
я спала со светом, думаю: «чё же делать?» ну, мне посоветовали: 
испеки блины и вот просто перво попавшему, подойди и попроси, 
чтоб помянули. ну, я вот так вот сделала, и всё.

Счас мама мне снится, ну, редко снится. и снится перед тем, как 
вот её надо помянуть. вот ей четырнадцатого будет, как она умер-
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ла, вот ноября, всё — она начинает мне сниться. ну, она мне там 
не снится, что там умерла или ещё что, просто как сны, я вижу там 
маму [336 (13). Шерагул тулунск. ирк. (баргузинск., кяхтинск., 
тункинск. бурятии; братск., жигаловск., казачинско-ленск., ка-
тангск., качугск., киренск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., 
енисейск., кежемск., мотыгинск., тасеевск. красноярск.; ленск. 
саха (якутия); карымск., кыринск., нерчинск., оловянинск., сре-
тенск. читинск.)].

дЕвЯтка 1. народ. календ. девятая пятница, праздник св. 
Параскевы (пятница на девятой неделе после Пасхи, когда со-
гласно обычаю запрещалось выполнять трудоёмкую работу). 
ср.: *БАБий дЕнь, дЕвЯтаЯ (дЕвЯта), дЕвЯтаЯ (дЕвЯ-
та) ПЯтница, дЕвЯтаЯ (дЕвЯта) ПЯтница урагАн-
наЯ, дЕвЯтЕрИк, *ЧуднОй дЕнь.

Девятая Пятница в Ключи-Булаке. Девятка, это её, у нас её не 
признавали. а я знаю, что у нас, я работала когда девчонка в войну, у 
нас две женщины, три ли, работали с Коды. оне всё говорили:

— Девятка. Девятка!
вот я вспомнила, что оне всё говорели: Девятка, всё Девятка. 

ага, праздник. вот чё-то. я:
— а чё Девятка?
так это пятница, вот счас, вот счас только вспомнила, вот оне 

говорили. а у нас не праздновали Девятку [337 (13). Большеокин-
ское Братск. ирк.]. Благовещенье — праздник это большой. ну, 
как-то вот, знаете, он особой громкости не имел. не работали в него, 
ну, редко когда гуляли. Птица гнезда не вила, говорят, девка косы не 
плела. да, но так, чтобы громко его отмечали…

в большинстве своём старики отдыхали. один день, не разгуля-
ешься. а работать не работали. а Девятая Пятница — это больше-
кодинский праздник, престольный. Девятка. Большекодински живут 
счас в Калтуке [338 (13). Большеокинское Братск. ирк.]. В Коде 
был престольный праздник Девятка. дак народу у нас в Коде было 
много, наезжало-то.

[— а что это за праздник, Девятка? когда она бывает? — со-
бир.].

Девятка-то? она от Пасхи, Девятка, Девятая Пятница [339 
(13). копунь Шелопугинск. Читинск. (кяхтинск., тункинск. буря-
тии; балаганск., братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., 
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усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; абанск., богучанск., ени-
сейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; нерчинск. читинск.)].

дЕвЯтка 2, -и, ж. Заговор, сопровождаемый магическими 
действиями, который требовалось повторять девять раз (в тече-
ние девяти суток) с целью его лучшего воздействия.

какой мужик понравится тебе, погляди на него (только узнай 
имя) да утром по-ранному покричи в трубу — он сразу появится. 
в трубу пореви-ка. Первый дым, пускай первый дым и ряви:

как дым тянет,
так тебя ко мне тяни!
раб (там виктор или володя),
без тебя постель холодна.
как слюнь сохнет,
так ты обо мне сохни.

это володю я привораживала. Токо надо девятку — девять раз:

как первый дым в трубу тянет,
так тебя, раб (имя),
тяни к рабе дусе.
вернись!
без тебя постель холодна.
как слюнь сохнет,
так ты обо мне сохни.
тьфу-тьфу. аминь.

три раза надо говорить. Девятку надо — девять утров выходить, 
и утром, сразу на заре три раза, чтоб токо вот никто б не слыхал. 
в трубу утром дым первый как, подчиркну там, оно не обязательно 
топиться, хоть лучинку подожги. и как дым туда потянет первый 
(утром-то он первый же), ряви:

как первый дым тянет,
так тебя ко мне тяни.

да, хоть в каку печку, можно хоть куда. и туда, в эту печку-то, 
ряви. можно в бане, лишь бы где была. Говорят, действует. кать-
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ка вон савиных тоже рассказывала, я, говорит, по Гоше-то, говорит, 
соскучилась, но и девятку,  гыт, и он давай, говорит, из леса. он 
говорит потом:

— домой потянуло, — говорит, — страшно, из лесу, из тайги. не 
знаю, — говорит, — с чего домой.

и ведь из лесу прибежал домой [340 (13). Ёдорма усть-илимск. 
ирк. (балаганск., братск., качугск., киренск., нижнеилимск., усть-
илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; абанск., богучанск., ени-
сейск., казачинск., кежемск., мотыгинск., тасеевск. красноярск.; 
нерчинск. читинск.)].

дЕвЯтка 2. *дЕвЯтку выводИть. народ. медиц. в на-
родной медицине: в течение девяти дней ежедневно проводить 
сеансы лечения от испуга, порчи, сглаза посредством заговора и 
магических действий. ср.: *дЕвЯтоЧку выводИть.

вот у меня на коленке, вот на самой на косточке пузырёк какой-
то всплыл не с того. и счас у меня вся нога в шрамах. и я полезла под 
койку полы мыть в субботу — ой, чё-то больно! взяла, по-видиму, да 
сцарапнула. а потом в баню пошли вечером-то (…). и, по-нашему, 
не зараженье крови, а банна прытка, вода попала, и вот начало мне 
ногу ломать. я ногу вот поставлю — ой, какими я голосами не выла!

а тут жила тётка Палагея. она пришла потом и давай меня лечить. 
девять раз ходила, девять раз, вот эту девятку выводила. я токо 
взамуж вышла, вот она девять раз ходила, по три раза выговаривала. 
и всё… она на листики наговорит на берёзовые, нашопчет кого-то и 
тут же при мне и приложит, и всё, потом прошло. но шибко ломало 
[341 (13). мангидай сретенск. Читинск.]. вот быват: идёт коро-
ва, ну, недоёная она, и еслиф вымя у ней полное, ну и позавидовал 
кто-нибыдь, и всё, и изурочил. у меня было от такое: позавидовал 
мужчина один (…), говорит:

— это бабушкина наташина корова?
хозяйка говорит:
— нет, моя.
ну, у моёй коровы тоже было вымя мясное. еслиф недоёна — 

оно большое. но и эта корова пришла. Пришла корова домой, не 
поддаётся хозяйке доить — лягатся. никогда не лягалася, а тут…. 
а така корова эта была, я её обдаивала в колхозе ешшо, нетель ешшо 
она была… нет, первотёлок. ой, она пошла:

— Пойдём, помогай! — говорит.
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она знат, что я умею наговаривать-ту. вот я ходила к ей, девят-
ку выводила: три раз по три раз. ну и девятку вывела, а потом сяла 
доить — не поддаётся — бьёт — в лежачку! вот как он её изурочил. 
Потом второй раз, в третий уж раз, и уж девятка — восемнадцать, 
двадцать семь. на двадцать седьмую девятку уже — вот тогда её 
подоили. она говорит:

— Кого её сдавать ли кого ли?!
ты чё?! такая корова хорошая — первотёлок, вторым ли тре-

тьим телёночком. и всё. вот как он её съел. Позавидовал толькя. вот 
какой человек.

[— сглаз. от зависти, видать, ли чё ли-то? — слуш.].
вот есть такой человек, толькя взглянет… толькя взглянет, гово-

рят, и человек вянет, корова ли (…). у того человека не бери никого, 
всё рамно ничем не попользуешься. вот таки люди есть.

[— от сглаза же и наговор есть? — собир.].
но. есть. от сглаза есть. ну, там много наговоров-то этих, ото 

всего есть же: от испугу, от рожи и от уроков, вот это озев-то. я всё 
вот от старикох слыхивала. наговариваю маленько [342 (13). Паново 
кежемск. красноярск.]. От озева я тоже помню, и от дикого рёва:

заря-заряница,
заря — красная девица,
сними раба божьего (там марея ли кто ли-то)
Озёв, переполох и дикий рёв.

это надо девятку выводить, мила моя. девять раз шептать надо, 
по три раза. утром на зарю и вечером на зарю. вот как солнце захо-
дит утром, вот только-только солнце всходить, ты наговаривай. сол-
нце закатывается — ты опять наговаривай. и девять раз ты должна 
делать. девять дней. По три раз в день.

[— а шепчешь на воду? — слуш.].
на ребёнка на своего, на руках его держу и плюю на него. а если 

так-то большого, то на воду. Побрызгали его и попить дали.
[— александра Петровна, а ножиком нужно немножко вот так 

водить, да? — собир.].
вилочкой. вилочкой, потому что в ней четыре рога есть. три-то 

обязательно надо. и вот стоишь, сама перекрестишься, помолишься 
вот так:
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Господь батюшка….
и начинашь:

заря-зарница,
заря — красная девица,
сними раба божьего мареи
Озёв, переполох и дикий рёв.

вот и весь наговор этот. это я у дуси, мне тут списала. у меня 
колю напроход озевали, она вот: давай, делай так <…>. ой, он та-
кой был боёвый парнишечка! [343 (13). Чадобец кежемск. крас-
ноярск. (баргузинск., кяхтинск., северо-байкальск. бурятии; ба-
лаганск., братск., жигаловск., казачинско-ленск., нижнеудинск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; абанск., богучанск., 
енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; Газимуро-заводск., 
калганск. читинск.)].

дЕвЯтка 2. *дЕвЯть дЕвЯток выводИть. народ. ме-
диц. в народной медицине: проводить девятидневный курс ле-
чебных сеансов посредством заговора и магических действий.

Грыжу и эти припадки, всех лечили же наговорами. да у меня 
вот у сына серёжи, я родила, было воспаление лёгких. увезли в 
больницу, в больницу увезли, уколы в голову ставили, две недели 
ребёнку, и, стало быть, его напугали. я приехала когда с больни-
цы, его стали бить припадки, родимец. вытянется, синий становится 
весь. и вот тётя нюра сазониха и баба надя. и вот они ко мне две 
ходили, ходили, друг друга не знали, что они ходят, и кажная девять 
девяток выводила. Девять девяток выводила.

[— Девять девяток выводила? а как это, нина васильевна? — 
собир.].

как? вот она читат наговор три раза в день. надо прочитать де-
вять дён. Потом ешшо девять дён по три раза. вот, видишь?! это же 
тяжело было (…). и вот на последний день они мне говорят, кажная 
сказала:

— вот сегодня будет перелом, и он у тебя пойдёт на поправку, 
или он у тебя умрёт.

и вот в этот день, вот когда шёл перелом, вы знаете, мы ночь, 
мама, папа и я, мы его вытаскали на руках. ему было так плохо, мы 
не знали, куда деться с ним. и всё, и потом днём, поутру он у нас 
уснул, он целые сутки спал. и вот парню уже тридцать лет счас, 
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работат капитаном, капитаном теплохода. так ему было десять ме-
сяцев. вот эти две бабушки вылечили [344 (13). душелан Баргу-
зинск. Бурятии (баргузинск., кяхтинск., Прибайкальск., северо-
байкальск. бурятии; балаганск., братск., жигаловск., казачинско-
ленск., нижнеудинск., нукутск., ольхонск., слюдянск., тайшетск., 
тулунск., усольск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; 
абанск., богучанск., енисейск., кежемск., тасеевск. красноярск.; 
карымск. читинск.)].

дЕвЯтоЧка, -и, ж. Ласк. к дЕвЯтка 2.
вот когда печень-ячмень садится на глаз, дак лечат его, есть на-

говор, он коротенечкий:

Печень-ячмень,
на тебе кукишку,
иди на базар,
купи топорок,
сяки-высякай у рабы Гали
из глаза печень-ячменёк.

всё. но надо выводить три раз по три раз, три раз по три раз, 
чтобы девяточка была. вот как делают, вот так делают, и в печень-
ячмень вот так вот:

Печень-ячмень,
на тебе кукишку,
иди на базар,
купи топорок,
сяки-высякай у рабы Гали
из глазу печень-ячмень.

сплюнь на левое плячо.
вот эта девяточка — это девять дён читать надо по три раза в 

день.
[— а всё время, пока читается наговор, кукишкой как бы двига-

ют вниз, влево и вверх. — собир.]
вот так вот: тычь в него, токо шибко-то не тычь — больно [345 

(13). Паново кежемск. красноярск. (баргузинск., кяхтинск., При-
байкальск., северо-байкальск. бурятии; балаганск., братск., жи-
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галовск., казачинско-ленск., нижнеудинск., усть-илимск., усть-
кутск., усть-удинск. ирк.; абанск., богучанск., енисейск., каза-
чинск., канск., кежемск., мотыгинск., тасеевск. красноярск.; кал-
ганск. читинск.)].

дЕвЯтоЧка. *дЕвЯтоЧку выводИть. народ. медиц. 
в народной медицине: в течение девяти дней ежедневно прово-
дить сеансы лечения от испуга, порчи, сглаза посредством заго-
вора и магических действий.  ср.: *дЕвЯтку выводИть.

[— ксения ефимовна, вы говорите, и от испуга лечили? — со-
бир.].

но. лечили, родна. Баушка моя лечила. Придут к ей (а много же 
приходило), она выладит.

[— наговором? — собир.].
но. наговор там. я тоже помлю:

я, раба божья аксинья
(ну, как баушка аксинья),
ложусь благословесь,
встаю перекрестесь,
из избы дверьми,
из ворот воротьями,
Под восточную сторону.
есть под востоком океан-море,
есть в океане-море
Шшука ходит и роет.
свистни и гаркни её
молодецким посвистом,
богатырским голосом:
«изволишь ли, матушка-шшука,
сними с рабы божьей (хыть с аксиньи)
Уроки, призоры, скорби, немочи».
и ходит шшука, услыхает,
и поит, и кормит,
и за плечи уносит.

вот это тоже баушка меня научила, она <…>. я многих здесь 
выладила.

[— это от испуга? — собир.].
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и от испуга, и от уроков, и от призоров. человек вот… порой 
всяки же мысли, уроки, призоры, страхи, переполохи. всё пригова-
ривает.

[— а этот наговор читается утром и вечером? — собир.].
но. утром и вечером. утром-то, чтоб солнце только всходило, 

ладили, и вечером потом, солнце на закат. девять раз.
[— девять раз? — собир.].
но <…>. Девяточку… Девяточку выводили. Шибко ране-то 

ладили баушки-то, помогали [346 (13). Яркино кежемск. крас-
ноярск. (баргузинск., кяхтинск., северо-байкальск. бурятии; ба-
лаганск., братск., жигаловск., казачинско-ленск., нижнеудинск., 
слюдянск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; абанск., 
богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; Газиму-
ро-заводск. читинск.)].

дЕвЯтоЧка. *три дЕвЯтоЧки выводИть. народ. ме-
диц. в народной медицине: проводить три раза по девять лечеб-
ных сеансов посредством заговора и магических действий.

мужик-то мой утонул, похоронили, всё, и он ходить стал. хо-
дил, ходил, вот за этого-то я и связалася с другим: боялася, он ходил 
больше года. меня вылечила старуха, здеся наговаривала. если бы 
не старуха, он бы, может, и увёл бы меня. хоть и мама была, и ходи-
ла кажный день ночевать ко мне, и он всё равно ходил. и там, уже 
на острову, стали работать, ходил. я шибко тосковала об нём, и он 
ходил. вот сижу или работаю, и тоскну, и тоскну, и тоскну. и вот 
телятнице говорю:

— Полинка, вон, вишь, ваня едет.
он же шофёр был на машине.
— он откуда возьмётся? он же похороненный, — станет гово-

рить. — откуда?
а потом думаю: «откуда?» мы в старой избе жили. а вот года 

три там сгорели. и сгорели от проводки, чё-то получилося, и вот 
мы в эту дедушкину избу, пришла я. так вот и живу сейчас. ходил. 
лягу… известно, на работу стала ходить, ребятишки маленькие, 
мама ночевала, ходила. Придёт, как машина едет, приехала машина, 
стала стукаться:

— аннушка, ну-ка, открывай!
я соскочу:
— мама, ваня приехал. видишь, машина.
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ой, она:
— он откуда возьмётся?
она начнёт мне:
— он откуда?
Потом думаю: «он откуда придёт?». а мне казалося, что при-

едет. там, на острову жили (тогда-то пасли-то коров сами, пастухов 
же не было, по два человека), говорю:

— Полинка, вон, видишь, ванька, давай вместе уедем на машине.
а потом стали замечать, что с головой у меня чё-то неладно. По-

линка стала бояться.
— тётя лена, мне боязно с ней ходить.
на звук куда-то всё иду, там, дескать, машина, и ваня меня зо-

вёт всё. а потом мама стала, старуху из Усольцевой привезли, и вот 
уже старушка меня наговаривала. Первый раз она меня позвала в 
баню, и эта старуха облила меня водой, и у меня сразу свет скры-
ла, сляпая стала. минут десять, может, света не было, а потом всё. 
и вот эта старушка меня вылечила. но она долго ходила наговари-
вала, три девяточки выводила, три девяточки выводила. месяц 
одну девяточку выводила, месяц — другу. и вот потом отошла [347 
(13). Паново кежемск. красноярск. (баргузинск., кяхтинск., При-
байкальск., северо-байкальск. бурятии; балаганск., братск., жига-
ловск., казачинско-ленск., ольхонск., усольск., усть-илимск., усть-
кутск., усть-удинск. ирк.; абанск., богучанск., енисейск., каза-
чинск., канск., кежемск., тасеевск. красноярск.; Газимуро-заводск. 
читинск.)].

дЕготнИк, -а, м. Дегт. Человек, занимающийся выгонкой 
дёгтя. ср.: дЕгтЯрник, дЕгтЯрь.

а дёготь? Гнали дёготь, деготники же гнали, мастера, бересту 
надерут… Счас от недавно тут мужички, хоть намазаться на покосы 
или коня намазать, чтоб его не заедали, — мошка же заедучая! (…).

Дёготь-то с бересты гонят, снимают с берёзы, рубят её, она 
сворачивается, шкура, вот эти, такие толстые, их секут по-на мелкие 
часточки, загружают там и без доступа воздуха нагревают, и дёготь 
вытекает. Дёготь-то не так тяжело, выжигают и по одному, лишь 
бы заготовить эти шкуры вот берёзовые, бересту-то. Дёготь-то, он 
же… я сама пользуюсь, пью его.

[— баба зина, а сами-то люди ране-то в каких-то ямах гнали? — 
слуш.].
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Деготная яма там, как печка стоит сверху, загружают. он… это 
приспособлено, хоть дёготь, хоть смола, она же стекает вниз, в под-
дон. они у нас тут есть, испокон веков смоляные ямки, счас уже за-
росло всё травой.

[— а вот дёготь, зинаида ивановна, где его использовали? — 
собир.].

но я токо знаю, мы мазались, хомуты мазали и коня мазали, 
чтоб его не заедали. намажем его, он чёрный весь, корову ли. на 
пастбище идти, ей тоже надо. дёготь, у нас дёготь, это Григорий 
иваныч, он, наверно, не раз выгонял его [348 (13). Паново кежемск. 
красноярск.]. дак здесь и дёготь сидели. дед мог, вот он хороший 
деготник был, мастер был. к нему все ходили, он всех снабжал. 
С берёсты же дёготь сидел. он выбирал старую, ну, дряхлую берё-
зу. ну и капал деготную яму, он её облаживал камням, обмазывали 
глиной. ну и туды вот ложили старую берёзу. она там топится. её 
потом поджигашь, закрыёшь. и потом оттуда вычерпывали дёготь. 
а дёготь он же нужен. он и для смазки телег. Чирки вот эти, ичиги 
мазали, хомуты, сбруи. и от комаров им мазалися [349 (13). усть-
тальма качугск. ирк. (повсем.)].

дЕготнОй. *дЕготнАЯ Яма. Дегт. вырытое или обра-
зовавшееся в земле углубление, где гонят дёготь. ср.: *дЕгтЯ-
нАЯ Ямка.

я и сам дёготь гнал. и дед мой дегтярь был. и отец дегтярь.
[— а где они гнали, фёдор михеевич? — собир.].
а здесь же, в огороде прямо у нас была деготная яма. Просто 

яму выкапывают её как чугун вот так, полукруглую, верх поуже, а 
там, в середине, пошире, потом там опеть сужается. внизу там вка-
пывашь какое-нибудь железное ведро или там бочок какой-нибудь, 
наверх одеёшь круг железный. но раньше железа не было, деревян-
ные круги делали. и туды настилался луб, с елей луб драли, корьё. 
даже этим лубом многие были… амбарья крыли там, у кого-то хлев 
покрытый. в лесу мы зимовья даже лубьями, где лиственничные на-
дерёшь лубья, где еловые. еловые-то оне легче, оне лёгкие. а лист-
венничные тяжело содирать. а вы понимаете, что такое луб-то?

[— а чё такое, деда? — слуш.].
а это вот… Лесина стоит чистая в рост человека, обрубишь 

вверху, обрубишь внизу кругом, и потом начинашь как кожу, шку-
ру сдирать со скотины так. и получатся, лесину-то раздел, она вот 
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как шиферина получается такая. и вот и крыли, и зимовья крыли. 
и вот деготную яму этим лубом обкладут, чтобы в землю дёготь-
то не уходил, а скатывался в ведро. ну а вверху потом поджигают. 
Подожгли, и регулируют, закрывают железяками, чтоб он пламенем 
шибко не горел, как вроде томится, шает. и вот оно горит день-два, 
двое суток горит. Прогорело, всё, дают остыть.

а потом сажу, чё там осталось, выгребают, и оттуль вычерпыва-
ют этот дёготь. Пятнадцать литров, там двадцать литров. и чем тол-
ще корьё берёзовое, тем дёготь жиже. он как вазелин. а от тонкой 
берёзы вот такая тонкая берёста, с него как смола, как вар. корову 
намажут или кого ли, дак это висит лоскутьями. брали, выбирали 
всё корявые берёзы. и берёста она тоже разная. например, на мате-
ре у нас старики шибко не брали: он мало дёгтю давал. а на остро-
вах больше давал дёгтю. то ли земля лучше, то ли чё. жирность 
берёсты была лучше [350 (13). Заледеево кежемск. красноярск.]. 
Где вот вы были у зверьковых, там внизу огороды, дак за огородам 
деготные ямы накопаны. я сам гнал дёготь в деготных ямах. в со-
рок восьмом году, по-моему, или в сорок седьмом, в сорок седьмом 
меня направили бересто трелевать. два старика тут были. один… 
да обои уже померли. Яковские, дяя Петруха и дяя миня. Гоша там 
брюханов (в конце живут), его отец. дак вот оне этим делам тоже 
займовались, я у их учился (…).

[— веденей михайлович, а когда заготавливали бересто… на 
дёготь? — собир.].

а бересто его берут в июне месяце, когда идёт она, тогда только. 
вот меня отправили бересто трелевать, возить, вывозить к дегот-
ной яме. вот я видел, как гонят, помогал имям, гнал, жил на Ягнён-
ской, оне тогда гнали в тот год.

а здесь полно. я садил, дак у меня чё-то мало вышло. но не-
правильно, может, посадил. и надо навозу сырого, а у меня огнём, 
наверно, много выгорело. котлом гонят. котлом тоже, делают жёлоб 
в бочку (котёл называтся), бочку набивают бересто, кверху дном по-
том опрокидают, набьют втугую и, значит, кверху дном на эту на 
крышку. от бочки же наделано там, труба вварёна посярёдке, чтоб 
текло там. и вот обкладывашь, глиной обмазывашь стык-то, где по-
ставил бочку-ту, глиной замажешь. а на дыру тама-ка крышку-ту 
ложишь три камня, а то уголь попадёт в дыру, и всё, не побежит. 
надо закрыть. а камни оне неровные, и оно под камни подтекат. 
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и вот так же в деготные ямы ложишь эти камни. всё это надо уме-
ло. там лубину еловую вырезают, по ямке ровняют, посярёдке дыру. 
а туды вниз ставят бочок (деревянны бочки были, бочечки), там ве-
дра на три. кака деготная яма, и бересто какое. и всё. и потом ру-
бят, кругом лубьём обставляют, на это дно чтоб всё стекало, и набьют 
там полную эту ямку, зажигают, поджигают. как разгорится хорошо, 
чтоб огнём не горело, а модом шаяли…

[— чем? Модом? — собир.].
ну, модом называтся. чтоб не постепенно, не пламем, а как угли 

быдто. как вот обыкновеннай каменный уголь накладёшь, он сразу 
синий дымок, а потом так идёт, идёт тихохонько.

[— веденей михайлович, это и называется модом? — собир.].
но. Модом, но. вот так и гонят до последу. Потом, значит, выгнал, 

сожёг это бересто в ямке, всё, значит, двое сутки остыват. так не 
залезешь — сгоришь! и открывать нельзя: дёготь там накалилось 
ведь, всё — нельзя открывать, её закрывают. и сверьху досками за-
крывают, чтоб от двое сутки пробудет, остынет, может, и больше 
дёржат. Проверят, потом открывают. еслиф остыло всё, тогда, зна-
чит, открывают, очишшают эту золу сверьху-ту, всё, и вытаскивают 
дёготок — готово! [351 (13). Чунояр Богучанск. красноярск. (по-
всем.)].

дЁготь. *дЁготь БЕрЕстЯный. Дегт. дёготь, получа-
емый сухой перегонкой бересты (наружной части коры берёзы). 
ср.: *БЕрЁЗовый дЕготОк, *БЕрЁЗовый дЁготь, *БЕ-
рЕстЯнОй дЁготь, *дЁготь БЕрЕстЯный.

а его же просто гнали, дёготь-то берестяный. Бересты све-
жей насекут, в конце мая его нарвёшь, мелко иссекёшь. а потом в 
земле копашь ямку, листом обложишь, на ямку-то ложишь и потом 
ставишь чугунку кверху, перевернёшь её и кругом обложишь кру-
гом землёй, чтоб воздух туда не проходил. и дрова ложишь на этот 
чугун. и вот она шает, шает, и потом текёт в ямку дёготь. а там 
какую-нибудь посуду ставишь в яму-то <…>. вот это и есть дёготь-
то берестяный. он самый хороший [352 (13). Преображенка ка-
тангск. ирк. (повсем.)]

дЁготь. *дЁготь БЕрЕстЯный. то же, что *дЁготь 
БЕрЕстЯный. ср.: *БЕрЁЗовый дЕготОк, *БЕрЁЗовый 
дЁготь, *БЕрЕстЯнОй дЁготь.

а дёготь берестяный он из берёсты. надо, чтобы старая берё-
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ста была. собрать вот эти, вот падают, падают эти берёзы. толстая 
берёста-то, они уже устарели. значит, она от возраста падает. вот 
эту берёсту обирали и… вот, ну, рвали да набирали, значит, специ-
ально чистую.

и потом делали специальные ямы такие, значит, круглые, чтоб 
середина здесь, отверстие не так было далеко, чтоб его можно было 
закрыть. и теперь там, значит, внизу опять какая-то ставилась. Потом 
на эту решётку делалось, значит, отверстие делали. и вот эту берё-
сту, значит, туда набивали, в эту яму. а внизу там ставили опять… 
подкоп делали и ставили какой-нибудь… 

ну, раньше всё деревянные вёдра были, железные-то… не было, 
мало: покупать-то не на чё, денег-то не было у мужиков. и всё де-
лали сами: деревянная кадушечка или там ведро, и всё. и вот туда 
ставили, а потом набивали, значит, этой берёстой и сверху зажигали. 
ну, вот берёста эта как-то горит: так, чтоб не огнём она горела, а 
просто как-то, как чад, шает называлось всё раньше. он, значит, ко-
роче говоря, делает там температуру, жар. из него какой-то, значит, 
вар этот, дёготь, он, значит, спускается по этому… по этой, значит, 
ниже, ниже, ниже и ниже. он, значит, спускается, течёт, истекат в эту 
шайку, в это ведро. там отверстие это, значит, сделано, там больше-
то никуда… а там эта яма, эта, значит, забивалась, чтоб дёготь не 
впитывался этим, в эти стенки-то все: все промазаны глиной. они 
пробивались и замазывались. а там вставлялась это, это такая же-
лезо, и дырка была одна — так как в виде воронки делалось. и вот 
туда вот это сверху поджигают, сверху её потом регулируют. она 
не горит — мы чуть откроем. сильно горела — закроем. это надо 
следить, день и ночь наблюдать за ним [353 (13). Фомка Енисейск. 
красноярск. (повсем.)].

дЁготь. *дЁготь выгонЯть. Дегт. добывать дёготь 
посредством перегонки. ср.: *выгонЯть БЕрЕстЯнОй дЁ-
готь, *гнать дЁготь, *дЁготь выПАливать, *дЁготь 
гнать, *дЁготь сидЕть, *дЁкоть выгонЯть, *дЁкоть 
гнать, *дЁкоть жЕЧь, *дЁкоть сидЕть.

а дёготь выгоняли, сами же. а его так же, как гонят самогон. 
смола идёт вниз, стекает вниз и потом текёт, а дёготь — он идёт 
паром. он кверху подымается, потом по трубке, и тама-ка остывает 
и дёгтем выходит. как и самогон [354 (13). усть-илга жигаловск. 
ирк. (повсем.)].
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дЁготь. *дЁготь выПАливать. то же, что *дЁготь 
выгонЯть. ср.: *выгонЯть БЕрЕстЯнОй дЁготь, 

*гнать дЁготь, *дЁготь гнать, *дЁготь сидЕть, 
*дЁкоть выгонЯть, *дЁкоть гнать, *дЁкоть жЕЧь, 
*дЁкоть сидЕть.

кожу выделывали. царствие небесное, нам ешшо мамочка по-
работала с этими кожами. Квасы такие делала, намазывала ей уже с 
этой стороны, где гладкое, положут. Скоко там уже поляжит, шерсть 
эта как полезет, так и чистют. обчистют всё, потома делают уже, на-
зыватся дубят её. то кто и листвяковой корой, а кто лозовой. Пона-
парют этой коры — в бочку, и она уже это, покамест вся пропита-
ется, чтоб мяса не было. и с полностью, слой этот видать уже там, 
резанут, поглядят, что она продублённая. ну и потом начинают уже 
мять, мялки такие были, дёготь свой гнали, выпаливали, и с этим 
дёгтем уже и всё.

[— Дёготь выпаливали? — собир.].
Дёготь выпаливали, да. семёнов дедушка больше всё этот дё-

готь палил. Ямки деготные делали. я ни разу… видела этые ямки, 
но как делали, не видала. Бярёсты уже надярут сюда, и запалют, и 
прикроют, и там бежит уже дёготь, эта бярёста испаряется на этот 
дёготь.

[— а дёготь куда шёл? — собир.].
а везде дёготь шёл. Мошка была — мазались от этого, и телеги 

мазали, и кожи дубили, везде всё. и шёл этот дёготь [355 (13). икей 
тулунск. ирк. (повсем.)].

дЁготь. *дЁготь гнать. то же, что *дЁготь выго-
нЯть. ср.: *выгонЯть БЕрЕстЯнОй дЁготь, *гнать 
дЁготь, *дЁготь выПАливать, *дЁготь сидЕть, 

*дЁкоть выгонЯть, *дЁкоть гнать, *дЁкоть жЕЧь, 
*дЁкоть сидЕть.

вот дусиного отца, дедушку михайла заставили гнать. и вот 
тапере здесь, когда я уж в невону переехал, дёготь  гнал. даже с 
Ковы ко мне в Тушаму приезжали. на вертолёте прямо приезжали и 
садились в Тушаме. а оне там штатны охотники. а у них, наоборот, 
в этой же бочке, только дыра вниз сделана. а огонь-то кладёшь сни-
зу же. у них сгорат, ничё не получатся. а наши отцэль ездили сено 
косить и сказали:

— там у нас дяя вася дёготь гонит совсем по-другому.
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и оне на вертолёте приехали. я на покосе там косил. а бочка всё 
стоит. Приехали, засняли, фотографировали, сели, улетели. всё! ну 
и вот. и вот тапере ходят, дёготь просят. раз вот три фляги нагнал 
там, в Тушаме. а с нём тоже работы, попробуй. ну и вот. а люди 
придут, тот — дай, другой — дай. а деньги брать как-то неудобно. 
тому стакан, полстакана. и вот так это, давал, давал, всё раздавал. 
Тапере и самому другой раз нет. ну, летось поехал на сенокос-то, и 
берёстину заготовил, и там нагнал себе дёготь. ну, ребятам, сыно-
вьям, нагнали. его, когда вот туды-то, в бочку, накладёшь, а потом 
дров, чтобы это, жар дак жар стоял. ну а которы приходят…

— делайте сами, вот я вам рассказал. даже во фляге можете сде-
лать, можете сделать, для себя пригнать. всё, — я говорю, — больше 
давать не буду, делайте сами и гоните. его тапере много сделать надо 
[356 (13). невон усть-илимск. ирк. (повсем.)].

дЁготь. *дЁготь сидЕть. то же, что *дЁготь выго-
нЯть. ср.: *выгонЯть БЕрЕстЯнОй дЁготь, *гнать дЁ-
готь, *дЁготь выПАливать, *дЁготь гнать, *дЁкоть 
выгонЯть, *дЁкоть гнать, *дЁкоть жЕЧь, *дЁкоть 
сидЕть.

[— а как, матвей диамидович, дёготь делали здесь? — собир.].
а дёготь его же сами же сидели. ямы такие копали. выкопать 

надо как горшком её, да, пошире, тут поуже, поуже, и тут поуже, а 
там опять ямка внизу круглая, точно посредине, чтоб поставить по-
судину деревянную. бочечка была, у неё там уши сделанные, верёв-
ка, и чтоб оттудова подцеплять, вытасковать (…).

Прежде чем садить, надо в эту в ямку поставить эту посуди-
ну, потом крышка деревянная с дыркой. на эту на крышку ложит-
ся этот… дерут еловые, как это, луб надирают, точно по этому по 
днишшу налаживают. Потом подаёшь сырую глину, под набивают, 
набивают под, потом дрова ложат, просушат. а еслив ты ямку не вы-
сушишь, ты не получишь ни смолы, ни бересты, ни дёгтя.

Потом эту бересту нарывают, вот в это время, июнь-июль, нары-
вают, мелко рубят её, набивают полную эту ямку. набивают, ложат 
колесо, камней налаживают, чтоб она не заглохла. а еслив мало на-
ложишь, больши дыры оставишь, опять пыхнет, и ничё не получишь 
(…). чтобы шаяло, а не горело.

и туда дёготь бежит. Потом он опять залазиет туда: прогорело, 
приостыло. это всё, глину обратно убирают, это под, это всё убирает. 
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весь оттудова мокрый вылезает, весь в пеплу, в земле весь, эту ямку 
вытасковает <…>. вот и говорели старики, дёготь сидеть. С им мо-
роки-то много <…>.

[— и что дёгтем делали? — собир.].
а дёгтем и коров мазали, и коней мазали. Мошка же! От мошки. 

а смола — опять лодки мазали, без смолы лодку не сделашь. Смолу 
так же точно гнали. только она — корни смоляные от сосны. корни 
вырубают, сушат так же мелкими полешками, и вот её так [357 (13). 
Фомка Енисейск. красноярск. (повсем.)].

дЁготь. *кОстный дЁготь. Дегт. дёготь, добываемый 
из костей диких и домашних животных посредством перегонки. 
ср.: *кОстный дЁкоть, костЯнОй дЁготь, *костЯ-
нОй дЁкоть.

и чесотку сами выводили. в баню-то когда идёшь мыться, и вот 
этим…как его?.. дёгтем костным мазались. его с костей выпари-
вали, этот дёготь костный. и вот её если аккуратненько, там ребя-
тишки же, или вот пойдёшь, чё-то там побыстрей надо, наберёшь, 
конечно, там есть, получается как щёлок. ну, она осядет там туда. 
это в войну, мыла-то тогда не было же [358 (13). казачинское ка-
зачинско-ленск. ирк. (кабанск., кижингинск., кяхтинск. бурятии;  
казачинско-ленск., катангск., киренск., нижнеилимск., нижнеу-
динск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; енисейск., 
казачинск., кежемск. красноярск.; нерчинск. читинск.)].

дЁготь. *костЯнОй дЁготь. то же, что *кОстный 
дЁготь. ср.: *кОстный дЁкоть, *костЯнОй дЁкоть.

а смолу-то гнали из корней, сосна там, пихта. Смоллёвое дере-
во, вот с него гнали смолу. а с бересты дёготь гнали. (…). я и из 
костей костяной дёготь гнал. в чугун засыпаешь землёй и паришь, 
варишь.

[— и сколько дней? — собир.].
за день-то можно раза два-три.
[— а где, анатолий иннокентьевич, костяной дёготь исполь-

зовали? — собир.].
дак вот всё лечат: то от грыжи, то пуп этот, кого-то мажется всё. 

маленьких ребятишек, грыжа, дак вот этим, костяным-то дёгтем 
капнут, маленько надо, а то сильно… к нам часто приезжают, спра-
шивают. но. у нас счас дёготь берестяный ешшо где-то есть, а ко-
стяного-то дёгтя уже не стало.
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в прошлом году с братска здесь приезжает, всё время там стоит, 
в магистральном какой-то мастер по медицинским оборудованием 
ездил. вот приехал в прошлом году, просит дёготь. баночку я ему 
налил, он увёз. Потом приезжает:

— спасибо да спасибо за этот за дёготь, — говорит.
ага [359 (13). казачинское казачинско-ленск. ирк. (кабанск., 

кижингинск., кяхтинск. бурятии; балаганск., казачинско-ленск., 
катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., нижне удинск., усть-
илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск., ке-
жемск., мотыгинск. красноярск.; кыринск., могочинск., хилокск. 
читинск.)].

дЕгтЁвый. *дЕгтЁвыЕ олОЧи. Пропитанные дёгтем 
олочи (разновидность обуви с кожаной основой и голенищами 
из грубой ткани).

Олочи были, шили, и половинчатые шили, и дегтёвые шили 
(…). Дегтёвые олочи шили. Дегтёвые — это дёгтем когда их про-
смолят, вот оне тогда чёрные вот такие. и оне не мокнут. не мок-
нут. а половинчатые олочи, оне опять это, мокра боятся, рукавицы 
из них шьют и олочи шьют [360 (13). карам казачинско-ленск. 
ирк. (баунтовск., курумканск., кяхтинск., Прибайкальск., северо-
байкальск. бурятии; бодайбинск., братск., жигаловск., казачин-
ско-ленск., нижнеилимск., усть-кутск. ирк.; богучанск., кежемск., 
мотыгинск., туруханск. красноярск.; ленск. саха (якутия); мого-
чинск. читинск.)].

дЕгтЕкУрка, -и, ж. Дегт. Приспособление для получения 
дёгтя посредством сухой перегонки бересты (наружной части 
коры берёзы).

а дёкоть сами гнали. В станках там в печи сделаны были. стан 
колхозный в Чикое, там наше было жильё, там и скот колхозный был, 
там лошади, когда сеяли, там же это всё. и была дегтекурка, там 
сидели дёкоть, там така сбитая печка, глиняная печка, куды шло, 
напихивать этой берёсты. а берёстой сочается, её надерут берёсту, 
и потом она лежит до самой до весны, эта берёста.

теперь чтобы топить, то карманы были. вот кругом вот сдела-
но. вот печка, её набивают туды берёсты, просто сверху набивают 
плотно. а здесь специально сделан канал. если она побежит, и канал 
тут деревянный лотак. а по бокам вот такие сделаны, кладут дровы. 
Дровы потом жгут, жгут, она там, эта берёста, млеет, млеет. там же 
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её никуда ни вспыхнуть, ни вздохнуть, ничё, она просто млеет там. 
и тут шуруешь. ну, примерно, вот до той стены, метра три. тут же 
около огня, а если пар пойдёт, может вспыхнуть.

как только пошёл пар, может быть, там огарок упал, заткнул это 
отверстие, и вот таким родом. и потом она побежит, дёкоть. Пахнет 
берёстой сладко! Батя лично тоже это делал, он сам [361 (13). ар-
хангельское красночикойск. Читинск. (повсем.)].

дЕгтЯнОй. *дЕгтЯнАЯ Ямка. Дегт. вырытое или обра-
зовавшееся в земле углубление, где гонят дёготь. ср.: *дЕгот-
нАЯ Яма.

а раньше гнали смолу и декоток: дегтяную ямку выроют, по-
ставят туда, раньше-то были железные эти, внизу сделают дыру та-
кую, там внизу трубочка, а сверху закрывают. туда бересту туго-
претуго наложат, зароют землёй, чтоб никакого воздуха не было, и 
начинают топку. сначала пар идёт, потом помаленьку. надо чтоб не 
горко горело, не быстро, что шаял. сгорит всё. сначала капат, потом 
ручеёчком бежит. ну, всё. Потом крышку снимают [362 (13). Чекан 
жигаловск. ирк.]. Дёкоть кода гнали, яму копали под вид бочки. 
серёдка ширше, края уже. Дегтяная ямка. набьют бока жалезом, 
чтоб не отваливалися, а в конце бочонок деревянный, и сверху жа-
лезну решётку. Берёсту кладут, в дегтяную ямку набивают, рубят 
помельче, и водой побрызгать, чтоб тишее горела. зажигают сверху, 
постепенно горит, и дёкоть бежит вниз через решето-воронку. По-
том прикрывают её, чтоб не горела шибко, чтоб тлела. Кода охладит-
ся, открывают решётку, вычерпывают дёкоть (…).

вот им кожу мазали, телеги. руки, коровы хромают когда, мо-
крец быват, тоже мажут. сбрую вот эту мажут. и чтоб мошка не ку-
сала [363 (13). обхой качугск. ирк.]. а дёготь гнали как? копали 
дегтяную ямку, а потом туда закладывали обложки по бокам.

[— а обкладывали чем, михаил ефимович? — собир.].
а лубью, ну, вот кора… как его… еловая. а вот туды постепенно 

хорошо укладывают берёсту, ну и потом поджигают его сверху, ну, 
чтоб огнём не горел, просто так, тлел там, куревал. ну, вот когда тле-
ет там, ну и всё стекает вниз.

а внизу там сделано под дегтяной ямкой, подкоп такой, и там 
посудина стояла, и дёготь он стекал весь в эту посудину. это был 
дёготь. и так же смолу делали. Токо там делали смоляные ямки, 
смольные.
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Дёготь он везде нужон был. он куда? Заместо масла телеги 
смазывали, чтоб не скрипели и меньше носилися. а потом, страшен-
ная мошка была, а от мошки мазали, лошадей мазали. а если не 
помажешь, мошка заест. и вот дёготь спасал.

[— ну а дёготь он же разъедал кожу. — собир.].
конечно, разъедал, если помного мазать. ну а другого спасения 

нет [364 (13). Чикичей сретенск. Читинск. (повсем.)].
дЕгтЯр, -а, м. Дегт. Человек, занимающийся выгонкой дёг-

тя. ср.: дЕготнИк, дЕгтЯрник, дЕгтЯрь.
Дёготь гнали, ну, дёготь это для нужд, для скота, лошадей маза-

ли летом от мошкары <…>.
[— иван андреевич, а как вот здесь, в Теличете, гнали дёготь? — 

собир.].
Дёготь? ну, там яма круглая, она метра три глубиной, три с по-

ловиной, вот. там внизу мостик сделан, и с его подставляется бочка. 
а сверху наложается береста. Березняк где есть, вот крупный, его 
кору эту обдирают, и потом налаживают. когда заложили, всё, и под-
жигают. она горит, и вот с этой бересты, что протекает она и прямо 
в бочку. а потом, когда прогорит всё это, убрали. там когда бочка 
ставится, там есть, ну, в сторону так есть окно, чтобы в бочку не по-
падала зола, там лоточок сделан.

[— Лоточок, специально лоточок? — собир.].
но. золу эту всю убрал, бочку выташшили, и всё (…). колхоз 

когда стал, тогда была одна яма, и был человек, дегтяр, получал 
деньги за это. ну, денег не было, а трудодни раньше начислялись.

[— а кто дёготь гнал в Черчете? — собир.].
Дегтяри были. вот у нас, помню, коняков дедушка, вот он хо-

роший был дегтяр. его в деревне звали дегтяр. вот он гнал всё. 
три-четыре дня, и три-четыре ведра дёгтя. Приходишь к ему, дашь 
там муку, хлеб, может мясо, сало там. вот к ему все люди шли. если 
его нет, значит, ко второму идут. дёготь он же всем надо его. и лоша-
дей мазали от комаров, мошки. Мошкара вот счас от пойдёт, это уже 
вот она счас. и лечились, и обутки мазали чирки. не размокает. По 
росе идёшь, не намокат ничё. да она не боится ничего <…>.

а смолой мазали раньше эти бродни — вот здесь кожа внизу, как 
чирок он, а голяшка сама сделана с холста, токо её промазывают 
смолой, голяшку, вот этой самой, что телеги мажут, и она не пропу-
скат ни воду, ничего.
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[— дёгтем промазывали? — собир.].
нет. смолой, смолой. дёгтем мажут кожу, а холст мажут смолой. 

она тоже тода ничего не боится, и крепкая, и воду не пропускат. 
Хошь дожж, хоть по росе можешь ходить <…>.

[— а смола куда шла? — собир.].
мазали ходки, телеги-то, колёса. её смажешь дёгтем, ты проехал 

два-три километра, и она отгорит сразу.
[— Отгорит? — собир.].
конечно! но это же жидкая, дёготь, а смола-то, она же ведь гу-

стая. она как клей, ну, как счас от солидол <…>. ездили в дорогу, 
были лагушки, деревянные, небольшой такой, ну, литра на четыре 
там, пять. у каждого. ну, ездили в Шиткино туда вот, до Тайшета, у 
каждого этот лагушок привязанный под телегой, два лагушка: лагу-
шок со смолой, а другой — с дёгтем. Где лошадей помазать, значит, 
дёгтем. а телегу эту мазали со смоляного лагушка.

[— закрывался, да, лагушок? — собир.].
обязательно.
[— Под телегой, да? — собир.].
ну, привязан, он никому не мешает ничё, висит.
[— это на дальний рейс? — собир.].
но. а дома, уже колхоз когда был, дак там прямо в кладовой 

(кладовая, ну, колхозная), там бочка со смолой стоит и бочка с дег-
тём <…>. Приехал, телегу смолой смазал, лошадей дёгтем пома-
зал — и на поля поехал [365 (13). теличеть ингашск. красноярск. 
(повсем.)].

дЕгтЯрник, -а, м. Дегт. Человек, занимающийся выгон-
кой дёгтя. ср.: дЕготнИк, дЕгтЯр, дЕгтЯрь.

и дёготь сами гнали.
[— а как гнали дёготь? — собир.].
в ямаф. Бересто дерут, бересто надирают, там специальный че-

ловек занимался этим делом. допустим, надо на колхоз вот дёготь 
скота мазать. раньше же комара и мошки сколько много было! это 
же дёготь. специально у нас дед был, вот гнал этот…

[— а как его звали? — собир.].
а его… ну, дегтярник. Дегтярник, дёготь гнал. ну, семён ми-

халыч у нас этим делом занимался. сизых. вот он этот. а тут у нас 
кузница была на Угольной. раз кузница — эти ямы. ямы были, он 
туда закладывал, всё, бочки ставил туда деревянные и сверху бере-
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сто. и всё вот у него. она всё… как разожгёт сразу, а потом заглу-
шает, сверху землёй заваливат эти. и он томился там. всё текло, и 
всё, там дёготь был. а смолу гнали. значит, дерево, пни собирали, 
смоль одна. дрова-то свозят. эти комля обрезают эти смоляные. вот 
это смоль и изрубают в шшапу в мелкую и тоже так же закладывают, 
как бересто. закладыват и всё. ну а там вот он зажгёт, а потом свер-
ху заглушает их. и тоже землёй закрывает, и, когда он разгорится, и 
тоже сверху землёй закладыват, и всё. и он вот и смолу гонит.

[— место называлось смольный. — слуш.].
но. Смольный. он заходит. там у него ниша была сбоку. он спу-

скается, и всё и… сразу, когда это всё это протопится, уже всё вы-
тасковат.

[— а кабан жгли здесь? — собир.].
Кабан?
[— древесный уголь. — собир.].
а не. ну, у нас так не называли его. а просто выжигали древе-

сный уголь. уголь, его надо было в кузницу. да. Горно качали, уголь 
подкидывали, да.

[— а здесь была кузница, в невоне? — собир.].
была, обязательно была [366 (13). невон усть-илимск. ирк. 

(повсем.)].
дЕгтЯрь, -я, м. Дегт. Человек, занимающийся выгонкой 

дёгтя. ср.: дЕготнИк, дЕгтЯр, дЕгтЯрник.
дак хоть дегтярь, его в деревне звали дегтярь — это специ-

ально человек поставленный. это который специалист, потому что 
не каждый же это дело знат, как дёготь сидеть [367 (13). теличеть 
ингашск. красноярск.]. [— анна тимофеевна, а дёготь здесь гна-
ли в лесу или в деревне? — собир.].

в лесу. специально мужиков отправляют, дегтярей. Бересты 
надерут там, где-нибудь на поле. избушечка <…>. Дегтяные ямы 
такие выкопанные, там накладут дёгтя, а внизу там бочку или чё 
поставят, решёточку, чтоб стекал. бочкам дёготь был. коней маза-
ли же, коров, и сами мазались. телеги мазали [368 (13). Балтурино 
Чунск. ирк. (повсем.)].

дЕд 1, -а, м. название блюда из сваренного и истолчённого до 
однородной массы картофеля, в который добавлена пережарен-
ная мука.

раньше деда варили, картошки сварит это мать-покойница. му-
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ки-то мало было. а исть-то всё равно, детей надо кормить. вот 
сварит картошки, начистит, чугунок сварит. и муки пожарит, в эту 
картошку всыпет, и потолкут её. она как саламатью пахнет. вот её 
дедом называли.

а моя сестра сделала этот дед, ну, ребятишек тоже много 
было. она взяла да и тоже вспомнила, ну, шибко похотелось это-
го деда сделать, сделала деда этого. Потом ребятишки ходят, ей го- 
ворят:

— мам, когда ты деда сваришь? мам, когда ты деда сваришь?
а я говорю:
— так вот кто будет со стороны, скажет, что какого-то деда заре-

зали и деда варят <…>.
вот всяко, милка, прихитрилися, выживали [369 (13). тракто-

вое тулунск. ирк. (баргузинск., баунтовск., Прибайкальск. буря-
тии; аларск., ангарск., катангск., качугск., слюдянск., тайшетск., 
тулунск., усольск., усть-илимск., усть-кутск. черемховск. ирк.; 
абанск., богучанск., енисейск., казачинск., канск., кежемск., мо-
тыгинск., тасеевск. красноярск.; ленск. саха (якутия); акшинск., 
балейск., борзинск., Газимуро-заводск., калганск., карымск., кы-
ринск. читинск.)].

дЕд 2, -а, м. Мифол. в народных поверьях: домовой (дух, жи-
вущий в доме, покровитель дома, иногда наказывающий за на-
рушение обычаев). ср.: дЕдка-сосЕдка, дЕдка-сусЕд-
ка, дЕдуШка 2, дЕдуШка-БАтЮШка, дЕдуШка-БусЕ-
дуШка, дЕдуШка-домовОй, дЕдуШка-сосЕдуШка, 
дЕдуШка-сусЕдуШка, дЕдуШка-хоЗЯин, дЕдуШко-
сусЕдуШко.

у нас вот отца забрать, мама слышала, дед плакал, домовой. как 
маленький ребёнок, говорит, плачет. мы-то чё, спали, не слыхали, 
а она-то слышала. и потом у нас убили отца на войне. тоже, изве-
шшению, говорит, прийти, так она его слышит сразу: плачет опять. 
и спрашиват его:

— ты к чему плачешь, дед? к худу или к добру?
он говорит:
— к худу!
Где-то, говорит, тама-ка, в переднем углу. кровать у ей была вот 

так, взаде. и вот как извешшение… [370 (13). карам казачинско-
ленск. ирк. (кижингинск., кяхтинск. бурятии; жигаловск., каза-
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чинско-ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., ниж-
неудинск., ольхонск. ирк.; кежемск., мотыгинск., тасеевск. крас-
ноярск.; ленск. саха (якутия); балейск., борзинск., Газимуро-за-
водск., калганск., карымск., красночикойск., кыринск., могочинск. 
читинск.)].

дЕдка-сосЕдка. Мифол. в народных поверьях: домовой 
(дух, живущий в доме, покровитель дома, иногда наказываю-
щий за нарушение обычаев). ср.: дЕд 2, дЕдка-сусЕдка, 
дЕдуШка 2, дЕдуШка-БАтЮШка, дЕдуШка-БусЕ-
дуШка, дЕдуШка-домовОй, дЕдуШка-сосЕдуШка, 
дЕдуШка-сусЕдуШка, дЕдуШка-хоЗЯин, дЕдуШко-
сусЕдуШко.

он и сейчас есть, дедка-соседка. в кажном доме есть. он не по-
кажется вам! не-е-е! он чё наделат, дак ничё! чё сделат или ута-
щит чё. а потом невдолги принесёт, положит <…>. да он как хозяин. 
если первый раз идёшь, ты просишься у его ночевать:

— Дедка-соседка,
Пусти меня ночевать!
вот этот который говорит, он может предсказывать. но мне не 

приходилось. во сне приснится. ну, приснится там. а потом заме-
тишь, думаешь: «нако, худой сон!». или там люди которые ездят, да 
и сейчас ездят куды, ходят. во сне приснилось: надо домой ехать, я 
помру! домой приедет, и правда: помер!

какой сон. я сама думаю: какой сон снится? вот приснится сон 
[371 (13). косая степь ольхонск. ирк. (северо-байкальск. буря-
тии; аларск., братск., жигаловск., катангск., качугск., киренск., 
нижнеилимск., ольхонск., Шелеховск. ирк.; абанск., богучанск., 
енисейск. красноярск.; калганск., карымск., краснокаменск., кы-
ринск. читинск.)].

дЕдка-сусЕдка. Мифол. в народных поверьях: домовой 
(дух, живущий в доме, покровитель дома, иногда наказываю-
щий за нарушение обычаев). ср.: дЕд 2, дЕдка-сосЕдка, 
дЕдуШка 2, дЕдуШка-БАтЮШка, дЕдуШка-БусЕ-
дуШка, дЕдуШка-домовОй, дЕдуШка-сосЕдуШка, 
дЕдуШка-сусЕдуШка, дЕдуШка-хоЗЯин, дЕдуШко-
сусЕдуШко.

но вот в новый дом заходишь когда, надо попроситься, молитву 
сказать:
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Дедка-суседка,
Пусти нас ночевать!
не ночку ночевать,
а век вековать!

вот так надо три раза сказать, а потом заходишь. он в кажном 
доме же есть, домовой [372 (13). малый тонтонь Шелопугинск. 
Читинск. (северо-байкальск. бурятии; аларск., баяндаевск., жи-
галовск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., ольхонск. 
ирк.; богучанск., енисейск., казачинск. красноярск.; Шелопугинск. 
читинск.)].

дЕдо, -а, м. дед; отец отца мужа, самый старший в патриар-
хальной семье.

два брата женятся, и все в одном доме живут. два брата женатых 
жили в одной избе и не ругались, не делили ничё, всё дружно было.

[— степан Павлович, а кто самый главный был в семье?.. как 
распределяли работу? — собир.].

но всегда старшим хозяином был по хозяйству, по всем работам 
был старший старик, самый старший. если дедо был, дак дедо — го-
лова. а если не было его, то отец этого жениха, самого старшего. По 
этому по хозяйству, по чашкам, ложкам, поварёшкам — мать хозяйка 
была.

[— старшие невесткам поручали работу, распределяли же по 
ним. — слуш.].

ну, у всех распределёно было, все работали, все своё дело знали. 
если надо коров доить, идут коров доить. надо там чё-то стирать 
ли, кого ли — стирают. надо мыть пол или кого-то — вымоют. все 
работали без всякой команды. там огород, на поле все выезжали — 
всем по серпу. у нас дак дедо был [373 (13). Байкало-кудара ка-
банск. Бурятии (кабанск., кяхтинск., Прибайкальск. бурятии; ан-
гарск., балаганск., баяндаевск., боханск., бодайбинск., братск., жи-
галовск., катангск., качугск., киренск., усть-удинск., черемховск., 
чунск. ирк.; кежемск., мотыгинск., тасеевск. красноярск.; ленск. 
саха (якутия); акшинск., Газимуро-заводск., кыринск., сретенск. 
читинск.)].

дЕдонька, -и, м. Ласк. к дед (отец отца или матери). ср.: 
дЕдуШко в 1-м знач.

а дедонька мой рассказывал… но раньше это ещё было. Говорит, 
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на новый-то год морозы большие были, а тоже молоды-то женщины, 
юбки широки были, убегут на гумно. там это. а эти были… ну, суши-
ли хлеб-то где, риги. Риги, риги! а мы, говорит, в ригу-то спрячемся 
мужики-то, чайник приташшим с водой <…>. а им поворачивать-
ся-то, говорит, нельзя и разговаривать нельзя ничё. мы… тихонько 
один подкрадется. оне сидят это, им, говорит, сзади-то нальём, гово-
рит, на это, на подолы-то. а потом, говорит, уйдём, подождём да как, 
говорит, забрякам, закричим, — оне, говорит, пососкакивают бабы-
то и пол-юбкам-то обрывают, так и оставят там. оно примёрзнет всё. 
и оне, говорит, это, подолы-то пооторвут и останутся там на гумне 
[374 (13). коношаново жигаловск. ирк. (повсем.)].

дЕдуШка 1. *По дЕдуШкам нарЕкАть. об обычае 
крестьянской общины давать уличное прозвище членам какой-
либо семьи/рода по именам прадедов и прапрадедов.

[— бабушка, а когда вы жили в Коде, там были какие-то прозви-
ща? — собир.].

ой, там и Филиных, Прискателевых, ага, Сергуниных. у нас вот 
прозвище было Селифоновых.

[— а почему, александра фёдоровна? — собир.].
ну, селифон, дедушка селифон, был там прапра… мы-то уж ка-

кой-нибудь. вот по дедушкам и давали. Архиповых были: дедушка 
архип был. вот по дедушкам вот так нарекали [375 (13). Чадобец 
кежемск. красноярск. (кабанск., северо-байкальск. бурятии; ба-
лаганск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., ки-
ренск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., чунск. ирк.; бо-
гучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; Газимуро-
заводск. читинск.)].

дЕдуШка 2, -и, м. Мифол. в народных поверьях: домовой 
(дух, живущий в доме, покровитель дома, иногда наказывающий 
за нарушение обычаев). ср.: дЕд 2, дЕдка-сосЕдка, дЕд-
ка-сусЕдка, дЕдуШка-БАтЮШка, дЕдуШка-БусЕ-
дуШка, дЕдуШка-домовОй, дЕдуШка-сосЕдуШка, 
дЕдуШка-сусЕдуШка, дЕдуШка-хоЗЯин, дЕдуШко-
сусЕдуШко.

и во дворе тоже есть дедушка. ну а как же? есть. отец мой ви-
дывал как-то. такой, гыт, небольшой, маленькый, говорит. отец мой 
родной видывал. утром рано пошёл скоту давать сено, и он выско-
чил из-за хлева. а хлев запертый, а он выскочил из-за хлева как-то. 



270

такой, гыт, лохматенькый, маленькый, грит. и сразу, гыт, убежал, 
гыт, подо хлех. серенькой, гыт.

это только он… его можно увидать, который счастливый че-
ловек, только счастливый человек, ага, на счастье, ага, на счастье. 
у меня отец счастливый был. хоть пойдёт в лес, он и белок надобы-
ват, правда, хорьков добудет, всячины надобыват. Приносил белок 
полно [376 (13). карам казачинско-ленск. ирк.]. мы у алексея 
николаева в зимовье жили. когда отошли, я взамуж вышла, ото-
шли, мы в зимовье жили. я пошла… а мне как уже сказали, и мама 
тогда ещё была, мне-то говорят так:

— Дедушку не забудь, позови с собой.
и вот нынче… в прошлом году хотя, как-то наш сосед никон 

родионыч поехал в Киренск. у него жена-то умерла. сам он не в 
состоянии жить-то, поэтому к дочери в Киренск. она к себе его за-
брала. и он пошёл:

— ну, чё, — говорит, — дедушка, пошли со мною, поедем. 
я тоже, — говорит, — поехал.

вот так сказал при мне [377 (13). Ермаки казачинско-ленск. 
ирк.]. дом срубят, подделают его совсем, и вот заходят. идут, впе-
рёд себя кошку пускают. Подполье открывают, туда кладут, значит, 
хлеба кусок, соли. вот так. Подполье открывают, туда кладут соли, 
хлеба и говорят:

— Дедушка, мы с тобой будем жить дружно. ты нас не выгоняй.
вот это делали. и счас у нас есть [378 (13). манзя Богучанск. 

ирк.]. стряпашь с крестам-то булочки маленькие. во хлев ложишь, 
в амбар, в подполье ложишь ему — дедушке.

на Пасху с крестам у нас мама пекла, и я по её ешшо. а тут опять 
это, тако с крестом сделаю, из хорошего теста, ставлю на стол. рань-
ше-то спеку, могла-то, ребятам дам. теперь молодёжь-то не хочет. 
а нонче ребятам не давала, себе испекла да и…

маленьку булочку носила с солью. соль-то вот кладём на Пасху, 
на Четверг Великий соль-то кладём.

[— а куда кладёте, евдокия васильевна? — собир.].
дак в какую-нибудь вазочку поставим. на стол же, с этой же с 

паской, с этими же, яйца тут крашеные, соль эту поставим тут. она 
называтся четверожная соль.

а потом вот… если корову там сглазят, дак вот ей эту соль под-
сыпашь. и вот, если себе ладишь, как я, дак себе сама лажу. вот так 
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щепотку возьму, чуть-чуть сыпну, и всё. в водичку. да и умоюсь по-
том [379 (13). карам казачинско-ленск. ирк. (курумканск., кях-
тинск. бурятии; братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., 
качугск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., усольск., усть-
илимск., усть-кутск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., моты-
гинск. красноярск.; Газимуро-заводск., калганск., карымск., кы-
ринск. читинск.)].

дЕдуШка-БАтЮШка. Мифол. в народных поверьях: до-
мовой (дух, живущий в доме, покровитель дома, иногда наказы-
вающий за нарушение обычаев). ср.: дЕд 2, дЕдка-сосЕдка, 
дЕдка-сусЕдка, дЕдуШка 2, дЕдуШка-БусЕдуШка, 
дЕдуШка-домовОй, дЕдуШка-сосЕдуШка, дЕдуШ-
ка-сусЕдуШка, дЕдуШка-хоЗЯин, дЕдуШко-сусЕ-
дуШко.

Дедушка он в кажном доме есть. в феврале один день есть, он… 
надо кашу варить, и ставить в подполье в тарелочку, и говорить:

Дедушка-батюшка, хозяин,
Покушай моёй кашки.

[— это когда? в начале февраля? — собир.].
это, нако, чё-то в середине февраля. я вот тоже варю. до сих пор 

варю. Просто манку сварю, на блюдечко, и в подполье пойду куда-
нибыдь в тёмно место поставлю. и дедушку попрошу:

Дедушка-батюшка, хозяин,
Покушай моёй кашки.
дай моим детям, скоту здоровья.

и если, гыт, куда-то переезжают, тоже его надо звать с собой. 
ну, я делала, всё время делаю. я верю этому. но. Дедушка-батюш-
ка, хозяин, да и всё. Переехали мы <…>. вот у нас тут избушка-то, 
так и стоит она. а теперь четыре года здесь живу. ничё, бог хранит 
[380 (13). Еланцы ольхонск. ирк.]. мама тоже рассказывала. вот 
у него надо попроситься, он есть в доме, этот дедушка-соседушка. 
один раз, говорит, женщина-то ляжит на печке, а он чё-то там балу-
ется кого-то. она говорит:

— Дедушка-батюшка…
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то ли булки ли где-то, что-то там делает. так поскрябёт-по-
скрябёт, опять…

— Дедушка-батюшка, к худу ли к добру?
а он говорит:
— так, — он сказал.
может, ей во сне это снится. чё-нибыдь давит, она:
— Дедушка-батюшка, к худу ли к добру?
— так, — играет, ага.
ага, есть, есть [381 (13). Чекан жигаловск. ирк. (баргузинск., 

кяхтинск. бурятии; ангарск., жигаловск. киренск., куйтунск., ни-
жнеилимск., нижнеудинск., нукутск., ольхонск., тулунск., усольск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., черемховск., чунск. ирк.; 
богучанск., енисейск., казачинск. красноярск.; акшинск., кыринск. 
читинск.)].

дЕдуШка-БусЕдуШка. Мифол. в народных поверьях: 
домовой (дух, живущий в доме, покровитель дома, иногда нака-
зывающий за нарушение обычаев).  ср.: дЕд 2, дЕдка-сосЕд-
ка, дЕдка-сусЕдка, дЕдуШка 2, дЕдуШка-БАтЮШка, 
дЕдуШка-домовОй, дЕдуШка-сосЕдуШка, дЕдуШ-
ка-сусЕдуШка, дЕдуШка-хоЗЯин, дЕдуШко-сусЕ-
дуШко.

хоть како дело, хоть куда, всё равно у кого-то, всё равно про-
сишь. От даже скотину заводишь, еслиф перяходишь в другой дом, 
скотину заводишь, всё равно просисся:

— Дедушка-буседушка, пусти пожить. не обижай мою скотинку 
токо. — это тоже говорили мы.

и в дом так же. а в дом — тоже так же, зайдёшь еслиф:
— Дедушка-буседушка, пусти нас пожить.
даже скотинку еслиф, дак ешшо так:
— Полюби её, не обижай её, — вот даже курицу или кого ли, вот 

так вот, еслиф.
От это мы говорили. а я-то просила суда:
— Дедушка- буседушка, пусти пожить нас. ты нас не обижай…
[— а говорят, дедушка-буседушка может человека полюбить, а 

может — нет? — собир.].
да, быват, что и давит. быват, давит ноччу, сонного, да. а ты 

спрашивай у него, ты спрашивай:
— к худу ли к добру?
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если к худу, он скажет:
— к ху-ду.
а еслиф к добру, стало быть, как вот он, может говорить или 

не может, я не знаю. но вот это я слышала, что так говорят [382 
(13). Паново кежемск. красноярск.]. а  про  дедушка-буседушку 
мне здесь женщина рассказывала. я приехала сюда, она ездила по 
дороге, дак у меня там стояла, чай пила. вот пристала. девочку свою 
отправлят:

— иди позови чай пить!
я прихожу, она мне рассказыват:
— ой, девка, я скоро умру, умру!
— Почему?
У их уж сын-то погиб? Погиб! я была осенью, вот летом. она 

мне рассказывала, думала, всё мой муж умрёт, сердце больно. а у 
ней сын утонул. лежу, говорит, болею летом. он, говорит, так:

— ух-ух! — за печкой.
раньше печки больши были. за печкой:
— ух-ух!
я, говорит, спрашиваю:
— Дедушка-буседушка, к добру или к худому?
он, говорит, опеть три раз:
— ух-ух-ух!
и перестал. ну и летом сын у них утонул. двенадцатилетний, 

по-моему. вот это она сама мне рассказывала, жива была и. я ешшо 
молода. только взамуж вышла [383 (13). карам казачинско-ленск. 
ирк. (кижингинск., курумканск., кяхтинск. бурятии; братск., жи-
галовск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., нижне-
илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск., ке-
жемск. красноярск.; калганск., карымск., кыринск. читинск.)].

дЕдуШка-домовОй. Мифол. в народных поверьях: до-
мовой (дух, живущий в доме, покровитель дома, иногда наказы-
вающий за нарушение обычаев).  ср.: дЕд 2, дЕдка-сосЕдка, 
дЕдка-сусЕдка, дЕдуШка 2, дЕдуШка-БАтЮШка, дЕ-
дуШка-БусЕдуШка, дЕдуШка-сосЕдуШка, дЕдуШ-
ка-сусЕдуШка, дЕдуШка-хоЗЯин, дЕдуШко-сусЕ-
дуШко.

…нам в новый дом заходить, дак баушка наша вперёд кошку пу-
стила. ну, вот меня учила:
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Дедушка-домовой,
Пусти меня
зиму зимовать,
Лето летовать,
Век вековать.

или скотину вот загоняешь в новый хлев, тоже так же:

Дедушка-домовой,
Пусти мою скотинушку
зиму зимовать,
Лето летовать,
Век вековать.

вот, бувало, корова отелится, телёнка несёшь, уже порог пере-
ступил, уже три раз надо сказать:

Дедушка-домовой,
Пусти мою скотинушку
зиму зимовать,
Лето летовать,
Век вековать.

[— когда телёнка заносишь в дом, да? — собир.].
да, да! и из дому выносишь в стайку, тоже так же просишь.
мы сюда вот в этот дом заходили. я заходила сперва, принесла 

кота и просила:
Дедушка-домовой,
Пусти меня, пусти нас.

нас же семья была. больше не знаю [384 (13). машуковка мо-
тыгинск. красноярск.]. Проситься надо везде. а вот в дом захо-
дишь жить, даже вот, ну, примерно, тебе дали квартиру вот, захо-
дишь — тоже просятся:

Дедушка-домовой,
Пусти переночевать,
ночку перекоротать.
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вот три раз так повторяют.
[— а если жить насовсем приехал, тоже говорят «ночку переко-

ротать»? — собир.].
да.

Дедушка-домовой,
Пусти переночевать,
ночку перекоротать.

и вот ешшо слышала раньше, что, видимо, не просились ли 
как ли, и потом этот дедушка-домовой как бы вот хозяина… чё-то 
там душил или вот мешал ему жить. Давит, ну, вот это я слышала  
раньше.

а что вот это и до сих пор это место так говорят, вот дали тебе 
квартиру, ты заходишь и… даже не то что вот человек в дом заходит, 
даже скотину… вот скотину загоняшь во хлев, ты её вот перешла 
в чужую вот… ну, примерно, ты приехала откуда-то, или ты сама 
срубила этот клев, или ты, может, купила его он тут, и вот скотину 
загоняшь, и тоже так же говоришь:

Дедушка-домовой,
Пусти переночевать,
ночку перекоротать.

это вот так-то, это я знаю, я раньше слышала, и счас люди дела-
ют так. а что, гыт, так, он, дедушка-домовой, мол, как бы беспоко-
ит хозяина, душит или вот… что, есиф душит, в тот момент скорей 
там человек, там уж знат молитвы, дак молитвы читат, а не знат, дак 
всё равно как бы бога просит, что там «Прости меня, я уж не попро-
силась» или как там уж чё человек скажет.

[— а почему у бога-то просят прощения? — собир.].
ну, дак, чтоб он его, видно, бог-то уговорил его, этого дедушку-

домового… ну, вот как просят бога, что «ты спаси меня, сохрани!» 
<…>. видимо, бог должен договориться с нём, успокоить его, чтоб 
он не трогал, не давил… это-то я слышала давно, ещё я маленька 
была, это слышала [385 (13). недокуры кежемск. красноярск. 
(кижингинск., кяхтинск. бурятии; братск., жигаловск., казачинско-
ленск., катангск., качугск., киренск., усть-илимск., усть-кутск., 
усть-удинск., черемховск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., ке-
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жемск., мотыгинск. красноярск.; ленск. саха (якутия); калганск. 
читинск.)].

дЕдуШка-сосЕдуШка. Мифол. в народных поверьях: 
домовой (дух, живущий в доме, покровитель дома, иногда нака-
зывающий за нарушение обычаев). ср.: дЕд 2, дЕдка-сосЕд-
ка, дЕдка-сусЕдка, дЕдуШка 2, дЕдуШка-БАтЮШка, 
дЕдуШка-БусЕдуШка, дЕдуШка-домовОй, дЕдуШ-
ка-сусЕдуШка, дЕдуШка-хоЗЯин, дЕдуШко-сусЕ-
дуШко.

у меня дедонька рассказывал. добыл сохатых, наверно, два, за-
поздался. а раньше избёнки были маленьки там каки-то. он зашёл 
не по-божьему, не спросился: можно ли, нет. он грит, ну ладно, я 
счас зайду, там печишку затоплю, а потом, говорит, коня буду и мясо, 
коня буду снимать сядло и мясо, чтобы конь-то отдохнулся, к своёй-
то избе сходить.

зашёл, грит, затопил, ну, не спросился, ну, как вот раньше, гово-
рят, дедушка-соседушка надо было спросить. он… я, грит, зашёл, 
печку затопил. только затопил, печка стала растопляться, открыват-
ся дверь настежь, и говорит:

— кто тут? — грит.
слышу хорошо.
— ты зачем сюда пришёл?
я, грит, думаю: «ой!» смотрю: никого нигде нету. и мне так 

говорят. ну, сам, грит, продолжаю опять. затопляю берестину, зато-
пляю, опять подлаживаю.

— уходи, — говорит, — пока не поздно! собирайся, — говорит.
так громко, грит, говорит, ага:
— собирайся! ты, — грит, — сюда не хозяин!
и вот я, грит, посидел, говорит, (…) думаю: «да чё-то нехоро-

шо». Пришёл, коня осядлал опеть, это мясо склал, и так конь ноччу 
шёл до своёй избушки [386 (13). манзя Богучанск. красноярск.]. 
в дом надо проситься. Проситься надо, да, проситься. я просился, 
вот переходил в избу в эту:

Дедушка-соседушка,
Пусти меня жить.
не ночь ночевать,
а век вековать.
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эдак. это я просился. вот я переходил… значит, клади полотен-
це в ворота, через полотенце перейдёшь.

[— то есть когда и человек в новый дом заходит, полотенце в 
ворота положить? — собир.].

да, да, да! или вот, сам пройдёшь, а потом корову ведёшь, скоти-
ну, тоже полотенце расстелешь, расстеливай, чтобы корова прошла.

[— а слова какие-то говорятся? — собир.].
а эдак и говоришь:

Дедушка-соседушка,
Пусти меня
не ночку ночевать,
а веки вековать.

вот эдак [387 (13). климино кежемск. красноярск.]. [— алек-
сандра Гордеевна, и хозяину булочки клали?.. — собир.].

вот этому дедушке-соседушке и клали, но. и говорили, что вот 
из дома в дом переходить, хозяина надо приглосить с собой. и в чё-
нибыдь его завернуть. заверни да переташши, мол:

— Дедушка-соседушка, пойдём в друго место жить.
а его же не видишь, а он есть [388 (13). Брониково нерчинск. 

Читинск.]. я переезжала, мне мама говорит:
— будешь заходить в дом, ты обязательно попросись у дедушка-

соседушки.
и мне пришлось проситься. я так и сказала:

Дедушка-соседушка,
Пусти нас,
мы теперь вместе с тобой будем жить.

так надо. и вот когда уезжаешь куда-нибудь, его приглашают с 
собой. или:

Дедушка-соседушка,
давай карауль дом наш.

ну, или если уезжаешь в другой дом:
— ну, пошли со мной.
вот так зовёшь [389 (13). верхнемарково усть-кутск. ирк.]. 
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вот у нас… делали на какой-то праздник, пекли вот такие булочки 
маленькие и разносили по каждой стайке, по каждой стайке. Полоч-
ка специальная была, и на эту полочку ложили <…>. это вроде как 
прикармливали дедушку-соседушку.

вот же дедушка-соседушка не любит скотину. Гоняет ночью. 
вот пойдёшь утром, а она вся мокрая, как с речки вытянута. Де-
душка-соседушка не любит так. вот и меня, наверно, так [390 (13). 
акульшет тайшетск. ирк. (повсем.)].

дЕдуШка-сусЕдуШка. Мифол. в народных поверьях: 
домовой (дух, живущий в доме, покровитель дома, иногда нака-
зывающий за нарушение обычаев). ср.: дЕд 2, дЕдка-сосЕд-
ка, дЕдка-сусЕдка, дЕдуШка 2, дЕдуШка-БАтЮШка, 
дЕдуШка-БусЕдуШка, дЕдуШка-домовОй, дЕдуШ-
ка-сосЕдуШка, дЕдуШка-хоЗЯин, дЕдуШко-сусЕ-
дуШко.

[— …вы вчера нам рассказывали о том, что во дворе у вас при-
бита медвежья лапа? — собир.].

но. это или может быть дедушка-суседушка, чтоб во дворе, или 
медвежья лапка. её вешали во двор, на хлев или на сеновале дер-
жали. в перву очередь, когда во двор скотину приводят ли, ей ешшо 
вот этой лапой можно… даже от головы всю тушу вот так проведут 
с обоих сторон <…>.

[— то есть во хлев вешали?.. или медвежью лапу… — собир.].
или дедушку-суседушку, вот этого зверька-то.
[— а где его брали, зверька? — собир.].
а я вам рассказывала, что он солнца боится.
[— но. а его, дак его прямо брали его? — слуш.].
а он… если только солнце выйдет, он сразу делатся мёртвым. 

вот где-то на поле найдут, и сразу его домой притаскивали, во двор 
вешали тоже. и звали его дедушка-суседушка.

[— Прямо его видели въявь? — слуш.].
берут, и вот дедушка-суседушка тоже чтоб во дворе был.
[— он чёрный, говорят, да? — собир.].
он не сильно чёрный, такой вот, как мыши тёмного цвета-то, бу-

сый-то вот такой.
[— Бусый? — собир.].
но. тёмно-бусый такой. ну, я находила на поле. вот такой где-то 

был. вот ласки-то вы видели?
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[— да. — собир.].
вот почти что с ласку вот будет. но ласки-то, которы побольше, 

которы поменьше (…).
[— высушивали, я слышала здесь, да? — собир.].
а он сам. Повешают, он сам по себе высыхал. высохнет вместе 

со шкуркой и с косточкам, ну и во дворе так на верёвочке вешатся и 
высохнет. не сушили, никого, ничё больше с нём не делали.

[— Прямо во дворе? — собир.].
да. ну, у нас и во дворе, и во хлеве вешался, и на сеновале вешал-

ся. а вот когда дед по черемшу раз ходили, ну, медвежонка убили, и 
он это, ну, на деревине убили, он упал, он говорит:

— мне лапку там отрежьте, я возьму лапку.
он приташшил, но больше ничё не взял. я говорю:
— ты эту, где отрезали-то, — я говорю, — проволочкой, эти (ну, 

там суставчики-то так же, как пальцы), — я говорю, — проколи, 
пока он это, свежий, не засохший-то, — я говорю, — я уташшу на 
сеновал повешу.

у нас всё на сеновале вешался, лапка эта медвежья [391 (13). 
коношаново жигаловск. ирк.]. и вот обязательно, когда спать ло-
жишься, и говори:

с богом благословесь,
Дедушка-суседушка,
Пусти меня ночку ночевать.

да. до трёх раз вот таки слова надо. хоть вы к кому-то приехали, 
хоть пришли, обязательно проситесь. и хоть вот дочка у вас, боль-
ша она? её так же научите. а это никако не колдовство, это любой 
вам скажет, что у  дедушки-суседушки надо проситься. и вот хоть 
скотину во двор заводишь, поросёночка принесёшь, да лошадь ли 
коровушку, обязательно надо проситься у дедушки-суседушки. если 
не попросишься, дедушка-суседушка будет скотину мучить. а он, 
дедушка-суседушка, вот такой зверёк, а он зверёк, и он прячется от 
солнца, чтоб не показывался ему. если он на солнце показался, он 
сразу пропадат. он где-то в темноте, а ночью вот он ходит. как сол-
нце закатилось — всё! солнце взошло — его больше не увидишь. 
а это всё старые люди нам рассказывали. мы откуда знали-то? вот 
так. и вот хоть кому, куда бы ты ни зашёл, и сразу спрашивайся:
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Дедушка-суседушка,
Пусти меня ночку ночевать.

до трёх раз. и вот сёдня придёшь ночевать, попросись, чтоб всё 
было по-хорошему [392 (13). коношаново жигаловск. ирк.]. вот 
раньше чё говорили: вот когда переезжашь в новый дом, не созовёшь 
с собой дедушку-суседушку, не приглосишь — тогда пугало. вот он 
тогда… нас, мама… тогда Пётр иванович, у них изба там, где бай-
каловски-то живут, сгорела она. у нашей мамы была связь-то была 
проста [пуста. — Г.в. а.-м.]. они туда перешли. всё сгорело. ну и 
придут старухи к маме и говорят:

— дак ты чё же, — гыт, — это, ты, — гыт, — Улья, скажи 
Власье-то, — она чё дедушку-суседушку не приглосит. вот ты, — 
гыт, — вечером идёшь, а он, — гыт, — сидит, — гыт, — на брёв-
нышках и плачет.

и вот мама ей потом пришла да говорит:
— ты, — гыт, — Власья, сходи, — гыт, — созови дедушку-то-

суседушку-то. а он пошто у вас, — гыт, — плачет сидит? вы его 
не созвали?

она потом, гыт, сходила, его, гыт, созвала.
ну, как скотину берёшь, во хлев ты идёшь, просишься у дедуш-

ки-суседушки. охотник, когда в лес заходит промышлять, он обяза-
тельно в зимовьё идёт и просится у дедушки-суседушки, чтоб его 
пустил <…>.

[— а вот бабушки не рассказывали историю, как дедушка-сусе-
душка сидит на брёвнах, плачет, как выглядел? — собир.].

дак а его кто видит? [393 (13). усть-киренга киренск. ирк.]. 
это я, девка, знашь, кого видала-то? тоже дедушку-суседушку (…). 
ну, в той ешшо половине жили. у нас связь была. а день солнечный 
был. вот день-то Анны Сретенски, вот в тот день и было. я побе-
жала к маме, так вот по заулку к маме, ну, тут по переулочку, так это, 
сюда вот, мама-то рядом. так чё-то взглянула: лежит чёрно-чёрно, 
сверкучее, зверёчек такой, прямо руки вот такие. руки как человече-
ски. такие вот пальцы. я потом к маме сбегала, обратно бягу: ешшо 
ляжит. а тут соседка жила, бабка балашовска, она, видно, знаткая, 
ну и она приходит, я к ей:

— бабка катя, пойдём-ка. что за зверёк лежит? ой, чёрный-чёр-
ный, аж сверкат, а руки вот таки, — говорю.
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она приходит, берёт его на руки:
— ох ты, батюшка ты мой, да это, — гыт, — дедушка-суседуш-

ка. он, — гыт, — вылез, — гыт, — на солнце-то, а его осветило 
солнцем-то, он, — гыт, — ослеп.

а у нас так у двора стояла поленница, как вроде у ихнего дво-
ра поленница стояла, она его… там за поленницей такое расстоя-
ние, она его за поленницей туда в тень положила. ну, я хожу смотрю. 
день прохожу: он лежит. на другой день смотрю: лежит. на третий-
то день пошла, посмотрела: а его нету. вот к нам приходит потом 
бабка катя-то балашовска-то, соседка-то, а я и говорю:

— бабка катя, этого нету.
— он отдохнул, — говрит, — и он ушёл, — говрит.
вот таки пальцы. чёрный-чёрный, аж сверкучий был. я тако-

го ни разу не видела. а потом-то ешшо, знашь, старухи раньше-то 
говорят, что его надо было подобрать да, дескать, во хлев его дома 
положить, вот к коровам там его положить его надо было. но я, го-
ворю, не знала, тётка катерина тоже ничё, гу, не сказала, а токо за 
поленницу в тень положила. он лежал там, а потом его не стало. 
это я сама видела. чёрный-чёрный, аж сверкат, такой небольшой. 
я говорю:

— тётка катерина, руки вот такие, как наши.
она пришла, взяла на руки:
— ой, батюшка ты мой, это дедушка-суседушка, — говорит, — 

на солнце-то вылез, его осветило, он, — говорит, — ослеп.
вот это в тот день и было, в Анны Сретенски. это я хорошо пом-

лю [394 (13). усть-киренга киренск. ирк. (повсем.)].
дЕдуШка-хоЗЯин. Мифол. в народных поверьях: домо-

вой (дух, живущий в доме, покровитель дома, иногда наказыва-
ющий за нарушение обычаев). ср.: дЕд 2, дЕдка-сосЕдка, 
дЕдка-сусЕдка, дЕдуШка 2, дЕдуШка-БАтЮШка, дЕ-
дуШка-БусЕдуШка, дЕдуШка-домовОй, дЕдуШка-
сосЕдуШка, дЕдуШка-сусЕдуШка, дЕдуШко-су-
сЕдуШко.

домовые они у всех бывают. это чистый дух какой-то. Просто 
дух, и всё. Говорят, домовой — чистый дух. когда молюсь я, при-
мерно, святой дух на ночь. а когда вот пьют вино, вот бабушка 
эта — дедушке-хозяину, дедушке-хозяину. это есть какой-то дедуш-
ка. в дому бывает.
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тётка рассказывала, дедушка-хозяин, говрит, давил. а я, грит, 
спрашиваю у него, а он мене, гыт, отвечат:

— к худу!
но чё?! у ней трое детей умерло маленькими, потом муж умер. 

но муж-то буркулёзный был, а она его любила до страсти.
я-то никоо это, мене всё… я, где чё зашуршит, слышу: изба 

трешшит — это значит оседает изба. я один раз сплю, а эта ревма-
тизьма сердца была у меня, по-видиму.

— ну, — говорю, — кто-то поташшил! — ругаюсь. — кто-то 
одьяло поташшил!

кажется, за одьяло тянет. я грю:
— кому какого чёрта надо?
Коо, я и счас одна дома [395 (13). Чекан жигаловск. ирк.]. вот 

когда уходишь из дома, всегда зови дедушку с собой.
[— а какого дедушку? — слуш.].
Дедушку-хозяина:

Дедушка-хозяин,
Пойдём на новоселье.

так вот говорят <…>. это из старины ране, это старина всё. ста-
рые все люди выдумывали.

[— фёкла Прокопьевна, а дедушку-хозяина кто-нибудь его ви-
дел? — слуш.].

конечно, нет! кто его увидит? это просто дух, святой дух. как 
мы сами себе верили себе, святой дух, и всё. конечно! откуда богу 
молимся. спать ложимся — молимся [396 (13). косая степь оль-
хонск. ирк.]. …ну, начинат выть: у-у-у! так кричит дедушка-хозя-
ин. это я сама слышала. когда тяти получить извещение, что уби-
тый-то на войне. я услыхала: он так… мама пришла, рассказывала, 
что убили. Потом принесли извещение, под харьковом где-то убили. 
это-то я уж слышала [397 (13). карам казачинско-ленск. ирк. 
(тункинск., хоринск. бурятии; аларск., жигаловск., заларинск., ка-
зачинско-ленск., катангск., ольхонск., чунск. ирк.; абанск., богу-
чанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; ленск. саха 
(якутия); акшинск., балейск., Газимуро-заводск., калганск., оло-
вянинск., хилокск., чернышевск., Шелопугинск., Шилкинск. чи-
тинск.)].
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дЕдуШкин. Микротопоним. название местности в кежем-
ском районе красноярского края.

[— татьяна ивановна, а ягоду эту раньше как хранили? вот са-
хару-то не было? — собир.].

а сахару-то… так вот спелую-то и брали. в основном брали 
бруснику. она же ведь не требует сахара, она всю зиму хранится. 
а если брали смородину, то её сушили. вот помню, мама у нас на 
листах. тоже в вольный жар, она засохнет, и потом кисель с ней ва-
рили. кипятком заваришь, вместе с киселём… с крахмал-то делали 
свой, картошку тёрли и делали кисель.

[— а смородина-то у вас какая росла? — собир.].
чёрная смородина. нет-нет! дикая, дикая! на острове на Тур-

геневе, там у нас граница между Алёшкиной и Заимкой, называлось 
Дедушкин. место Дедушкин. место это, грань как вроде разделяла.

[— там два села же вроде было. — слуш.].
да. на одной стороне Заимка вот так стояла, поперёк острова, 

а вдоль, на другом конце Тургенева, — Алёшкино <…>. вот там мы 
брали смородину [398 (13). Паново кежемск. красноярск.].

дЕдуШко, -и, м. 1. Ласк. к дед (отец отца или матери). ср.: 
дЕдонька.

мы все верим в бога, наши родители верили, деды верили. у нас 
дедушко вот по тятиной линии… мне десять лет было, он меня на-
учил молитву «от начатия красного солнца»:

Приснился сон, пригрезился, престрашный, преужасный,
как будто бы иисуса христа распинали
на три древы купарисовых первой страны.
руки, ноги гвоздям приколотили,
буйну голову скобой заскобили,
Понесли иисуса христа в сиянскую гору,
Понесли, закопали в три сажени.
входит мать Пресвятая богородица, плачет и рыдает.
сидит иисус христос на камушке и говорит:
«не плачь, мать Пресвятая богородица, не рыдай.
взлечу я на небеса, оставлю рукописание на земле.
кто рукописание будет знать да три раза в день читать,
избавится от муки вечной, от пламя и огня,
никакой гад не причахнется, 
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будет приплод в скоте и в животе.
будем же богу молиться, попы и дети,
в чистый четверг, в Великодённую субботу
и в светлое христово воскресение».
аминь.

вот мне было десять лет, я долго учила. я её запоминала. Потом 
я встаю, когда все приутихнут, спать-то лягем, а я встаю перед ико-
ной, дедушко скажет… если я подзабыла, он скажет:

— ты скажи: «Господи, прости» и ложись, если забыла. а за-
втра…

вот так мы, нас учили. и дедушко учил, и тятя тоже…
[— зинаида ивановна, а как звали?.. — собир.].
Тятю-то? иван климентьевич он, матвеев. а дедушко-то он 

климентий фёдорович [399 (13). малая кудара кяхтинск. Буря-
тии (повсем.)].

2. старый человек, старик.
один раз пахали ли, боронили ли. муравьи, они особенно… мед-

веди-то ходят вот, перед Петровым днём. мы пахали там вот с однем 
парнем. его счас нету, он с тридцать второго года. уехали, утром 
приехали. у нас медведь пришёл и растаскал всё. все плуги выта-
скал из бороздох, растаскал хомуты по полю! ну, нам страшно стало. 
мы небольшие. нам, наверно, лет по пятнадцать было там, по шест-
надцать. и обратно домой вернулись, там километра два, полтора, 
наверно, было. Приехали. Потом созвали там одного, всё в поле объ-
ездчиком был, дедушко. все старики же работали, а ему лет восемь-
десят уже было, он всё ездил, поля охранял от лошадей, чтоб лошади 
нигде потраву не сделали. вот этот дедушко с нам. Приедет там, си-
дит, ходит. накладёт костёр, мы пашем, боимся медведя. на хребте, 
там хребёт [400 (13). казачинское казачинско-ленск. ирк.]. ой, 
забыла, как звали-то, раскулачивали-то… Дедушко здесь один жил, 
дедушко Прокопий был, вот этого шибко запомнила. я плакала шиб-
ко (жалко было, он лечил всех), говорю:

— кто теперь будет нас лечить?
угнали, увезли, вот эта репрессия-то. вот это шибко я запомни-

ла. но там вверху тоже серебренниковы, вот их тоже… забыла, как 
звали-то. у нас семьи четыре их или пять ли взяли.

[— раскулачили. — слуш.].
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да, да, да! вот это я помню, ага [401 (13). малая кудара кях-
тинск. Бурятии (повсем.)].

дЕдуШко-сусЕдуШко. Мифол. в народных поверьях: 
домовой (дух, живущий в доме, покровитель дома, иногда нака-
зывающий за нарушение обычаев). ср.: дЕд 2, дЕдка-сосЕд-
ка, дЕдка-сусЕдка, дЕдуШка 2, дЕдуШка-БАтЮШка, 
дЕдуШка-БусЕдуШка, дЕдуШка-домовОй, дЕдуШ-
ка-сосЕдуШка, дЕдуШка-сусЕдуШка, дЕдуШка-
хоЗЯин.

мы-то корову не держали. а вот тётя настя говорила, отелился 
телёнок, ближе уже к весне. дня два постоял, его вынесли в чулан, у 
нас там звали куть. ну а потом вынесли его в стайку, вроде бравый, 
хорошенький, чё его в избе держать. утром приходит, а он весь мо-
крый, как будто обсосанный, и такой весь мокрый. раз посмотрела, 
обтёрла его — вроде бы ничего. а на другой день опять такая же 
ерунда, и он вроде и грустный такой, как уставший, этот телёнок. 
стала та с женщинами разговаривать, а та и говорит:

— ты, настасья, сходи-ка на перекрёсток, подыми какую-то па-
лочку, даже и тряпка, если попадётся, чтобы такое, принеси её в 
стайку, по телёнку поводи и потом положи её и скажи: «Дедушко-су-
седушко, домовой, может, я без твоего разрешения вынесла телёнка-
то сюда. так ты уж будь добрый, отстань от него, прими его к себе, 
а уж на этой палочке катайся». ну и она [тётя настя. — Г.в. а.-м.] 
говорит:

— ну, что вы думаете, бабоньки? ну и всё. и телёнок как телёнок 
стал, сухой.

ага [402 (13). Прибрежный Братск. ирк.]. на дороге в лесу 
нельзя спать: худо будет. нонче дочь моя работала, ходила за телён-
ком. а ездить ей нужно было в Курумгуй. вот раз несколько человек 
(и дочь моя с имя) в лесу заночевали. дочь-то моя забыла попросить-
ся лечь тута-ка, и снится ей: колька удавился, весь чёрный стал 
и руками её душит. она вскочила, закричала. а на дворе ещё ночь 
была. чё делать? легла она и говорит:

— ой, дедушко-суседушко, прости меня! молода, забыла попро-
ситься (…).

и потом хорошо спала [403 (13). Бутаково качугск. ирк.]. 
у дедушка-суседушка проситься надо, в дом ли войти, в клевы ли. 
у нас вот татьяна ивановна, она жила там в избушке, в избе. или она 
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знала от цыганов: у ней родство с цыган, она, таня, цыганка или как 
ли… но там у нас учительница жила и не смогла жить в избе в той — 
её дьявол ли кто ли так не давали ни ночь ни день. она с мужем жи-
ла-то, не то что одна — с мужем. и уходили середи ночи, уходили из 
избы. и ушли потом. им даже не давало, что там грохото: то в куте 
посуда упадёт, то там мука упадёт. Придут — всё нормально всё. 
кажной день и кажной день — и всё-таки их выгнали. а таня потом 
стала жить — как-то жила там. вот мы всё удивлялися. или, может 
быть, нады, но вот всё равно в избу как-то переходят, всё равно про-
сятся же… ну, вот в избу прийти, нады у дедушка-суседушка…

[— а как? — собир.].
у хозяина-то дома-то попроситься:

Дедушко-суседушко,
Пусти нас ночку ночевать
и век вековать.

хоть во клев, хоть куды. вот с клевом уже уж у меня у самой. 
когда мы тут жили в этой избушке-то, в своёй избе-то, в маминого 
отца, дворишки худые были, вот не было, ранше-то не было, пови-
тев не было. а мамин дяюшка через огород у нас жил, тама-ка мы 
к дедушке фядоту ходили. ну и вот, когда я к ним перяшла в избу, 
в дедушки фядотову туда, перяшла к ним, и там, мама ешшо жива 
была (…), но она мне не подсказала, чтобы я во клев попросилася. 
а просилася в избу только, что в избу просилася у  дедушка-сусе-
душка, — он хозяин дома, что, мол, кошку там пускают или помело 
впярёд в избу ставят. это быват, что в избу в нову перейти, надо 
всегда проситься или чё-то там, или кошку пустить, или там помело. 
всё равно все просятся.

[— а как, анна алексеевна, с помелом? — собир.].
ну, помяло — печку замятают, чтобы там не было переполох ли 

то ли, он же ведь всё равно это из иголок, что вот его и всегда в попо-
лье кладут, всё, что у кого печи-то есть, дак и у всех помело-то есть, 
что это кладут всё.

а во клев она ничё не сказала, и я, стало быть, тоже никоо. Пере-
шли. Клевы хорошие у деда-то, уж там всё: и повити, и клевы, три 
клева, в середине мы жили. вот только стали жить — ни с того ни 
с сего у меня тялёнок пропал… Потом сколько-то время прошло — 
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овечек, овечка не может объягниться, то коо. к маме туда перевязём 
осенью, к маме сюда опустим (она вот рядом тут жила-то), тут остри-
гать да всё — всё нормально. как домой перевяду — обязательный 
какой-нибыдь да урон. Потом уже летом уж всё уж выгнали. тёлка 
большая (уже год-второй тёлочке было) — корова пробола бок. та-
кая шишка — забивать надо. куда её? она пробола ей бок-то. но и 
потом опять этот тялёночек, и плачу.

а михайловна здеся жила, она наша, пановская тоже (и тут роди-
лася, и родители все тут, но уже старая была), прибежала, а я плачу.

— чё, нюра, плачешь?
— вот так и так, — я говорю, — я даже не знаю. тут уж… у нас 

тама-ка и повитишки худые были — никого не было. и скот всё жил, 
и всё. и там и мякину собирали, и ребятишки всяко, и скот вроде бог 
хранил. а тут, гляди-ка ты, всё нормально, и клев будто лучше, и всё, 
и тяпле, и всё, а вот так…

— а ты просилася?
— а я почём знаю, ковда проситься. я не знаю никоо.
она гыт:
— ну, я завтра к тебе приду или сегодня же приду в обед.
и вот она пришла ко мне и принесла подкову, вот лошадей-то 

подкавывают (…). и вот мы пошли, как в дверь-то зашли, вот она в 
этот вот, сюда в порог её туда затолкала, эту подкову.

[— Под порог? — собир.].
ну, вот порог, и она туда заколотила её, чтобы она была из клява, 

не оттуль, а из клева сюда, где пол, она вот в пол туда заколотила, 
чтобы она не мяшала скоту-то заходить-то. и всё, и как рукой сняло. 
вот нады было проситься, а я не попросилася, что у хозяина-то, что 
нам чтобы тут жить-то. вот он у нас и брал кажный год. то овечки, 
то тялёнок ни с того ни с сего: утром напоила, вечером пришла — он 
ляжит [404 (13). Паново кежемск. красноярск. (повсем.)].

дЕжА, -и, ж. деревянная кадка, в которой замешивается те-
сто; квашня. 

Проклинать детей нельзя, к чёрту посылать. это бабушка моя 
рассказывала. жила, значит, семья: мать, отец, сыновья ихны да 
девчонка была, нянька, с дитём ихним водилась. мать утром рано 
встанет, три дежи деревянные замесит на хлеб, в печку поставит, а 
девчонке-то этой присматривать велит, а сама на работу с мужиками, 
в поле. нянька-то сама маленька, с дитём сидит, по дому прибирает. 
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а вечером-то видит: квашни-то нету. хозяйка придёт, наругает, ве-
лит шибче присматривать — исчезат каждый день квашня-то, будто 
её не было. Пошла как-то нянька за водой, возвернулась, глядь, а 
ванятка-то из зыбки и к печке: одну квашонку достанет — съест, 
втору съест, третью, — и обратно в зыбку. мать пришла, а девка и 
рассказала ей. она — в слёзы, а отец и говорит ей:

— вот и доотправляла сына к чёрту, чёрт его и побрал.
нельзя, говорят, детей к чёрту посылать, нельзя. Грех! [405 (13). 

Байкальское северо-Байкальск. Бурятии (повсем.)].
дЁжЕнька. Антропоним. Ласк. к женскому имени надежда.
[— акулина владимировна, а фамилия ваша девичья?.. — со-

бир.].
была евдокимова, а теперь семёнова. я в той деревне, резнико-

ва деревня была, я в ей деревне жила-то, а сюды-то взамуж пришла. 
стала семёнова таперя. мама моя она василиса тихановна, а тя-
тя-то он владимир спиридонович.

[— а сколько было у мамы детей? — собир.].
у мамы пять. но помирали. я потом не помню, трое ли чё ли 

ешшо помёрши было.
[— акулина владимировна, а вот раньше как они жили-то? ког-

да голод был в войну, как жили? — собир.].
Голод, ой, доченька моя, как жили, ой, у меня слёзы, вот не 

можутся, слёзы… худенько жили. да мы не одне худенько жили. 
конишка был один, пахали, мало семян, хлебушка не было сеять, 
копейку нигде никакую нельзя добыть. Полуголые ходили, совсем 
голодные. и пошто-то, говорю, я не пропала-то. Пошто я осталась 
на белым свете, дева?!

но мои будто братья, один с войны пришёл, нога вся разбитая, 
пожил маленько дома бы и помёр. а сестра одна с третьего года, Дё-
женька. марея, сестра моя, всё дояркой была.

[— а Дёженька — это кто? — слуш.].
Дёженька — надя-то.
[— Дёженька — наденька. — собир.].
но. вот эта Дёженька она была с третьего года. а у нас лест-

ница потом. Первые помёрли вроде трое, а нас будто ешшо было… 
Всерёд братишка ефим. ефим, мой братишка, с одиннадцатого. та-
перь, погоди, я с четырнадцатого, моя сестричка с шестнадцатого. 
один братишка с шестнадцатого, а братишка, какой на войну, с во-
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семнадцатого, а последний был… ой, жили худенько мы! [406 (13). 
урлук красночикойск. Читинск.].

дЕжка, -и, ж. Уменьш.-ласк. к дЕжА.
Чистый Чатверг перед постом был. всё мыли, чистили. Дежки 

мыли, кочерги мыли, чтоб это всё, всё чтоб чистенькое было, а то как 
пойдут это все кочерги это на страсть, тогда хозяйку тую обсудят 
всяко. в бане мылися до солнца в Чистый Чатверг (…). мылись, 
чтобы уже никакая болезнь не приставала. из бани идут и собирают 
щепочки, чтоб когда в лес пойдёшь, чтоб гнёзда находили, птушек 
находили…

[— а где щепки брали? — слуш.].
а идёшь из бани, по дороге.
[— а потом куда бросали? — собир.].
а никуды, в избу приносили их.
[— куда клали? — собир.].
ну, в печку покладут, и всё. сожгут.
[— а что говорят при этом? — собир.].
а ничё. идут, собирают, и всё. в лес пойдёшь, тогда будешь гнё-

зда находить птичьи и блудить не будешь.
[— а дежки что такое? — собир.].
Дежки-то <…>. хлеб стряпать, квашню заводили в квашонке, в 

дежке [407 (13). унгудул нижнеудинск. ирк. (повсем.)].
дЁжка. Антропоним. вариант женского имени надежда.
один дядька у меня был во время ленского расстрела, был на 

лене. он служил.
— я, — грит, — у дохторова служил.
С Дёжкой жил. а это он, Дёжка у него мироновская, а сам-то он 

балтуринский. и когда расстрел-то был, он вооружённый был, всё, 
он на коне возил этого доктора. ну, ему, видать, платили. но и люди 
сбунтовались, и был дан приказ — стрелять их. и много погибло 
людей. но, говорит, их не тронули, никто не тронул. вот он сам рас-
сказывал. жутко, говорит, было, очень жутко!

[— василий антонович, это он сам рассказывал? — собир.].
да-да! сам рассказывал. он и умер в Балтурино, оттуда пришёл, 

приехал.
[— а Дёжка — кто она? — собир.].
Дёжка-то? дак жена его. надежда ивановна.
[— Дёжка — надежда она. — слуш.].
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но. надежда, Дёжка ли — всё одно [408 (13). Бунбуй Чунск. 
ирк.].

дЕЗЕртИрить, -рю, -ришь; несов., неперех. дезертировать.
раньше, вот в войну-то, много было беженцев, дезертирили-

то, и сбегали с тюрем. ну, что раньше было, то этого нет. вот один 
встретил меня, я одна в поле была. вот этот мужик-то, беженец-то, 
только попросил:

— сестра, — гыт, — спаси меня, поисти дай.
ну, ладно:
— вот тут ты и будь, я тебе принесу.
если уже рука ранена, то сразу с себя снимешь.
— ты не бойся, я с тобой ничё не сделаю. у меня семья.
всяки же бывают. но сколько мне встречалось, я помогала. ну, 

свои братья на войне были. это же всё одно к одному касалось.
[— так они беженцы были откуда, с фронта? — собир.].
ну. оне с фронта дезертирили. а другой раненый пришёл или 

из заключения. совсем безвинны же сидели, безвинны. вот потом, 
кода встретился, дня три-четыре пройдёт, — он тода начинат:

— я совсем безвинный, сестра. вот у меня документы.
Подкармливали. В балагане на покосе жили. силу потом наберёт 

маленько, и вот расскажешь имя дорогу. вот дашь имя черченье, и 
на тулунскую дорогу выходят. и я двоих спасала. вот этот в тюрьме 
сидел, он безвинный. ни мужу не говорила, никому. я если скажу, 
хорошо, и чё потом будет? я пришла домой, мужу сказала, что я вот 
так вот встретилась. а он:

— ага, ты что?!
ведь всяки разны же. а зачем? он тоже безвинный. скажет:
— Где он? что он?
нельзя. вот окрепнет, и начертишь ему дорогу: какая деревня 

будет, какие пойдут. и переодеться дашь ему.
[— а они подходили и говорили: «спаси меня, сестра». — со-

бир.].
но. оне сразу говорили:
— ты не бойся, сестра…
ага, и так, и так…
[— один с тюрьмы бежал, а другой? — собир.].
один с тюрьмы, а другой с войны.
[— а чё он побежал с войны? — слуш.].
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а ну, не знаю, так, наверно, пришлось ему. я никода не расспра-
шивала: тяжело человеку и так. оборванный весь, обросший весь. 
сколько он прошёл? этого же никто не знат: как, где, чё. скажет 
сам — буду знать. не скажет — никода. зачем это? я вот… и сейчас 
люди, знаете, расспрашивают: как, чего? а я — нет. у человека на 
душе и так больно, а я ешшо буду тревожить [409 (13). ключи-Бу-
лак Братск. ирк.]. тут вот во время войны наши, свои, дезертири-
ли. это во время войны. это наши местные здесь. вот в Дулане один 
был, три раз убегал. два раз поймали, на третий его так увезли, и с 
концом. было.

В Оймуре один был тоже мужик, тоже, тоже ловили. раз ловили, 
на второй, второй-то не знаю, тоже, однако, прибегал чё ли, потом 
тоже увезли, и с концом там <…>. вот эти были, но это местные, 
которые там вот в войну, они где, на фронте были или где, как они, 
откуда… но далёко оттуда бежать [410 (13). оймур кабанск. Буря-
тии]. [— аграфена ивановна, а воровства, вы говорите, здесь силь-
но и не было, да? — собир.].

но сразу после войны было воровство. дак воровали-то такие 
вот, которые в войну убегали, дезертирили, вот таки. а таки-то, на-
ши-то местны жители, они ничё не воровали [411 (13). сухая ка-
банск. Бурятии (повсем.)].

дЕй. Антропоним. мужское имя.
а тангусы оне были страшны следопыты. вот если прошёл 

зверёк или зверь, он знат, где он уже находится. и вот тангус, где 
ни разу никогда не был парень, старик ему расскажет — он придёт 
точно на это место. оне по звёздам, по речкам. ну, вот, рассказыва-
ют: перейдёшь такую речку, перейдёшь там ручей такой-то. вот они 
всё вот так расскажут на сотни километров, вот, всё запоминат. он 
же каждый сучок в лесу знает, в каку сторону он растёт, где юг, где 
север, что всё, всё знает. они, это, очень большие были следопыты. 
ну и вот, здесь смешивались с русскими.

у меня есть немного крови тангусской, прадед афанасий дее-
вич. Дей — прапрадед <…>. вот с тангусской родни был [412 (13). 
карабула Богучанск. красноярск.].

дЕкатьсЯ, -ается; прош. декалось; безл., несов. казаться, ме-
рещиться, чудиться, представляться в воображении. ср.: БлаЗ-
нИть, БлАЗнить, БлаЗнИтьсЯ.

нам достался дом по наследству от родителей, в лесу, на пере-
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крёстке четырёх дорог он стоял. Говорят, это плохо, что на таком 
месте дом стоял. ну, ладно. Пришлось нам там жить, больше негде 
было. ну, вот лягешь отдыхать днём, и декается: то дети идут хо-
хочут, женски разговаривают, столько шуму, столько вроде народу. 
встанешь, посмотришь: никого нет. это говорят, что домовой ходит.

вечером тоже, то в окно посмотрит, то выйдешь на улицу, вроде 
с таким шумом, гамом подъедет на коне мужчина. коня всё видишь 
въявь, завязыват коня. ждёшь, думашь, сейчас зайдёт кто-нибудь, 
ждёшь — никого нет. лампу зажгёшь, вроде человека дожидашься, 
самовар сваришь. никого нету. ну, так вроде неприятно станет. лам-
пу потушишь, да и спать ложишься. а домовой так постоянно. то 
посудой побрякиват. вот лежишь ночью, и вроде кто-то так тарелка-
ми, чашками брякат, думашь, чай наливат. Посмотришь: никого нет. 
а в окно постоянно человек стоит и смотрит <…>. значит, это домо-
вой, видимо, ходит [413 (13). Еловка тункинск. Бурятии]. Пошёл 
хома антоныч, в Старцеве ён жил, пошёл в тайгу козовать ли, бел-
ковать, не знай. Пошёл и с пути-дороги сбился. заплутал. кружил-
кружил. но чё?! дороги-то не видать. чё делать? сял на пенёчек. 
сидит. вдруг так сзади себя голос слышит:

— Пойдём, хомушка, в гости ко мне. у меня и чай свареннай. 
Готовай. выходи, — гыт, — туда-ка.

он ни живой ни мёртвый. обмер. Волосы шишом. Ужахнулся! 
обёртывается, видит: сидит лешачиха на пеньке, волосья дыбом, 
морда чёрная как головёшка. Ён — от её. бежать. летит пушше пуха, 
ветра ли. запыхался. а потом впереде себя деревину увидал крест-
накрест. на ум туда-ка и пало ему, быдто слушал ён от кого, что к 
етой деревине нужно подойти, перекреститься и взять кору в рот. Ён 
взял. а она-то, лешачиха, как заревё-о-от, завизжит, прямо не дай 
бог. Ето же чистый крест, а она — нечиста сила. ну и пойдёт по лесу 
всё вихорям-вихорям, и песни поёт, тон-то ведёт, а слова не выгова-
риват. краси-и-во поёт!

Потом вдруг как закатится, захохоч-и-ит! до сих пор в тем ме-
сте хохотанье стоит. видно, декалось ему ли кого ли. мерешшилось. 
не знаю где [414 (13). коношаново жигаловск. ирк.]. он был на 
охоте, и говорит, один в зимовье-то был… ну и там участок у него 
был, и он там охотился. и один раз, говорит, просыпаюсь, ну, слышу, 
вот на лыжах подкатился, вот хорошо слышу, и снял лыжи, говорит, 
слышу, и постукал их и поставил к зимовью как вроде.
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ну, я, говорит, встал быстренько, зажёг, говорит, думаю: «ну, 
счас зайдёт, зайдёт, зайдёт, зайдёт». Говорит, сидел, сидел, как-то, 
говорит, неприятно стало. вышел на улицу — ни собака не лает, 
ничё. вышел, говорит, — нигде. так и утром никакой ни лыжни 
нету, ни лыж нету, никакого следа нигде нету. Декалось, видно [415 
(13). тарасово казачинско-ленск. ирк.]. это декалось или въявь 
было. тётя Пана рассказывала, и мама рассказывала. ну, тётя Пана-
то, царство небёсное, тоже уже это… ну и оне, гыт, за коровами 
бяжим. бяжим, гыт, бяжим, и где, говорит, это… рано же поднима-
лись-то. а чё?! В девках же, надявать некого. Чирки, говорит, если 
наденешь, на босу ногу, а по росе, рано утром-то по росе-то, гыт, 
холодно. и вот, гыт, подожмёшь, гыт, ноги-то, говорит, и посикают, 
и ноги-то погреются в чирках-то, саки-то набягут туда, в чирки-то, 
и погреются ноги-то. и опеть, гыт, бяжим за коровами-то. бяжим, 
грит, бяжим за коровами-то. как собирать их будем? и, грит, бяжит 
с нам анна. я, гыт, говорю:

— симка, дак а анна-то, — гыт, — дома была. а она, — гыт, — 
с чего бяжит-то?

а у ней волосы, гыт, длинны, она, гыт, от так распустила, гыт, 
их. это совсем не она. она-то дома осталась, тама в избушке, а оне 
побяжали за коровами. она говорит, гыт, распустила вот так косы-
то, гыт, в платье, гыт, и бяжит, гыт, стороной от нас. а я, гыт, 
говорю, мама-то говорит:

— анна, дак ты с чего там стороной-то бяжишь? ты, — гыт, — к 
нам, — гыт, — иди. — (бяжит, — гыт, — стороной). — ты чё, — 
гыт, — ладно ли? бяжишь-то стороной-то. ты, — гыт, — к нам 
подбягай-то.

а она, гыт, бяжит, говорит, и мы, гыт, её сюда рявём-то, гыт, 
коров-то обгонять сюда, а она, гыт, стороной бяжит. ой! я, гыт, у 
Параньки спрашиваю:

— Паранькя, — говрю, — ты ряви-ка, — говорит, — она, — 
грит, — может, меня-то не слышит, — гыт, — ряви ты!

вот рявёт:
— анна, дак а ты с чё, — говорит, — стороной-то бяжишь?
а она бяжит. Пришли, грит, в избушку, пригнали, заходим в из-

бушку. анна-то, грит, сидит на нарах-то.
— дак ты, — грит, — никуда не ходила?
— а куда, — грит, — я?
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она, гыт, волосья расчесыват. а волосья, гыт, длинные.
— дак ты, — говорит, — счас… мы, — гыт, — тебя счас виде-

ли, — говорит, — с нами, — гыт, — коров гонишь стороной.
она гыт:
— я счас только встала, — говорит.
и кто, гыт, был, сами, гыт, не знаем. уж тут-то, гыт, не то что 

спали, а в вид, говорит, видели. и кто бяжал, говорит, не знам, кто 
бяжал. а думали, гыт, анна. вот тако бывало. и потом-то мама-то 
боялась, страшно боялась, вот когда это место-то. так будто боявая 
была, а вот боялась, де декалось-то. Параньке гыт:

— я больше, — гыт, — не пойду за коровами рано.
[— а где декалось? — собир.].
это на Букошине, на острову. там они весновали, жили там и 

пахали, там и сеяли. и от там имям как вроде декалось [416 (13). 
усольцево кежемск. красноярск.]. а здесь тоже, на кирпичном. за 
гаражами поле там у нас кирпичный завод стоял. за ним овраг был. 
там раньше землю таскали и находили большущие кости. в тридцать 
третьем здесь тоже банда была, может, тоже убивали, да всё смыло, 
когда затопляло <…>. и вот на кирпичном декалось всё: баба белая 
выходила там… во всём белом. её не только ребятишки видели, и 
больши тоже. у нас её серёга видел:

— не знаю, как бежал домой! — говорит.
откуда она показывалась, никто не знат. и куда исчезала тоже. 

Потом этот кирпичный сожгли. не стало его. и не стало декать-
ся [417 (13). аносово усть-удинск. ирк. (Прибайкальск. буря-
тии; братск., жигаловск., заларинск., зиминск., казачинско-ленск., 
катангск., качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., нижне-
удинск. ирк.; тасеевск. красноярск.; Газимуро-заводск., калганск., 
карымск., краснокаменск., красночикойск., кыринск., сретенск. 
читинск.)].

дЕковать, -кует; несов., неперех. издавать разные звуки, 
кричать на разные голоса, пугая кого-либо (о способностях бел-
ки-летяги).

Летяга вот. дак она который раз на вышке живёт, летяга, прице-
пится и тут-ка сидит день, два, три, потом улетит.

[— она может разными голосами заманивать. — слуш.].
да. и заплачет, и захохочет. как человек, захохочет, ага, декует 

она. особенно где вот по Иркинеевой, и к Мунтуле подъезжаешь ког-
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да, там есть такое место, как ручей, ну, речка же тоже, и как ручей, 
и кусты вот так рядом-рядом-рядом, — то захохочет, то заплачет, то 
зашлёпает. вот это место такое. я говорила дяде вите:

— дядя витя, это чё такое тут? тут какие, живьё, наверно, како-
то живёт или чё, наверно, убежали.

дядя митя говорит:
— ты чё, — гыт, — удумала? нет, это летяга, — гыт, — летает.
вот я почему вот вспомнила, что дядя митя сказал, что это ле-

тяга летает, она это всяким голосам. и люди боятся. вот подумать 
только, сести нельзя — токо сядешь на колодину на каку-нибыдь, 
она:

— ха-ха-ха!
так вот разно. ни конь, ни жеребёнок, ничто. ну, вот ты посмо-

три! я-то боялась, а он меня ешшо прижмёт и говорит:
— Племяненка, родна моя, да ты не бойся!
да всяким голосам. то плачет:
— ну, чё ты не полюбил меня!
это вот така птица. как она поёт, а выговариват как будто вот так 

вот. с ума сойти! и вот кто бы только ни ехал, от так на коне, вот 
именно вот промежуток какой будет, сто метров, промежуток, вот 
эти кустарнички, — обязательно остановятся. Говорят:

— это что такое? кто-то где-то кого-то зовёт.
остановимся, послушаем. только поравняемся к берёзке — за-

хохочет. только там:
— стой!
это у неё выходит так у этой птицы, как-то она летит или как, ну, 

чё-то вот такое вот. вот все-все-все говорили. и милиция сама удо-
стоверилась. а потом один не выдержал, стрелил куда-то там.

— ну и дурак! ну и дурак!
это летяга. да! всё! милиция не стали и стрелять. вот ездят и 

говорят, и сами тоже.
— дядя митя, ты меня больше не бери в Бедобу, я не поеду.
— Почему?
— так проезжать это страшное место.
— да ты сильно не думай об этом даже, сиди да и сиди на санях.
но как просидишь, когда вот хохочет вовсю, аж в ушах звенит. 

а она вот подлетает, это вот сядет так, видит, и вот декует эта птица. 
Декует, что эта птица-то, видишь, боятся да всё, и она… это летя-
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га, птица. вот сатана [418 (13). Ярки Богучанск. красноярск. (ка-
банск., кяхтинск., северо-байкальск. бурятии; усть-илимск., усть-
кутск. ирк.; богучанск., енисейск., казачинск., канск., кежемск., 
мотыгинск., тасеевск. красноярск.; нерчинск., оловянинск., сре-
тенск. читинск.)].

дЕкотнОй. *дЕкотнОй ЗАПах. Запах дёгтя.
у меня дедушка охотник был. вот он дёктем чирки намажет, в 

школу приходит меня отпрашивать на охоту (а мне все девять лет 
было), учительнице этой говорит:

— ты, доченька, отпусти его, так-то он башковый, догонит, ну и 
я приструню.

а как запах-то декотной оставит в классе-то у нас, дак целый 
день пахнет дёктем. он-то думат, он принарядился, чирки намазал. 
самый лучший в школу пришёл! а запах?! куда его девать? там ды-
шать нечем (…).

выходные чирки с дёктем <…>. намажет дёктем, блестя-а-т 
они. ну, она отпускат меня [419 (13). ключи-Булак Братск. ирк. 
(повсем.)].

дЕкотОк, -тка, м. Ласк. к дЁкоть.
ежели киста, любая киста, надо декоток пить с молоком. и если 

печень заболит — с молоком пить, или желудок. у нас Галина-то 
заболела, у неё рак груди, — этим вылечила.

[— чем вылечила? — собир.].
Декотком, пила его с молоком. молоко кипячёное (только не 

горячее) наливай, смешай и пей. на стакан молока ложечку, поло-
винку ложечки.

[— Половина ложечки чайной. — слуш.].
да.
[— и как пить? утром? — собир.].
утром пей, в обед пей, вечером пей. три раза в день.
[— а вот от лёгких что пили раньше? — собир.].
от лёгких вот это же пьют, если рак лёгких. а ежели не рак, это 

жиры надо. большинство собачий [420 (13). Заледеево кежемск. 
красноярск.]. а вот когда у женщин бели идут, надо декоток пить 
с молоком. и просто молоком… вот как корову подоишь, корову по-
доила, и спринцуйся молоком парным. его не кипятить, ничё, сразу 
как с-под коровы, и спринцуйся — ничё не будет [421 (13). колмо-
горово Енисейск. красноярск. (повсем.)].
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дЕкотОЧЕк, -чка, м. Ласк. к дЕкотОк.
крестики ставили дёгтем. это от болезней. у меня счас, вот го-

ворят, свиньи болеют, дак я сама лечу. я вот недавно же было, за-
болели, маленько декоточку было, своих свиней всех дёгтем об-
мазала, лоб и за ушами хорошенько всё промазала, и всё [422 (13). 
тушама усть-илимск. ирк. (повсем.)].

дЁкоть, -ктя, м. дёготь (тёмный смолистый жидкий про-
дукт с резким запахом, получаемый путём сухой перегонки дре-
весины).

Дёкоть-то его гнали из берёсты. из берёзы из свежей, не из 
гнилой, а из свежей. замкнут её там, и чтоб она там прела, а не горе-
ла, всё, и оттуда дёкоть. у нас там гнали тоже, везде гонют. раньше 
же телеги-то мазать чем? вот и гнали же всё время дёкоть. это сей-
час вон ездют немазаные, ничё. ну, теперь уже мало и ездют. телеги 
же всё мазали. как надоело эти телеги мазать! надо же её поднимать, 
снимать, намазать, опять одеть всё же это: и передние, и задние — 
четыре колеса надо же намазать. коней мазали. а у нас такой был 
старик вредный, конюх. это уже в жизнь никого не выпустит с кон-
ного двора, если не намажешь эту телегу. но хозяин был! вот хозя-
ин! [423 (13). ишидей тулунск. ирк. (повсем.)].

дЁкоть. *дЁкоть выгонЯть. Дект. добывать дёготь 
посредством перегонки. ср.: *выгонЯть БЕрЕстЯнОй дЁ-
готь, *гнать дЁготь, *дЁготь выПАливать, *дЁготь 
гнать, *дЁготь выгонЯть, *дЁготь сидЕть, *дЁкоть 
гнать, *дЁкоть жЕЧь, *дЁкоть сидЕть.

ну а дёкоть с бересты выгоняли. мужики в лес ходили, нади-
рали бересту (…). нынче уж гонят уже, кто-то выгнал.

[— но это когда драли обычно? По весне? — собир.].
По весне, когда она хорошо дерётся. Сокодвиженье-то идёт по 

берёзе.
[— но каждый дома сейчас гонит, да? — собир.].
но не! Счас-то, счас-то гонят человек, может быть, шесть-семь 

в деревне, а там они уже то дают, то продают, кто как.
[— а дёготь куда применяли раньше? — слуш.].
ну, пуще-то лошадей, скота мазали. лошадей вот на сенокосе. 

Счас же овода-то много, это, мошки, паутов, комаров. мы счас ма-
жем, вот поедем на сенокос дня через три-четыре, тоже, тоже мажем. 
Счас же химия-то, кто его знает, чё. Счас его разводят маленько, ну, 
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кто самогоном, кто водкой, кто чем. и так мажут лицо ещё. он чё?! 
чистый же дёкоть! 

Дёкоть выгоняли из бересты. он без никакой химии. ну, вече-
ром помылся хорошо, да и всё.

[— не масляный же он? — собир.].
не, не, но добавляют туда маленько растительного масла и раз-

водят всё. Приспосабливаются люди, как-то надо выживать в наше 
время [424 (13). крупянка нерчинск. Читинск. (повсем.)].

дЁкоть. *дЁкоть гнать. Дект. добывать дёготь посред-
ством перегонки. ср.: *выгонЯть БЕрЕстЯнОй дЁготь, 
*гнать дЁготь, *дЁготь выгонЯть, *дЁготь выПА-
ливать, *дЁготь гнать, *дЁготь сидЕть, *дЁкоть 
выгонЯть, *дЁкоть жЕЧь, *дЁкоть сидЕть.

у нас тут и дёкоть гнали сами. да кажна, шшитай, деревня свой 
дёкоть гнала.

ну, у нас дедушка дёкоть, смолу гнал. Берёста наберёт… там 
этот, дёкоть. а смол, я говорю, что как-то там сделали сами оне уже, 
мужики. её обдерут эту шкурку. Берёсту. он как-то там ямку выко-
пат, эту, чугун сделат. в чугун накладёт, закроет, она там парится и 
так капат-капат. как самогонку гонят-то. как самогонку, так и смолу 
(…).

[— всё делали сами. мастера были. — собир.].
но. всё сами (…). ну, дёкоть, я тебе говорю, что из берёсты 

гнали. сами! Дёкоть и смолу. я говорю, чугунку накладёт, туда за-
кроет, её парит. она там бежит-бежит-бежит, и всё [425 (13). Ерма-
ки казачинско-ленск. ирк. (повсем.)].

дЁкоть. *дЁкоть жЕЧь. Дект. добывать дёготь посред-
ством перегонки. ср.: *выгонЯть БЕрЕстЯнОй дЁготь, 
*гнать дЁготь, *дЁготь выгонЯть, *дЁготь выПА-
ливать, *дЁготь гнать, *дЁготь сидЕть, *дЁкоть 
выгонЯть, *дЁкоть сидЕть.

дедушка наш умел дёкоть жёг. в лесу наберёт бересты. Глиня-
ный такой горшок был, в землю его зароет, деревянная крышка была, 
четыре лоточка у ей и дырка посредине, чтоб стекало всё. и вверх 
дном банку опрокинет с берёстой и округ банки разведёт огонь не 
шибко сильный, чтоб не пыхнула берёста там. и эта берёста там 
томится, и он, дёкоть-то, в горшечек стекат. чистый дёкоть жёг.

я помню: возле сопочки за дворами — огонь же нельзя класть у 
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дворов — и там у него деготная ямка, и там он начинат… народ-то 
все к ему ходили… [426 (13). усть-наринзор сретенск. Читинск. 
(повсем.)].

дЁкоть. *дЁкоть сидЕть. Дект. добывать дёготь по-
средством перегонки. ср.: *выгонЯть БЕрЕстЯнОй дЁ-
готь, *гнать дЁготь, *дЁготь выгонЯть, *дЁготь 
выПАливать, *дЁготь гнать, *дЁготь сидЕть, 

*дЁкоть выгонЯть, *дЁкоть гнать, *дЁкоть жЕЧь.
Из берёсты же дёкоть сидели. эту берёсту топором так про-

рубали. Потом снимали береста, когда надерут, его подсушивали. 
затем выкапывали яму, подвозили навоз, там делали такой горшок. 
вот это берёсто укладывали и делали сетку такую. Поджигали. 
туды дрова такие. и навозом когда закладывали, оно даёт темпера-
туру. в земле. и таким родом вырабатывался, он капал туда, в эту, 
посередине, ниже там что есть, скрозь сетку. телеги мазали, струж-
ки делали, обутки смазывали. с кожи обутки. в баню ходили, тоже 
натирали.

[— Гавриил михайлович, а как звали мастеров? — собир.].
у нас здесь был Потапов иннокентий егорович. хороший был 

мастер. вот он был. да много их было здесь. а раньше как? Почти 
все самые старые люди раньше дёкоть сидели. так мы же вместе, в 
своём возрасте я как был, мне всё-таки лет десять где-то уже было, 
может, пять-семь [427 (13). верхнемартыново казачинско-ленск. 
ирк. (повсем.)].

дЁкоть. *кОстный дЁкоть. Дект. дёготь, добываемый  
из костей диких и домашних животных посредством перегонки. 
ср.: *костЯнОй дЁготь, *костЯнОй дЁкоть.

а костный дёкоть — с крупнорогатого скота суставы варили. 
да вот также ямы копали, накладывали дрова там. надо было смол-
лёвые дрова <…>. Костный дёкоть делать, это чугун она налажи-
вает его, и в чугуне дырки тама-ка. и она как-то гонит его. не знаю, 
как она гонит его, но так слышала я. разогреют. все своё было [428 
(13). верхнемартыново казачинско-ленск. ирк. (кабанск., ки-
жингинск., кяхтинск. бурятии; балаганск., казачинско-ленск., ка-
тангск., качугск., киренск., нижнеилимск. ирк.; богучанск., ени-
сейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; кыринск., нерчинск.,  
сретенск., тунгокоченск., чернышевск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)].
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дЁкоть. *костЯнОй дЁкоть. Дект. дёготь, добывае-
мый  из костей диких и домашних животных посредством пере-
гонки. ср.: *кОстный дЁкоть, *костЯнОй дЁготь.

мы всякий дёкоть гнали. и берестяный, и костяной  дёкоть. 
суставы всё варили с коров, быков. там тоже ямы надо копать. вы-
копашь, смолёвки набросашь.

[— Смолёвки? — собир.].
ну. Смоллёвые полешки (…). мой-то он всю дорогу гнал [429 

(13). омолой усть-кутск. ирк. (кабанск., кижингинск., кях-
тинск. бурятии; аларск., балаганск., казачинско-ленск., катангск., 
качугск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., 
мотыгинск. красноярск.; кыринск., нерчинск. читинск.)].

дЁкоть. *ЧИстый дЁкоть. Дегт. дёготь, получаемый 
сухой перегонкой бересты (наружной части коры берёзы), нераз-
бавленный, без примесей.

[— …У тяти-то, вы говорите, где была яма? недалеко от дома? 
или подальше от лесу? — собир.].

далеко была, три километра яма была. вот оне три братана, и 
оне в эту в яму (там яма выкопана), вот эту берёсту сдирали и клали 
в яму, поджигали. но и вот, оно дёкоть-то потом гнался из этой из 
берёзы. Дёкоть. яма как печка, туды накладут, а там подставляют 
потом под дно-то это вроде, эти, кадушечки там такие. и он, дёкоть-
то, туды бежит.

и вот этим дёктем потом телеги смазывали. Чистый дёкоть и 
смола называлась, ешшо смола будто с дёктем вместе смешанная. 
это телеги мазали, всё. а вот этот чистый-то дёкоть, ну, вот, на-
пример, у коров ноги заболят, мазали, и у людей мазали. вот этот 
дёкоть-то, чистый-то дёкоть. и лишай лечили вот этим дёктем.

[— агриппина ивановна, и от мошки тоже мазались?.. —  
собир.].

а от мошки, от мошки-то мазались этим, керосином. кероси-
ном, от мошки-то керосином намажутся, вот мошка-то не прили-
пает на керосин-то. мы сами мазались, кода уже в колхозе работали 
на этим, на покосе, и керосином. Мошка же кругом, а мы кероси-
ном возьмём всё смажем, черно, глаза-то, лицо-то не мазали, а ру-
ки-то, ноги [430 (13). катаево Петровск-Забайкальск. Читинск.  
(повсем.)].
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дЕлан. *на мЕдвЕдЯ дЕлан. о человеке, похожем на 
медведя (сильном, коротконогом, с густым волосяным покро-
вом на туловище и конечностях).

у нас же был этот тангус один, челокан звали, он на медведя де-
лан, коротконогий такой, весь в шерсте, ну, весь в шерсте. на олене 
едет по лесу, надо ему костёр — он с оленя не слазиет, он пальмой 
вот так деревинку подсекёт, ну и пока она летит, он его на полешки 
поделит пальмой этой, потом костёр распалит. он маленький был, 
но сильный был, вёркий [431 (13). анкула катангск. ирк. (бар-
гузинск., северо-байкальск. бурятии; казачинско-ленск., катангск., 
качугск., киренск. ирк.; кежемск., мотыгинск. красноярск.; ленск. 
саха (якутия); акшинск., оловянинск., тунгокоченск., чернышевск.  
читинск.)].

дЕлать, -аю, -аешь; несов., перех. и неперех. Мифол. в суевер-
ных представлениях: колдовать, нанося кому-либо вред, ущерб 
здоровью; наводить порчу на кого-либо.

зять рассказывал. оне песцов добывали. Поселился тоже охот-
ник. и вот у него, гыт, попадает. а у нас то так, то эдак! то, гыт, к 
наживе не подходит, то до капкана не подходит. но чё-то он делал! 
Потом, гыт, прошло две недели у нас так, такая охота. он добыват, 
а мы нет! Приехали в Дудинку, там тоже сходили к одной старушке:

— вот так и так.
она гыт:
— на, — гыт, — иголку! и где он живёт, воткните через порог, 

куда-нибудь в порог!
ну, он ушёл, тот охотник, путики смотреть. оне, гыт, мы при-

шли, воткнули, и он назавтра пришёл. Пришёл, гыт:
— Токо выташшите эту иголку, и я, — грит, — всё, ухожу от вас. 

охотьтесь вы одне.
и вот такая история! это уж точно!
[— а эту иголку-то он увидел там… куда воткнули? — собир.].
нет! если бы он увидел, он бы её выташшил!
[— он её не мог найти, анатолий миронович? — собир.].
он даже через порог не мог перешагнуть сам! через порог не 

мог перешагнуть. и прямо сказал:
— ребяты, я знаю, что вы сделали! я виноват. я ухожу от вас. 

Токо выташшите, чё сделали. мол, простите меня.
[— так он не мог в свой дом зайти, что ли?! — собир.].
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да! он в зимовьё. в зимовьё. эта старушка умела делать, вот и 
сделала.

— эту иголку, — гыт, — воткните в порог, — гыт, — и всё!
он старый, а эти молоды! ну, оне же видят, что он добыват хо-

рошо. а эти вот нет. кругом крутятся песцы, а оне не могут добыть. 
вот эта старушка и выручила их.

[— а зачем он так сделал? зачем он портил? — собир.].
чтоб один добывал, а другой — нет. у людей зависть. зависть у 

людей. чтоб всё, как говорится, всё ему доставалось одному! а оне 
пускай мучаются! оне вот двое молодые ребята, а он им такую сви-
нью подбросил хорошу! [432 (13). кежма кежмемск. красноярск.]. 
вот эта по матери-то… которая в Прокопьево жила, васса-то, васю-
ха, василиса ли как ли (ну, от нас восемнадцать километров). По-
кров, мужики уйдут в лес, а она делала, шаманила. и вот. а рань-
ше же овец держали много, табуны овец держали, во клевах были. 
мужики уйдут в лес на охоту, а скот уж во клевах, после Покрова 
уж. и вот, значит, эта васюха начинат по клевам бегать, овец стричь. 
все спины аж остригёт. сделатся то свиннёй, то ешшо чем-нибыдь. 
и вот, говорит, никто выйти не могут из дома-то. дома-то одне жен-
шшины да старики останутся, мужики-то все уйдут в тайгу.

и как-то её прихватили, понимашь. и так они с ней сделали, дак 
она на печку лезет, ну, раньше юбки широки были да длинны, дак 
она юбку заворачивает и на печку залезат. это старик один, говорят, 
с ней сделал, чё-то у неё взял, ну, тоже знал, тоже делал, видно. ну и 
сделал ей, дак она на печку лезла. Горячая печка ведь, железная, она 
поворачивается и просто готова сясть.

[— на горячую? — собир.].
но. топится печка, топится, ага. я вот уж забывать стал, забыл, 

как они рассказывали, старики-то. все овцы спины обстрижены.
[— её не могли долго укараулить. — слуш.].
но потом уж скараулили. сужики на охоту ушли, а в деревне 

одне бабы остались да старики. и вот этот старик ей сделал.
[— история-то старинная. — слуш.].
да. и мы ешшо детьми были, рассказывали. Делала она, шама-

нила, ага. все спины ошманат, и никто, и никто её не прихватит. 
женшшины, они все боятся, а мужики в тайге [433 (13). Балтури-
но кежемск. красноярск.]. у меня бабка, вот счас я говорил, ар-
хиповна, вот така морозина… вот попробуй счас заставь бежать в 
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ихны года. но лет по шестьдесят им, по пятьдесят уже было. утром 
выйдешь — чирки стоят замёрзши. Простынь натяговат, но и бежит 
по хлевам. чё-нидь там, то выстригут шерсть (овец же держали), и 
лошади… ну, друг на дружку попрут, и вот… ну делали, нарочи де-
лали так, колдовали.

[— клавдия кузьминична, а чирки где стояли? — собир.].
она бегала в них! ноччу сбегат куда-нидь, вот во хлех надо… ни, 

там ни свету, ничё не было же, во хлеве-то.
[— а чирки где стояли? — собир.].
ну, дома раньше же… Потом домой прибежит и обратно поста-

вит и ложится спать. да. а обычно часов в двенадцать, после две-
надцати, кода уже спят [434 (13). Подымахино усть-кутск. ирк.]. 
у нас старик один вон там жил, в той деревне, и вот он это там однех 
портил. и потом оне пришли к ему, в ноги кланялись:

— ты от пришёл, и чё ты сделал, вот приди и сделай.
и он приходит, сам наладит, и сам потом обратно всё делат.
[— колдовал всё. — слуш.].
но. но их тоже давно, давно нет. оне там в той деревне жили. 

тоже давно их нету.
[— и вот люди знали, что это он сделал? — собир.].
ага. это он, знали его, этого старика, портил всё [435 (13). коле-

сово кабанск. Бурятии (повсем.)].
дЕлать. *дЕлать на вЕЧноЕ. строить на века, строить 

что-либо добротно.
а церкви губили-то, это же в этим же тридцать третьем году. 

у нас такие там церкви были! Пол взрывали да губили церковь. один 
полез колокол срывать (я счас фамилию не помлю, это тятя рас-
сказывал), полез колокол сшибать и сгинул. улетел оттуль, с этой 
церкви. Господь сшиб, и сдох он. и все люди молились и радовались, 
что церковь наказала его. люди-то берегли эту церковь. тогда же лю-
ди-то были не как счас. церковь была на высшем счету (…).

[— августа еремеевна, а церковь-то как разрушали, помните? — 
собир.].

взрывали. она так взорвана и осталась. взрывали, вот эти кир-
пичи было не поломать, они до сей поры там стоят. колокольню не 
могли взорвать, она до сей поры в этой, Пречистое такое. Пречи-
стая деревня называлась. там школа была, а рядом со школой вот 
эта была колокольня и кладбище. это там была церковь. так эту ко-
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локольню до сей поры и не могли взорвать даже. взрывали много 
раз. клочками разорвали её. а она устояла. дак там на таком цемен-
те сделана! эти батюшки собирали яйца, люди все собирали яички 
по деревням на лошадях, и раствор месился на яичках, цемент. и эту 
церковь было не поломать и не разорвать. и до сей поры кучами 
лежат здоровыми вот эти сложенные кирпичи, где взорвали, а где 
не взорвали — там стоят насмерть. вот почему такая церковь?! На 
вечное делали.

[— вместо цемента использовался, да? — собир.].
цемент вместе с яичками, яички же схватывают насмерть. для 

церкви же люди давали яйца с радостью. вы не думайте, что это 
какое-то там было… это не налог был, люди сами помогали церкви 
тогда. люди отдавали душевно для церкви, телегами возили.

[— яйца почти каждый отдавал на церковь. — слуш.].
да, да, да! отдавали на церковь. Счас бы эти яйца продали или 

куда-то девали, и все бы пожалели, обманули бы все оне, чем на цер-
ковь класть. а делали бы из простого раствора. Почему-то счас на 
церковь не кладут из яичек. а тогда клали. и поэтому никакие нем-
цы половину церквей не могли уничтожить, и наши, как бандиты всё 
равно. но это были не коммунисты, а это, вот продажные люди были, 
не любящие свой народ, наверное, которые взрывали. и их заставил 
начальник, приехали и начали безобразить везде [436 (13). Бурбук 
тулунск. ирк. (повсем.)].

дЕлать. *дЕлать от мЕдвЕдЯ. Мифол. в суеверных 
представлениях: о способности колдуна посредством заговора и 
магических действий обеспечить на определённый период вре-
мени защиту какой-либо местности от медведей (сделать так, 
чтобы медведи не встречались никому и не нападали на людей 
и скот).

у нас же много было медведей тут. и на скот нападали, и коров 
давили, овец. а у нас был мужик, он мой делал от медведя. дак он 
в колхозе числился, ему наряды закрывали.

[— за наряды закрывали? — слуш.].
что от медведя знал, отводил [437 (13). алымовка киренск. 

ирк.]. раньше медведей-то здесь тьма была. нельзя было скот пасти. 
скот прям в стайках медведи и волки резали. и вот дед мой делал 
от медведя, знал, видно. ну и попросили его, ну, тятя-то евонный 
сын-то:
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— ты объедь, — говорит, — тятя, ты же можешь. и не бойся ни 
по горам, нигде.

объехал он на коне округу аж до Марни. и вот на пятнадцать 
лет заговорил от медведей. до сорок шестого года не было [438 (13). 
абалаково нижнеудинск. ирк. (бодайбинск., братск., жигаловск., 
казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., 
усть-илимск., усть-кутск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., ке-
жемск., мотыгинск. красноярск.; ленск. саха (якутия); красночи-
койск., тунгокоченск. читинск.)].

дЕлать. *дЕлать ПЕтуШкА. нырять.
мы пошли ягоду рвать. а там медведь наследил, на берегу. 

я сказала:
— мне эта ягода не нужна. я уплываю счас на тот берег.
я с восьми лет реку переплывала на лодке. с восьми лет! вот так 

на весле <…>.
[— екатерина ванифатовна, и рыбачили? — собир.].
нет, не рыбачила. рано уехала оттуда. когда рыбачить? а вот 

реку переплывала. и купаться меня мама научила пяти лет, плавать, 
потому что она боялась: остаюсь одна, плавать, упадёт — утонет… 
чтоб барахталась. нырять, петушка делать.

[— Петушка делать. — слуш.].
нос закроешь и ныряешь. ага, так возьмёт:
— давай петушка делать.
[— нос закроешь и нырять? — собир.].
но. она нырнёт. это была забота [439 (13). Червянка Чунск. 

ирк. (братск., зиминск., катангск., качугск., киренск., куйтунск., 
нижнеилимск., нижнеудинск., тулунск., Шелеховск., эхирит-була-
гатск. ирк.; ленск. саха (якутия); краснокаменск., могочинск., не-
рчинск. читинск.)].

дЕлЕгАтка, -и, ж. неодобр. активистка (о представителе 
советской власти, принимающем активное участие в раскула-
чивании в период коллективизации сельского хозяйства). ср.: 
актИвица, активИца.

мы под твёрдым заданием были.
[— а как это, устинья николаевна? — собир.].
а ето знашь чё? вот они кулаков этих сразу раскулачили и увяз-

ли. а на нас налаживали твёрдо задание: вот столь пшаницы сдай, 
вот столь овса сдай, столь моркови сдай, столь вот свёклы сдай, вот 
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и всё. вот всё сдавали мы. всё сдавали. Были под твёрдым заданием. 
раза два ли три нас в колхоз примали и раза два ли три вычишшали. 
а потом как раз приняли и больше не вычишшали. так и колхозни-
ками и осталися. тожа всяко было.

[— а кого-нибудь раскулачивали? — собир.].
раскулачивали.
[— а как раскулачивали? — собир.].
веришь — нет?! у которых… у дяди Гриши два коня было. ну-

ка: две коровы было, там тёлочки, бычки ети были. и машину каку-
ту они взяли два ли три хозяина, вот. и она у дяди Гриши стала эта 
стоять машина.

— вот кулак. надо его раскулачить. вот у его шапка хороша по-
явилася.

а ети делегатки-то были:
— У их половик новый хороший есть.
оне всё на свете ташшили к себе, ети делегатки-то. и вот этого 

дядю Гришу… только одни брюки таки были просты плисовы, а те 
всё холшшовы, всё холшшово было, пинжаки холшшовы, всё хол-
шшово, рубаха холшшова одна.

— ты кулак!
домишко… из дома выгнали, увязли в Чунояр их. а ето всё: ко-

ней и коров, бычков этих всех в колхоз увяли. а в дому стали жить 
бедный, бедненький какой-то тута-ко мужик с бабой, с ребятиш-
кам. ему дали, он в колхозе работал. вот так. много, много здесь… 
многих. вот мамоновых етих, тоже раскулачили. ну, у етих, правда, 
полушубок был, катанки. у дяди феди катанки были, полушубок, 
шапка. ну, так-то они быдто жили ничё, маленько так-то вот, ага. 
всё. выгнали. трое ребятишек было. выгнали их, ага. Ехпатовна 
стала жить, делегатка.

[— кто? — собир.].
Ехпатовна. устинья Ехпатовна. дед Ехпат был, она Ехпатовна. 

ну и вот, взяли, иконой стали… стали сикать ходить ребятишки-то 
в эту посудину-ту и иконой закрывали. ей сказали:

— устинья, ты это делашь — тебе бог отомстит!
— какой бог? Где, откуда какой бог взялся?
а потом, когда стара-то стала, ага, болеть стала. и умом помеша-

лася, и старичонка етого ревновать начала на всё на светечке, ага, и 
буровить чё не нады стала говорить, и всё.
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— бог тебя наказал!
вот так вот [440 (13). Пинчуга Богучанск. красноярск. (по-

всем.)].
дЕлЁж, -а, м. об обычае крестьянской общины делить по-

ровну добытого на охоте зверя или пойманную на рыбалке рыбу 
с односельчанами, одаривать немощных и престарелых. ср.: 
дЕлЁжка, дЕльБА в 1-м знач.

а кто был-то? четыре человека. добывал у Красного яра. отец, 
егор алексеевич Шеметов. александр егорыч Шеметов. теперь 
дядя миша обедин, михаил андреич обедин. теперь мамин брат, 
кирсан егорович винокуров. и Поплавский, там жили, александ-
ра… Поплавский-то фамилия, александра её звали, а уж величать-
то забыла.

вот как-то, я помню, вот опеть же зимой, но уже к весне, видно. 
на Оре тоже. ясный-ясный день был, а я болела. вот они тоже вот 
тогда в тот день-то добывали. и вот на делёж. всё, что поймали, 
всё стали делить. я ешшо на кровати лежала и смотрела, как они 
делят-то. По одному делят. если больша рыба, всем по рыбине, по 
большой. уже подбирают. Поменьше — это опеть же всем разделят. 
вот так делят. всегда делили.

вот серёга с Григорий вот тут делили. Григорий всё делил. се-
рёга:

— я не буду.
— но, серёга, бери-ка ту кучу, — Гринька это, — но вот этого 

большого ленка.
серёга грит:
— ладно, Григорий, возьми ты.
он опеть же за этого большого ленка поменьше дал побольше: 

три рыбины положил за одного большого.
но я вышла — смотрю, чтоб эти… Григорий грит:
— ну, бери, какую кучку ты возьмёшь, ту и бери.
а серёга грит:
— но ладно, с большим ленком твоя куча.
во так делили [441 (13). обхой качугск. ирк.]. С нерповки 

раньше, гыт, приезжали, и все — даже у кого там муж не рыбак, ну, 
у кого мужей не было — все, гыт, с бидончиками там ждали. они 
прямо там всем раздавывали.

у нас поговорка, что добыто в Байкале — на семьдесят человек 
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должно быть разделено. вот так говорели старики (…). у нас всегда 
делёж был. надобывают нерпу, омуль, ну и всем-всем поделят. но. 
сейчас у нас вот в Кочерикове так, всем делятся. и нерпу, и рыбу, и… 
что добыто в байкале и в тайге добыто, делить надо. это обычай 
везде такой. вот рыбачат, они сюда приносят, разделывают и всех 
угощают [442 (13). куреть ольхонск. ирк.]. на сохатого ямы дела-
ли. вот там ходят, выкопают ямы, сохатый идёт и упадёт в эту яму. 
а потом охотник идёт да проверяет. вывозит на конях, там не один 
он пойдёт. Привозят в деревню, и пошёл делёж!

[— и старикам тоже давали? — собир.].
ну а как?! ты чё?! старики-то давно живут же. как не дают?! на 

всех делёж. сколько там есть, всем разделяли.
[— ну, это охотник сам разносил мясо, или приходили? — со-

бир.].
ну нет. он созывал. Расчередят на куски и берут. вот так. вот 

мясо лежит кусками, и подрёвывают:
— кому?
— ивану!
— фёдору!
— Петру!
берёт, а все отворачиваются. он забирает своё. а все так, задом 

стоят. а там все куски лежат.
— кому?
— Петровану!
ну, берёт. а эти там. дальше. вот весна придёт. лес тут. мы 

стряпаем, пекём, а раз побежали (а близко был лес), там кто добыл, 
кто не добыл: раз, раз, раз, раз! — и всё. Оснимали, привезли, и всё 
разбросали, разделили, и всё, и варили (…).

[— а кто кричал «Петровану»? — собир.].
народ.
[— а кто отвечал, что Петровану? — слуш.].
ну, хозяин-то, делил который.
— Петрован, Петрован!
— кому?
а один и рявёт:
— кому?
второй:
— Петровану!
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он поворачиватся, Петрован, и берёт кусок этот.
— кому ещё?
— николаю!
ну, тот подходит, николай, берёт.
[— а задом стоят, чтобы… кому какой кусок достанется? — 

слуш.].
кому как достанется. кому как.
[— а кишки? — слуш.].
а кишки чё? собак как напустят! кишки все разбросают. а кожу 

опаривали. надо спать — потники делали, набивали. Шерсть-то 
опаривали. В потники-то. из сохатиной шерсти потники-то делали 
[443 (13). тушама усть-илимск. ирк. (повсем.)].

дЕлЁжка, -и, ж. о традициях взаимопомощи; об обычае 
крестьянской общины делиться друг с другом, помогать дру-
гому, отдавать часть чего-либо тому, кто в этом нуждается. ср.: 
дЕлЁж, дЕльБА в 1-м знач.

раньше эта делёжка-то была… и даже я вот всем, и николаю 
счас говорю:

— не бери чужого: потеряешь больше своего.
дарья Пенчиха. она ко мне всё ходила. вот она всё говорила:
— В одно окошко выпроси, а в другое подай.
но. вот так:
— В одно окно, — говорит, — выпроси, а в другое отдай. вот у 

тебя нету, ты выпросила вот этот кусок, попросила, дак ты отдай его 
другому.

людям помогать надо. вот это всё говорила бабушка дарья Пен-
чиха. она и прожила сто лет, до самого всё ходила, и по ягоды ездила, 
и в огороде всё прибирала, всем добро делала. всех вылечит, всем 
добрый совет даст. она вроде вот всё <…>.

если нечего дать, говорит, то просто поговори с человеком. вот 
плохо всё, а с человеком с хорошим поговорила, а это уже большое 
дело, много значит. а сам в себе носить будешь — это тяжело. и горе 
какое — лучше вот выплакаться. и проплачешься, и лучше. а так 
сидишь, и сердце упасть может <…>. надо делиться. я живу здесь, 
быват, магазин бы был, пошла бы, мне в долг бы дали. а магазина 
нету, я заёмно взяла у соседей там. Пошла по берегу, там лодки при-
плыли, знающие меня подъехали, знакомые-то, буўку хлеба просят:

— ивановна, дай…
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у меня просят — я её пополам разрезала. Пополам разделила, 
разрезала и дальше пошла. меня попросили носки связать, я их в 
ночь свяжу, и пряжу дам, и всё дам [444 (13). Ёдорма усть-илимск. 
ирк. (повсем.)].

дЕлЁжкой. *дЕлЁжкой жить. об обычае крестьян-
ской общины делиться с односельчанами в случае богатого уло-
ва или удачной охоты на зверя, одаривать немощных и преста-
релых.  ср.: *дЕлЕжОм жить, *дЕлИтьсЯ даровЫм.

у нас в Покров мужики уж в лес уходят, по тайгам там, по зимо-
вьям. Попромышляют, выйдут с тайги, потом гуляют.

[— арина дмитриевна, а они из лесу когда придут? — собир.].
а как снег, если снега нет, так оне седьмое ноября уж уходят. 

а еслиф снег, быват, седьмым ноябрём вываливат, они выходят уже, 
может, токо неделю походят, быват.

[— как снег большой вываливает, они… — собир.].
да, да, да! а собака уже не может искать, потому они выходят. 

а оне выходят — потом и начинам гулять. кто добыл, кто никого 
не добыл. но, быват, собаки не находят, худы собаки, быват, у кого 
хороши, тот больше добудет. но белку-то помаленькю все добывали 
всё равно. ну, сохатых добывали. но раньше по двадцать не добыва-
ли сохатых, а два добудут — и на всю зиму, потому что во дворе-то 
своё мясо: коровы, и бычки, и овечки — все же были.

[— арина дмитриевна, когда охотник приходил с добычей, он 
делился с другими? — собир.].

да! а оне собираются, все радуются, что, ой, хоть слава бог, хоть 
благополучно пришёл, там уж добыл, не добыл, хоть благополучно 
пришёл. радовались все!

[— а он мог отнести кусок мяса вдове? — собир.].
да! это обязательно унясёт. хоть кому. еслиф кто не ходил на 

охоту, может, он не умет охотиться, и ружья не у всех ружья были, 
обязательно ему унясут. Сколь мужиков есть, у кого нету — все и не-
сут, все несут. да, такой обход был. так обход и назывался, что нады 
всем дать. на это нам Господь и даёт, чтобы давать. в деревне все 
так делёжкой живут. дак у нас мода была: ягод собирам и побе-
жим, обязательно старухам, кто не ходит, — обязательно принесём 
им ягод. да, старухам. или рыжики. но хоть чё вот такое, тоже им 
тама давали. от коровы давали сметаны, масла давали также.

[— кто корову не держит? — собир.].
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да, да, да! ну, вот старенькие люди, а может, и не хватат силы, 
тоже помогали.

[— Помаленьку, но давали? — собир.].
такой закон был: делёжкой жили. как-то люди обшшалися друг 

ко дружке. а вот нонче, я говорю, никакого нету обшшення. никако-
го. и зла никакого не было. так сплетней никаких и не было! как-то 
и не было это, чтобы на кого-то наврать ли там. ну, быват, что там 
кака-то баба с кем-то, а не доказывали, не доказывали — вроде как 
скрывали.

— а дело её, — так говорили, — дело её.
но а нонче-то, уж толькя там поговорил, и то уже приляпили. 

нонче сплятнивый народ. Сплятнивый, лишь бы наболтать, правду 
ли неправду. мало ли чё, подошёл к тебе мужик разговаривать, но 
мало ли чё, узнать, спросить — уже… стояла — всё [445 (13). Зале-
деево кежемск. красноярск. (повсем.)].

дЕлЕжОм. *дЕлЕжОм жить. то же, что *дЕлЁжкой 
жить. ср.: *дЕлИтьсЯ даровЫм.

мы в Аксёново жили, вот с леса добудут, вот рыбу если пойма-
ют, дак всем раздавали. если первая рыба. Первая добыча раздаётся. 
Первая добыча раздаётся. народ дележом жил.

[— раздавали, говорят, родственникам, друзьям или бедным ста-
рались? — собир.].

хоть кому. конечно, своим ташшут больше всё, конечно, чё [446 
(13). Паново кежемск. красноярск.]. и вот рыбачили-то на одной 
стороне, то на другой. Привезём, помню… в каком же это?.. в сорок 
третьем привезли шесть лодок рыбы: и белой крупной, и мелочи. 
и делили, и делили, знаете, как? сейчас вот, мне кажется, делили, 
кто как мог: кто бы урвал для себя, а кто бы так остался. то, что со-
весть, мне кажется, сейчас не чиста у людей.

а у нас там, в деревне, так было: дележом жили. у кого… кто 
вот ловил рыбу, ну, тем вроде бы покрупнее рыбы дадут, побольше. 
а так, если у кого большая семья, а один мог… допустим, я одна 
плавала, а у нас семья: мама больная и ребятишки младше меня, — 
нам давали больше. ведрами делили, никакой не килограммами. за-
черпнут ведрами в лодке, и всё. и каждый несёт своё. во как было! 
вот коммунизм-то когда был. да-да-да-да! это не похоже? ближе 
к коммунизму это. все бредят у нас им. нас приглашают всех, де-
ревенских. не было там богатых, бедных. все — на глазах, кто как 
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жил [447 (13). кежма кежемск. красноярск.]. раньше вот охотник 
приходит с дичиной и кажному в деревне раздаёт по куску. Дележом 
народ жил. не обходили никого [448 (13). Фирсово сретенск. Чи-
тинск.]. [— а кого, степан кондратьевич, охотники угощали? как 
было принято это делать? давали… — собир.].

бедным. ну, да всем. ну, вот кто не охотится. взять вот михайла 
карповича, он брат моёму дедушке, он знает, что мой дедушка не 
охотник был, он ему всегда принесёт.

— на, — мол, — братан, мясо вот тебе принёс.
[— а бедным, степан кондратьевич, кому давали, например? — 

собир.].
ну, бедным давали, немощным, которые не сеяли, не пахали, не 

охотились, никого не было сил работать, мужиков у них не было, 
ребятишки, старики, у кого-то умер старик-работяга, а остались мо-
лодняк, ещё негодные были, — вот им раздают. дак все так и выжи-
вали, дележом жили [449 (13). Заледеево кежемск. красноярск. 
(повсем.)].

дЕлИтьсЯ. *дЕлИтьсЯ даровЫм. то же, что *дЕлЁж-
кой жить. ср.: *дЕлЕжОм жить.

В Гаженке медведей-то добували, кажную осень кто-то всё рам-
но добудет из мужикох-то. если медведя добудут летом, примерно, то 
так всем давали, растаскивали по домам, ели. да всё делили. и рыбу 
делили. старики всё говорили:

— с леса, с реки чё тебе пришло — надо делиться с людям. это 
даровое, тобой не рощенное же (…).

Делились даровым. у меня дед ельцов ловил, за тридцать кило-
метров, этих, лесных, по речке которы. так мы целым тазам раста-
скивали по людям. а куда их летом-то шибко-то насолишь-то мно-
го? там же место охотное, и рыбы [450 (13). гаженка катангск. 
ирк. (повсем.)].

дЕло. *гИБлоЕ дЕло. Экспр. о безнадёжной, безвыход-
ной ситуации, не сулящей ничего хорошего; ждать хорошего, по-
ложительного не приходится, нет оснований. ср.: *дЕло нЕ в 
ПЕрЕнОс.

байкал он опасный. бывало, и сети бросали. ветра-то какие?! 
Прямо отвяжут сеть, бросят её, и лишь бы только спастись. а чё, 
шибко качат-то — человек-то угорает. он потом недвижимый, мо-
жет умереть. долго-то быть нельзя. волей-неволей бросать прихо-
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дится. угорит, он потом сам себе не рад, его надо… из его всё воло-
кёт, рвёт его. не дай бог, гиблое дело. Потом он, на берегу-то, если 
здорово вырвет, он дня два-три отляживается. Голова у него заболит, 
то-другое, тошнит. тяжело шибко.

[— Григорий Гурьянович, и потом вы подъезжали куда обыч-
но? — собир.].

ну а мы, мы не ходили, мы там по островам, туды дальше, даль-
ше туда пойдёт, там вострова. там востров был Колпин этот, мы там 
стояли. Колпинное. Потом востров Сиверная был такой, Кокуй был. 
это были летние стоянки, там рыбачили сетями. вот там рыбаки 
стояли. они оттуда, там рядом с байкалом, они оттуда в море ходили 
и сюда. там рыбу принимали у нас раньше, всё в одном месте. мы 
оттуда, ага, мы оттуда сразу приходим, рыбу чё, сеть выбрали, рыбу 
на пункт сдали, и всё.

[— это между Оймуром и Дубининой? — собир.].
нет. это от Оймура двадцать километров туды вглубь байка-

ла. там острова пойдут, так вот на этих островах мы и стояли там. 
оне сухи были, острова-то, сухи. там реки текли. ну, вот, например, 
Кокуй — это речушка, она текла возле Кокуя, Сиверная — это река, 
они с Селенги выходили, эти реки-то. Из Селенги проток-то много 
выходило, так вот оне там были. ну, в Колпинном, река Колпинная 
была. мы возле её стояли.

[— и много было островов? — собир.].
островов много было, оне все сухи были. а вот когда ангар-

строй-то стал делать в иркутске вот этот… байкал-то подняли, и 
острова-то все утонули.

[— все острова утонули? — собир.].
острова-то утонули, но [451 (13). оймур кабанск. Бурятии 

(баргузинск., баунтовск., кабанск., кижингинск., кяхтинск. буря-
тии; катангск. ирк.; енисейск., кежемск. красноярск.; ленск. саха 
(якутия); акшинск., балейск., борзинск., кыринск., могочинск., 
нерчинск. читинск.)].

дЕло. *дЕло нЕ в ПЕрЕнОс. о чрезвычайно опасной 
жизненной ситуации, о невыносимых обстоятельствах. ср.: 

*гИБлоЕ дЕло.
В Карамышевой же. николай ильич, однако, хромой. тоже ста-

руха манила-манила, манила-манила, и я, говорит, иду, говорит, и 
чисто, говорит, всё, говорит. никого ничё нет нигде.
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[— никого? — собир.].
ну, хлама нигде никого, говорит, нету, ну, валёжники в лесу. 

Потом, гыт, вижу, что-то неладное, не то. давай, говорит, разулся, 
стельки, гыт, перевернул, и всё, говорит, я, гыт, в память, гыт, во-
шёл. обратно пошёл, еле-еле вышел. завалёно, гыт, всё, еле-еле, 
гыт, вылез. вот как делают люди-то. но это раньше было. так оно и 
сейчас, может быть, тоже такая ерунда идёт, только мы счас в лесу-
то не ходим. раньше больше было этих чудес-то.

[— а как манила, вы сказали, то есть ему хотелось дальше идти? 
манила его? — собир.].

манила его.
[— так ему виделся кто-то? — собир.].
ну, так само по себе виделось, стало быть, раз его звали идти. 

он подумал потом, дело не в перенос.
[— Дело не в перенос? — собир.].
но дак шёл, шёл, шёл. сколько можно идти-то?
[— так он на голос шёл? — собир.].
на голос. ну, какая-то, гыт, старуха манила меня, и всё, и пошёл.
[— старуха манила, да? — собир.].
но. раньше больше чудес-то было, чем теперь.
[— но он эту старуху-то не видел, да? — собир.].
нет.
[— только голос слышал. — собир.].
только голос, и всё [452 (13). Заледеево кежемск. красноярск. 

(балаганск., братск., жигаловск., нижнеилимск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., 
канск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; Газимуро-заводск., кал-
ганск., карымск., краснокаменск., кыринск., могочинск., нерчинск. 
читинск.)].

дЕло. *раБОтистоЕ дЕло. о трудоёмкой и кропотли-
вой, утомительной работе. ср.: *раБОтноЕ дЕло.

земля, её корчевать да пахать — само работистое дело <…>.
[— иван андреевич, а вот лён он на каких земле хорошо рос? — 

собир.].
лён? это когда свежая земля. вот разработал землю, перепахал, 

всё отделал, ну, убрал корешки там, сразу сеют всегда лён. лён посе-
ял, он там хорошо растёт, там качество лучшее.

[— и коноплё. — слуш.].
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можно и сразу коноплё.
[— Правильно говорят, что лён и коноплё любят подготовлен-

ную почву. — собир.].
но как же?! особо вот на свежей земле. а потом после этого 

можно садить картошку. картошка-то растёт крупная, чистая.
[— После льна, конопли? — собир.].
да.
[— а почему, интересно? — собир.].
ну, не знаю. ну, по-видиму, есть ещё, когда… если так, её можно 

и не удобрять ешшо. свежую эту землю два-три года можно пользо-
ваться-то, и она вот так будет давать. Потом можешь сеять пшеницу, 
что хочешь. 

а первый год, это, даже там попадают и корешки там, всякая эта 
и всё. но лён, это уже растёт исключительно [453 (13). теличеть 
ингашск. красноярск. (повсем.)].

дЕло. *раБОтноЕ дЕло. о трудоёмкой и кропотливой, 
утомительной работе. ср.: *раБОтистоЕ дЕло.

а коноплё её ростить да обрабатывать сил-то надо много. это 
работное дело (…). С им стоко мороки, с коноплёй-то <…>. мо-
чили его долго. вон там мочище было, там мочили, на низу, ну и 
здесь, наверху, на степе прямо вода там была, ну, озерко, и вот туда 
мочили. и мяли её. дёргашь её, весь в земле: чё же, выдернешь её, 
хлоп-хлоп об ногу — весь в земле. Потом её расстилаешь, потом её 
мнёшь, мнёшь, а потом прядёшь. кули же сами все пряли [454 (13). 
Большеокинское Братск. ирк. (повсем.)].

дЕлом. *нЕ угодИШь тЕлом, то и нЕ вЫроБиШь 
дЕлом. не мил телом, не угодить и делом.

Не угодишь, говорят, телом, то и не выробишь делом.
[— а как понять?.. — слуш.].
как? Понятно же: не угодишь телом, то хоть как работай, всё 

равно тебя любить не будет. надо, чтобы он тебя в постели снача-
ла любил, а потом уже… [455 (13). мотыгино мотыгинск. крас-
ноярск. (балаганск., братск., баяндаевск., боханск., жигаловск., 
катангск., качугск., киренск., казачинско-ленск., нижнеилимск., 
усть-илимск., усть-кутск. ирк.; богучанск., енисейск., канск., ке-
жемск., мотыгинск. красноярск.; калганск., карымск., кыринск., 
нерчинск., оловянинск., чернышевск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)].
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дЕлом. *с дЕлом идтИ. об обычае крестьянских деву-
шек идти на посиделки (собрания / сборища сельской молодёжи 
в чьей-либо избе для развлечения и работы), неся с собой всё не-
обходимое для работы: прялки, пряжу либо шитье, или пяльца с 
вышивкой полотенец и др.

[— евдокия николаевна, вечёрки, говорите собирались вечера-
ми? — собир.].

но. собирались. и на вечёрки и на посиделки <…>. Посидел-
ки-то у нас с  делом идём друг ко дружке. это у нас было, было. 
и счас который раз идёшь. а раньше свету не было, вечера зимой 
долги, ууравишься со скотом, и к вечеру уж идёшь. но проста-та 
не идёшь, с делом идёшь: я всё шерсть шингала да вязала, и носки, 
и вареги вязали, крипотки вязала. а сватья моя она всё с вязаньем 
ходила, а там ешшо вышивали. Просты-то не ходили [456 (13). ту-
шама усть-илимск. ирк. (кяхтинск., тункинск. бурятии; аларск., 
братск., жигаловск., казачинско-ленск., слюдянск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск., черемховск., чунск. ирк.; кежемск., мо-
тыгинск., тасеевск. красноярск.; ленск. саха (якутия); акшинск., 
калганск. читинск.)].

дЕлу. *к дЕлу ПрЕклОнный. способный к какому-ли-
бо виду деятельности; имеющий врождённые способности к че-
му-либо, имеющий склонность к чему-либо.

…и не просилася никого даже. живу, христос с ней, пока ничё.
[— ну и хорошо. — собир.].
вот таки, моя, дела. не знаю даже в этом деле. кто к этому делу 

преклонный, так делает эти дела. а никого не понимаем. у нас мать 
была, ничё в этим деле не кумекала, так же и я. бабушка така же 
была. одни тот какой-то наговор знают, другой такой-то како-то, все 
наговоры каки-то. а я никоо…вся родова у нас такая пустая. ничё 
не понимаем в этом деле [457 (13). кеуль усть-илимск. ирк. (ба-
унтовск., Прибайкальск. бурятии; балаганск., катангск., качугск., 
киренск., куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск. красноярск.; 
калганск. читинск.)].

дЕлУ. *с дЕлУ. о семейной традиции наделения взрослых 
детей, начинающих жить самостоятельно, каким-либо имуще-
ством.

[— мы вчера говорили о шкафе. — собир.].
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ну.
[— а как он вам достался? — собир.].
бабушка говорила, что с делу достался. раньше же делили, ког-

да отходили дети. а имям по корове дали, по овце дали, всё дали, 
всем сыновьям. и вот с делу мне достался шкаф [458 (13). карам 
казачинско-ленск. ирк. (казачинско-ленск., катангск., качугск., 
киренск. ирк.; канск., кежемск. красноярск.; ленск. калганск., ка-
рымск., краснокаменск., красночикойск., могочинск., нерчинск. 
читинск.)].

дЕлывать, -аю, -аешь; несов., перех. изготавливать, произ-
водить что-либо.

сами делывали кирпич.
[— а как делывали, дора Петровна?.. — собир.].
конём мешили, глину навозим, конём замешим. работала я там, 

много лет работала на кирпичном.
[— расскажите, как кирпич делали. — собир.].
Привезём в войну глину, одну супесчаную, другую — клейкую. 

её насыпем, квашня у нас была сделана, круглая. там два колеса, 
сделаны тоже колёса, два колеса. и водилина была. и коня подцапли-
ваем, и конь ходит не по квашне сюда, не по каше, а сюды возле 
квашни ходит кругом. а колёсы эти, у нас водилина, её перебирали. 
и он измесит её, она начнёт шшелкать. вот шшелкат как эта. её по-
том, значит, сбрызгнешь. была доска, мы её загладим, вот она гла-
денькая-гладенькая, заглажена. мы её, чтоб вот сёдня не замешили, 
чтоб она ночь ночевала, чтоб как прокисла.

назавтре идёт стряпать. у нас тачки направленные, гладкие-
гладкие, они выскребенные все были, песком посыпем их, песок, пе-
сок просеем, у нас такой яшшик, чтоб формы песком, и поставляшь, 
забивашь эту. забивашь четыре кирпича форма, и двое оттасковают. 
но попеременке. Примерно, я стояла на забое, днём забивала, тут 
вторая стояла, пять человек нас работало, там тоже двое забивали. 
и на эти тачки его потом вываливаешь, опрокидываешь эти. и оне, 
кирпичи, как кирпичи выскакивают. и по две тысячи в день делы-
вали, конём намешивали <…>. и оне его взяли разобрали, весь кир-
пичный.

[— это сырец? — собир.].
это был натодельный сарай там был. натодельный кирпичный 

сарай назывался. Покрытый, ага, сюда чтоб продувало, загорожен-
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ный был сеткой. а там чтоб крыша была, чтоб его не так, а посте-
пенно обдувало, а не солнцем жгло. ну и его вывалишь, он обсохнет, 
подсохнет, его поправишь опеть же на ребро, потом штабелюешь в 
штабеля. Потом в штабеля штабелюешь, они постоят, и продавали. 
Печки-то по сколь лет стоят?! из своёго кирпича. из своёго кирпи-
ча! и они его развалили этот сарай, разобрали, раскрыли, открыли. 
я пошла телёнка искать и захожу, его увидела… Гостиница открыта. 
я говорю:

— николай Гермагенович, мы тебя выбирали, думали, что ты са-
мостоятельный хозяин, а ты почему всё в развал пустил?

кормоцех был, его братья давай, его открывают. меня вот, чё я 
шла, и меня вот всё равно… я говорю:

— это чё же, — говорю, — в развал-то село-то пустить? — го-
ворю. — кирпичный-то, — говорю, — развалили. а кажному надо 
кирпич, но ведь не кажный сможет его привезти откуда-то кирпич. 
а тут у кажного есть лошадь, — говорю, — но собрались четыре 
человека, ну, сделали квашню, вот тебе четыре печки. и вот всё по-
развалили (…).

[— а что, из одной квашни сколько выходил? — слуш.].
две тысячи делывали.
[— а сколько для этого супесчаной глины и клейкой? — собир.].
напополам.
[— сколько для такого нужно? — собир.].
две телеги.
[— две телеги всего лишь? той телегу одну и другую? так 

мало? — собир.].
машинная телега. кузова. или вот трактор на тележке подвезёт. 

карьеры рыли.
[— в каких местах вот песчаник был? — собир.].
там, на том кирпичном, мы вот оттуда возили.
[— как называется место? — собир.].
Лучинник.
[— там хребтовое место? — собир.].
оно и не хребтовое, оно как от масло-то-завода.
[— Горочка небольшая. — собир.].
да, да. там толстый вот такой слой. там глина.
[— клейкая, да? — собир.].
да. там, значит, первая идёт такая глина, потом пойдёт другая, 
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темнее как-то глина, а потом идёт как сбела глина. как её называют? 
она плиточками. Горнячная её называли.

[— а почему горнячная глина? — собир.].
она как-то пластикам, значит, перво такой слой, потом такой 

слой. её ведь так не брали, а её только резали. вот так лопаткам на-
страговали, чтоб она была без комочков, её на машину накладыва-
ешь, набрасываешь. карьеры были. а здесь мы, там у свинарников 
у нас один карьер был песчаный, а второй карьер был против кир-
пичного, тут за кладбищем. а тут глинистый был, а там песчаный 
был. оттуда привезём одну машину песчаного и глинистую сюда 
привезём, и потом всё перемешивали.

[— водой? — собир.].
да. а воду брали не с речки, а брали из какого-то, чтоб она стоя-

ла, вот примерно с Грани возили мы. и там у того кирпичного была 
как, как лог какой-то, и там она стояла вечно эта вода-то, аж позе-
ленет. а здесь у свинарника опеть, эта яма-то есть, где перебродили, 
опеть у свинарника вот из этой ямы брали. её надо какую-то, не пре-
сную вот воду, а…

[— а глухая вода, такая. — слуш.].
ага. Потом их не рвёт. а с Киренги вода рвёт кирпич.
[— а почему именно эта вода, интересно, почему не рвёт? — 

собир.].
не знаю. а она какая-то, стоит вот как под стоем вот такая, позе-

ленет где местами, вот такая. другая какая-то. она как озерина. она 
как озерина. вот из её брали. а потом её когда…

[— а почему? это же протёчная была, Гилок-то, речка-то. — 
слуш.].

Где? а мы в Гилоке протёчную не брали, у свинарника-то такая 
яма-то была. и мы её так: привезём эту воду, сделаем канаву. двое 
стоим — канаву. ведро воды нальют, эту-то сюда делаем, глину-то 
опеть, а ту канаву опеть в ведро. вот так вот её, всё перемешишь, по-
том колёсы, и потом мешишь. Потом подливаешь помаленьки. но её 
перво перемешивали с водой. много работы-то! и кирпич хороший 
был.

[— да всякий был. чё хвастаешься-то! — слуш.].
но хороший кирпич делывали. вот с афанасием мы делывали, 

пожалуйста, кирпичи были [459 (13). карам казачинско-ленск. 
ирк. (повсем.)].
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дЕльБА, -ы, ж. об обычае крестьянской общины делить-
ся с односельчанами в случае богатого улова или удачной охо-
ты на зверя, одаривать немощных и престарелых. ср.: дЕлЁж, 
дЕлЁжка.

сохатые прямо в деревню прибегали. да! вон сёгоды забежал, 
дак деревня за им скакала. он большой был. добыли его, мужики 
оснимали, и потом дельба началася, на всех поделили мясо.

и нам тоже… мамы нашей не было, а нам тоже долю дали:
— надо этим дитяткам, оне без матери.
ну, мы с мясом год жили [460 (13). Черемхово Черемховск. 

ирк.]. у меня вот муж, он сохачей добывал, дак и хоть рыбу эту ло-
вил сколько, всегда этому знакомому, другому, своим родителям, там 
сестра, там брат. всегда делились, всегда делились. жили так, что не 
поделится тот, кто богатый, много имеет, а кода такие простые люди, 
всегда друг друга поддерживали.

[— и стариков не бросали? — собир.].
а стариков уж нет! здесь никто без дельбы не жил <…>.  и кода 

мы вот жили в отделе, скота держали, и вот как забой осенью пой-
дёт (я никогда ему слова даже не говорила), он соседке баушке ве-
дро мяса нарубит, ведро рыбы ей наложит там, унесёт. мы сами не 
съедим, а её всегда вот… [461 (13). воробьево усть-илимск. ирк. 
(повсем.)].

дЕльный, -ая, -ое. 1. способный к работе, трудолюбивый; 
деловой, деловитый, толковый (о человеке).

ссыльные жили, которы бежали. Шили, хомуты починяли, 
узды — всё вот такое делали. не отпускали их. дак они хорошо де-
лали, дельные, говорят, были.

[— но-но-но-но, дельные были. всё могли делать. — слуш.].
но. Дельные. за это имям давали, кормили их.
[— кормили, да? — собир.].
они же чё?! за это и работали, они же ссыльные, бежали [462 

(13). трифоново казачинско-ленск. ирк.]. Помню, это у нас Гере-
родчиха была, немка сослатая, мы её дразнили, вот как счас помню. 
к ней придём, у ней курицы привязаны.

[— курицы привязаны? — собир.].
курицы были привязаны. курицы и поросёнок, всё было привя-

зано. вот такая чудь была. а мы всё равно чё-нибудь ей натворим, 
ешшо маленькие были, мы совсем маленькие были.
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[— они чистые такие были, они, у них всё как это, не то, что у 
нас. — слуш.].

и они у нас жили, мы ешшо маленькие были, вот берихи, руби-
ны были, немцы, они все потом уехали в казахстан. все они уехали 
туда.

[— но дружно жили с русскими здесь. — слуш.].
но дружно. но оне все дельные были, работящие. да у нас кого 

только, латыши, все эти были, прибалтийские народы все были, всех 
сослали потом сюда [463 (13). ново-назимово Енисейск. красно-
ярск.]. вот иванов отец такой был дельный, у него всё в руках кипе-
ло, всё мог делать. серьёзный был, но, молчун. вот моёго-то мужика 
ивана-то отец. это ему было семьдесят лет, а он косил вовсю. зарод 
сена накашивал на корову. там же редко, когда подойдём да поможем 
ему согрести. а это уже там, и косить, и подворачивать, и всё это 
он уже сам, он никого не просил. такой был работяга. а косил как 
браво-то!

[— Браво косил, да? — собир.].
Браво! ну, косой. косой браво траву ложил. там-ка-то кажну 

травинку можно сосчитать. у меня тятя тоже косил, но он как-то 
путано. а он-то ровненько, вот так ложил её, хоть считай рядочки 
[464 (13). теличеть ингашск. красноярск. (повсем.)].

2. хороший, ценный, практически полезный, заслуживаю-
щий внимания, существенный.

[— бабушка катя, она же тоже лечит. сглаз, испуг лечит. — 
слуш.].

но.
[— вот испуг-то, ага. а отчего испуг-то бывает? — слуш.].
испуги-то? дак испужается, всё, он захворал. ну, курицу или 

собаку испужаются, или кто-то так заревел, оне вздрогнули, и вот 
тебе и испуг.

[— но там слова-то какие? — собир.].
ой, божественные, все молитвы божественны! наша мама мо-

литвы сколь знала! и не сосчиташь. все дельные. что за память у 
ней была! бывало, зачнёт читать — ой-ой! она и от птушек зна-
ла. вот едят если птушки коноплё, она наговорела, всё, больше не 
прилетят, не будут рвать (…). если черви завелись у скотины, она 
скажет:

— не шевельтя.
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берёт песочку, земли ли, вот так посыплет, всё, высыпались. 
раньше же всякота была (…). ой, она знала, молитвы все знала! 
У ей слово сильное было, дельное. и она говорела:

— я вот, — говорит, — три молитвы прочитаю, вылечу сразу, 
сразу вылечу человека.

[— у неё бабушка лечила или кто? — слуш.].
она там у какого-то дяди жила, у него какая-то книжка была. он 

читал, она это, все эти молитвы всё потом изучила у него. молитвы-
то ейные кого?! много шибко. вот книжка у него была, библия.

[— а вы прочитайте, баба катя. — собир.].
Погоди, я прочитаю тебе:

когда же воскресни Господь,
расточатся огонь, ненавидяшший его, дым да исчезнет.
и как тает воск от лица,
огня любяшшего, богознаменуюшшего,
хрестным знаменем, веселье и глаголошше, радуйтесь,
Пречистая да творяшшая дева марея.
Помогаю, прогоняю,
бес и силы на тебе (…)
Господа бога иисуса христа (…).
а нам честной твой крест
на прогнанье всяка супостата отворяшшие христе.
мы с святою госпожою и с девою богородицей,
со всеми святыми, во веки веков.
аминь.

а это живые помочи вышного бога,
крови небесного,
(…) речи Господа,
ты заступник мой,
ты прибежишше моё.
бог мой, уповаю на него,
воззнаю, покрою, явлю его
долготою дней, спасением его.
не придёт зло и рана,
и не приблизится к телу твоему,
спасёт тебя,
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сохранит тебя во всех путях твоих
и избавит от сети, ловли,
от слова мятежного.
Плешма осенит,
Под крылом его надейся,
оружие обидеть истина его,
не испугайся страха мошного.
во тьме летяшший, во тьме приходяшший.
Придёт твоя тысяча тьма,
одеснуют тебя, возьмут тебя на руки.
никогда не прикоснут о камень ногу твою,
наступишь на спицу-веселичку,
а победишь льва и змея.
Познаю, покрою, спасение моё.
аминь.

я от мамы научилась. я ни одной буквы не знаю, я же неграмот-
ная.

[— мне переписала ейная сестра, мама-то, живёт она в новой 
деревне. вот она переписала, она знает, как бабушка серафимка, 
она знает все молитвы дельные. это сестра. — слуш.].

[— далеко это? — собир.].
[— дальше Чикоя. Кочён. — слуш.].
[— В Кочёне? а как её зовут, бабушку? — собир.].
[— овчинникова Полина. но она счас-то, наверное, старая. она 

с двадцать девятого года. но она мамы моложе, но она старенькая. — 
слуш.].

она моложе [465 (13). урлук красночикойск. Читинск.]. рань-
ше-то икон много было. Дельны-те иконы все унесли, хороши-те 
(…). у нас вот как было ране? и утопленника искали иконой, опу-
скали иконку. она плывёт, плывёт, а где вот крутится, говорят. тётку 
у нас так нашли. она по траву уплыла. и оттуль или вода большая 
была, или как ли, и опрокинулась лодка-то, и она утонула. вот её 
искали. их трое было. ну, как-то вылезли. и тётка настасья вот уто-
нула. мачеха, она-то мачеха была им. но она-то не утонула! Токо 
тётка настасья утонула.

[— и искали иконой, дора Петровна? — собир.].
иконой.
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[— нашли? — собир.].
нашли. и она крутилась в этим месте. вот где она… на камешок 

вынесло её.
[— ну, на камешничок, на берег, и она руку подняла, и вот её 

увидали. Плыли. дак женщина увидела её, и то побоялась, убежала. 
Гыт, она шевелится. — слуш.].

ага. раньше иконы дельны были [466 (13). карам казачинско-
ленск. ирк. (повсем.)].

дЕлЯна. *дЕлЯна кЕдрОваЯ. Кедр. участок в лесу для 
сбора кедровых орехов, принадлежащий конкретной семье и пе-
редающийся по наследству в соответствии с нормами обычного 
права.

[— васса иннокентьевна, а здесь же хороший раньше кедрач 
был. а сейчас как? орех есть? — собир.].

есть. как же?! когда народится, так о-ё-ё! кулям! У Ужмуна 
орешник был. там же у каждого были свои деляны кедровые. у нас 
дак это дедовский кедрач был (…). колотят, валятся, собирают их. 
но есть такие машины, машинки, их крутят, раздавливают. а потом 
провеют их, да, это, на веянке веют. ну, хлеб на которой веяли. Про-
ходит орех-то, а сор-то отбиват. хорошо продували.

По всёй зиме вечерам шшолкашь — только шум идёт! а щас же 
тоже чё-то мало. то ли не дождут, да это, молочные ещё их… да 
потом съедают их птицы. Спустят её. объедают её, она падат [467 
(13). нэпа катангск. ирк. (повсем.)].

дЕмидЯЧий. Антропоним. уличное прозвище, отмеченное 
в селениях кежемского района красноярского края.

вот разно рассказывал вот этот Демидячий, мишка Демидячий. 
Говорит, прибежала овечка и чё-то, ну, чё-то она делала по двору 
ли как ли. он её всю избил. и потом, и специально пошли узнавать, 
чтоб как… Говорят, что вот так и так получатся у этих, волхитки так 
делают. и пришёл: она вся избитая. Правильно. ну, там, в Усольце-
вой.

[— к одной старухе, что ли? — собир.].
ну, как волхиткой она вроде была.
[— фёкла ивановна, дак это она так превращалась в овечку? — 

собир.].
да.
[— вот ведь, что делали, да? — собир.].
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всё, всё, там эти рёбра сломал и ногу. не сломал, однако, избил 
он у ей эту ногу-то. и лицо, и везде. и пришёл. Гыт:

— болею, упала. упала, — гыт, — в подполле.
— чё болешь-то?
— В подполле, — гыт, — упала.
вот.
[— а говорят, они потом умереть долго не могут. — собир.].
она подзывает, любого человека может подозвать к себе. вот, 

буквально, руку токо положила, и всё, достаточно. и всё, это при-
шло. я уже не помню, кто рассказывал.

[— человек может даже и не знать, да? что ему, может, это дело 
передали и способности эти, да? — слуш.].

Подзовёт и руку положит (…).
[— баба фёкла, это миша Демидячий рассказывал, говорите? — 

собир.].
он, он! миша Демидячий, ага.
[— Демидячий — это фамилия? — собир.].
неа, прозбишше, родна. раньше-то всё по дедушкам нарекали-

то. он как по дедушке Демидячий-то. дедушко-то ихой демид. 
вот и Демидячий.  Прозбишше, но [468 (13). кежма кежмемск. 
красноярск.].

дЕнница, -ы, ж. днище плоскодонной деревянной лодки, 
изготавливаемое из цельной плахи.  ср.: дЕннИца,  дЁнни-
ца.

[— ефим александрович, а лодки деревянные как называли 
раньше? — собир.].

ну, шитик называлися оне.
[— но они восьми-девятираспорные, да? — собир.].
но с этими, вёсла были здесь, как у нас, гребовые назывались 

вёсла. а на корме кормовое весло. один сидит на корме, кормовым 
длинным таким, с двумя лопастями, как на байдарке, — вот такое 
весло. а тут два таких весла. ну, вот так-от уключины эти вставля-
ются, и, ну, вот как на лодках на алюминиевых, такие вёсла деревян-
ны, всё. на вёслах до Пуни. До Пуни сто километров. и уходили на 
вёслах туда дальше, в Телино, и до самых верховьев Телино.

[— а в Телино сколько километров отсюда? — собир.].
сто тридцать километров вверх. рыбная такая речка, хорошая, 

крупная. но летом тоже мелкая она. но там на лодке можно пройти, 
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лёгкую лодку, ветерок, где протащил там шиверу и опять пошёл по 
плёсу дальше. но вот эти-то мелкие речки, эти так только, пешком 
ходить по ним, хариуза там ловить можно…

[— а лодки делали, шитики, там же нужно знать? — собир.].
ну, делали. Пилили же тёс сначала, вот этим пилами, продольная 

пила, на козлах руками пилили тёс. а потом, лодки, конечно, делало 
два-три человека в деревне, каждый… его сделай, вон деревяшка 
стоит — я сам делал, вон.

[— а как делают? — собир.].
но как делают? но вот эту денницу обстрагивают, счас-то вы-

пилива-ют прямо «дружбой», а раньше её обтясывали, трудоёмкая 
работа. с большого дерева вытешут, поставят корги, и к ним плавно 
так, переход, чтобы тёс прилегал плотно, на полукруг, и всё. Первую 
приколачивают, чтоб не было больших щелей, потом законопачива-
ют их. а уже вторая, она к тёсу подходит легко, и всё. борта так же. 
Денница она широкая. делается одна, а потом ещё два, две доски, 
по две доски. ну, пять, ага, всего-то. Денницу — это в средине, за 
которую делается, ага, а эти набои называются.

[— и внизу набои называются? — слуш.].
вот эти набои два, а эти борта вот, что стоят.
[— а вот эти вот, вы сказали, корги? — собир.].
ну, это вот острые-то носа-то. носа-то к этой доске средней та-

кие ставятся, ну, он носа-то эти, вот так вот, и всё. чтобы к ним по-
том приколотить вот эти концы-то досок.

[— и сколько штук таких? эти корги-то? — собир.].
дак их две. с обеих сторон. с той и с другой стороны. ты к ним 

загибаешь и приколачиваешь, чтоб был на конус. но-но, лодка-дере-
вяшка-то.

[— а какое дерево идёт? — собир.].
ну, сделают из сосны. из ели делают полегче, ель-то легче на-

много, но она гниёт быстро, она сгнивает быстро. за ней уход надо, 
чуть там где-то — смолить хорошо надо. лодка легче, но срок её 
службы короче. она сгниёт быстрее ель. ну, вот у меня эта лодка 
(как бы не соврать… так, это серёжка-внук родился, я сделал) лет 
шестнадцать, где-то вот так, но она уже всё — надо менять. она 
постепенно гниёт всё равно, как её ни смолишь там, пропитывается 
влагой.

[— она еловая? — собир.].
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нет, у меня сосновая. с сосны. стройное дерево надо специаль-
но найти, без сучьев, восемь-девять метров, чтоб не было сучьев. 
у ели-то же сучья снизу в основном, редко такую ель найдёшь, чтоб 
сучьев мало было так. сосну проще найти, и она дольше не гниёт, 
чем ель. делается в основном здесь из сосны.

[— а когда выбирают лес? — собир.].
ну, выбирают когда придётся. зимой выбирают. чтоб привезти 

можно было его, дерево-то. летом-то на чём его привезёшь? лодка, 
с какой целью ты её делаешь, под груз — значит, больше. но в сред-
нем у нас… вот длина этой денницы шесть-семь метров. сильно 
большая если, по порогам там, меж камней она не будет проходить, 
там же мелко. там вверху вот такая лодка. Шириной с метр.

[— а делали какие ещё здесь, кроме вот такой? — собир.].
Долблёнки делали с осины, но. это полностью долблёная лодка, 

выдолбленная из большого ствола и разведёна так, немножко. как 
байдарка получается. но это для хода на одном весле, чтоб легче 
было подниматься там, сеть проверять, то-сё. на большой же лодке 
тяжело, а на этой, на одном весле… моторов ведь не было. моторов, 
я помню, первый мотор как здесь появился лодочный. у нас первый 
мотор «стрела».

[— а где пилили на эту денницу-то? это же надо пилить же? — 
слуш.].

раскалывали прямое дерево. брали сосну, расколют её пополам. 
Потом… ему, допустим, надо пять сантиметров толщиной. её пе-
реворачивают, запиливают поперечной пилой во многих местах и 
скалывают вот это. остаётся такая толщина, потом уже обтёсывают 
топором.

[— то есть этого дерева?.. — собир.].
но. Токо вот широкая часть, надо широку эту денницу, ну, при-

мерно там сантиметров сорок-тридцать, вот такие от. Счас-то вы-
пиливают всё, пила есть, бензопилой, продольной цепью быстро её 
отпилил, и всё. а раньше-то всё топором надо было. вот дед у нас 
был мастер, лодки эти делал всё, ну, дед мой ефим, вот отец матери, 
он лодки делал. ну, он всякие делал, какой размер закажут, тот и де-
лал. в колхоз, там доярок возить, большую лодку надо, перевозницу, 
там десять человек. Перевозница она большая, шириной примерно 
метра полтора. В перевознице в этой и возили доярок, большие де-
лали лодки. ну, в среднем, они вот, метр пятнадцать, так примерно 
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делаются лодки шириной, счас под мотор под «вихрь». больше сде-
лашь — она тихо опять пойдёт [469 (13). Яркино кежемск. красно-
ярск.]. [— …сколько плах, иннокентий дмитриевич, идёт на ден-
ницу? — собир.].

На  денницу одна плаха на тридцать сантиметров, тридцать 
шириной и двенадцать сантиметров толщина. её потом там обра-
батывашь, делашь выборку, её выбираешь дно, делаешь четверти 
первичный тёс, делаешь лотки, которые на загиб идут, тёс на загиб. 
ну, делаешь под водорезы установку. там уже всё по размерам идёт, 
сколько надо [470 (13). макаринино Баргузинск. Бурятии (бар-
гузинск., кабанск., северо-байкальск. бурятии; балаганск., братск., 
жигаловск., казачинско-ленск., катангск., киренск., нижнеилимск., 
ольхонск., слюдянск., усольск., усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., 
туруханск. красноярск.; кыринск., нерчинск., сретенск., Шил-
кинск. читинск.)].

дЕннИца, -ы, ж. то же, что дЕнница. ср.: дЁнница.
Упруги делали с сосны. Из горбылей… Упруги. Денница, ага. 

корму делали с сосняка.
[— николай иннокентьевич, а когда брали сосну? старики же 

знали время? — собир.].
вясной. Поедешь, добудешь её, вот май.
[— делали лодки из двух боковушек — две доски на бока. а три 

делали? — собир.].
делали. Токо узки. ну, каку, всяку надо, сделашь её, три.
[— а чаще какие делали, из двух досок? — собир.].
наши-то были, всё из двух делали-то. сразу таки выделали, обои 

носы, а потом стали так делать, моторы ставить, под мотор.
[— то есть раньше были лодки двухносые, кормы не было ту-

пой? — собир.].
корма острая и нос острый. а потом пошли — под мотор-то 

ставить как. как вот корпуса [471 (13). кеуль усть-илимск. ирк.]. 
я сам делал бурундучку. но из дерева сделата. на пилораме пилят, 
раньше-то руками пилили. спилят, а потом сколачивают. старики-
то, мы со стариков и брали.

[— Прокопий кириллович, а сколько плах, вот на денницу?.. — 
собир.].

четыре штуки, и денница пята. одна денница. а к ней прико-
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лачивает-ся две штуки, по туё две, и по другу две. всего пять досок. 
и две палубы — пять, шесть, семь штук. но на нос ставится ешшо.

[— Почему называли её «бурундучка»? — собир.].
но дак от бурундучка, бурундуки, вишь.
[— это самая маленькая такая лодочка? — собир.].
но вот деревянна, маленечка она. хороша. бери весла, всё, по-

шёл. а потом моторы пошли, под моторы стали делать [472 (13). ке-
уль усть-илимск. ирк. (баргузинск., кабанск., северо-байкальск. 
бурятии; братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., ки-
ренск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., 
енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; Газимуро-заводск. 
читинск.)].

дЁнница, -ы, ж. то же, что дЕнница. ср.: дЕннИца.
[— …кедр привозили, михаил Поликарпович, вы говорите… и 

делили на сколько частей? — собир.].
Пятнадцать метров длиной, если морскую лодку делать, её, три-

надцать метров она длиной. ага, готова. и два метра двадцать ши-
рина.

[— из одного кедра сколько делали частей? — собир.].
но от набой, пять набоев, и с другой пять — десять набоев. это 

пилили по два сантиметра если, так вот, и кедрина если на полсотни, 
вот болонь снимали, пожалуйста, там сколько осталось. но лодки 
две больших сделал.

[— Из одной кедрины, вы, говорите, михаил Поликарпович? — 
собир.].

но. это больши. а маленьких можно четыре, пять, то и шесть 
лоток. её напополам потом разрежут, на бакана-то, лодки малень-
ки. её потом сделают короче, напополам режут, будет по семь ме-
тров (…). Дённица одна была.

[— сколько ширина? — собир.].
Дённица… мне приходилось, но на тридцать была она, на трид-

цать. а делали закрой, а потом туды подшивали это первый ряд. Пер-
вый ряд кладёшь, причерчивашь этим, в нутро делашь, этим кри-
визной, а второй ряд тоже так же делашь — она разваливатся сразу. 
когда делашь горб в сторону, она развал даёт. а как затянуть три, 
три затяговашь, опеть горбом вниз, а она опеть… дашь ей устойчи-
вость, плавучесть. а на два… а три набоя, оне на сорок почти будут. 
вот она высока.
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[— михаил Поликарпович, а сетовую, морскую-то лодку на 
сколько набоев? — собир.].

Пять, с одной стороны пять, и с другой, вот упруги-то и надо. 
Упруги из целого сделать надо, но срашшивать только вверху. одну с 
этой стороны вверху срашшивают, с другой — с той стороны. вот их 
много. но упругов сколько…

[— на сетовую двенадцать? через каждый метр? — собир.].
но, наверно. так, дённица была скоко? девять метров. так, де-

вять метров, но вот девять набоев, наверно, девять упруг, девять 
упругов, девять- десять.

[— а корму как делали? — собир.].
корма была така же, как и… если эстонски лодки делать, те де-

лали корму таку, та тилева была, тиль у ей был. Тиль. Тилева, в их 
ставили потом моторы, вот мы под мотор делали когда, тилевой де-
лали его, из рейки. рейку пилили.

[— значит, тилевая. дак вот как корму-то делали? — собир.].
я делал, приходилось так же, как и нос. а потом вот в северо-

байкальской рыбачили, к нам приходили, на байкале ковда я был, 
у тех корма была, и короче была она, но на валу-то она устойчива 
тоже, но для ветра-то она… укачивать может, людей укачиват. устой-
чива, меньше у ей эта, ёмкость-то мала она. но а наша-то была, ход 
потом лучше был, а те вот, северобайкальцы, оне… у их корма была 
обрезана, тилева была. но а потом-то, потом-то под катер мы тоже 
делали тилеву.

[— а подъездок — это сколько упругов? — собир.].
но она есть трёхнабойна, лодка, три доски. есть с двух досок. 

но вот из двух досок, там двухнабойна, трёхнабойна, а больше её не 
делали. но и вон делали, вон в байкальском я был, в Танхое был, там 
меньше, четырёхнабойны делали.

[— вы делали только сетевые рыбацкие лодки, да? — собир.].
но, делал я эти таки, остры носы делали.
[— а как там нос делали? — собир.].
но нос так же, как и корму делашь: вычесывашь брус, его де-

лашь замки эти, потаи, чтоб доска подходила. и потом его соеди-
няшь с этим, с дённицей-то. С дённицей соединишь, и под градус, 
сорок пять градусов делашь. носова сорок пять и корма сорок пять 
тоже, и в то же время корма повыше делатся, а нос пониже на десять 
сантиметров. это я так помню.
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[— ниже на десять сантиметров, да? — собир.].
но. нос-то пониже маленько. раньше всё знали. старики. всю 

старину в землю закопали, а сейчас ищите.
[— убили, в землю закопали старину? — собир.].
да-да [473 (13). романово кабанск. Бурятии]. [— а лодки как 

делали, владимир васильевич? — собир.].
а лодки-то… перво устанавливали дённицу-то, там закапывал-

ся столб, и тут закапывался столб, на како расстояние лодка длиной 
будет, таку дённицу там закрепляют и тут вот ставят… и вот и лодки, 
потом прибивают тёс. она это всё налажено когда, и вот тёс размачи-
вают, и он мягкий становится мокрый-то, и вот из сырого и делают. 
и вот одна к одной так прибивают, набойку. сколько рядов, три-че-
тыре, вот, пожалуйста, лодка объёмистая станет лодка. а в серёдку 
ставят таки упруги назывались.

[— Упруги из корневища? — собир.].
ага. Упруги на днище сюда закрепляют, и тут, и всё, и потом 

шпаклюют, вот это, где прибитый тёс-то, один к одному, это место 
шпаклюют верёвкой. зашпаклюют, потом смолой смолят.

[— а лодки какие делали? как назывались? — собир.].
деревянные лодки. большие. Баркасы делали.
[— сколько у баркаса метров? — собир.].
У баркаса метров, где-то до шести метров длина и ширина где-то 

метра… почти чуть ли не полтора будет. Двухвесёльные были лодки. 
две пары весел. По десять человек садилось, по пятнадцать. на по-
кос возили, покосы вот за речкой. сразу садится десять человек — и 
на ту сторону реки. большие лодки делали.

а маленькие лодки делали, пять-шесть человек садилось, три-
четыре человека, рыбацкие, так назывались лодки. вот таки, с под-
товарником всё сверху, как это называли, а туды вниз-то, на дни-
шше-то, кака рыба попадёт — туды, а тут настил такой. и туды, под 
настил-то, всю рыбу, всё сгружали, поймают рыбу вот так.

[— корма, да? — собир.].
корма, нос. вот на корме сидит кормовщик можно назвать, баш-

лык-кормовщик сидит с веслом, а тут вёслами, он уже… тот там 
только гребут, а он правит, куды надо, сзади поправлят лодку, куды 
надо. корма сзади. а нос называется впереди. носовая, кормовая.

[— тоже так же делали, сводили? — собир.].
но. всё это как положено. делали лодки потом деревянные с об-
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резанной сзади кормой, навешивали моторы. деревянные лодки, и 
мотор навешанный, и, пожалуйста, на байкале рыбачили.

[— а неводник и баркас — одно и то же? — собир.].
одно и то же.
[— а подъездок? — собир.].
а подъездок — это вот к речке, у берега подъезд делают. Пирс, 

так можно назвать.
[— а парусок делали? Парус? — собир.].
ну, паруса делали. надевали рыбаки-то на байкале, чтоб быстрее 

идти, ветер в случае к берегу, подмогат вёслам, выбраться чтоб ско-
рее. натягивали паруса. ставили мачту, и всё, пошёл [474 (13). суво 
Баргузинск. Бурятии (баргузинск., кабанск., северо-байкальск. 
бурятии; балаганск., жигаловск., катангск., киренск., нижнеи-
лимск., нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., 
чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск. красноярск.; ленск. 
саха (якутия); Газимуро-заводск., сретенск., хилокск. читинск.)].

дЕнно. *дЕнно и нОШно. денно и нощно; постоянно, 
беспрерывно, всё время, весь день и всю ночь.

[— но война-то началась, народ-то забирали. многих забра-
ли. — слуш.].

но. тогда же денно и ношно возили. у нас сколь? семьдесят 
пять человек забрали из Яркиной. семьдесят пять человек. и воз-
вернулось только человек чатырнадцать. все, родна, погибли. и вот 
слыхи были, что быдто на поезде власовец такой был. Посадили на 
поезд, они до фронта не доехали, их подорвали. они все взорвались 
<…>. я помню вот эту молодёжь, двадцать второго года, двадцать 
четвёртый год, вот эти молодёжь были. они даже не успели письмо 
написать, как увезли, так и готово. Потом слыхи пошли, что с сиби-
ряками поезд шёл и взорвали. раз так, взорвали, значит, и наши там 
взорвались, раз ни одного письма не присылали (…).

со всёй ангары народ на войну собирали. По ангаре вот эти 
илимки денно и ношно шли (…). чатырнадцать человек вернулись, 
а семьдесят пять человек было, увезли. вот в Яркиной было пять 
человек в плену были. вернулись домой, война кончилась, выжи-
ли. это тоже порассказывали, ой, лучше бы умереть, говорит, было, 
чем в плену там быть. а как в плен попали? тоже предатели были. 
винтовки, всё, говорит, забрали у них, так без винтовок на бой вели, 
раз! — и в плен попали.
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вот один там рассказывал, яким васильевич, тоже так же, гыт, 
шли, гыт, мы с винтовками. раз! — у нас забрали винтовки. мы, 
гыт, поняли, что что-то не то, винтовки забрали. и вот они сами рас-
стреляли потом их. они поняли. Потом нам выдали винтовки, гыт, 
обратно. а так бы, гыт, не дошло до нас, и в плен бы нас, в плен 
или расстреляли бы, гыт, нас [475 (13). Заледеево кежемск. крас-
ноярск.]. [— а когда река шла, раньше старики хлеб, соль на реку 
бросали? — собир.].

да. это до сих пор ведётся. кто первый раз поедет, берёт кусочек 
хлеба с собой в карман, как выезжает первый раз, как река пройдёт, 
и всё бросают, и как быдто рыбкам. что и благополучное лето будь, 
и не утонешь ты, и добывать будешь рыбу — на уме-то такое вот… 
бросали. до сех пор бросают. я кажный раз беру кусочек хлеба, на 
остров едем за ягодой и…

как ангаре идти, у нас народ не спал, денно и ношно караулил. 
такие заломы на берегах, лёд-то приносило [476 (13). Паново ке-
жемск. красноярск.]. а поскотины у нас здесь не горожены. они 
у нас вон… вот наши коровы ходют вот сюда за речку. они уйдут и 
придут, их прогонишь, и они вечером придут на дойку. к ночи они 
уйдут, утром опеть идут на дойку. мы их не пастушим. и телята, и 
лошади, и овечки. оне все ходют на воле. Денно и ношно ходют 
[477 (13). карам казачинско-ленск. ирк. (повсем.)].

дЁнный, -ая, -ое. донный.
Голомянка-то она дённая рыба, на самом дне байкала живёт. её 

шибко-то не поймашь. она редко когда попадатся. она же глубная, 
рыба-то (…). Голомянка-то она живородящая (…). она один жир. 
добудешь — надо её сразу исти. она в жир растает на солнце [478 
(13). дубинино кабанск. Бурятии (повсем.)].

дЁнный. *дЁннаЯ сЕть. Рыбол. донная сеть (сеть, пред-
назначенная для лова на глубине, у дна водоёма).

я сам дённую сеть ставил, поставлю, и чёрный хайруз попадал. 
раньше-то Киренга-то она рыбная была, счас-то послабже. я се-
тями рыбачил. напрядут на прялке коноплё, ссучат, а потом с этого 
вяжут палец ячея. и добывали.

[— а сети-то они же разные были. а какие были сети, василий 
ефремович? — собир.].

на двадцать было, на двадцать два, на тридцать, на сорок были. 
я вот и дённую сеть сам вязал на хайруза.
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[— а на двадцать два? — собир.].
но (…). и сороковку — на ленка. и заездки делал. и зимние 

делал, и летние делал.
[— а как летние делали? — собир.].
а делается скамья, и к берегу поставят бёрды, и ставят морду. 

рыба идёт и полну морду налезет. вытаскивай её.
[— а зимой как делали? — собир.].
а зимой под лёд делают заездки, городят, ставят [479 (13). карам 

казачинско-ленск. ирк. (баргузинск., кабанск., северо-байкальск. 
бурятии; балаганск., братск., жигаловск., казачинско-ленск., ка-
тангск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., ольхонск., слю-
дянск., усольск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. 
ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; 
ленск. саха (якутия); Газимуро-заводск., сретенск., чернышевск. 
читинск.)].

дЁнный остров. Микротопоним. остров на реке анга-
ре, находившийся на территории усть-илимского района ир-
кутской области и оказавшийся затопленным в связи с пуском 
усть-илимской гЭс.

а там, да, там даже слегка водопадного что-то. вот. и вот массу 
льда всю кидало вниз. а ангара-то ещё не прошла, ей деться-то льду 
нет (вот как счас вот по лене-то быват). и… а островов много было: 
там Дённый остров, Берёзовый остров (ну, ниже Ершово) — и вот 
на них плотило, как говорили, лёд, местные. ну, то есть вставало 
плотно всё это, набивало, настоко набивало, что это… [480 (13). во-
робьёво усть-илимск. ирк.].

дЁныШко, -а, ср. Уменьш.-ласк. к дно; донышко.
у нас меркулай был, в Иркинеевой же жил. дак он сильный был 

мужик. он однем кулаком быка убивал. его мужики боялися. вот со-
берутся гулять, гулянка идёт, мужики выпьют да задерутся. а мер-
кулай этот сидит, смотрит-смотрит, потом подыматся со скамейки, 
берёт в руку стакан гранёный, зажимат его. дак так зажмёт, аж дё-
нышко из его выпадыват. не ругатся, не разнимат, ничё, токо вот так 
зажмёт, и дёнышко выпадет. и потом токо все утихнут. его шибко 
боялися [481 (13). иркинеево Богучанск. красноярск.]. замесили 
тесто, и сразу печь затопляю. Пока печь топится, это уже поднима-
ется, и потом выкатываю на эти, на формы, или на сковороду там.

[— как вы тесто заводите? — собир.].
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тесто заводится, значит, с вечера, допустим, пять литров воды, 
высыпаешь порошок дрожжей и чашечки три муки, это всё разме-
сишь, и закроешь, и на печь положишь. Пусть ночь она как бурлит, 
вроде как работат. утром встаёшь, квашню стаскиваешь и дёнышко 
шшупаешь. Дёнышко тёпло, стало быть, дрожжи работали.

[— что тёплое? — собир.].
Дёнышко у квашни.
[— Дёнышко у квашни. — собир.].
но. если тёпло дёнышко, то значит, она работала, будет всё нор-

мально.
[— если тёплое дёнышко, то оно работало, будет всё нормаль-

но. — собир.].
вот утром сразу подсолишь, сколь тебе надо соли, по размеру, 

на готово замесишь её. я так делаю: как первый раз поднимется, её 
проболтаешь, потом опять за печку. вот печка топится счас, через 
полчаса выкатываешь в формы. Пока выкатываешь, время идёт, и 
к концу топки в формах хлеб поднимется полностью. Потом печь 
протопилась, оттуль всё ты замёл обратно, чтоб этой золы никого 
там не было.

[— чего не было? — собир.].
чтобы золы там не было, золы, золы нагоревшей, или углём ли 

кого ли, чтоб там не было. всё это убрал и потом формы, подняв-
шиеся формы с тестом садишь в печку. и вот там дёржишь час или 
полтора. а если худо протопилась, подольше держи. и всё, и хлеб 
получается хороший. и деваться некуды и исть надо [482 (13). Яр-
кино кежемск. красноярск.]. он собрал. они как церкву-то начали 
ломать, сушилку-то делать! да он их, все иконы, себе и забрал. он 
сразу. а у него дочь продавцом работала. ящичкох ешшо не было, 
он собрал и давай. да вон туезочек, вон туезочек, показать, надо 
делать. Покрышечки-то, дёнышки вставлял. оне же просохши хоро-
шо, дерево-то у них крепкое. вот он их и собрал. было, ой, было! он, 
похоже, их все на ерунду и спилил! никто не хватиўся. мне жалко, 
знашь, ешшо каку было икону? «божью матерь». у меня-то «рожде-
ство Пресвятой богородицы», «благовешшенье». а у них-то всяки! 
«иисус христос» даже икона была! много было иконох!

а иконы-то чё? По деревне собрали. иконы всяки были. церква 
тоже красивая была [483 (13). казачинское казачинско-ленск. 
ирк. (повсем.)].
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дЁныШком. *квЕрху дЁныШком ПоШлО. всё 
вверх дном пошло; наоборот; стало противоположно тому, как 
надо (о состоянии полного беспорядка, о разрушении устоев).

вот там у нас был монастырь в Урлуке. вот вы слышали, навер-
ное. вон монастырь ивановский, иваново, мужской монастырь был. 
его порушили. мама всё говорела:

— Порушили бога, порушили, дак всё и кверху дёнышком по-
шло, жизнь-то, и кулаченье-то, и война, и всё.

я помлю, в сорок третьем году мама сказала сестре моей:
— аксинья, своди зину.
было тепло, было под Иванов день, съезжой праздник, а там 

Иванов день праздновали и Парушницу, съезжались. вот мы когда 
туда пошли, мы пошли, тропинку она нам рассказала, мама, на гору 
поднимешься, какой тропинкой, она сказала, и спустишься какой, 
и в какое место пойти, расстояние какое. мы пришли точно туда. 
в монастырь мы пришли, вот какая там бугула, такой лес березник, а 
потом вдруг так вот солнце светит ясно, но такая красота! я стою и 
смотрю, она говорит, сестра говорит:

— Пойдём! Пойдём подальше, не бойся, пойдём.
мы пошли. и там это, оклад монастыря, там было залито всё це-

ментом, но насаженные тополя были кругом, там тополя уж пророс-
ли, маленькие тополёчки по этому настилу, а там кругом всё топо-
ля были. но и столбы гнилые стояли да там колодцы заколоченные 
были. мы походили там, посмотрели.

[— а что случилось? — собир.].
вот тогда там молились богу, приезжали. Иванов день был 

престол. Приезжали с иркутска, с читы люди приезжали, ото всех 
ближних деревень. мама рассказывала, там даже было коня привя-
зать некуда. Поляна была, кони, и как сидейка называли (счас назы-
вают рессорка, а тогда назывались сидейка), такие обшитые барха-
том, лента атласная на конях, все кони запряжены, все люди такие 
были нарядные. Приезжали с городов, и приезжали с деревень, и там 
по две, по три ночи ночевали. там столовые налаживали, ну, там всё 
было, там церковь была, там богу молились.

[— ходили, обветы клали. — слуш.].
клали (…). рассказывали, а может, неправда, а может, и прав-

да, там ключи, там три колодца. один заколоченный туда подальше, 
этот заколоченный туда пониже и по течению туда от ключа в Чикой, 
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там были монахи. монах сабашников, вот с Улады был сабашников 
кто-то монах, а сейчас там, в Улады, есть сабашникова агнея, у ко-
торых есть икона, даже икона с того монастыря. а тот сабашников, 
который там был монахом, он там похороненный. а вот агнюша 
родня, она ещё не сильно старая, и у ей есть иконы хорошие. за это, 
ну, вот, так и праздновали там все люди.

Потом один богатый приехал, купец с кяхты, у него болела дочь. 
и он сказал, что если я…там пришёл какой-то, сначала был, ка-
кой-то человек там поселился один, западный какой-то. а потом он  
сказал:

— если дочери моей правда будет, то я тебе построю там… ну, то, 
что надо, сделаю.

а потом эту дочь привёз на этой сидейке. воды набрал бидон 
оттуда, с того ключа или с колодца ли, не знаю. там речушка такая 
бежит, когда бежит, а когда засуха, дак и не бежит. а колодцы там, 
прямо там, вот две горы сходятся так, а тут промежуточек, в этом. 
и потом вот этот человек богатый, с кяхты купец, вот он помог по-
строить этот монастырь. там оне потом скота держали, оне там хлеб 
сеяли.

[— монахи. — собир.].
монахи. и в Урлуке, ты помнишь, серёжка, знаешь монашки-

ных?
[— знаю, да. — слуш.].
[— нюра монашкина? — собир.].
вот, вот! это вот идут корень этот. один был монах, не знаю 

откуда, какой, дмитриевы фамилия, а эта девчонка работала там 
телятницей, ушла туда работать в монастырь. и этот монах бросил 
монашку, на этой девчонке женился, и в Урлук оне ушли, и там оне 
жили. это уже дедушка, прадедушка, наверное, а вот эти дмит риевы, 
отец у них погиб на войне. а ешшо это дмитриевы есть, вот это мо-
наха этого. вот там монахи жили. их было много. и люди работали 
там. так и жили тут (…).

[— а потом, как вам помнится, разрушили монастырь, как рас-
сказывали? — собир.].

дак как? советская власть пришла. Какая власть, такая масть. 
если приказали откуда-то кто-то кому-то, ну и всё порушили, всё 
кверху дёнышком пошло потом. нельзя было изгаляться над богом, 
нельзя. Грех! (…).
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вот я помню, только одно у нас было, я маленькая ешшо была, 
а яцеев был василий иванович учитель, я его только раз видела, на 
велосипеде приезжал, такой белый, наверное, в ваших годах, моло-
дой такой, бравый был. вот он снимал эти кумпола, кресты. вот сня-
ли это всё… вот мы живём, мы такие люди, мне давай оттуда, золота 
гору давай, и я не подойду, я не возьму, я верю в бога потому что. 
а есть-то люди разные. вот это всё растащили.

[— а кумполы снимали в Кударе Малой, эта церква-то большая 
была. а этот федот имал, куда-то его увезли, и с концом. так и не 
видали мы его больше. — слуш.].

но.
[— В Малой Кударе церква. — собир.].
[— Церква. Кумпола большие были, круглые. — слуш.].
всё было (…). не все такие порушители были. были хороший 

народ. совесть была. а совесть была. вот сейчас жизнь-то пере-
менилась. как вот мы были, как сейчас есть. вот в телевизор даже 
ведь стыдно смотреть. но так что ли можно ли людям казать? но 
так же нельзя! чё-то есть святое, а бог-то есть. есть! мы-то вери-
ли [484 (13). малая кудара кяхтинск. Бурятии (кяхтинск. буря-
тии; братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., киренск., 
нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск., чунск. ирк.; богучанск., кежемск., мотыгинск., туруханск. 
красноярск.; ленск. саха (якутия); могочинск., нерчинск., сре-
тенск. читинск.)].

дЕнь.*БАБий дЕнь. народ. календ. девятая пятница (пят-
ница на девятой неделе после Пасхи, один из дней памяти святой 
мученицы Параскевы Пятницы, особо почитаемый женщина-
ми). ср.: дЕвЯтаЯ (дЕвЯта), дЕвЯтаЯ (дЕвЯта) ПЯтни-
ца, дЕвЯтаЯ (дЕвЯта) ПЯтница урагАннаЯ, дЕвЯтЕ-
рИк, дЕвЯтка 1, ЧуднОй дЕнь.

мама мне рассказывала, мы маленьки были, играли, а мама пря-
жу прядёт, шерсть. и говорит, вот, гыт, я вам расскажу, грит, про 
одну. сидим вечером-то, а был как раз бабий день, Девята-то Пят-
ница, в его же работать нельзя, но и сидим, говорит (с лампам же 
сидели), стучится, гыт, в двери. я, гыт, пойду, говорю:

— Хто?
— да отворяй, матрёна, дверь-то, это я иду. не бойся, я тоже, — 

гыт, — с куделькой.
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вот, гыт, я её запустила, она сидела, пряла-пряла, пряла-пряла, 
да и говорит:

— вот я уйду, больше никого не пускай.
вот потом никода мама не отворяла дверь ноччу, вечером. она 

уйдёт — больше мы не пускали. кажный вечер сидим вот так. кто, и 
мужики, постучит — она всё равно не откроет.

[— а кто это был? — собир.].
а женска такая, Пятница, с куделечкой, Параскева Пятница 

приходила и пугала. чтоб больше не пускали. мама-то говорит, раз 
я её пустила, она, гыт, прядёт, прядёт-прядёт и ничё не рассказыват, 
гыт. я, гыт, смотрела-смотрела. Потом она пошла и говорит:

— больше никого не пускайте.
сказала, что больше никого не пускайте. а мы боялись-то. как 

вечер, мы залезем на полати, а мама там зыбку качат на кровати, а 
потом огонь зажгёт, мы садимся, пряжу сучим [485 (13). Большое 
уро Баргузинск. Бурятии]. Девята Пятница — это бабий  день. 
сердитый, говорели, день. я одну вот знаю, она бялила, дак на но-
жик упала, ногу рассекла.

[— белить нельзя было в этот день? — собир.].
но. В Девяту Пятницу она бялила. нельзя белить, никаку работу 

нельзя делать.
[— и прясть нельзя? — собир.].
нет. не пряли, не работали [486 (13). Бирюлька качугск. ирк. 

(кабанск., северо-байкальск. бурятии; балаганск., братск., жига-
ловск., казачинско-ленск., катангск., киренск., нижнеилимск., ни-
жнеудинск., слюдянск., усольск., усть-илимск., усть-кутск. ирк.; 
богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; черны-
шевск. читинск.)].

дЕнь. *вторОй дЕнь. Обряд. второй день свадьбы (о ста-
ринном свадебном обряде).

На второй день пир, все гуляют. сватья здесь, сват. но оне уж 
гламны были, оне как заместо жаниха с невестой. я тоже была за-
место невесты, меня нарядили невестой, а ивана жанихом сделали. 
а жаних с невестой угошшали. Сколь людей было − оне уж всех 
угошшали. она была в своёй одёже, а фату-то её на меня одели [487 
(13). нижние ключи нерчинск. Читинск. (братск., жигаловск., 
казачинско-ленск., катангск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-
илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., ке-
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жемск., мотыгинск. красноярск.; ленск. саха (якутия); могочинск., 
нерчинск. читинск.)].

дЕнь. *градОвый дЕнь. Праздник весеннее-летнего пе-
риода народного земледельческого календаря, в который, по 
многолетним наблюдениям, часто происходило обильное выпа-
дение града. ср.: *градовОй дЕнь.

В Ильин день почему-то грозный был, градовый день. я от пом-
ню, что гроза была, дожж, а потом град пошёл, давай… всё побил, 
весь урожай. но вот Кирика тоже была градовая, град да дожж [488 
(13). Бори сретенск. Читинск. (братск., жигаловск., катангск., 
киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., слюдянск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., ке-
жемск. красноярск.; кыринск., сретенск. читинск.)].

дЕнь. *градовОй дЕнь. определённый день семицко-
троицкого обрядового комплекса, в который, по многолетним 
наблюдениям, часто происходило обильное выпадение града. 
ср.: *градОвый дЕнь.

на троицу в последний день обязательно почитали. это градо-
вой день, он четвёртый день троицы, в среду, после троицы, ничё не 
делали. Просто праздновали и всё (…).

молитва от града была, но не помню. если туча градовая идёт… 
у нас был один старик. он, видно, хохол ли чё ли был, дак он встанет и:

на чичи, на бычи,
на барановичи!

смотришь, и пойдёт [туча. — Г.в. а.-м.]. и рукой показывал, 
куда ей идти… [489 (13). Чехово нижнеудинск. ирк. (баргузинск., 
кабанск., кижингинск., северо-байкальск. бурятии; балаганск., 
братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., киренск., ту-
лунск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богу-
чанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; Газимуро-за-
водск. читинск.)].

дЕнь. *громовОй дЕнь. день весеннее-летнего периода 
народного земледельческого календаря, в который, по много-
летним наблюдениям, часто/обязательно бывает гроза.

[— а в Ильин день нельзя, говорят, было грести сено, зароды 
ставить? — собир.].
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да. Придёт, гыт, Илья, навалит гнилья. Кирика ешшо страшне. 
обязательно с грозой. Ильин день, Кирик. она не Кирика, а Кирик 
Улита. Кирик — мужчина и Улита — женщина. Кирик и Улита. вот 
он громовой день.

[— Кирика с грозой обязательно? — собир.].
да. на покос-то который раз и не ехали, что ветер какой-нибудь 

подымется, то гроза, то чё.
[— были случаи? — собир.].
да. разбросат всё. сено всё разбросает, ветер поднимется, всё 

эти, зароды разворочит [490 (13). Пинчуга Богучанск. красно-
ярск.]. когда вот первый гром-то, надо, говорят, кувыркаться, спину 
шоркать, чтоб спина не болела. об дерево шоркать, чтоб не болела 
спина.

а когда град-то шёл, выбрасывали ухваты, лопатки. всё повы-
бросала я. Потом думаю, куды девалось — гром чё ли уташшил? 
а это сестрёнка у нас на крышу забросала, заташшила. сковородни-
ки, и лопаты, и всё это выбрасывали, град чтоб остановился.

я как-то… это недавно было-то. теплица у меня была с помидо-
рами. а в громовой день, дождь льёт и льёт, аж надоел, я в теплицу 
залезла, как двери распахну:

— ну-ка, перестань-ка!
он сразу перестал. сколько раз вот так. я говорю, дождь оста-

новила [491 (13). казачинское казачинско-ленск. ирк.]. мы всю 
жизь держали скота, всю жизь. я как к ним вышла — у них была 
корова, и так мы всю жизь. и я всё умела, потому что я в колхозе все-
му научилася: и сено косить, и грести. я даже первый год, кода мы 
поженились, весной, и… он же здесь жил, а я там с ними, на Ирбе. 
и мы с ним, с дедушкой, вдвоём со свёкром, вдвоём косили.

и помню, что вот когда Ильин день, что… вот я слышала, что в 
Ильин день, он громовой день, он всегда бывает гром, дождь. это 
вот я запомнила, что они говорили, что этот день никогда не обхо-
дится без грозы или без дождя [492 (13). недокуры кежемск. крас-
ноярск.]. В Ильин день быват гром. Ильин день, он громовой день. 
Гребли мы, когда ешшо девчонкам-то были небольши, а думашь: 
«вот скоро опеть дожж будет, гром гремит, слава бог». отдохнуть-
то охота маленько. Гремит и гремит, дожж. нам потом грести-то 
некому, уйдём в избушки [493 (13). манзя Богучанск. красноярск. 
(повсем.)].
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дЕнь. *дЕнь БЕЗ Утра. недолго, в течение небольшого 
промежутка времени, непродолжительно, считанные дни.

ой, ой, ой, какая была жизнь-то! не дай бог никому. у нас мама 
тоже была она трудолюбивая, такая работяга. всё любила цветы, ко-
паться. Прожила восемьдесят три года. овдовела рано, молодая была. 
Папа всю войну прошёл и помер сорока восьми лет всего. Пришёл 
из войны-то, побыл с мамой день без утра и помер. сорока восьми 
лет он помер. вот счас станешь рассказывать. вот мужики молоды 
тут весной усядутся на бревёшко, сидят на бревёшечке. день свето-
вой, работать бы — оне сидят смолят попирёски, не работают.

а наша-то какая жизнь-то была?! мы с четырнадцати… ой, ка-
кой там с четырнадцати?.. вовсю работали. мама в войну сначала 
свинаркой мама работала, я подпаском у них была, пасла свиней. 
а вечером со старшей сестрой в войну обвязывали да обшивали всё 
для фронта-то. чулки вязали, рукавицы, на войну отправляли [494 
(13). суво Баргузинск. Бурятии (повсем.)].

дЕнь. *днЕй нЕ рЕШЕтО. у Бога дней не решето; у Бога 
дней много; был бы жив, а дни будут; много дней впереди; не 
стоит спешить, ещё есть время для чего-либо.

В Великий Четверг наша баушка огарки жгла, огарок чтоб был. 
и все двери, всё, всё это, окна всё огарком закрестит в Великий 
Четверг, всё исчертит, изрисует (…). Огарки вот эти поджигает.

[— от лучины, да? — собир.].
да, с лучины. и вот этим огарком крестят, рисуют крест. окошко 

вот так вот почертишь, двери, вот так крестик сделает (…).
[— а на клюке-то ездила на крещение, да? — слуш.].
на крещение (…). в понедельник нельзя работать было, в поне-

дельник.
[— в понедельник не начинают дело. — собир.].
вот в прошлом году благовещенье было в субботу. нынче будет 

оно в воскресенье. в воскресенье как это дал бог нам, чтоб не рабо-
тать, — отдох (…). а в благовещенье вот нельзя зачинать именно: 
на охоту нельзя идти, на рыбалку нельзя идти, в огороде нельзя — 
ничё нельзя делать. неначинный день — нельзя.

в благовещенье ничё нельзя делать. как баушка говорила:
— девица косы не плетёт. Какушка гнезда не вьёт, девица косы 

не плетёт.
у нас мама (мы вот девчонкам когда были), мама наша:
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— нельзя в праздники работать. успеете ешшо, сделаете. Дней 
ешшо не решето. а этот день — для бога.

я и счас девчонкам говорю:
— в благовещенье ничё нельзя делать [495 (13). тарасово каза-

чинско-ленск. ирк. (повсем.)].
дЕнь. *ждать как христОва днЯ. ждать как празд-

ник Пасхи христовой; ждать чего-либо как высшего блага; 
ждать чего-либо с благоговением, с трепетом, с нетерпением; 
ждать чего-либо очень сильно, жаждать; ждать, как манны не-
бесной, ждать с нетерпением — счастливого исхода.

а вот день Победы я хорошо помлю. мы его как Христова дня 
ждали. мы на участке были, у нас участок был, там сеяли хлеб. мы 
угнали коней поить, пахали, а потом отпахали, да покормили их, да 
поить по очереди их, а колодец был в паде. ну и мы оттэль едем: 
чё такое? флаг и гармоня играт. мы подъехали — ой, тут приехало 
начальство, флаг, слёзы! ой, кто плачет, кто уж поют, и пляшут, и 
радуются!

я досчас не могу. но этот всех собрал, рассказал, что Победа. ну, 
у кого погибли, плачут, но у кого живы пришли, боле-мене радуются. 
не пришли ешшо, хоть живы остались. но вот встретили-то Победу 
браво [496 (13). малая кудара кяхтинск. Бурятии (баргузинск., 
кабанск., кижингинск., курумканск., кяхтинск., Прибайкальск. бу-
рятии; жигаловск., казачинско-ленск., катангск., киренск., нижне-
илимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., 
енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; Газимуро-заводск. 
читинск.)].

дЕнь. *живОй дЕнь. конкретный (световой) день, в тече-
ние которого требовалось осуществить какое-либо важное дело.

раньше же на кажну ягоду был бой. вот брусницу брали токо 
после Ивановы дни. когда картошки копать начинали, тогда и бру-
сницу брали. это счас её белобокую вытасковают и багреть не дадут. 
а раньше токо перед Ивановым днём брали, перед картошками.

раньше все в одно время. всем бой был в одно время. а черёму-
ху брали, когда уже половина сенокоса. За живой день — кто куда! 
кто заранее приглядит.

а тут недалёко Каменный [остров. — Г.в. а.-м.] был. а на этим 
на острову ягода рожалася, брюшница, вот в августе этот остров на-
чинат багреть — о-о-ой! как сукно, красно! всё время собирали. 
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вот мы небольши-то были, ешшо не работали, собярёмся в лодку: 
я, михаил, брат, иван и ешшо кто-нибыдь с нам, набярём яшшики, 
ведра — и на гребях. моторов-то не было раньше, и туды, на этот 
на Каменный. там ночуем, огонь разожгём и ночуем. насобираем во 
всюё посуду — и домой. дома опростаем и опеть идём.

а чичас кака ягода?! её зеленцом бьют, всю утаскывают. у ней 
вкус-то какой, она же добром-то не поспет. а в неё сахару-то ва-
лить-то надо — ой-ё-ёй! а раньше же сахару не было, её никогда 
не варили, не засыпали <…>. Токо голубицу, в бочки её насыпешь и 
засыпешь её сахаром. вот и всё. и она стоит [497 (13). кеуль усть-
илимск. ирк. (баргузинск., заиграевск., кабанск., кижингинск., 
курумканск., тункинск. бурятии; жигаловск., казачинско-ленск., 
катангск., качугск., киренск., нижнеилимск. ирк.; богучанск., 
енисейск., казачинск., канск., кежемск. красноярск.; ленск. саха 
(якутия); акшинск., балейск., борзинск., могочинск., нерчинск. 
читинск.)].

дЕнь. *ЗаЧИнный дЕнь. день земледельческого кален-
даря или день недели, когда, согласно народным поверьям, луч-
ше всего начинать новое дело, новый вид сезонных работ. ср.: 

*наЧИнный дЕнь.
двадцать первого июля Прокопьев день. ну, его сильно не празд-

нуют. косить-то после него ты всё время идёшь. Зачинный  день. 
я всегда косить начинаю в субботу. а если один год я взяла да и не 
в зачинный день — то ли в понедельник ли, в какой-то вторник ли я 
вышла, — и весь сенокос промучилась! никак как следует убрать не 
даёт, и всё. а там вроде как-то полегче: раз! — выкосили, солныш-
ко — выгребли, убрали. Зачинный день. воскресенье — зачинный 
день. Понедельник — не надо, даже хирург операцию в этот день не 
делает. во вторник можно зачинать — это только что срочное.

суббота вот — самый хороший день, он зачинный день <…>. 
а которые говорят, суббота гнилая. а мы дак всё в субботу делам. 
яйца под курицу подкатить в субботу обязательно. Зачинный день, 
и суббота такой же вроде. Пятница — неплохой день. в благове-
щение только садить нельзя. а тако-то чё. вторник — зачинный 
день, можно. среда — можно, среда — хороший, женский день. чет-
верг — зачинный день. а пятница — нет, он не зачинный день [498 
(13). Чекан жигаловск. ирк. (баргузинск., кабанск., кижингинск., 
северо-байкальск. бурятии; балаганск., братск., жигаловск., каза-
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чинско-ленск., катангск., киренск., нижнеилимск., усть-илимск., 
усть-кутск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., моты-
гинск. красноярск.; ленск. саха (якутия); Газимуро-заводск., нер-
чинск. читинск.)].

дЕнь. *наЧИнный дЕнь. то же, что *ЗаЧИнный дЕнь.
надо выходить на охоту в начинный день, в субботу, но порань-

ше, в потёмках, чтоб никто не увидел, не сглазил. оно и счас есть. 
В Келоре тоже так было.

[— в какой день выходят на охоту? — собир.].
раньше в Покров уходили. если белка ешшо хороша. охотить-

ся нужно в  начинный  день [499 (13). копунь Шелопугинск. Чи-
тинск. (баргузинск., Прибайкальск., северо-байкальск. бурятии; 
балаганск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., киренск., 
куйтунск., нижнеилимск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., 
мотыгинск., красноярск.; ленск. саха (якутия); чернышевск., Ше-
лопугинск. читинск.)].

дЕнь. *нЕнаЧИнный дЕнь. день земледельческого ка-
лендаря или день недели, когда, согласно народным поверьям, 
нежелательно начинать новое дело, новый вид сезонных работ.

ну, в лес собирашься, чтоб никто тебя не видел, когда ты выехал. 
и причём в такой день. чтобы понедельник, это боже избавь, чтоб 
поехать. Неначинный  день — понедельник. Понедельник — это 
вроде грех.

и какой-нибудь праздник, примерно, благовещенье было, или 
там-ка ещё какой-то, чтоб в этот день тоже не ехать. дорогой, при-
мерно, приехал до зимовья, в зимовьё обязательно должен попросить-
ся. Про себя ли, как ли, вслух ли, не вслух — можешь всяко. ну, кто 
пришёл, должен, обязан попроситься. вот там у дедушки-соседушки, 
как говорится. вроде того, что душу успокаиваешь или кого ли, ве-
ришь ли, не веришь ли. ну, вот это вот обычай. но старики вот это вот 
наказывают. я с тестем пошёл охотиться. до зимовья дошли, он:

— ты это попросись.
— как? — я говорю. — а как попросись?
я понятья не имел. вот так и так. ну, ладно [500 (13). Ерма-

ки казачинско-ленск. ирк.]. Покров —неначинный день.только 
соблюдается, чтоб в Покров нельзя ехать на охоту. В Покров нель-
зя, неначинный день, Покров. Грех! ни-ни, никогда нельзя. или за 
день до Покрова или после Покрова [501 (13). Бур катангск. ирк.]. 
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рассказывали, мама рассказывала, что шёл бог под вид прохожего. 
идёт по пабереге. а женска полошшется. воскресенье. нельзя же 
работать. Грех! Полошшет бельё. он её спрашиват:

— У тя чё, молодица, больше дня не было?
— а мне, — говорит, — всё рамно, что сёдня, что завтра!
— ну, всё рамно дак всё рамно.
ну, она пришла домой, чё-то там со скотиной сделалось с её. на-

казал бог её.теперь идёт дальше. а девка была беременная, Агрип-
ка-то, родила ребёнка. родила ребёнка, значит, и топит этого ребён-
ка. а он перекрестил её и говорит:

— тебе Господь простит.
вот ей Господь простил, а той вот не простил, что полоскала 

она в воскресенье. она [Агрипка. — Г.в. а.-м.] прикрыла свой грех, 
позор свой. а этой можно было необязательно в воскресенье сти-
рать. неделя большая. воскресенье — неначинный день. начинашь 
чё-нибудь в этот день делать — это нехорошо. в воскресенье я ни-
когда ничё не делаю, никогда [502 (13). афанасьева тулунск. ирк.]. 
была троица, три же дня, и она решила сеть садить новую, соседка, 
ну, саша. а кто-то приходит, ей говорит:

— саша, ты чё, с ума сошла? троица же ведь <…>, второй день 
только ешшо.

— ой, да буду три дня дожидать! надо ловушки ставить.
только проговорили, и ей чё-то плохо, плохо, и всё. После трои-

цы слегла, больше не встала. вот и говорили старики, троица — не-
начинный день. нельзя ничё делать в этот день [503 (13). Паново 
кежемск. красноярск. (баргузинск., Прибайкальск., северо-бай-
кальск. бурятии; балаганск., баяндаевск., братск., жигаловск., ка-
зачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., куйтунск., нижне-
илимск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., крас-
ноярск.; ленск. саха (якутия); нерчинско-заводск., чернышевск.  
читинск.)].

дЕнь. *ПЕрвый дЕнь. Обряд. Первый день свадьбы (о 
старинном свадебном обряде).

а раньше-то три дни свадьбу гуляли. но и счас тоже. Первый 
день всё пир идёт, поздравляют, невесту поздравляют, жениха (…). 
и вот в первый же день украдывают невесту, потом ишшут её, вы-
куп дают. это всё первый день. и вот подарки на первый день дари-
ли [504 (13). Знаменка жигаловск. ирк. (повсем.)].
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дЕнь. *ПоБЕдный дЕнь. день Победы 9 мая 1945 года — 
праздник победы советской армии и советского народа над 
нацистской германией в великой отечественной войне 1941–
1945 годов.

у нас анна деева она почту носила. носить носила по деревне, 
а возить не возила. С Марково до Аболкиной носила почту пешком. 
Помлю, кончилась война, я прихожу на почту, а сам, дедушка, гово-
рит:

— всё, девка, война закончилась! вот приходи.
это весной уже. Победный день-то… я-то в мае… а у нас жен-

щины в правленье картошку перебирали. ну, у которых мужья поги-
бли, сыновья погибли, ну, я пришла, почту принесла и говорю:

— ну, вылазьте давайте. Почту вам…
и сказали, война кончилась, всё. кто плачет, кто радоватся, кто 

обнимается, целуются оне. но больше всего плакали, потому что 
много-много погибли. вот это я хорошо помню, что я почту носила 
тогда.

[— именно тогда же, в Победный  день вы приносили, да? —  
собир.].

да, да,да! я в Победный  день приносила им почту. Принесла 
и сказала:

— всё, бабки, Победный день, давайте, вылазьте, идите домой! 
конец войне!

и вот оне собрались, все пошли. но кто плачет, кто чё.
[— а похоронки вы тоже носили? — собир.].
носила.
[— а как она выглядела? — собир.].
ну, оне в конверте. уголочком.
[— треугольничек. — слуш.].
да. и всё, и отдашь. Потом распечатает, и потом, Господи, чё 

там… [505 (13). Подымахино усть-кутск. ирк.]. [— анна нико-
лаевна, а как вы узнали весть о конце войны, победе услышали? — 
собир.].

я тогда в Богучанах работала уже. утром встала в Победный 
день-то, мы там две, с женщиной я. собиралась дрова пилить заго-
тавливали раньше же сами дрова, валили лес, пилили, кололи, сла-
живали, зиму сами возили, всё. собрались, я уже оделась, бродежки 
одела, всё вроде, идти на работу. людмила выскакиват:



348

— аня, Победа! По радио объявили.
ну, я, конечно, тут что? обнялись мы с ней. всё это с себя сбро-

сила. смотрим, народ эти… бороноволоки, которы там… колхоз же 
был. Бороноволоки боронили уж землю. они прямо галопом едут, 
бороны кверху подняли, кричат. соседи выскакивают, кто плачет, 
обнимается, целуется, ну, всё. 

а потом объявили, что вот в такое-то время будет митинг, месяц 
май. собрались на митинг, там объявили, что приходите, там робкоп 
был, раньше назывался, получать спирт на коллективы. и вот нам 
на восемнадцать человек… и вот нам на восемнадцать человек, нас 
женщины, девки работали больше, мужчин не было, один старичок 
только у нас там был, конюх, нам дали, сколько же?.. восемь литров, 
однако, этого спирту. а он был керосиновый, из керосиновых бочек. 
вечером собралися в этот же… в Победный день. а закуска-то кака? 
картошка да капуста! у кого что собрали. а спиртику этого выпили, 
ну и всё, и сразу очумели сразу все, как дети. там и плакались, ну… 
известно дело. у кого-то нет отца, у кого-то мужа, у кого-то брата, у 
кого-то… [506 (13). манзя Богучанск. красноярск. (повсем.)].

дЕнь. *свЯтЫЕ дни. народ. календ. По христианскому 
календарю: сорок дней — от Пасхи христовой до двунадесятого 
праздника вознесения господня.

С Паски до Вознесенья окна не мыли. В святые дни не работали. 
мама-покойница наша говорила только:

— После Паски сорок дён окошки полоскать не надо до Вознесе-
нья. Вознесенье пройдёт, потом можно окошки полоскать.

вот это я… вот это от матери я слышала.
[— а почему, ульяна якимовна, нельзя окошки полоскать сорок 

дён? — собир.].
а вот святые дни считались, Паска, Вознесенье. вот Вознесенье, 

в Вознесенье вот вознесётся всё, а потом можно [507 (13). улады 
кяхтинск. Бурятии (повсем.)].

дЕнь. *сОрок днЕй. Обряд. сорок дней после смерти 
человека; согласно христианским представлениям: сороковой 
день после смерти — ключевой рубеж, после которого душа от-
правляется либо в рай, либо в ад; сороковины — поминовение 
усопшего в сороковой день по кончине.

у нас покойник лежит дома три дня, а на третий день его хоронят 
<…>.
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[— анна фёдоровна, чтобы человек не боялся покойного, что 
делали? — собир.].

ну, что?! всяко.
[— вот нам рассказывали в Ике, что за ноги надо подержаться. 

а здесь как было? — собир.].
вот за ноги брали, потом под гроб глядели. если вот своим, что-

бы не скучали, земельки немножко сюда сыпали.
[— на затылок. — слуш.].
но. на затылок. чтобы не боялись. и под гроб туда заглядывали.
[— а раньше вот горячий обед как делали? — собир.].
а как поминки. а поминки, суп варили, суп и пшено, кутью, 

кутья. а суп варили, мелконьки таки колобочки, ну, фарш, делали 
маленькие колобочки (…). вот я хорошо помню, вот мою прабабуш-
ку хоронили, поминки помню <…>. Девятины делали, сорок дней 
было, поминали.

[— а как поминали? — слуш.].
стол направляли. варили. больши тарелки-то раньше были, 

такие ставили. ну и там, ни салатов же это раньше у нас не было, 
кроме капусты квашеной, никогда и никаких салатов не было. ну 
что, дымилась картошка там, капуста, чтоб дымок шёл, что душа 
отлетала в сорок дней [508 (13). суво Баргузинск. Бурятия]. и вот 
до сорока дней не открывают зерькала [509 (13). Знаменка жига-
ловск. ирк.]. В Кежме было. тётка рассказывала, короче, у одной 
женшшины умерла мать… ой, дочка. и вот после сорока дней, всё, 
похоронили, поминки, сорок дней прошло, она приходит к матери и 
говорит:

— мама, вот там-то на той-то улице за речкой, там за речкой, в 
таком-то доме умрёт парень. унеси ему туфли, отправь с ним мне 
туфли.

и вы знаете, она это сделала, она пришла к этой женшшине, 
пошла по этому адресу, действительно, умер только что парень. она 
попросила у этой женщины взять эти туфли, положить к нему в гроб. 
и вот когда его похоронили, дочка приходит и ей говорит:

— спасибо, мама, что ты мне отправила туфли.
вот это я в Кежме слышала. вот это было, в Кежме слышала 

вот эту легенду. легенда ли как ли, но вот это говорят, что правда 
было, вот эта женщина, что она, действительно, вот это, во сне, да, 
да [510 (13). климино кежемск. красноярск. (повсем.)].
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дЕнь. *христОв дЕнь. народн. календ. воскресенье (день 
недели между субботой и понедельником, названный так в честь 
воскресения иисуса христа на третий день после распятия, и 
в христианских странах считаемый праздником — днём, когда 
верующие обычно посещают церковь).

нельзя давать ничего в воскресенье. воскресенье — праздник. 
в благовещенье тоже ничё не дают. воскресенье, говорят, он как, он 
и так воскресенье, и так как праздник. Христовый праздник, воскре-
сенье, он и называется воскресенье. как воскрес, наверное, иисус 
христос. тоже слышала, что христос, и Христов день — воскресе-
нье. воскресенье — это Христов день. да-да-да! и работать нельзя, 
от Пасхи. Грешно воскресенье. старые-то люди, кто… у нас ольга 
приехала, у них не разбирают там, то время, то где они. не понима-
ют никакие ни праздники, ничё, не справляют и не знают даже. не 
знаю почему, — там живут, у них свои праздники. там больше хохлы 
живут, свои, наверное, праздники. она это, ольга, в Пасху, в такие 
дни ничё не делает, в Пасху начнёт или в родительский день, чё-ни-
будь зашить. я говорю:

— ольга, не шей ты сегодня, обойдись!
— а чё такое?
я говорю:
— Праздник — грех, грех в праздник работать.
— а у нас, — говорит, — мама ничё не знат, и мы ничё не знам, 

в любой день всё [511 (13). Ермаки казачинско-ленск. ирк. (по-
всем.)].

дЕнь. *ЧуднОй дЕнь. народ. календ. девятая пятница — 
опасный день; пятница на девятой неделе после Пасхи, один из 
дней памяти святой мученицы Параскевы Пятницы, когда со-
гласно обычаю запрещалось выполнять трудоёмкую работу. ср.: 

*БАБий дЕнь, дЕвЯтаЯ (дЕвЯта), дЕвЯтаЯ (дЕвЯта) 
ПЯтница, дЕвЯтаЯ (дЕвЯта) ПЯтница урагАннаЯ, 
дЕвЯтЕрИк, дЕвЯтка 1.

В бабий же праздник, в Девяту Пятницу. один мужик делал лод-
ку, иннокентий егорыч, а жена его беременна была, и делать стал её 
в Девяту Пятницу. а ему говорели старики:

— кеша, не делай в Девяту Пятницу. Сёдня чудной день, можно 
миновать.

— о-о-о, ничаго! я нову делаю, ничаго.
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и на другой год в этот же день нову лодку как подняло — и об 
стару, и этой бок откололо, у старой, и нову вдребезги. ветром.

<…>. Девята Пятница — чудной день. он нехороший день, не-
справедливый. он [иннокентий. — Г.в. а.-м.] дома был. а без него 
ветер пришёл, буран, и лодки выбило. эту нову лодку подняло и об 
другу лодку ударило.

[— много лодок стояло, и именно её? — собир.].
только её выташшило, её из воды, да. в этот же день лодку изло-

мало у него. день в день.
[— как вы сказали-то, дедушка? много лодок стояло? да? — 

собир.].
да. на ангаре, на берягу. на берягу ангары стояли все лодки. 

на берягу, вот как счас приезжают, вот так их стояло. из сярёдки 
взяло и отнясло ветром и прихряпнуло. об его же лодку, об другу, об 
стару [512 (13). сыромолотово кежемск. красноярск. (кяхтинск., 
Прибайкальск. бурятии; братск., жигаловск. ирк.; богучанск., ени-
сейск., казачинск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; ленск. саха 
(якутия); балейск., Газимуро-заводск., краснокаменск. читинск.)].

дЕньги. *в коПнАх нЕ сЕно, в долгАх нЕ дЕньги. 
в людях (или в долгах) не деньги, в копнах не сено, в потраве не 
хлеб, а в иске не корысть; в копнах не сено, в потраве не хлеб, в 
людях (в долгах) не деньги; в копнах не сено, в долгах не деньги: 
копна сгниёт, а деньги пропадут; о том, насколько невыгодно 
давать кому-либо деньги в долг.

дед лука, дак он всё:
— Плачь, но не давай в долг (…). В копнах не сено, в долгах не 

деньги. Даёшь, — говорит, — руками, а выхаживашь ногами.
вот так всё говорил. вот такой был. о-ой, что скажет, это уже… 

Про долги всё говорил пошто-то. вот приходят просить там в долг. 
он гыт:

— Плачь, но не давай.
ага.
— Плачь, но не давай.
сам будешь плакать, мол, но не давай. жалко тебе его, человека, 

но не давай. Говорил:
— В копнах не сено, в долгах не деньги.
в копнах уже не сено: его промочит, и он пропал. так и деньги: 

отдал, значит, тоже.
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[— ну, дескать, что, может, и потом не вернутся, да? — собир.].
да. Потом как он ещё говорил? а-а-а!
— Дай руками, ходи ногами.
ну, руками. вы же отдаёте руками. вытащили:
— во, на тебе сто рублей.
а потом ходи за ним:
— когда отдашь?
вот так от оне. чё скажут, это вообще было [513 (13). кеуль 

усть-илимск. ирк. (кяхтинск., Прибайкальск., северо-байкальск. 
бурятии; казачинско-ленск., катангск., нижнеилимск., усть-
илимск., усть-кутск., усть-удинск., черемховск. ирк.; кежемск., 
мотыгинск. красноярск.; ленск. саха (якутия); нерчинско-заводск.
читинск.)].

дЁр. *дЁр драть. Земледел. разрабатывать землю под паш-
ню, снимать плугом слой дёрна.

Пашню-то запустили, всё время жалею. а мы разрабатывали, 
пеньки вытаскивали, пашню-то разрабатывали. да однолемешным 
плугом пахали, вот как делали, дёр-то  этот драли. вновь пахали. 
Покосы-то снова пахали, а это чё счас? Запустили, заростили, всё 
бросили. я говорю, мы хлеб сдавали, я бригадиром. веяли. сюда, 
вот, двадцать четыре километра, сюда плавили сдавать. обратно на 
шестах отсюда. В Шарабару. Оттуль-то приплывём сюда с хлебом-
то на сдачу, а обратно-то нам надо на шестах. Вверьх. моторок не 
было. ну, лодка-стружок, и пихались на шестах. Шесты-палки, лод-
ка-стружок сделана. а шитик из досок сделанный. ну, большой 
шитик на лошади. на лошади его тянули на верёвке.

отсюда на конях по воде. По берегу один едет, а шитик по воде 
идёт. а там рулит, рулит там, на шитике. чтоб на берег-то не залази-
ли. Бечевой тянули. вниз-то сама плывёт, вода-то течёт сюда, вниз. 
а туда-то она не течёт, туда надо пихаться,тянуть. а если не на ло-
шади, на лодке, дак на шестах, на руках, своим рукам пихаться [514 
(13). верхнемартыново казачинско-ленск. ирк. (повсем.)].

дЕрвЕнЕть, -ею,-еешь; несов., неперех. Перен. деревенеть — 
утрачивать подвижность, чувствительность; неметь (о руках, 
ногах, лице).

[— Галина александровна, а мыло, которым обмывают покой-
ника, нельзя, говорите, бросать? — собир.].

ага. дак оно чё?! оно же нужно. я вот... вот когда дервенеют 
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руки. вот, говорят, надо мыть, которым покойника мыли. а у меня 
нога вот это дервенет всё время. вот надо мыть, так у меня теперь 
такого мыла нет. надо сказать, всё забываю попросить. нынше по-
койников-то много их, надо не прокараулить, мыло попросить [515 
(13). обхой качугск. ирк. (повсем.)].

дЕргать, -аю, -аешь; несов. 1. перех. и неперех. дёргать (тя-
нуть что-либо рывками, резкими отдельными движениями).

ну, вот они ходили по тайгам, промышляли, а жили в зимовьях. 
зимовья-то и сейчас везде стоят у нас, и пожалуйста, на охоту. вот у 
нас они пятеро ходили: их два как брата, а у братьев были сыновья. 
михаил как с отцом ходил, а там терентий ефимович, у него тоже 
были, был сын, иваном звали. и у этих ещё тут николай был. их 
счас все покойные. он говорит:

— я больше в зимовье не останусь: пугает оно.
— кто это тебя напугал?
он говорит:
— да вот.
а он, говорит, вперёд с охоты-то придёт, и там верёвочку про-

тянет и чё-нибудь привяжет, ашаульничит. а в зимовье-то каменка 
была же, счас это печки, а раньше каменки. он гыт, тот лягет спать, 
захрапит, он, гыт, возьмёт, напарник его, за верёвочку-то дергат, 
там, гыт, на каменке камни-то начинают брякать. он гыт:

— вставай! ты слышишь, кто-то, — гыт, — по каменке.
а тот его по-матерски:
— кто тебе там будет?! Каменка-то горячая, камни.
Говорит:
— ну, слушай, камни-то брякают.
а он верёвочку-то дергат, камни-то по каменке-то бряк. он гыт:
— ну, всё, если, — гыт, — завтра такое же будет, — гыт, — со-

бираемся ночью и идём, — гыт, — домой.
он гыт:
— знашь чё, меня, — гыт, — научили, дай, — гыт, — я попро-

бую, сделаю.
но молодой, а тот-то пожилой. но больше не стал верёвочку 

привязывать, камни-то на каменку. он гыт:
— о-о-о, паря, молодой, — гыт, — а много знаешь.
он верёвочку-то не привязал, камень-то на каменке-то не пры-

гал. спать лягли, он говорит:



354

— ну, всё, тогда, — гыт, — домой не пойдём, будем, — гыт, — 
охотиться.

вот как чё сами по себе охотники творили [516 (13). коношано-
во жигаловск. ирк. (повсем.)].

2. перех. дёргать (рывком удалять, вытаскивать откуда-ли-
бо; выдёргивать что-либо).

раньше-то в Бергамаке выращивали лён на полях. матерям да-
дут норму, вот оне должны собрать. а чтобы лён хороший был, дак 
его садили на парах. он хороший урожался.

август придёт, начинают этот лён дергать, дак руками дергали. 
выдергают, свяжут в снопы, поставят сушиться. надо тебе отделить 
там, расстилаешь на земле. и такие мялки были. его мяли, трепали. 
Гребёнка была, она как решётка с гвоздей, вот ей чесали. а дома 
пряли этот лён, красна были в два чела (челнока). Полотенца тка-
ли своёделишное, одёжду, опояски, паклю. всё своёделишное было, 
сами делали всё [517 (13). Бергамак тайшетск. ирк. (повсем.)].

дЕргАЧ. название детской подвижной игры.
[— зоя Гавриловна, а на Пасху как-то играли на улице?.. игры 

были на улице на Пасху?.. молодёжь как играла? — собир.].
ну, тама дергачами играли, дергачей-то, вот дергачам.
[— а как это? — собир.]
а вот сколько их было, а один идёт, дёрнет — это дергач. Дер-

гает, значить, на себя, друг друга. вот так, но я уж маленька была, 
ну, всё равно ешшо чуть-чуть помню [518 (13). трёмино тайшетск. 
ирк. (боханск., бодайбинск., заларинск., катангск., качугск., ки-
ренск., куйтунск., тайшетск., тулунск., усольск. ирк.; нерчинск., 
Петровск-забайкальск., сретенск. читинск.)].

дЕрЕвИна, -ы, ж. дерево (многолетнее растение с твёрдым 
стволом и ветвями, образующими крону); ствол дерева; бревно.

он [медведь. — Г.в. а.-м.] одного брата завалил мохом. но, от-
сюда первого задавил и мохом его завалил — и лежит, караулит. вот 
они когда медведя-то убили, нашли этого брата. Пошли дальше ис-
кать: знают, что их трое там было-то. идут дальше, видят: дереви-
на, кровью измазана деревина. ну, тоже стали искать, искать: нашли 
второго брата. а брат-то этот второй-то на дерево полез. и он его 
с дерева-то, видать, оттуда тащил и тут, всё, и тоже убил, тоже так 
же этим, мохом, зарыл тут. и вот третий у костра прямо, задавил 
вот, вот у хвоянки. вот третий… первый, ну, оттуда-то — первый, 
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отсюда-то третий называтся. а ружья-то виселись далёко у них так 
от этой хвоянки-то, на деревине ружья-то виселись. тоже пошто 
оне так повешали-то? а огонь-то горел у них, таки натаскали, чтоб 
счас часто-то не подкладывать, здоровы такие деревины. три вот так 
ложишь — он дымится, прогорит — опеть подлаживает. так что не 
схватишь эту деревину-то — можно было этой, мелки дровам дак 
можно было пугать медведя-то ли кого ли-то. 

оне не смогли. Первый, вот он сразу тут, у костра, задавил. ну, 
вот потом всё, всё добыли, собрали всё да приехали, здесь вот похо-
ронили. три брата. три брата, все в одной могиле они здесь.

[— а как фамилия? — собир.].
сухановы.
[— это они были, в Пурье жили, да? — собир.].
жили-то они… вот кто в Берёзовке жил, однако. ну да, вот Гаврил 

иваныча отец, в Берёзовке вот здесь, в соседней Берёзовке, проезжа-
ли-то. вот этот валерий счас в сельсовете-то, каким там, не знаю, 
его дедушка. вот говорил: иваныч-то один теперь остался, считай. 
сын-то. а тут всё, уже племянники да внуки остались ихние-то. 
а стариков-то уж никого нету. сразу в один день всё, задавил всех 
[519 (13). казачинское казачинско-ленск. ирк.]. Прадедушка он 
мне приходился. Прозвишше самойло. фамилия-то чудинов была 
его. Алымовский. его самойло звали, прозвишше-то самойловски 
было. с краю Алымовки жил. вот в этим доме вот. только не тут дом-
то, не тут стоял, а там, по той улице, туда стоял он. этот самойло, он 
сильный был, топором нарубал деревину на дрова. срубит деревину 
в обхват, на чурки разрубит топором, сложит, исколет, сложит. три 
куба нарубал в день. вот на его медведь напал. а он его за горло 
схватил (здоровый был) и задавил этого медведя. одной рукой взял 
и за горло его поймал, и всё, задушил он [520 (13). алымовка ки-
ренск. ирк.]. слушайте, когда ещё пацанкам были, нас заставляли 
самим валить, деревину свалить, пили, коли, ложь. вот так. и норма 
была сколько… счас-то кубы, а тогда-то сажени. вот мы с зиной с 
Бутыринской (…), вот мы, но она на два года постарше была, я её 
помоложе. ну, я опеть ростом повыше была, а она пониже, да коре-
нистая была. я вот начну колоть, хоть какая деревина, ну, если уж не 
колка, то у мужиков попросим колотушку. топор воткнёшь, а потом 
по топору колотушкой. всё равно спилим, и сколем, и сложим, и до-
мой. а один раз на той стороне пилили, ну, пришли с ней, я говорю:
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— зина, давай вон ту сосну свалим.
она говорит:
— у нас, — гыт, — пила не хватит.
она вот такая была. а пилы-то вот такие были, не думайте, что 

«дружбы». но всяким…
я говорю:
— а мы её округом обпилим.
ну, подошли, кругом посмотрели. а она как раз вот так пойдёт, а 

там лежит колода. это мы весной пилили. Колоду-то хорошо видать, 
колода вот так вот. я говорю:

— она у нас хорошо упадёт.
она говорит:
— ну, давай.
Пошли, подпилили, зарубили. даже половины деревины, вон 

какая деревина, вот столь подпилили, наверно, а это, туда как сук у 
ней и наклон туда, и она — раз! — затрешшала. я говорю:

— давай, зина, скорей отбегам!
она говорит:
— да ты чё?! ещё столь, — гыт, — пилить.
я говорю:
— смотри, деревина-то!
ну, пилу-то сразу выдернули, и она как раз упала серёдкой на 

эту на колоду. Пришли пилить, ой, вы верьте, сколь деревин пилили, 
она как будто вот, не знай, какая! вот пилу-то продёрнешь туда-сюда, 
ажно вот так поддаётся. мы её быстренько так испилили. а ниже 
нас-то пилили два володи, один леонтьевский был, а другой терен-
тьевский володя, тоже на пару пилили и кололи. ну, гыт:

— мы, зина, завтра придём, её исколем. а тут ешшо сколь под-
пилим, нам хватит.

она говорит:
— ну, пойдём.
ну и пошли. назавтра утром-то собирались все в отделение, 

приходим.
— ну чё, девки, сидите? давайте, давайте!
ну, мы встали, там хлеба к обеду кусочек взяли, чай там варили. 

Пошли. Приходим — у нас деревины-то ни чурки нету. они её всю 
скатали, искололи и склали в поленницу. мы с зиной стоим, рот раз-
инули. я говорю:
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— зина, куда у нас деревина-то девалась?
а им пилить-то неохота было, а норму-то надо, трудодни-то за-

работать. а она и говорит…
— знашь чё, — я говорю, — разворачивайся, иди, — я говорю, — 

а я буду тут.
это ешшо у нас свалена была деревина. я говорю:
— Пойду сучья обрублю и размерию эту деревину, — я говорю, — 

а ты иди в контору, прямо в правление, — говорю, — и, — говорю, — 
пускай кто-нибудь идёт, — я говорю. — мы чё на них будем пилить?

а леонид Петрович был председателем колхоза. она сразу, зи-
на-то, идёт, ну чё, где-то к обеду.

— чё это такое у вас случилось?
она гыт:
— а вот случилось. давайте кто-нибудь идите, бригадир или, — 

гыт, — вы. мы, — гыт, — вчера сосну спилили вон какую, — гово-
рит, — а у нас её мужики укатили, — говорит, — все чурки скололи 
и сложили в поленницу.

а он говорит:
— да не может быть!
она говорит:
— вот пошлите, — говорит. — меня, — гыт, — лариса отпра-

вила, а сама, — гыт, — осталась сучья обрубать, деревины разме-
рять ешшо, пилить.

ну и чё, она пришла. Пришёл леонидович.
— Где была деревина?
а чё, эти опилки-то, чурки-то, а они след-то… где местами во-

обще растаял: весной пилили-то. ну и чё, вот сосна была, они её 
искололи и к ней испилили вот такую листвяшку, листвянничными 
сверху замаскировали. а он взял эту, ну, мерку, мерили, он взял эти 
все замерил.

— а вы, — гыт, — за эти дрова, хоть и ваши есть чурки, вы, — 
гыт, — ни сотки не получите, а это всё девкам. а вы, — гыт, — счас 
можете идти домой, и пусть, — гыт, — они подрубят вашу чурку 
или плащину!

а мне-то чё, вообще ни чурки не отпилили за день. а он потом 
и говорит… а она как раз так была свалена, и чурки-то к ним, а они 
ниже нас, а мы повыше их валили. ну, говорим, идём, а они начинают:

— идите, ябеды! жалуйтесь в правленье!
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а я сразу матом:
— а чё, я буду терпеть это? мы будем пилить, колоть, а они бу-

дут чурки наши таскать?
на чёрта они нам нужны [521 (13). коношаново жигаловск. 

ирк.]. а здесь давно ли у этих, у агаповских-то был медвежонок?! 
он вырос. Прокопий приносил маленького, вырастят до осени, осе-
нью чуют, что надо берлог делать (…). а знаете, у них деревина в 
этим, за домом росла, вот он на деревину-то эту задом опалзывал, а 
не вперёд головой. маленький медвежонок, он на деревину-то как 
ползёт, спускался задом. ой, не успешь оглянуться, он уж на дере-
вине, и спустится (…).

а потом стал собак гонять, на людей стал кидаться. а так-то сна-
чала на поводке-то водили, он даже никого не трогал, а когда подрос, 
и дело стало к осени, он агрессивней стал. но потом стали ругаться, 
чтоб не водили это, а то и это, на ребятишек может.

[— вот видите, как. — собир.].
а маленьки-то забавны они [522 (13). головское жигаловск. 

ирк. (повсем.)].
дЕрЕвИнка, -и, ж. Уменьш.-ласк. к дЕрЕвИна.
ну, рассказывали, ну, это давно уже было. вот у меня там дед, 

когда мама так расскажет. Блудящих медведь как чувствует, что че-
ловек заблудился, он не трогат. у нас тут бор, ягоды, всё тута-ка, 
вот тут, в хребтах. ягода любая, по Улькану там рыбачат. ну, было, 
что один мужчина… ну, это давненько было. это у нас Грязный Лог 
называтся, а там и утки, всё. а вот он там прикормился. этот муж-
чина пошёл там, и с перепугу, и короче, он заблудился, не знат, куда 
бежать. По лесу там бегал-бегал. уже время поздно. ну, залез на 
деревинку. и вот деревинку эту он [медведь. — Г.в. а.-м.] не трогал. 
Поцарапал, поцарапал.

ну, ночь-то просидел. как держался, не знаю. так обнял. ну, 
успел на деревинку заскочил. ну, мама мне рассказывала. так просто 
как-то было. и вот, всё-таки он его не тронул. и этот мужчина по-
думал: «всё-таки он меня не тронет». так бы деревинку всю изгрыз 
бы. он лапой бы вот так обнял, и всё. Главное, деревинка-то не 
толстая. уже всё, уже ноги отнимаются, руки. «ну, съест дак съест». 
то ли, другое. и шёл по чашше. я иду, оглядываюсь. «ну, чё делать? 
если он вернётся на меня, то я, значит, опять на деревинку заскочу». 
никого! идёт. и вот така тропинка, ну, мало же ходили. тропинка. 
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я ешшо вышел на тропинку. «куда идти? в ту сторону, в эту сторо-
ну?» ну, короче, говорит, он так подошёл, подошёл. отвернулся. ну, 
отвернул дальше в лес. я аж бегом бежал. ну, по тропинке вышел на 
большую дорогу, и по дороге домой пришёл. дак он, бедный, на себя 
не походил, говорят. Потом его лечили. так такой перепуг! ещё идёт 
и думат: «он меня отводит подальше, чтоб… я ничё не могу сообра-
зить, что подальше, задавить. что съисть или кого ли?» было такое 
[523 (13). Ермаки казачинско-ленск. ирк.]. вот когда помрёт аве-
нок, то у него все вещи его на деревинку где-то повесят, и он там и… 
не хоронили раньше, с вещами как-то со всеми. это рассказывали 
раньше, а кто знат, при нас-то этого уж не было. При нас-то они уже 
обрусели, авенки-то стали русскими [524 (13). Яркино кежемск. 
красноярск.]. а вот спина если болит крепко, вот заборы, столбы 
стоят, и заборы, вот подпирают. уже валится, его подопрут, забивают. 
вот об забор голой спиной почесать надо, об деревинку почесать.

[— Почесать? — собир.].
да. Потёртись. Голой спиной надо, об  деревинку. я тоже, у 

меня спина выболела [525 (13). колмогорово Енисейск. красно-
ярск. (повсем.)].

дЕрЕвнЯ. *дЕрЕвнЮ оБПЕвАть. Обряд. совершать об-
ходной обряд во время праздников народного календаря, испол-
няя в каждом доме календарные обрядовые песни.

а вот Широков-то дед-то, помнишь, (я уж рассказывала тебе), 
ходил всё обпевал деревню, «Паску» пел, «рождество» пел. он здо-
ровый был, этот дедушка, андриян его звали. тут ни одного такого 
счас мужчины-то нету, он высокий был, такой коренастый, полный. 
«Паску» пел и «рождество» пел. его андриян звали. дедушка анд-
риян придёт, «Паску» петь. Обпевал деревню, ходил. но он, дочь-то 
его здесь была, да он у ней не жил, он отдельно. но так одна тут тоже 
невзамужняя, елена её звали, с сыном, вот он у них всё жил.

[— а отдавали ему что-нибудь? — собир.].
давали. в Паску? ты что?! Придёт, если в Паску петь, ему и пи-

рожкох, и яйцев — всего давали. а в рождество-то с мешком полнё-
хонько (…).

дед андриян из дома в дом ходил, он такой славный был. он в 
сенокос зароды метал, литовки отбивал, литовки насаживал. такой 
простой был, ой! По кулю хлеба насобират и в Шаманово уташшит. 
ему все давали: кто пирожков, кто хлеба, кто яйц — кто чё может. це-
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лый куль [526 (13). коношаново жигаловск. ирк. (кяхтинск. бу-
рятии; катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск. ирк.; абанск., богучанск., енисейск., ка-
зачинск., канск., кежемск., мотыгинск., уярск. красноярск.; алек-
сандро-заводск., Газимуро-заводск., нерчинско-заводск., сретенск. 
читинск.)].

дЕрЕвнЯ. *дЕрЕвнЯ островнАЯ. деревня, располо-
женная на острове.

вот наша Чернова она же островная деревня. кругом её ангара. 
остров наш, он семнадцать километров длиной. у нас лес там был, 
большая половина леса, а тут поля были: хлеб сеяли, пшеницу, овёс 
сеяли. а через реку остров Каменный, там много лесу, там избушки 
были, на покосы ездили, сено косить ездили туда. и сеяли пшени-
цу там, и вот там люди жили в избушках. но постоянно не жили 
там. зимой не жили, в деревне своей жили в островной. а на нашем 
острову тоже были поля, пшеницу садили, овёс, и в самом конце 
острова там можно было покосить, косили. ну, это уже кто старше 
стали, не могут ехать на другой остров, поближе. Покосы были.

[— на самом острове охотилась, да? — собир.].
в петли ловили зайцев зимой, куропатки были, а потом их не 

стало. и куропаток стреляли. куропатка как курица, только белая. 
зимой белая, потому что прячется. если видит, что кто-то есть, пря-
чется прямо в сугроб. соболя добывали, белку.

у нас хорошее место было. но вот видите, как сложилось, что 
люди все повыехали. а знаете, такая деревня… у нас улица была 
одна длинная, а вторая чуть-чуть с краю, там несколько домов, на-
верно, дома четыре, магазин и такой вот ручей был. через ручей пе-
рейдёшь, там уже как бы соединяется, опять одна улица получатся. 
и вот старые никому не разрешали ездить ни на лошади чтоб там, 
ни на телеге — нет! раньше же у нас машин там не было. трактора 
и комбайны — вот и весь транспорт. и лошадь ещё. сани и телега 
была для лошади. старые люди запрещали, ругались, не дай бог, кто 
с трактористов если выедет на улицу…

а улица зелёная, вся в травочке, только посреди улицы тропинка, 
где ходили, вытоптали, вот протоптали одну тропиночку, и вот от 
каждого дома на эту тропиночку тоже тропинка. и зелень кругом. 
Браво! в детстве дождик пройдёт, босиком бежишь по лужам. оно, 
знаете, зелень чистая, дождиком обмоет, глаз радуется всему. а до-
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рога была для трактора, для комбайна за деревней. там уже — пожа-
луйста, езжай! встанет, если ему остановиться, домой пришёл, по-
обедал там или за запчастями или за чем, и всё, и так же ушёл. Пеш-
ком. он к дому не подъедет. за деревней трактор ставит. и никто не 
топтал в деревне (…).

[— а лошади где ездили, мария сергеевна? на телегах-то? — 
слуш.].

а телеги ездили тоже там же ж, за деревней (…). была заимка, 
заимка была у нас, такой амбар, и там хранилось зерно колхозное. 
а мы гулять туда ходили. и там к ангаре откос такой, и там за де-
ревней всё, потому что люди наработались, отдыхать им надо, а мы 
будем кричать. вот мы ходили, за деревней там хорошо было тоже. 
смотришь, а через ангару остров Каменный наш, и когда тихо, ан-
гара спокойная такая, а лес в ангаре отражатся, как в зеркале купа-
ется. Браво так, чисто, воздух хороший.

а если кто-то есть на рыбалке (на рыбалку ездили на лодках, тог-
да моторов не было, на гребях), дак слышно, как они там или песен-
ку попевают потихоньку или — что вот кто-то едет уже — как вёсла 
скрипят. ага, надо бежать бегом домой, потому что едут с рыбалки, а 
то скажут: «куда убежали?!». встречаешь, бежишь на ангару, встре-
чаешь, помогаешь нести. когда улов, радуются все. Помогаем рыбу 
нести, считаем сколько. и красную рыбу, самоловы ставили. то рано 
надо было вставать, часа в три, наверное, ночи, и ехали, тоже на гре-
бях, едешь. ну, это на глубине большой ставится.

[— а вы сами ставили? — собир.].
ставила! с папой. я помню, попала нам стерлядь большая, папа 

завалил её себе на плечо, за шаглы (жабры) держит — нести-то 
как? — дак ещё по полу хвост тащился. а папа он где-то метр во-
семьдесят был.

[— выше человеческого роста стерлядь! — собир.].
да-а-а! и мы почти целое ведро икры с неё набрали. а раньше 

куда её было? сколько могли и ели, раздавали по людям (…). знаете, 
вот сейчас если б было у меня столько денег, я бы купила эту землю, 
вот свой остров, купила б землю и развела бы для начала скотину, 
коровку, чтоб молоко было. а потом бы посмотрела… можно было 
и технику какую-то купить, распахать поля, посеять пшеницу, там 
ещё что-нибудь. так красиво, остров высоко над ангарой, и вот ког-
да было всё хорошо, зелень, дома. неописуемая картина, особенно 
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когда тихая, спокойная ангара, не бурлит, волн нет — так красиво! 
с одной стороны через реку остров Каменный, а напротив матера 
(матера называтся), катская сторона.

[— Черново ближе к катской стороне? — собир.].
нет. К Кеулю. она, знаете, как вот, как по центру ангары стоит 

наш остров, туда взад Березово, а в эту сторону уже просто мате-
ра, катская сторона идёт. и вот там утёс у нас, и на этом утёсе 
просто природа как нарисовала как сохатый: прямо вот так мох как-
то сделано, и вот как будто бы у него во лбу белое пятёнышко, такое 
тре угольное пятно. когда весной всё распускается, зеленеет, и вот в 
июне месяце уже заметно хорошо становится. уехали с таких краси-
вых мест! [527 (13). кеуль усть-илимск. ирк. (повсем.)].

дЕрЕвнЯ. *долИннаЯ дЕрЕвнЯ. деревня, расположен-
ная в долине.

я долго кинщиком был, кино по всем деревням показывал ездил.
[— По всей баргузинской долине? — слуш.].
По всёй! По Варгузинской долине кругом. вот эти долинные-то 

деревни. С Варгузина начинаешь, и кругом (…). Боянгол, и повора-
чиваешь сюда и туда. сначала по той стороне.

[— в какие деревни вот заезжали? — собир.].
там чё, нестериха первая начинатся, нестериха, потом Сухая, 

потом Улюн, потом Улюкчикан, потом Ярикта, с Ярикты уже туда 
через Баргузин, есть мост, переправа называлась. раньше перепра-
ва была, а сейчас-то мост там построенный, вот через её в Хилга-
ну. вот эта Хилгана. Потом Баргол называется, потом это Карасун 
называется, и сюда дальше уже Боянгол. а от Боянгола туда, там 
есть Уржил называется [528 (13). ина Баргузинск. Бурятии (бар-
гузинск., кабанск., курумканск., Прибайкальск., северо-байкальск., 
тункинск. бурятии; братск., жигаловск., казачинско-ленск., ка-
тангск., киренск. ирк.; тасеевск. красноярск.; александро-заводск.,  
нерчинск. читинск.)].

дЕрЕвнЯ. *ЗаговорЁннаЯ дЕрЕвнЯ. Мифол. согласно 
мифологическим представлениям: деревня, которую колдун из-
бавил от какой-либо опасности (от нападения медведя, волка на 
людей и на скот, от ядовитых змей и др.), совершив определён-
ный магический обряд.

[— нам рассказывали, иван васильевич, что медведь ходил в 
стаде?.. — собир.].
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а это здесь приезжал шаман, какой-то эвенок, и ему заплатили, 
деревня ему заплатила, эвенку.

[— а за что заплатили? — собир.].
дак он-то и отвёл медведя-то, заговорил деревню.
[— а как он это сделал? — собир.].
как?! <…>. он заставил собрать всех узды (узды с лошадей):
— Принесите мне вот эти.
и кажный приносят узды. сбросали ему, говорит, в избушку, в 

амбар. и он назавтра раздал кажному свою узду. не то что он пере-
путал их, он не смотрел, сказал:

— бросайте там всё.
и все ему скидали. и вот дедушка рассказывал, говорит, он раз-

дал кажному свою узду. как он знал, чья она, узда? Счас как уз-
нашь-то, моя узда ли, твоя узда? и вот он, говорит, кажному раздал 
свою узду, и всё, и уехали. и с тех пор ни медведь, ни волк ско-
та не берёт. вот там молодняк живёт. с молодыми телятами ходит 
медведь, в стаде, пастухи видят его: тот муравьёв копат, а эти траву 
едят. и не трогают скота. а то давил и давил, медведь-то, ходил, чуть 
всего скота не передавил. и тут вот на той стороне медведь пришёл. 
всё, пастухи угнали потом с ружьями. коровы идут на дойку, и он 
идёт с ними. доярки увидели и в тялежку быстре запрыгали, которы 
боёвы-то были. не могут заскочить-ту: как кошка, на одном месте 
топчется, залезти не может — напугалась <…>.

[— мне дед мой говорил, что на пятьдесят лет быдто эвенк заго-
ворил деревню. — слуш.]

не знаю, на сколько. но деревня наша заговорённая [529 (13). 
Яркино кежемск. красноярск. (кижингинск., кяхтинск. бурятии; 
аларск., ангарск., балаганск., баяндаевск., боханск., братск., зала-
ринск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., куйтунск., 
нижнеилимск. ирк.; абанск., богучанск., енисейск., кежемск., мо-
тыгинск., тасеевск. красноярск.; калганск., сретенск. читинск.)].

дЕрЕвнЯ. *огурЕЧнаЯ дЕрЕвнЯ. Шутл. деревня, в ко-
торой каждый год снимали богатый урожай огурцов.

Фофанову нашу её так и звали огуречная  деревня! огурцами 
токо и жили, помогали они жить. на диву же огурцы были! нигде 
же так не было, как в Фофановой нашей. всех обеспечали огурцам, 
всех. вот и звали, что огуречная деревня, огурцов было полом.

[— на навозных грядах росли?.. — слуш.].
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нет! ты чё?! какие навозные?! на гряды прямо на просто, на 
землю. По десять соток садили! как картошку садили. только лунки 
делали, и в лунки.

[— и каждый по десять соток сажал? — собир.].
да почти что. вот наши вот эти вот прибрежные, вот кто бли-

же к реке живёт, — вот эта вот улица, вот эта вот, — вот почти по 
две тысячи лунок, две с половиной садили. а возили торговать туда, 
вот в Мысовую. вплоть до Выдриной. В Выдрину возили тоже много 
огурцов. В Каменск возили. а счас их не берут. садили бы, почему 
не садить, кто, да сейчас ничё, всё бросили. худо дело.

[— но вы сажаете, да? — слуш.].
но для себя садим теперь, сто лунок садим.
[— а сколько примерно со ста лунок снимаете? — собир.].
дак сколько их, их вот сто лунок, ну, если в пайке по сорок ки-

лограмм, двести килограмм. и всего в неделю два раз. но пускай 
счас не двести, маленько климат изменился, всё равно не то. но два 
раз в неделю снимали. вот съездишь, пока ездишь, день-два прошло, 
опеть надо снимать. вот весь август, с первого августа начинается и 
до сентября месяца. Ешшо в сентябре, у кого как. а если инея нету, 
ещё помаленьку налиются.

[— в конце августа наливаются же, да? — собир.].
с первого августа. этот август целиком весь месяц их продавали.
[— а что лучше? — собир.].
Помельче. Помельче берут, ну, рублей по тридцать первые огур-

цы. а потом эти побольше — рублей пятнадцать, ну, остатки по де-
сятке отдаём. их домой же не возить.

[— В Кудару? — собир.].
нет, нет! В Мысовую ездили. только в Мысовую. больше нигде 

не продашь, только в Мысовой. а счас мы сто лунок садим только, 
сто пятьдесят для себя. а куда их больше? их никто теперь не берёт 
[530 (13). Фофаново кабанск. Бурятии (баргузинск., кабанск., ки-
жингинск., курумканск., кяхтинск., мухоршибирск., Прибайкальск. 
бурятии)].

дЕрЕвнЯ. *хлЕБнаЯ дЕрЕвнЯ. деревня, жители ко-
торой из года в год собирали богатый урожай зерновых (ржи и 
пшеницы).

[— степан Петрович, вот за год сколько трудодней накаплива-
лось? — собир.].



365

было так, что не знали. забирай свой хлеб, и всё, куда хошь. не у 
всех амбары были, понимаешь, путние. забирай свой хлеб. Потому 
что у нас хлеб некуда девать. Хлебная была деревня. её так и звали. 
Хлебная деревня. вот так было. Прямо председатель ходил по до-
мам, вызывал там людей и:

— забирайте свой хлеб. заработали — забирайте.
вот так было [531 (13). машуковка мотыгинск. красноярск. 

(повсем.)].
дЕрЕвнЯ. *хрЕБтовАЯ дЕрЕвнЯ. деревня, расположен-

ная на склоне хребта.
а по лене там есть хребтовые деревни. дак оне страшны, оне 

же страшные (…). там на тысячи километров всё глухомань. и вот 
волок там было, народ шёл с ангару на лену, и как раз через вот эти 
хребтовые деревни. они тёмные. и народ тёмный. там чё токо не 
было! лена эта тёмна. смотришь: эти паузки плывут, карбаза.

народ там зверский, там всё людей промышляли. вот там вот 
этот иван-то чёрный, рассказывали, и убивал горбачей: убьёт, огра-
бит и утопит в лене. там деревня так и называтся Хребтовая [532 
(13). Большеокинское Братск. ирк. (повсем.)].

дЕрЕво. *с дЕрЕва на дЕрЕво. название детской под-
вижной игры.

у нас игра была, игра «с дерева на дерево». ну, вот на дерево 
забежишь, и ты меня не успеешь поймать, значит, я ещё бегаю, а 
ты ловишь. а кого поймашь, значит, ты на дерево, а он голит. игра 
так называется потому, что обязательно на дерево надо остановиться 
<…>. на доски там, хоть на завалинку, хоть на чё, лишь бы на дерево. 
мы доски накладём, чтоб бежать, и на доску [533 (13). тырин кы-
ринск. Читинск. (баргузинск., баунтовск., кабанск., кижингинск., 
курумканск. бурятии; аларск., ангарск., балаганск., баяндаевск., 
боханск., братск. ирк.; абанск., богучанск., енисейск., кежемск., 
мотыгинск. красноярск.; Газимуро-заводск., нерчинско-заводск. 
читинск.)].

дЕрЕвУШЕШныЕ, -ых, мн. о жителях деревни деревушка.
из деревни Деревушка мы, деревушешные.
[— а как старик-то пошёл, вы говорите? — собир.].
но пошёл посмотреть эту Деревушку и… или сходил, или не до-

шёл — умер дорогой. он очень пожилой был.
— раньче, — говорит, — я ходил, дескать, на Бунбуйку заезки го-
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родил, пешком, но заезки — на хариуза. а теперь, — говрит, — от 
по улице кое-кое.

я его посадил на машину, до сельсовета довёз от немного… 
[534 (13). октябрьский Чунск. ирк.]. а раньше здесь белые шли. 
боялись, мы в подпольях сидели. у нас тятя старостой был. а еха-
ли, там белы да красны, всё. а мы небольши были, мы в подпольях 
сидели. там одного расстреляли, там встречались они красные да 
белые, там, у нас в Деревушке.

одного расстреляли, деревушешного. кто он там был, какой он 
был? ну и вот, я же мала была, но рассказывали опеть мне. вот это 
рассказывали уж мне, мы небольшеньки были. мы боялись, в попо-
лья садились. Тятя старостой был. вот наедут… была там у нас глу-
хая, лошадей наставят тама-ки, а сами кормили, отец с матерью их. 
только вот это знаю, вот это помлю. а какие были, не знаю, белые 
ли красные. ну, уж которы стары рассказывали <…>. ну, белы со 
старым дрались. ну, вроде. вот, это я уж сама-то не знала, а уже рас-
сказывают потом, рассказывали [535 (13). ново-Балтурино Чунск. 
ирк.].

дЕрЕвУШка. Топоним. название населённого пункта в 
Чунском районе иркутской области.

ну, одна женщина была с девочкой с маленькой. туда, как ссыль-
ная она, её в Деревушку сослали. она така культурная была, одета 
хорошо. но жила она долго, там ей дали комнатушку. она жила, вот 
это, видно [536 (13). ново-Балтурино Чунск. ирк.]. к нам в Дере-
вушку тут из Бунбуя один (тоже кобылица была, бега это) к нам при-
едет, и у нас в Деревушке был тоже бегунец. ну, вот оне и попрутся. 
а кто их перегонит, Бунбуй? вот так, как возьмутся эти кони-то, как 
гонят. один хитрый был, он сперва шибко не обгонял, а этот вроде 
гнал, другой-то. а потом этот конь-то отдохнул, как перед Бунбуем, 
он им маханёт, и обогнал. и всё, на место там. а этот и остался, а 
вперёд он ехал всё. а этот хитрый был. ну, вот там чё-то, всё народ, 
и какой-то праздник ещё был. ну, вот, так помлю тоже [537 (13). но-
во-Балтурино Чунск. ирк.]. а вот там Деревушка была. её чичас 
нету, всё сожгёно, всё. Деревушка была. Деревушка она небольшая 
деревушка была. вот я там родилася, сросла. а сюда взамуж вышла. 
тут всё прожила в ново-балтурино. всё я тут прожила, всю жизнь 
[538 (13). ново-Балтурино Чунск. ирк.]. а раньше в Деревушке 
большие же были семьи, детей помногу было.
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[— …елена фроловна, а как жили в большой семье?.. все вме-
сте в одном доме?.. дружно невестки жили? — собир.].

дружно жили, по две, по три, много. вот одна стряпат там, друга 
варит. ну, вот сядут за стол. ну, я помлю, помлю, мы-то, это, малы 
были [539 (13). ново-Балтурино Чунск. ирк.]. мы жили-то в Де-
ревушке когда, дак у нас там все Пасху праздновали (…). Пихты 
наколотишь, наделашь. она пахнет духмянно, красиво. стряпали на 
праздник-то на Паску. стряпню стряпали [540 (13). ново-Балтури-
но Чунск. ирк.]. а в Деревушке нерюгда тама у нас. на нерюгде 
мельница была.

[— зимой и летом? — собир.].
зимой не помню, была, кажется, потому что возили ведь, не пом-

ню, не знаю <…>. а летом-то всё время [541 (13). Бунбуй Чунск. 
ирк.].

дЕрЕвЯнный. *дЕрЕвЯннаЯ крАска. краска расти-
тельного происхождения, получаемая в результате кипячения 
на медленном огне ольховой или лиственничной коры.

вот у етих Гнедко звали коня. на бору нашли, перекрасил коня, 
украл. разоблачили. вот какой был! а вот этот зверьков глава был 
он тут (…).

[— веденей михайлович, коней во что перекрасил? — собир.].
ну, цвет делал, обыкновенную деревянную краску, красил, да и 

всё. кору. раньше добавляли к краске, а так она не прильнёт, кора-то 
ведь. кору ольховую или листвяную варят да и садят, разводят, этим 
раствором этим.

[— дак это зверьков был, да? — собир.].
зверьков. он был вороватый. он дня не мог прожить, чтоб не 

украсти. аж болел. но [542 (13). Чунояр Богучанск. красноярск. 
(кяхтинск., Прибайкальск. бурятии; братск., жигаловск., казачин-
ско-ленск., качугск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-
илимск., усть-кутск., усть-удинск., ирк.; абанск., богучанск., ени-
сейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; нерчинск., оловянинск. 
читинск.)].

дЕрЕвЯнный. *дЕрЕвЯннаЯ сЕтка. разновидность 
самодельного накомарника, основа которого изготавливалась 
из хлопчатобумажной ткани, а на уровне лица вшивалась сетка, 
плетённая из конского волоса.

у нас эта была тётя нюра яковских, жили на верхнем краю, а 
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бабушка олля, царство ей небёсное, секлетинья тихоновна — ой, 
были шутники, не дай бог! вечером оденутся горбачками, собачон-
ку на поводок, ружьишко повесют. ребят всех собярёт, нас вот, мы с 
ними ходили, балалайка, гармошка. и от всё ходили по домам, там 
пляшат, вот имя кладут в котелок как в поняжку, по деревне ходили. 
к тёте нюре яковых пришли. а нарочные с нижнеилимского при-
ехали на двух лошадях, а они у дяди Пети стояли как постояльцы 
были, ну, эти приезжали по колхозу как, начальство с нижнеилим-
ска. смех и грех! мы заходим, забягаем в избу, оне сядят за столом, 
тётя нюра их чаем поит. мы говорим:

— тётя нюра, можно тебя подозвать?
она подошла к нам. девчонки же!
— тётя нюра, а там горбачки.
— а кто? — говорит.
я говорю:
— тётка олля и с Лекой.
Лекой мы её звали, секлетинья тихоновна, а мы её Лекой звали. 

оне послали нас там на гармошке играть, на балалайке.
— ну, заходите!
но мы выходим:
— хозяйка разрешила!
ой, вы не поверите, а эта бабушка олля… этот… деревянные 

сетки знашь? Личинка выткана, она называлась раньше деревянная 
сетка. тут сетошник. она взяла сажей намазала сетку-то, сверху 
мукой побелила, чтоб не видать сажу-то было. ой, заходим в избу, 
мы-то у дверей, а оне-то зашли (изба большая была, там горница, 
так сюда кухня), а мы у дверей стоим (…). ну и ребята заиграли ба-
лалайкой, гармошкой, они пошли плясать. ой, частушки пели! Лека 
представлятся, а мы у дверей. тётя нюра с дядей Петей катком ка-
таются по кровати, смеются! тётка олля подбегат к одному нароч-
ному-то:

— ох ты, дорогой мой, хороший, я тебя юбью! дай я тебя по-
цаюю!

наклонилась, его всего в саже вымазала, потом второго. они си-
дят. ой, как тёть нюра вот так-то с дядей Петей-то поднялися с кро-
вати… как глянули мы на них, на нарочных-то, глянули, мы так во 
дверь вывалилися в сенки. тётя нюра яковых с дядей Петей упали 
на кровать, только рукой так машат, а оне-то не могут понять-то, что 
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над ними смеёмся, что оне все в саже. ой, хохотали-хохотали! По-
том тёть нюра и говорит… дяя Петя взял да и говорит:

— Посмотрите в зерькало.
они как в зерькало-то сглянулись:
— это что такое? Пётр яковлевич, а это кто?
он грит:
— а я, — грит, — не знаю, какие. их чёрт приташшил, — гово-

рит. — я, — грит, — их узнать-то, — грит, — не мог.
не сказал. ой! <…>. Потом утром-то дяя Петя приходит, оне и 

говорят:
— ай, это…
чё они говорили, тётка олля:
— молчите, — говорит, — не сказывайте! Потом уж, — гово-

рит, — скажем, кода в другой раз приедут.
ладно, это всё прошло. уехали, их увезли. летом оне опеть при-

езжают. оне всё ж таки допекаются узнать, кто их вымазал сажей. 
Имя интересно знать. но и вечером говорит тёть нюра яковых:

— но пойдёмте! Сёдня вечёрка!
вот тудака, против нас всё время собирались. и вот оне пришли. 

летом вечёрку собирает молодёжь. они возьми да опеть оденься. 
тут-то они не стали сажей-то мазаться, а просто оболоклися. ой, чё 
там вытворяли! их плясать-то и танцевать-то вызывали. оне потом 
взяли вот так сетки-то открыли, оне смотрят. тётка олля, у неё рука 
была здоровая, как у мужика. он на неё смотрит:

— а это, — говорит, — олля дмитриевна, вы чё ли?
— я.
Потом эта Лека подходит:
— ну, здравствуйте! секлетинья тихоновна.
— а вы это откуль такие взялись? а тот раз это не вы были?
а оне тольки рукой машат — высказать не могут.
— но, — гыт, — ашаульницы! ну, — говорит, — как у вас всё 

браво получатся, ой!
Лека была, она ашаульница, не дай бог, была, весёлая была, 

представлялася, страшно дело! ей так шло [543 (13). кеуль усть-
илимск. ирк.]. Деревянные  сетки — это же личинки, вязали из 
конского волоса. от комаров спасалися (…).

[— а личинки-то как делали? — слуш.].
да. Сетку-то делали, личинки.
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[— а волос брали из хвоста или из гривы? — собир.].
и с хвоста, и с гривы — всяко брали. а из хвоста ткали и личин-

ки, и сита ткали (сеять муку), тоже так же ткали, из этого, из хвостов.
у нас баушка ткала, личинки тоже это шьют. эта-то деревянная, 

как говорили, что деревянную сетку. там-то товарная, а тут… а 
кого товарна, тоже из куля тама-ка сошьют кого-то.

тётка нюра это заборцевых-то как стала в «заготзерно», этот 
уж андрей спиридоныч с армии пришёл, там тогда от там, кто она, 
белым кули каки-то были, каки товарны ли каки. но а крапивны-
то были, оне-то тоже сцарапалися. ну, мягче, их помочат, всё равно 
мягче, штаны-то шили же, эти, шкеры-то шили же. вот это тоже 
шили же из этих, холшшовые тоже, всяко сотрёшь всё. никого… 
они говорят: «вы чё, даже прокладок?…» какие прокладки, когда 
тряпичек-то не было, не то что эти прокладки были. у меня тётка 
послала из бодайбо посылку, папина сестра, и послала посылку и 
послала чёрну комбинашку. а мы чё, не знаем кого, я наместо сара-
фана её носила в клуб, и все девки:

— ой, какой хороший сарафан!
Плясали, ажно, там всё, и носила, и никто даже и не знал, что 

это комбинашка, ни хрена не понимали, уже работали. работаем и 
прибежим, старое это было, что не знали, что такое, я в комбинашке, 
носила. надену её, ешшо от здесь, она большая была, долгая, я от 
так подпоясаюся тудака, и всё, и никого.

— ой, хорошая, нюрка, у тебя это, прямо сарафан хороший!
а это комбинашка. и носила тоже [544 (13). Паново кежемск. 

красноярск. (балаганск., братск., жигаловск., казачинско-ленск., 
катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-
кутск., усть-удинск. чунск. ирк.; богучанск., енисейск.,  кежемск., 
мотыгинск. красноярск.; ленск. саха (якутия); акшинск., сре-
тенск. читинск.)].

дЕрЕвЯнный. *дЕрЕвЯнный огОнь. «живой» огонь, 
добываемый древнейшим способом, преимущественно трением 
или высеканием, и применявшийся в магических целях (для ле-
чения и очищения от болезни при эпидемиях и падеже скота).

[— ...здесь, как нам рассказывали, совсем недавно ещё добыва-
ли деревянный огонь. Помните? — собир.].

но а как же?! вот на берёзе губа-то растёт, её отрубают, и от-
туль всё нутро убирали, оставалась одна шкурка, вот её выминали. 
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и она такая (у нас тятя делал), она такая делатся мягонькая. и вот 
берут два камня, вот и камень-то надо знать, вот когда эти, белые 
камни, его раскалывают, и вот эту шкурочку кладут между камней, и 
вот держут. и она должна попасти, вот этот камень, и вот эту так дер-
жут, а этим камнём посюда бьют. и вот она, шкурка-то, как загоратся, 
вот от этой шкурки и подкуривали и деревянный огонь добывали. 
вот это тятя у нас так делал, говорит:

— вот раньше-то как огонь-то мы добывали.
[— это деревянный огонь. — слуш.].
но. Деревянный огонь. ну, она же на дереве росла, деревянный 

огонь делали, добывали. вот эти на берёзе-то, лежачая берёза, там 
она вот такая шишка растёт, губа-то, вот её отрубали, оттуда всё, а 
края-то у ней с нижней-то стороны, тут-то, а там-то как эта, бархат-
ная, мягонькая такая, пушистая. вот её осторожно, так до тех пор 
вымнут, она мягкая-мягкая, пушистая. вот эти камни-то берут — 
раз, два, три! — от камня-то искорка получается, и она загорает. она 
такая пушистая.

[— а как называли? Трут? — собир.].
Трут, трут называли, ага [545 (13). коношаново жигаловско-

го района ирк.]. а это вот присекали. меня агрономица наша нау-
чила, она знаткая, присекала. У ей и мать знаткая была, всё знала. 
и сама она. ну, нечистоты же были. я в Таикане ешшо работала, 
как раз сенокос, чирьи-то были эти. ой-ой-ой! вся очирвела. но эти 
чирьи, оне на животе-то тут, на мягким месте. он прорвёт если, дак 
вот палец туда лезет, в дыру вот в эту! ой! ни на коне, ни пешком 
идти. а работали! всё равно гнали же. но и вот. и причикали. вот 
агрономица-то вот эта, дуся-то сафонова, она и причикала. Трут 
называли раньше, в дереве, вот его ложут и чикают вот над лицом 
вот. Трут, он же мягкий, ём же и огонь раньше добывали, чистый 
огонь деревянный (это в чистый четверег).

я помлю, мы вот в войну-то — не было же ни спичек и ничего не 
было. дак вот положишь на камешки его, на камешок, и камешком 
вот, искры-то летят, и оно вот загорит, костра, лён, зажигали. Чикало 
было. Камешки. два камешка. один вот на один положишь, вот этот 
трут, а вторым вот (…). и искры летят. и вот присекали так вот эти 
нечистоты: бородавки вот эти, коросты по лицу, нечистоты [546 
(13). карам казачинско-ленск. ирк.]. в восемнадцатом-то году, я 
помню, я на лавку залазила, белы ехали. да, помню. белы ехали, я на 
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лавку залезла, а оне в ограду. мы не здеся жили-то, а там вот, в не-
воне. Потом на лавку залезла, платок красный был. а девчонки по-
старше меня были, нянька-то была катерина-то, обманывала меня. 
а они в ограду заехали, белы-то. оне зашли белы-то с шашками. вот 
я помню. я на печку залезла, и все ребята, нас шестеро было.

отец у нас в красных был, отец-то. и оне расположилися и коро-
ву убили чью-то. а мама печку затопила, печку поставила варить-то 
имя исть. вот помню, как чичас помню. ну и вот это. отец забежал, 
он высокий был, в форме-то в красной. оне все за шашки, а шашки-
то вот так повешаны были, все за шашки. он:

— товаришши, товаришши!
а мама-то на печку, все за маму. а он убежал, перескочил и в лес 

убежал. а лес-то был, вот тут лес был. ну и вот. убежал.
и белы-то ехали, а каки-то мужики говорят, этот невон-то у нас, 

и пулемёт поставили, пожалели они этих ямшшиков. а лошади-то 
были. и вот я помню, тятя как приехал, отец, через сколько време-
ни, я не помню, приехал и умер. а он говорит, я, гыт, в иркутским 
был. он бравый был у нас, и всё у него погоны были. ну и вот.

две лошади у нас было, выездных две лошади, ага, у тяти-то 
было. и мама… белы-то оставили болезнь, болезнь каку-то, не знаю, 
не помню. а коло нашего двора поставили огонь, этот, огонь добува-
ли, вот это шоркали, чтобы огонь там. Деревянный огонь. все боле-
ли. а мама-то одна.

у дедушки николая осиповича жена умерла. у него пятеро де-
тей осталося, а у нас шестеро. ой, миленьки мои! и он сошёлся с 
мамой-то, в дедушкин-то дом-то. ну и вот, одиннадцать человек 
ребят было, дедушка двенадцатый, дедушка у нас было. лошади у 
нас хороши были у отца-то, лошадей-то было восемь. а он отгоро-
дил лошадей-то наших-то, и Гриньку, и савраску. а ребят-то кор-
мить надо, одевать надо. мама-то намучалася с нам. все в одной 
избе.

а лес-то был тут, сохатых убивали. ну и вот. у нас был колхоз, 
дедушка изворачивался, нам распоряжался он. дедушка на рыбал-
ке жил. а мы, девчонки-то, больши были, одеваться-то нечем было. 
а отец-то выкручивался, неродной-то, неродной-то выкручивался. 
я-то подросла и по людям ходила. мишу чупрову отдали, послед-
него-то нашего-то. а дедушка согласился. нашу, свою девчонку в 
Банщикову отдал. а миша-то хорошо жил, чупров миша-то был. 
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и вот миша-то подрос, обижался, на маму обижался, обижался на 
маму. а Прокопий-то, братка-то, хромой был. ага. я помню, боро-
ва несёт к маме, кормить-то надо нас. это двоих отдали, это сколько 
нас осталось-то? девять осталось. ну и вот. кормить надо. мы под-
растаем, и у нас лена взамуж ушла [547 (13). невон усть-илимск. 
ирк. (повсем.)].

дЕрЕвЯШка 1, -и, ж. деревянная лодка.
Лопашные вёсла были. Лопашны — это, ну вот, вторые вёсла. 

два-то весла гребут. а на деревяшках же раньше, раньше-то дере-
вянны лодки-то были. Подушечки таки в носу с обоих сторон, и вё-
сла эти подделывали, всё деревянно. и деревяшки на вёслах были, 
сами от всё это, укрючины назывались.

[— Где вставляется весло? — собир.].
да.
[— какие ещё бывают вёсла? — собир.].
ещё кормово весло. ну, вот, на корме сидит человек и этим…
[— У деревяшки было три весла? — собир.].
можно на одном весле на корме плавать. допустим, на корме-то 

сидит с веслом, вот тако весло, ну, а эти вёсла в носу, там нашесть 
называтся, сидишь, греби токо знай. окуни, сорожки, ельцы, кара-
си — весь набор. ну, тайменя ешшо ловили, но редко. и счас ловят, 
но мало совсем тайменя [548 (13). Яркино кежемск. красноярск.]. 
[— а лодки были из чего? из какого дерева? — собир.].

раньше деревяшки были, лодки, но оне выборные. из сосны. 
а делал лодку дед, сам. Привозят на лошадях брёвна, сутунки, а счас 
называтся балан, пять-шесть метров. вот брёвна привозят, десяти, 
наверное, двенадцати, на двух лошадях привозят с лесу. Выбирается 
лес прямо. он это дерево вот это пополам колет, не пилится, прямое 
дерево колется пополам, и вот из неё выходят две доски примерно 
такой толшшины. это всё обрабатывал он топорами, дед. и вот на 
лодку на деревяшку надо примерно десять, там пятнадцать — во-
семнадцать досок, от таких досок надо широких, одну лодку сде-
лать, примерно. тридцать сантиметров, триста миллиметров. он её 
делал год-два, потом её смолил смолой. Смолу гнали же из корней из 
смоллёвых, из сосновых смолил. всё на месте делал. вот смолу он 
делал и разогревал — аж кипит — и лодку эту смолил, деревяшку, 
чтоб она не текла и на солнце её не рвало.

её перевёртывали народом. вся деревня у нас собиралась, это я 
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помню, её на бок перевернут, и днишше весь смолой, там на чернях 
такие тряпки намотаны (…).

[— какой длины она получалась? — собир.].
она длиной получалася, ну, метров пятнадцать. а ширина око-

ло трёх метров. две лошади, когда три лошади тянули. Подымала 
она три тонны, три тысячи килограмм. Счас мужики которы говорят, 
она, мол, больше подымала. а дедка говорил, он-то в пудах гово-
рил-то, пудами, говорил… но а так, три тонны. и вот дед всё лето, 
всё лето на лодке работал. на лодке были два помощника [549 (13). 
Березняки нижнеилимск. ирк.]. Деревяшки раньше были — бу-
рундучки. долблёны-то. куда ты на ей уедешь? здесь долблёна не 
идёт. отец-то делал.

[— из какого дерева делали? — собир.].
сосна. Деннице вытешивашь и потом эти напиливашь, боковики. 

старашься больше её делать, пошире и подлиннее. раньше же вот 
с островов хлеб возили, кулей десять — пятнадцать нагрузишь, на 
свой остров везёшь на Березовский, там подходят сани. выгрузил, и 
опеть. вот навозишь полные сани, и трактор пошёл домой — ожи-
дашь. там выгрузят, приедут — опеть на его наваживашь [550 (13). 
Ёдорма усть-илимск. ирк.]. [— Геннадий николаевич, а вот здесь 
я видела лодки, такие интересные, как их называли? местные гово-
рят, деревяшки. — собир.].

но, деревяшки, мы так деревяшками и зовём.
[— есть такие старики, которые ещё делают? — собир.].
ну, вот этот ильюха вот делает у нас, ильюха, и тут уже мо-

лодёжь. вот вчера мы заходили, лодка-то там стоит.
[— такие интересные, продолговатые, главное, что они очень 

длинные. — собир.].
да, да! По семь — по девять метров денницы. ну, денница вот 

сама-то эта, а потом к ней уже это, набои приколачивают.
[— а там же нужно знать, лес какой там? — собир.].
да, да, да! ходили. выбирают, где затёску сделал на деревинке, 

попробовал так, ковырнул, и если прямо дерётся, ну, под корой-то, 
то значит, хороший, прямой. а если накосо, то косой, не пойдёт. но 
тоже ходили выбирали. ходят специально, выбирают. везде свои 
заморочки, но всё это сысстари идёт, не нами, уж будем говорить, 
заведёно, кому-то передаётся это дело-то.

[— что они такие длинные, это удобно, да? — собир.].
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но. так оне больше груза поднимают. вот на рыбалку ездят, 
вверх-то, у нас вот счас же, счас вода большая просто из-за дождей, 
а в это время уже так-то мелко, а шивёр много, вот на деревяшках и 
ходим. а вот в сентябре там будет мелко, ну, где-то, может, и вот так 
даже на шивёрках-то, камни.

[— ниже колена. — собир.].
да, да! Проталкивашься. есть таких три шиверы, к примеру, по-

мельче-то.
[— это ближе туда к Юрохте? — собир.].
а и туда есть, тоже там есть мелкие места. но там пески, там пе-

ски ещё, песок-то не так страшно, будем говорить, а тут-то шивёры, 
камни, вверх-то вот отсюда, вверх до Пуни.

[— такой удлинённой формы делали, да? — собир.].
да.
[— а шитиками не называли? — собир.].
не. Шитики — это у нас счас делают для озера. ну, вот, для 

озера шитик делают, там-то вниз железный лист, с боков эти доски 
деревянные, набои.

[— набои, две, по две, да? — собир.].
да, да.
[— так же, как и на деревяшку эту? — собир.].
да, да, да. небольшие шитики делают.
[— а не было долблёнок? — собир.].
Долблёнок, я-то не помню. но говорят, однако, раньше-то было, 

пока ещё пиломатериала-то не было этого. были сколько-то долблён-
ки [551 (13). Яркино кежемск. красноярск. (повсем.)].

дЕрЕвЯШка 2, -и, ж. деревянный протез ноги.
дед, мой сосед, дед василий, он и под репрессией был, и под 

лагерями. он рыбак был, он дома не жил лето, на речке он… а руки 
вот такие у него, заскорузлые-заскорузлые, как лапы у медведя. хо-
роший дед! да он всё рыбалил. а вода-то на ангаре тёплая месяц 
или два, а всё остальное время вода холодная. и весной холодная, и 
осенью холодная вода <…>.

и он гонял плоты. Где-то, видно, в устье ангары собирали эти 
плоты и до Игарки плавили их. По всему енисею плавили. а я тоже 
работал одно время на енисее, там есть деревня назимово, я вот 
в этой деревне назимово работал. ну и сидим как-то на лавочке, я 
деду рассказываю, он гыт:
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— ну, знаю назимово! как же, я помню, мы останавливались. 
ой, — говорит, — там старичок один был — георгиевский кавалер! 
такой лихой старик! у него деревяшка на ноге была. но такой боё-
вый старик! С этой деревяшкой токо так бегал.

ну и этот старик-то и рассказыват деду василию:
— я, — гыт, — в туруханске жил раньше, инвалидом, с дере-

вяшкой пришёл с первой мировой войны.
и жил он поначалу в туруханске. ну и про сталина стали гово-

реть, он же в туруханске ссылку отбывал, сталин-то. ну и стали го-
вореть. а это было уже, дед гырит, это во время войны было, стали-
на все знали, вождь и учитель, все знали. а этот старик-то, говорит, 
такой, выправка у него такая лихая, ну и как пойдут про сталина, он 
говорит:

— а этот сталин, — говорит,— варнак! дойти бы мне до него, я 
бы его батогами,— гыт, — исхвостал!

дед испугался. раньше же как? скажи что про сталина — в мо-
мент упекут. ну и он:

— да ты что?! да ты что?! ты чё?!
— а что мне будет? я его знаю, я его видел. он там, в этом в 

туруханске, — говорит, — только девок огуливал да дрался, — гово-
рит, — больше ничё он там не делал.

а дед-то василий:
— у меня, — гыт, — волосы шишом! не дай бог кто услышит, — 

гыт, — всё! Пропадём ведь. и он пропадёт, и я пропаду. все про-
падём.

такое время было [552 (13). мотыгино мотыгинск. красно-
ярск.]. вот у нас жил у дедушки, в ограде, ссыльный один, без ног, с 
одной ногой, у него нога одна была, друга — деревяшка. он чужой 
человек совсем, он… откуда он сосланный был, бог его знат. так он, 
ёлки, как нас выручал! Потом вот я на комбайне работал, он там у 
Фролов всё время жил, так я ему благодарностей скоко давал, он всю 
дорогу нас… он хлебом торговал печёным, ну, он выдавал, и всегда 
какой-нидь, краюшку ли чё ли, всю дорогу нам подаст — всё время 
давал, выручал….

он из-под москвы где-то, там у него тётки в москве жили, всё 
время тоже посылали посылки, то-сё. Где-то он… мужик был гра-
мотный: он же и считать мог, счёты, всё это, потом продавцом по-
следнее время работал… он с одной ногой был. а потом он умер, но 
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в годах он уж скончался, он всё у дедушки жил, он до-о-олго жил… 
тогда там много было ссыльных, потом ещё какой-то один поляк 
жил…

[— а как звали того, который жил у дедушки? — собир.]
илья комолов, комолов илья егорович… От он всё время сам 

эту ногу себе деревяшку чесал <…>, тут у ноги была длинная, он 
всё время держал рукой [553 (13). Паново кежемск. красноярск. 
(повсем.)].

дЕржАва, -ы, ж. опора, основание чего-либо.
в войну нас всех репрессировали. и по репрессии вывезли. двад-

цать четыре часа дали, и всё. ребятишек собрали, да и чё поисти на 
дорогу, да и два месяца везли в телятнике. вот это уж я с маминых 
слов, вот она мне рассказывала. а чё я сама там?! три года мне было.

и вот мамина подружка. и где-то выскочили, не доезжая омска, 
что ли. ну, тогда чё они? не знали, куда их везут. выскочила: вроде 
бы воды не хватало. она с сыном ехала, подруга-то. старались ведь 
разлучить всех родственников, всех разлучить старалися. уже после 
войны все друг друга понаходили. и она вроде слезла, ну, проды-
шать. сын-то её так-то сам всё время вроде. она вышла:

— я, — гыт, — хоть подышу.
ну и пошла воды-то… и поезд-то тронулся. не думали, что тро-

нется-то. он выскочил, сын-то, её-то он успел затолкнуть в поезд, а 
сам повис, видно, державы-то крепкой не было, и упал, и перереза-
ло его поездом. и так одну её и привезли. восемнадцать лет ему или 
девятнадцать ли было.

а у мамы-то нас восемь было нас. Пятеро ехало поездом. те-то 
поумирали у неё, старшие-то. Пятеро, да бабушка [554 (13). Чикан 
жигаловск. ирк.]. Били сами же шерсть раньше. Шерстобитка 
была: струна, натянутая из брюшины (у быка брюшину брали), так, 
сюда кучу этой, и такая вот деревянная, а тут крючочек, всё деревян-
ное. вот шерстобитка. она натянута так на две туго-туго, стави-
лись такие державы, упоры, так, и — чик-чик-чик!

и всё делали как под музыку. и вот когда били вальком бельё, 
колотили-то на реке: «ты-ты-ту, ты-ты-ту, ты-ты-ту!» — выговарива-
ли вальки музыку. и шерсть били тоже: «дзинь, дзинь, дзинь, дзинь, 
дзинь!» — как на скрипочке. всюду была простая музыка. отбивали 
косы: «ты-ты, ты-ты, ты-ты, ты-ты!» Бабка такая, вбивали её в чу-
рочку, и молоточком. тонкие звуки, по всей деревне музыка.
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Проснёшься (детство-то наше), сразу слышишь: отбивают косы, 
или доят корову: «сырр, сырр, сырр!» — по дойнику молоко — звуки 
вот эти. «сырр, сырр, сырр!» — по дойнику молоко — значит, утро 
уж, надо вставать <…>..

[— Шерстобитка была в Берёзовой? — собир.].
но <…>. Шерстобитка она в Берёзовой [555 (13). Червянка 

Чунск. ирк. (повсем.)].
дЕржАть. *дЕржАть гОсПода на умЕ, на сЕрдцЕ. 

верить в Бога, иметь уверенность в Его бытии, свойствах и дей-
ствиях, стремиться жить по заповедям Божиим, держать ум и 
сердце обращёнными и устремлёнными к Богу. ср.: *дЕржАть-
сЯ БОга, *дЕржАтьсЯ гОсПода.

Посольское как браво поселёно! храм спасо-Преображенский 
почти что на берегу, байкал шумит, кусты зелёные.

[— а как храм называется? — собир.].
спасо-Преображенский. так пожизненно, спасо-Преображен-

ский.
[— мария ефимовна, его разрушили? — собир.].
Бог оглянулся, и его сохранили. а знаете как? его закрыли, там 

стал детдом, детей поселили христовых. и вот так он сохранился. 
и стены не разрушили, токо иконостасы-то всё развозили, а стены 
сохранённые. время бог даст, зайдите для порядка. ведь как браво, 
алтарь такой. ну, алтарь-то уж разрушено там всё, но стены, всё со-
хранилось.

[— это детдом был сколько лет. Потому и сохранился этот 
храм.— слуш.].

а счас народ-то перестал веровать, молодёжь-то, вот токо ста-
рушонки ешшо держат Господа на уме, на сердце <…>.

[— и иконы порастащили. — слуш.].
но. развозили, растащили. Потом одно время добрались, их об-

дирали, продавали, которо увозили, и всё развезли. иконостасов-то 
чё было! растащили, и всё.

[— а никольский храм? — собир.].
а вот свято-никольская, она простая церковь. там никола осён-

няя, весённая бывает же, служили всё время там. он простой, как 
кирпичное такое здание. и вот нынешний год почему-то окна вы-
ставлены. не работает. ремонт [556 (13). Посольск кабанск. Буря-
тии]. корпуковы, разуваевы из Подлопаток были (деревня тут, Под-
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лопатки). вот дедушка игнат с тёткой еленой разуваевы жили. но 
у них детей не было. седуновы там жили тоже, я всегда кланяюсь, 
тётя тася хорошая женщина, она всегда платьишки шила. и потом 
она пошто-то спилась. и мама моя её всегда выручала, и сказала:

— тася, сильно не пей, я умру — ты меня умоешь.
тася её вымыла. и вот мне, знаете, чё запомнилось, мама у меня 

всего двадцать дней проболела, у ней нога, варикоз тоже был, на 
двадцать первый она умерла. вот в магазин зайдёшь, дедушка потом 
старенький был, спрашиват:

— чё, как мама?
— да мама плохо чё-то совсем.
вот пошли они, старички, прощаться с мамой. заходит, помо-

лился, у мамы иконы висят, он помолился, домик небольшой, поси-
дел со старушкой:

— александра, ты нас прости.
она говорит:
— бог вас простит, подите с богом, — и перекрестит их.
в то время, ешшо в то время, в те времена мама моя веровала 

в бога, и отец тоже. меня, гыт, в тюрьме разбудят, допрашивают, 
трясут:

— фома, ты веришь в бога?
он гыт:
— верю.
— а ты его видел?
он гыт:
— а никому не дано видеть, а он, — гыт, — есть, я ему верю.
и всегда, и меня:
— Веровай, доча, веровай в Господа и всегда держи его на уме, 

на сердце.
я всегда держу Господа на уме, на сердце, всегда. Вероваю я 

ему. она всё, мама, говорила:
— Девки, не услышите вы церковного пения.
церкви же не было, тогда разорили же церковь.
— вы не услышите.
а мне уж пришлось услышать. вот в нашу церковь приезжал 

батюшка, и пели, хор привозил, и даже я ему руку целовала, и он 
даже мне иконочку подарил. «татьяна великомученица», вон у меня.

— как вас звать?
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я говорю:
— меня зовут татьяна.
«татьяна великомученица» иконочка. мне подарил архиепископ 

евстахий [557 (13). Баргузин Баргузинск. Бурятии (баргузинск., 
кабанск., кижингинск., кяхтинск., Прибайкальск. бурятии; аларск., 
братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., ки-
ренск., куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск. 
ирк.; кежемск., мотыгинск. красноярск.; нерчинск., оловянинск. 
читинск.)].

дЕржАть. *дЕржАть дом. содержать дом в чистоте, в 
порядке, уметь вести хозяйство.

[— ульяна якимовна, а раньше в болших семьях как жили не-
вестки вместе? — собир.].

мама наша рассказывала, их три невестки жили в одной семье, 
три зыбки зыбалось. и вот оне держали  дом. По неделе ходили: 
одну неделю одна невестка хлеб пекёт, другую неделю другая пекёт. 
а свекровка держала дом.

а всё равно, Галя, дружно жили. а теперь сведи-ка нас трёх — 
уши сгрызём! и ревности не было, и ни мужиков не ревновали. 
и зыбки тут были, и ягнята, и телята, и ребята. вони-то, конечно, 
дивненько было, но жили [558 (13). улады кяхтинск. Бурятии]. 
жаних-то ешшо выбират невесту, да так смотрел на родителей, чтоб 
умела держать дом. Ешшо — кто мастярица, кто — не мастярица, 
если свататься-то придут.

— ну, ты на ней не жанись, она не мастярица.
выбирали по мастерству, или по родителям, ли как ли. вот у нас 

на старшей сестре приехал свататься жаних, а тятя говорит:
— ну, она такая нехороша!
браковал. а на етой пришёл свататься, ну, втора сестра здесь 

живёт, и говорит:
— ну, у этой сватьи горяче не поешь, всегда холодна закуска.
и вот у нас отец был брезгливый. вот он заходит и сразу смотрит, 

кака печка. если печка чистая, то, значит, хорошая хозяйка. а если 
печка грязна, то он уже за стол не сядет. вот так [559 (13). усть-ви-
хорево Братск. ирк. (повсем.)].

дЕржАть. *дЕржАть на ПостОЯх. об обычае кре-
стьянской общины содержать всем миром немощных и одино-
ких стариков, а также безродных «пришлых» людей: каждая се-
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мья по очереди («посуточно» или «понедельно») предоставляла 
ночлег и пропитание нуждающемуся. ср.: *дЕржАть По сУт-
кам.

Усольцева-то она хороша деремня, народ-то добрый… у нас 
жил дедушка один здесь. дак все, весь народ ему помогал, его долго 
держали на постоях. у кого сутки жил, у кого больше, и понедель-
но было что жил. его не бросали. ему и избушку срубили потом, на-
родом рубили, мужики наши… и похоронили народом… и обвыли, 
и поминки сделали, наготовили всего полом. 

раньше же чё?! Поминали блинами, кисель варили, ну, наготав-
ливали-то много, и отваривали рыбу, и стряпали… у нас же поминки 
подымают всей деремней. и свадьбы, и поминки. на поминки там 
чё?! ты там стряпашь молосны, ты, может, рыбу отваривашь, или я 
мясо варю. всё вместе. все вместе помогали друг другу.

Усольцева-то она хороша, народ у нас дружливый был. бяда-то 
у одной, а нам-то всё равно надо чё-то делать всё. бяда ей, и нам 
бяда. По старинке всё как оно шло, так оно до сих пор идёт. в городе 
там у вас по-другому: кажный со своёй бедой [560 (13). усольцево 
кежемск. красноярск.]. раньше же как? старикох не бросали же. 
одиноких-то, их держали на постоях. вот у него нет ни кола ни 
двора, а питаться-то ему надо, вот он у меня неделю живёт, помогат 
мне, я кормлю его и пою, и всё, и в бане мою. а потом он, сдела-
ет всё да к другому переходит [561 (13). Чекан жигаловск. ирк.]. 
нищи были, одиноки-то. но тоже жили-то люди, оне к себе их там 
брали, держали на постоях. у тебя там пусть поживёт неделю. вот 
он живёт неделю, хозяин кормит его, поит. Потом он идёт к другому 
там, тот его дёржит. вот так было. Под небом-то никого не оставля-
ли [562 (13). Березняки нижнеилимск. ирк. (повсем.)].

дЕржАть. *дЕржАть По сУткам. об обычае крестьян-
ской общины содержать всем миром немощных и одиноких ста-
риков, согласно которому каждая семья по очереди «посуточно» 
(в течение суток) предоставляла ночлег и пропитание нуждаю-
щемуся. ср.: *дЕржАть на ПостОЯх.

у нас здесь беспризорный жил, Пушкин звали, вот его вся дерев-
ня по суткам держали, он всё по домам. а летом дак на бережку. он 
так и помер здесь, на берягу помер. его убили, наверно. он старик 
уже. мы были детьми ещё, может, по пять — по шесть лет, а он уже 
был старичок. а он на эти пятки… каки тряпки где найдёт, все эти 
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пятки верёвками, тряпками, всё-всё-всё обмотает и так ходит. холод, 
зима же. вот он по всёй по Пановой ходил по дворам, побирушничал. 
кто чё даст поесть-то. он еле-еле ходил. и как-то так: на пяточках. 
был старик этот Пушкин. он себя называл Пушкиным, и все его 
Пушкиным звали. а кто его знат. он как же? он пел эту песню:

семь лет работал на кулака,
думал, вырастут ребяты.
один вырос парень славный,
он с японцами сражалси…

даже ребятишки маленьки дразнили:
— Пушкин, покажи володю.
он там шарится, шарится, шарится, так вытянет так (…) ему 

давали. кто даст кусочек, кто кого. вот так он ходил по дворам [563 
(13). Паново кежемск. красноярск. (повсем.)].

дЕржАть. *младЕнЕЧный дЕржит. Мифол. об особом 
болезненном состоянии и странном поведении новорождённо-
го, которое объясняется тем, что он, согласно мифологическим 
представлениям, оказывается во власти «младенечного» духа.

ребёнка в год стригли. он вот начинат ходить, уже крёстные 
идут, выстригают, колечко кладут на головку и выстригают, первую 
стрижку сделают колечко, потом уже обстригают как надо. а ного-
точки у нас мать маленьким обкусывала. и ножиком не резала. ни-
когда не обрезала. только обкусат зубами, а не резала. Грех, говорят, 
ребёнку до года обрезать ногти! это крошечный, токо родится ребё-
нок, он будет улыбаться <…>. будет как вроде бы заикой, вроде как 
ротик у него поведёт. так нельзя трогать ребёнка, не то что глядеть, 
даже трогать его нельзя! а то «ко-ко-ко» заквохчет, как курица, то 
как засмеётся, то как заикает. вот и нельзя трогать. особенно вот 
когда купают его, младенечный  держит.  нельзя трогать. Пусть 
лучше пройдёт, глазки откроет. Потом мыть надо. а так, если тро-
нешь, может раскосый быть ребёнок. может быть калекой, если тро-
нешь этот младенечный! это младенечный держит ребёнка <…>. 
или спит, он спит, лежит в зыбке, глазки откроет, поведёт, как вроде 
заулыбатся, то «ко-ко-ко», как курица заквохчит, то заикает — это 
нельзя трогать ребёнка. до шести недель ребёнка не трогают, покуда 
младенечный держит его. Шесть недель пройдёт, он тогда уже не 
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так… а до шести недель купают, кладут уже, здесь уже в ванной 
стал держать младенечный, тоже его не трогают. Пускай лежит, 
покуда младенечный  держит.  бывают раскосые глазки, потрево-
жишь <…>. я сколько уже молодым мамам говорю, что ребёнка 
не трогайте, когда держит его младенечный, не трогайте. Пусть 
его  держит младенечный, потом может… младенечный вот ста-
нет держать, она его потревожит, вот, я говорю, на всё повлиять. 
и останется раскосый, или глазки не будут глядеть. я всем наказы-
ваю, и молодым, и бабам:

— смотрите не трогайте маленького, когда младенечный  дер-
жит!

ага. вот так, ага [564 (13). трактовое тулунск. ирк. (кабанск., 
кяхтинск., северо-байкальск. бурятии; братск., жигаловск., каза-
чинско-ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск. ирк.; 
богучанск., енисейск., канск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; 
Газимуро-заводск.,  могочинск. читинск.)].

дЕржАтьсЯ. *дЕржАтьсЯ БОга. глубоко и искренне ве-
рить в Бога. ср.: *дЕржАть гОсПода на умЕ, на сЕрдцЕ, 

*дЕржАтьсЯ гОсПода.
старики-то давнёшные-то оне держалися Бога, молилися, без 

молитвы ничего не делали. вот эту-то меня баушка учила, дедушка, 
оне всё:

Пошла мать Пресвятая богородица в чистое поле,
взяла с собой иисуса христа батюшку,
зашли они на поляну, а там престол.
за престолом михаил архангел,
Перед ним книга раскрытая.
— а ты чё здесь делаешь? книгу читаешь или кровь проли-
ваешь?
— я книгу не читаю и кровь не проливаю.
нашла эту молитву и поняла, говори каждому:
— кто эту молитву будет знать,
в воде не утонет, в огне не сгорит, суд не осудит.
а я двенадцати замкам замкну
всю вражью силу против моих детей (там сына валерия, по 
имени надо),
я замкну на двенадцать замков всю вражью силу,
всю вражью силу против моих (ну, там сергея, там ивана).
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[— а эту молитву когда читали? — собир.].
ну, кто хочет. кто хочет, так каждый день читай, это же хорошо.
[— а ту молитву когда читали? — собир.].
я вот читаю, когда праздник. Праздник будет завтра Микола, 

Зимний Микола. и вот читали вечером родители, читали утром. в ме-
сто одно вставали, молиться вставали родители, утро, вечер каждый 
день читали.

[— каждый день читали утро, вечер? — собир.].
молитву-то? конечно. каждое утро и вечер. а как же?!
[— она и счас молится, читает. — слуш.].
а как же?! я встану, помоюсь, и первым долгом помоюсь, а по-

том молитву прочитаю.
[— и так было всегда, всю жизнь. — слуш.].
ну, конечно, всегда так было (…).
[— а какие ещё молитвы, бабушка, вы знаете? — собир.].
«верую». всегда читать надо «верую»:

верую во единого Господа бога,
отца вседержателя,
творца неба и земли,
всего видимого и невидимого.
верую в Господа иисуса христа,
сына божьего и единородно рождённого прежде всех век.
от света свет, от истина бога истина бога,
единосущно отцу несотворённого,
им же всевыший, всё им создано.

эту молитву всегда. «отче наш» это уже всегда:

отче наш, еже еси на небеси,
да святится имя твоё,
да будет воля твоя,
да будет царствие твоё на небесах и на земли.
хлеб наш насущный дай нам сегодня
и прости нам долги наши.
так же и мы простим должникам нашим.
не введи нас во искушение,
но избавь нас от лукавого. аминь.
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молитвы чё?! нужно много читать, но всё равно надо читать 
одну или какую, но всё равно надо. мои родители читали, оне дер-
жалися Бога, мои дети все читают, знают. и образование имеют все, 
и все читают молитву [565 (13). малая кудара кяхтинск. Буря-
тии]. 

[— клавдия константиновна, а здесь же была церковь, да? — 
собир.].

но. Церква, была церква у нас своя, большая. её в тридцать де-
вятом году изломали, перевезли, клуб из неё сделали. а клуб вот тут 
на бугорке, а потом её сожгли, она сгорела. деревянная была, хоро-
шая. но она долго стояла, клуб-то, потом сожгли. а церква-то, я как 
помню, моя бабушка жила против церкви этой, вот по той улице, 
как в Посольское едешь. вот я там помню, почти там и росла у ней, 
у отцовой матери.

[— а праздник здесь какой главный был? — собир.].
Праздники-то у нас, ну, рождество праздник, Паска, масленка, 

да все праздники, троица. там это обедня была, шла.
[— клавдия константиновна, а как в Пасху бабушка с вами хо-

дила в церковь? — собир.].
ходили они к обедне. а как же?! народ-то ранешний-то держал-

ся же Бога, ходили, молилися. вот с вечера уходили и до двенадцати 
там молились, обедня шла. но я маленькая, но мне лет шесть было, 
пять, а я чё, посплю да опеть прибегу, напротив церква была. Помню, 
я хорошо помню. ну а потом так-то село-то у нас хорошее было, всё 
это. до войны-то ещё лучше жили, а счас вот всё разграбили, всё 
изломали [566 (13). Большая речка кабанск. Бурятии]. Потом вот 
эту нашу церковь-то, большеокинскую-то, её порушили же. а коло-
кола снимали, это никто не стал из большеокинцев, а какие-то при-
шельцы снимали колокола. а колокола-то они настоящие же были. 
а звон-то — серебряный звон! ни у одной, сколько у нас церквей ни 
было, ни у одной церкви такого звона не было.

[— а что такое серебряный звон? — собир.].
а тонкий такой звон. вот ударишь по нему, вот этот звон пойдёт 

долго-долго. семнадцать вёрст было, туда как рукой подавало звон!
вот к заутрене ударит у нас, в Большеокинске, и кто вот из Дол-

гого Луга и Долоного хочет прийти к обедне, они собираются, и за 
это время, пока идёт звон, они приходят к обедне как раз. По звону! 
это восемь километров! у нас заимка восемь километров. а вот, где 
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переправа, тут чекановские земли, тут наша заимка была, восемь ки-
лометров. как ударят в колокол — рукой подаёт!

церковь у нас была бравая, иконостас! она новая была, Ильин-
ская церковь. Потом клуб был. купол высокий-высокий, и знаете, 
была люстра на двести двадцать свечей. ну, её зажигали только на 
Пасху и на рождество. так это же пять-шесть мужиков звали, она 
же высокая была, там потом сделали подвесной потолок, там была 
библиотека, а здесь клуб, и всё ещё вышина вон какая была. Шибко 
бравая церковь была! народ-то ране держался Бога, молилися.

вот куда эти иконы девали, а? [567 (13). Большеокинское 
Братск. ирк. (повсем.)].

дЕржАтьсЯ. *дЕржАтьсЯ гОсПода. глубоко и искрен-
не верить в Бога. ср.: *дЕржАть гОсПода на умЕ, на 
сЕрд цЕ, *дЕржАтьсЯ БОга.

а я в кладовке лежала, спала, у меня иконки две, старички они. 
я увидела во сне, оне ко мне пришли. ой, думаю, я хоть увидела, бог 
ко мне приходил. и потом вот после того — ой, ешшо бы хоть уви-
деть! всё в глазах оне.

[— хорошо же вам, мария меркурьевна, было, что они пришли, 
ага же? — слуш.]

да-да, родёма! Шибко рада была, сердцу легче было.
[— святые были на иконке. — собир.].
да. раньше как-то все держался Господа, а счас-то пошто-то 

всё упустили [568 (13). Яркино кежемск. красноярск.]. Баушка 
у нас молилася, в церковь ходила. раньше же народ-то какой был?! 
все держалися же  Господа! все в церковь ходили. я вот помлю, 
баушки, как воскресенье, оне все идут в церковь, семнадцать кило-
метрох идут. а юбки-то носили до пят. и вот одна баушка идёт вот 
так, один бочок-то сюда, за эту перелинку заткнёт юбку, один бочок, 
вот так сделат, видимо, чтоб попросторней идти-то. и мы потом, ре-
бятишки-то, выскакывам:

— смотри-ка, у баушек каки юбки-то!
идут. Посошочки, бадажочки в руках. и так идут. туда и во-

братно тридцать четыре километрох! в пятницу придут, отдохнут 
тама-ка, вечером придут, субботу там пробудут, воскресенье к вече-
ру вобратно идут с посошочком. вот эта вот баушка одна, вот бауш-
ка матрёна, я вот как помлю, чёрна-чёрна юбка, чёрный фартук, и 
вот сюда подзаткнёт, за талию этот бочок, юбку-то. я говорю:
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— мама, а чё…
а она говорит:
— ну, — говорит, — так легче идти, ноги не заплетаются.
а церковь была там, в Оськино. В Курье не было…
[— а в Оськиной, мария терентевна, что потом случилось с цер-

ковью? — собир.].
а это не знаю. вот колокол-то здесь вешатся оськинский.
[— это оськинский колокол в Ербогачёне? — собир.].
но, но, но.
[— но разрушили церковь-то? — собир.].
но. но разрушили, там-то нету её. там колокол-то вот вешался, 

а потом не стало, а потом, говрят, вот его сюда увезли, в Ербагачён 
[569 (13). оськино катангск. ирк. (повсем.)].

дЁрЗкий, -ая, -ое. жестокий, беспощадный, безжалостный.
нас в тридцатым году разорили и погнали <…>. а кого будешь 

виноватить, доча?! а у меня был дед, его надо было кулачить, а не 
отца. отец-то молодой ещё был, токо женился, у него ничё не было, 
дак пришли кулачить:

— собирайся, и всё.
но дед дал своёго коня (кони же были у них), и вот на своём коне 

мы сюды уехали, во Дворец (вот где Кова, устье, это четырнадцать 
километров, где Монастырь деревня), токо не в самом Дворце, на 
той стороне, на правой, через ангару.

[— и вы по Червянскому тракту ехали? — собир.].
да. через Червянку. те осталися, а отец выехал на своём же коне 

и нас встретил. их два брата были, или братья оне, или однофамиль-
цы, мартыновы. мартынов это был, вот он шибко дёрзкий был. Гна-
ли. вот уже в Червянке, из Червянки ночевали, червянски повезли до 
Дворца. а у отца свой же конь. и вот когда ночевали, утром встали, и 
мы скрозь выехали, отец скрозь выехал до Дворца. там станок был 
половинный, и вот и остались ночевать, там или коней кормить, а 
отец скрозь выехал. нас… где-то километров, ну, так, примерно пят-
надцать — двадцать есть, встретили вот эти два гаврика. До Дворца 
довели, выселили, и сразу коня забрали и поехали на нём. и так его 
загоняли, он пропал <…>.

[— мартынов, говорите, был жестокий, да? мы слышали об 
этом, рассказывали. бабушка одна рассказывала, он даже в болото 
бросал людей? — собир.].
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но. вот у нас от в Косом Быку, где кулаки состроили (…), там 
болото было восемнадцать километров от Косого Быка в сторону, в 
лес. скота там пасли, молодёжь была. и вот мартынов кругом озера 
выставлял и:

— Прыгай!
если не прыгаешь, значит, подходит, соседнего:
— толкай!
друг друга толкали в болото. топил. там костей скоко было! 

Косой Бык. сперва с Дворца гнали в Проспихину, с Проспихиной в 
Кодинку. Кодинка же она, тоже спецпереселенцы делали её. вот с 
Кодинки погнал он нас, гнал, гнал, Балтурин… прошли и к северу 
подняли, проехали, облюбовал место. скала там была. вот остано-
вил:

— стой!
это был январь месяц или декаберь, мороз. ночью. ночь месяш-

на, говорят, была:
— всё, выгружайтесь! здесь будет Косой Бык.
Посёлок. нас же вот Кодинка, значит, Косой Бык и Уяр. это по-

сёлки… переселенцы делали (…). но у нас там дом отец срубил.
[— так вас на Уяр? — собир.].
у нас на Уяре последне с Косого Быка. а как попали? значит, 

когда с Кодинки погнал вот этот мартынов, дёрзкий-то, с марты-
ненкой повезли. вот Косой Бык, отец попал дальше, значит, стал де-
лать туесочки. За каждый туесочек брал муку. вот туесочек полный 
муку, этим питались.

[— а кому продавал он? — собир.].
да тут же. никому же. но кому? колхозники с Дворца.
[— это где было? — собир.].
В Косом Быку. и сёдла делал. из осины делал седло деревянно, 

и от он его поимал:
— что, сбегать собрался?
вот применил, что ты в побег собрался. а кого седлать-то? мать 

что ли? я был маленький. и вот погнал дальше. это было где-то в 
мае месяце, по Кове-речке. ехал-ехал, свернул в Покову и… коней 
топили да ехали. обваливались же, в мае месяце лёд-то тонкий. вот 
облюбовал, всё:

— стой, здесь назовём Уяр.
По Кове-речке. дак вот сейчас от устья, от счас где вы переез-
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жали мост, устье-то, как раз где-то километров тринадцать. ангара 
от этого моста (от счас где переезжали Кову, мост, с Балтуриной-то 
как, с Кодинки как от ехали, ну, мост через Кову), это километров 
тринадцать. семь километров токо порог от ангары, сразу с устья 
с Ковы-то, семь километров порог. вот Уяр за мостом, будет плот-
бище Чекорма, Гарь. и от Гари десять километров Уяр, восемнад-
цать километров Сиза, семь километров Прокопьево и там восем-
надцать километров — Костино, Карамышево. там порог большой, 
там никто не плават, каменистый такой, никто. от этого порога три 
километра и — Карамышево.

[— а Уяр? — собир.]
но. Уяр-то вот, наш, первый посёлок. и этот мартынов сразу 

сказал:
— Школу делать, баню, общежитие.
и вот и остались там. отец срубил себе избу пятистенную, боль-

шая изба была, в центре. Потом открылись леспромхозы, и вот тятя 
в леспромхозе всю жизнь. и я туда, и я тут же [570 (13). недокуры 
кежемск. красноярск. (баргузинск., баунтовск., Прибайкальск., 
северо-байкальск. бурятии; нижнеилимск., нижнеудинск., чунск. 
ирк.; богучанск., енисейск., казачинск., канск., кежемск., моты-
гинск., тасеевск. красноярск.; акшинск., балейск., краснокаменск., 
читинск.)].

дЕрнИтьсЯ, -нится; несов. Земледел. густо зарастать тра-
вой, покрываться дёрном; превращаться в дёрн (о пашне).

ну, первый год землю подымаешь, вспашешь её, старашься 
ешшо летом вспахать, чтоб дернина не получалася. её ж отработать 
надо, чтоб она на другой год-то хоть рыхлой была.

[— а так если нет, то дернина начнётся, да? — собир.].
ага. ну, дак она дернится, если ты её весной вспахал, оставил, 

дак дернина может прорастёт с другой стороны, опеть, всё то же 
само будет опеть. её всё рамно. вот почему и говорят, паровая земля. 
также пар. тоже, если только чистый пар, а не навозный, значит, всё, 
весной его пашут, оставляют, где-то в июле месяце, в августе его 
чистят, опеть снова перепахывают полностью.

[— Двухрядные были? — собир.].
да, да! на два ряда перепахываешь. а на другой год её сеешь, 

пшеницу, она своё даёт.
[— и пойменные так же. — слуш.].
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все пойменные они такие. весной сразу, после того как отсе-
ешься на хороших землях, ну, на готовых землях, и, если надо, раз-
дирают новину, какой-нибыдь участок новый успеваешь разодрать, 
чтоб он к концу июня хотя бы был вспаханный, чтоб он успел по-
преть ешшо. в июне его если вспашешь, перво-наперво стараешься 
вспахать под зерно сразу.

вот первые подзерновые пашутся, а потом уже, после зерновых, 
занимаются вот этим: или пары делают, что остаётся земля под пар, 
оставляешь париться, или под эту раскорчёвку. мне приходилось: 
здесь вот целину распахывали — тоже так же в два года её распахы-
вали, в Гребенях тоже. Первый год осенью перепахали на два ряда. 
Перво перепахали где-то в июне её, десять гектар у нас тогда до-
бавилось. здесь, в Чечуйске, двенадцать гектар распахали. а потом, 
в августе месяце, ешшо раз перепахали. Пары стали пахать, а пе-
репахали, ну, там, может быть, в сентябре. это как угадывают по 
работам. в свободное же время такие дела уже тогда делались <…>.

[— а она отопрела? — собир.].
ну, она и запревает, что-то изгнивает, корень какой-то, какой-то 

ещё остаётся. этот корень опеть перевернули, он туда уже лёг, он всё. 
а на другой год уже смотрят, если хорошо получилося, мягкая земля, 
ну, начинают и сеять на неё. только полностью не получат много, 
потому что часть ешшо осоки она всё равно взойдёт, давит ешшо 
[571 (13). Чечуйск киренск. ирк. (повсем.)].

дЕрУн, -а, м. неодобр. драчун (о муже, который часто под-
нимает руку на свою жену).

от покойника верёвочку берут, которой вот руки связывали, и 
потом ей же перевязывают запястья у деруна. Говорят, может, у кого 
мужик дерётся (дерун, говорят), запястья перевязывают.

[— а эта верёвочка от покойника и от растяжения её завязывали, 
руки перевязывали. — слуш.].

[— у нас уже перед тем как уже покойника опустить в могилу, и 
вот когда последнее прощание идёт, у него снимают, с рук и с ног всё 
снимают. снимают и эти верёвочки оставляют. и вот там вот сбоку 
в гробу оставляют. слуш.].

развязывать развязывают, а их ложат так где-то под саван, что-
бы их и не видно было. не выбрасывают и домой не уносят (…). 
я видела один раз: так и под гроб в могилу бросили. ну, в могилу, 
под гроб её. верёвочку эту не выбрасывают [572 (13). ключи-Булак 
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Братск. ирк.]. боишься покойника, дак за ноги бери его. и так вот, 
пошавели ноги-то, подними. Подними и опусти до трёх раз. Подни-
ми — поотпусти, подними — опусти. до трёх раз так от. и потом 
мыло. вот моют покойника, дак надо мыться этим мылом. взясти, 
кто мыл-то его, попросить у него.

[— Помыться потом. — слуш.].
да. мылом умываться им. или муж дярётся, дак кто покойника 

моет, ты возьми мыло у него и дай ему мыться в бане, мужу твоему. 
Дерун, дерун мужик у кого-то, но. и вот у него руки отнимутся… 
не отнимутся, но драться не будет [573 (13). Заледеево кежемск. 
красноярск.]. …взять резинку с трусов у покойника, вытянуть, и 
на руки… нет, наоборот (…). взять рубаху, руки так сложить, и ему 
на руки положить, чтоб он как покойник не дрался, чтоб он не драл-
ся, положить на него. это старики говорили. Дерунам этим завязы-
вали, да [574 (13). кумейка Братск. ирк. (повсем.)].

дЕрунцЫ, -ов, мн. лепёшки или оладьи из тёртого карто-
феля. ср.: дЕрунЫ.

ну, рожжаство две недели считали. ну и справляли. но это уж 
в таки годы, уж после войны. жили-то народ-то, Господи!

Поисть-то нечего было, не то… но гуляли, вот я и говорю, гуля-
ли. чё, картошка сварёна с чем-нидь, с мяском. мясо там, потом эти, 
под вид котлет, теперь мясны котлеты. а раньше из картошки дерун-
цы. натолкёшь их, ичко добавишь, изжаришь — закуска, угощенне. 
а теперь и делашь для себя — не то. нет, жись-то изменилась, изме-
нилась. кто хочет жить, работат — тот живёт, а кто был как лень, не 
хочет — он и до сих пор голодный. трудиться надо для себя. теперь-
то ли не жить? Пожалуйста, скота не сдавай, молоко не сдавай. дер-
жи, ешь вот так, сколь тебе угодно. но. а раньше-то, я говорю, личну 
скотину держи, али корову, там скотину заколешь — на зиму мясо, 
кожу отдай. ага. а попробуй-ка сделать, делали-то потихоньку, да 
обутки-то сами шили. Ичиги там, чирки. Олочи называли [575 (13). 
тырган ольхонск. ирк. (баргузинск. бурятии; братск., жигаловск., 
качугск., куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., нукутск., оль-
хонск., слюдянск., тайшетск., тулунск., усть-илимск., усть-кутск., 
усть-удинск., чунск. ирк.; абанск., кежемск., мотыгинск., тасеевск. 
красноярск.; александро-заводск., борзинск. читинск.)].

дЕрунЫ, -ов, мн. то же, что дЕрунцЫ.
[— а как разговлялись на Пасху? — собир.].
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как?! Молосным. настряпают. я говорю, что молосного было 
вдоволь, мяса было вдоволь, рыба была вдоволь, вот это-то… тольке 
что худо сладости ели. нечем хвастать.

[— ну, вот разговлялись утром, да? — собир.].
утром.
[— что вперёд кушали, яйцо, может быть, или что? — собир.].
яйцо, сразу яйцо. Потом блины, вот такими шанюжками, деру-

ны стряпали, деруны..
[— а деруны — это какие? — собир.].
с картошки делали. а шаньги налевные. из ячменю-ту нама-

лывали. мололи. Деруны-ту состряпают, там яичко, масло нальют 
да — вот и деруны были.

[— а налевны как делали? — собир.].
а налевны — налевку из сметаны. сметану, масло нальют. Ели 

паденья нету.
а вот тако-то из творогу-то делали, эти творожники мороженые. 

творог измельчат, и сметану, и вот это, накрутят, и вот эти мороже-
ны ели [576 (13). мотыгино мотыг. красноярск. (Прибайкальск. 
бурятии; аларск., балаганск., баяндаевск., боханск., братск., ка-
зачинско-ленск., катангск., нижнеилимск., нижнеудинск. ирк.; 
абанск., казачинск., канск. красноярск.; оловянинск., Петровск-
забайкальск., сретенск., чернышевск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)].

дЕрУЧий, -ая, -ее. слишком сильно задевающий поверх-
ность чего-либо при соприкосновении, трении (о чём-либо шер-
шавом).

мы сами шкуру медведя обделали, потом высушили её хорошо, 
и она почернела. а бабушка-то стирала потом. тёрли кирпичом. вы-
сушили, потом кирпичом мажешь. а кирпич-то он же деручий [577 
(13). Шеметово качугск. ирк. (повсем.)].

дЕрУШка, -и, ж. 1. Половик («кружок»), связанный из раз-
ноцветных лоскутков старой ткани.

теперя эти тряпки — раз! — и выбросят, сожгут. а раньше не 
сожгут ни одной тряпочки. На дерушки пустят. издерут, искрутят 
на нитки и дерушки вывяжут. и вот ставят красна. Красна были де-
ревянны. я помлю, мама у нас на краснах ткала. и вот такие деруш-
ки, как половички, дак браво [578 (13). Знаменка жигаловск. ирк. 
(повсем.)].
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2. лоскутки разноцветной старой ткани, предназначенные 
для вязания половика («кружка»).

раньше шерсть… мы овечек, мама у нас пряла, овечек мы дер-
жали. мама у нас дорожки ткала, и людям, и на продажу. эти деруш-
ки, сидим, режем, сшиваем. все играют, а мы сидим. сделаешь — 
пойдёшь гулять, не сделаешь — не пойдёшь. ещё и на веретёшке 
их скручиваешь другой раз, обязательно вот эти дерушки. Шерсть 
мама, у нас овечки всегда были, шерсть эту, теребишь шерсть. все 
бегают, играют — ты теребишь. но охота же поиграть, запрячешь 
крючок в шерсть, и мама проверит:

— Перетеребливай всю.
[— а с какого возраста девочек приучали к работе? — собир.].
там уже с пяти — с шести лет уже работали. мне семь лет, я уж 

корову доила. да, да! а сейчас заставь [579 (13). ново-назимово 
Енисейск. красноярск.]. чтоб соткать половик на три стены дли-
ной, надо изодрать куль дерушек [580 (13). кежма кежемск. крас-
ноярск.]. я помню, до сих пор помню, бабушка тогда у нас, ещё 
жива ещё была, вот эти кросна, это при мне, мы небольшие девчуш-
ки были, и вот она эти дерушки, надерёт этих дерушек, прямо поло-
вички такие вот, дерушки, половички, на кроснах [581 (13). алексе-
евка качугск. ирк. (повсем.)].

дЕрЮга, -и, ж. 1. тканый половик.
вот эту дерюгу, половик вот этот, дак целый месяц ткали.
[— на четыре или два? — собир.].
на двух ничинках.
[— а ширина? какое бёрдо было? на семь или на восемь? — 

собир.].
Ширина бёрда? на семь будет, на семьдесят сантиметров бу-

дет, наверно. целый месяц ткала, ага. это я в марте поставила его, в 
апреле уж, на Паску кончила.

[— а основа?.. — собир.].
а основа — десятый номер. десятый, нитки, ага. Сколь, пример-

но, ну, наверно, вилков семьдесят, не больше, ушло, на пять стен.
[— сколько стен-то вы сновали? — собир.].
Пять стен, однако, ли чё ли. или больше, уж забыла.
[— а сколько челноков было? — собир.].
челноков, однако, пять ли чё ли.
[— много, наверно, ушло на дранки тряпок? — собир.].
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Дранки-то? так старьё же драли-то, старьё. ты думашь чё, из 
нового делали-то?! но а как? Лешего, новый-то брать. из старья 
дранки драли. а потом у меня ешшо одна была дерюга, та опеть та-
кими вот валами сделанная. но у меня четыре полосы осталося, а 
шесть полос было, две полосы я невестке отдала, а четыре полосы 
осталось. так вот надо вот к таким рисункам… ткать, надо специаль-
но дранки подбирать, чтоб были они одномастные [однотонные. —  
Г.в а.-м.], а не то что от эта рябь.

[— а как вы рассчитывали, чтоб клетка-то так подходила? — 
собир.].

а по расчёту, по мерке. а как же?! а ты не по мерке-то будешь — 
один туды будет, другой суды будет. По расчёту, ага.

[— чтобы светленький был. — слуш.].
белого больше. да-да-да-да! тогда браво будет. а темноту-то… 

а потом ешшо ткут из чёрных ниток. у меня счас вон ешшо сумка 
этих ниток висится чёрных. чёрна основа, она скрадыват весь уток. 
там на чёрном ешшо ничё. а тут такой вот красный ли, белый ли, 
серый ли — оно уже скрадыват. а я с белого делала и потом снова-
ла, потом уже красила, такой голубой краской, чтоб не ярко было. 
тако-то лучше подходит. видишь, вот эта с красной, но всё равно 
просвечиват. Ишь как просвечиват туды?! а вот на таких не шибко 
просвечиват (…).

но а раньше дерюги же вот таки же делали, токо не цветные, 
по-простому ткали, так.

[— Полосками. — собир.].
ну.
[— а кто вас научил вот так ткать, шашечкой? — собир.].
сами научились.
[— а как соединяли два половичка? — собир.].
сшивали. видишь шов? [582 (13). кеуль усть-илимск. ирк. 

(повсем.)].
2. холщовая длинная рубаха из домотканой конопли.
а в войну чё было! день и ночь работали. ну, на кусок-то зара-

батывали, хлеб-то. мне седьмой год шёл, тятя помер. мама осталась, 
я самая старшая была, все маленькие остались. мы работали, день 
и ночь работали, гоняли нас. раньше же гоняли нас, покосы подби-
рали. маленькие-то были, покос подбирали. а жили-то бедно: ни 
поись, ни поносить. одежонка-то кака была?! мама наша нашьёт… 
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вот с конопли-то шили дерюги-то, рубашки-то, вот в этих дерюгах 
мы и ходили все. вот эта дерюгу-то с конопли, вот это же всё носи-
ли-то <…>.

хлеб раньше сеет колхоз-то, соберёт женщина такая молодая, 
пойдёт, всех пройдёт, сор-то, эту пшеницу, всё хлеба эти выбрать-то, 
рвали всё мусор, траву-то эту. ведь шли, все шли, все шли, малень-
кие все шли мы, кусок хлеба зарабатывали. ты что?! чтоб не идти?! 
слушались. слушались, боялись, слушались. я всё время ударница 
была, в леспромхозах везде, гоняли, зимой и летом мы лес валили 
и всё делали. Листвень подрубишь топором, а потом спиливаешь с 
другой стороны пилой поперёчной такой. валили вот так. По животу 
в снегу весь день. вот в Кове… да везде [583 (13). Заледеево ке-
жемск. красноярск. (повсем.)].

3. арестантская рубаха.
у меня деда ссылали на каторгу. Гаранин был. с политическими 

шёл он на Алдан. сто тринадцать дней шли. дак он сам рассказывал. 
он тысяча восемьсот семьдесят пятого года рождения. и вот он рас-
сказывал. он был на красной площади, когда расстрел был в тысяча 
девятьсот пятом году, и их потом там, ой, сколь их там позабрали — 
и на каторгу. они и шли на каторгу сюда.

[— Галина ивановна, а какие трудности испытывали, когда шли? 
По рассказам. — собир.].

ну а чё, закованные были: и руки в кандалах, и ноги в кандалах, 
в дерюге — вот так и шли этапом. там до какой деревни дойдут, там 
до какой, там… а эти-то на конях едут, надзиратели-то, а эти-то шли 
пешком. хоть снег, хоть дожж, хоть что. оне как кремень были.

[— В дерюге? — собир.].
но. арестантская рубаха-то. но [584 (13). ново-назимово Ени-

сейск. красноярск. (повсем.)].
дЕрЮжка, -и, ж. Уменьш.-ласк. к дЕрЮга в 1-м знач.
у меня есть тут дерюжка, половик холшшовый был. это ткала 

моёму мужу баушка ешшо, как-то сусанья всё ткала. но он уже 
весь старенький, дряхлый, но он холшшовый… он тут у меня. от-
цова мать была. Кода мы в эту избу перешли, а свекровь осталась 
у себя там. но и вот. она разделила, как был полный половик, она 
разделила: своей дочери три полоски вот такие и мне три полоски. 
больше у меня не было ничё по избе-то. это я потом уже… это ба-
ушка ткала. но, говорят, она мастерица была, эта баушка сусанья. 
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лушникова баушка сусанья [585 (13). кежма кежемск. красно-
ярск. (повсем.)].

дЕсЯднЁвка, -и, ж. десятидневка (промежуток времени в 
десять дней); декада.

а мы в войну шибко голодовали. крапиву ели летом, лебеду. кар-
тошку ходили весной собирали.

[— а сколько в семье было детей? — собир.].
семь человек. братья старшие на войне были, сёстры работали 

в колхозе. дак кого они зарабатывали там?! На десяднёвку два-три 
килограмма дадут муки, и всё. но кого это? вот и голодовали, ходи-
ли, лук собирали полевой, крапиву. вот за счёт этого и выросли (…). 
корова была, но молока шибко не давала. Выпасов не было хороших.

[— лога были. — слуш.].
но. ну, раньше речка была, потом высохла. место поднялось, 

одне кочки, болото. коровы вязли в этих в болотах, вытаскивали их 
верёвками. так вот маялись в войну [586 (13). колесово кабанск. 
Бурятии].

дЕсЯтЕрИк, -а, м. Земледел. суслон из десяти снопов: де-
вять снопов, поставленных в поле для просушки стоймя, коло-
сьями вверх, и покрытых сверху снопом.

Десятерик  ставили из десяти снопов: девять ставят, а деся-
тый — крышка, покрывают им.

лето-то — страда, жали, снопы вязали.
[— сколько в день снопов вязали?.. — собир.]
овёс дак по сто тридцать, по сто сорок суслонов навязывали, а в 

кажном суслоне десять снопов. овёс он мягче. По сто сорок сусло-
нов! [587 (13). манзя Богучанск. красноярск.]. рожь осенью сеяли 
её там, убирали сразу. Потом ячмень. ячмень тоже, как скороспелка 
ячмень. а пшеницу — пока она не созреет. После Успенки убирали, 
где-то с двадцатого августа. После двадцатого августа считали, что 
зерно должно подходить. вот они, значит, и жали. а жали-то сер-
пами. даже у нас одна тётка (сейчас она живая ещё, ей где-то под 
девяносто с лихом лет), дак она по шестнадцать соток серпом вы-
жинала и снопы ставила десятериком. но у ней бабушка всё время 
была дома, ну, свекровка. а она уйдёт утром рано там, и всё. вот и 
лежанка там. ну, разгибалась серпом. а счас литовкой шестнадцать 
соток не могут выкосить в сенокос <…>.

[— Григорий васильевич, десятерик?.. — собир.]
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но. Десятерики же ставили. вот так вот десять снопов: девять-
то ставят на землю, а десятым кроют, десятый сноп он крыша [588 
(13). тушама усть-илимск. ирк. (повсем.)].

дЕсЯтник, -а, м. в крестьянской общине: дежурный из  
числа сельских жителей; человек, который в течение суток сле-
дит за порядком в селе, оповещает односельчан о сходках о дру-
гих важных событиях.

раньше в деревне за порядком следили (…). По суткам дежури-
ли по Баргузину. така дошшечка была, написано: «Десятник» (…). 
Сёдня один дежурит, он десятник, завтре — другой. дежурство по 
кругу. от одного переходит к другому. отдежурил по деревне, эта 
дошшечка передаётся другому. сутки подержал, другому соседу пе-
реносит. вот так. кажный мужик, кажный крестьянин. строго было 
раньше. следили, чтобы не было пожара. он идёт вечером по дерев-
не, обходит, десятник-то, — если ветер, а из трубы искры летят, он 
постучит, скажет, что всё, притушить: ветер.

что бы ни случилось, он за всё отвечал, за порядком следил. но-
чью не спит, ходит, ночью охраняет Баргузин <…>.

вот пройдёт по деревне, и всё: где бы не загорело, где бы чё кто 
не напрокуратил. а днём?! днём всё на виду. если кака сходка или 
чё, так ему сообщат, что вот, в вашем дому будет сегодня сходка, и 
он должен всех оповестить, народ собрать. обойти всю деревню, он 
должен всех созвать на сходку. вот так:

— боже наш, помилуй нас!
— кто там?
— Десятник такой-то.
это раньше привычка така была. и вот он:
— идите на сходку.
там уже знают, куда идти, уже народ знат <…>.
а потом ешшо был огородный староста. он уж по поскотинам, 

по огородам. Поскотины-то раньше городили, поля огораживали. 
нарезали на кажного хозяина там, примерно двести метров, триста 
ли, пятьсот ли метров, на всех делят: раз, раз, раз. и кажный делат. 
а огородный староста смотрит, чтоб городьба не завалилась, жер-
ди. и на жердях делают <…>. вот тебе двести метров огородить, 
другому огородить двести метров <…>.

[— а кто был огородный староста? — собир.].
раньше было так: ежли я женился вот в этим году, я должен — 
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огородный староста <…>. вот утром как встанешь, и объезжашь 
всю поскотину, все поля, участки. у кого, там известно: у максимо-
ва там, у Петрова, у иванова ли, там зарублено. ты сразу проезжа-
ешь, утром там или когда ли проедешь и говоришь:

— вот у тебя там неладно, жердь повалилась. или кол сломался.
это всё отвечал огородный староста <…>. а потом другой же-

нится, уже он огородный староста. и всю городьбу он досматри-
вал, за всё ты должен досмотреть. если не досмотришь, с тебя семь 
шкур снимут, сходку сделают.

[— и сходку соберут? — собир.].
ну, дак чё?! раньше лучше бы меня бичом бы хлестнули, чем 

словом!
— ты вот разгильдяй, ты вот такой негодный.
у человека же была совесть. а счас друг дружку обзывают, уби-

вают и <…>. Огородный староста, с его спрашивали народом-то. 
сломался если забор, он должен вовремя предупредить, что у тебя 
там огород полетел или там колья ли погнили.

[— вы смотрели за городьбой? — собир].
так вот на моей местности по Баргузину, там километра два, вот 

за этим огородом должен смотреть. это я как огородный староста.
[— а кто поля огораживал? — собир.].
а в Баргузине у нас поля-то всем народом городили, поскотину 

городили. вот телят девать некуда, их загоняют туда, ну, там месяц, 
два ли там держат их, поят там. вот это поскотина.

а потом всё разгородили, когда государственно-то стало всё, 
тут всё смешали. а раньше для себя. Примерно, в деревне у нас де-
сять — пятнадцать домов есть, вот эту поскотинку берегут и хоть те-
лят держут там. все собираются, городят. десять там хозяев, кажный 
по жерде, десять жердей, всё это загородят, и всё. Поить — тоже по 
очереди. там воды же нету. вот по очереди. два-три телёнка у тебя, 
у меня ли. и вот обеспечь.

По дню там ходили. вот сёдни твоя очередь поить, завтра другого. 
там колоды таки деревянны выдолблены, воды навозют — скотинки 
ходют маленьки, пьют, едят [589 (13). хужир ольхонск. ирк. (ка-
банск., кяхтинск., северо-байкальск. бурятии; балаганск., братск., 
жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., ни-
жнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; 
богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., тасеевск. красно-
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ярск.; акшинск., александро-заводск., могочинск., нерчинск., сре-
тенск. читинск.)].

дЕтЁШки, -шек, мн. Птенцы.
даже вот гоглюха, она всегда в дупле делат гнездо, всегда она 

там. и, ты знашь, вот в однем месте у нас там, на покосе (мы ко-
сим на Абросимском на руччу, у нас там покос был), так она выведет 
их с покосу, оттуль-то, оне ешшо маленьки, крыльех нету. думаю: 
«упадут да убьются». ну а тут посмотрим, говорю, как они, убьются 
или не убьются.

и вы знаете, женски, она их на себя, на горб садит, гоглюха, 
мать-то, посадит два детёшка, увезёт к руччу, посадит их на берег и 
ноги-то у их песком загребёт, чтоб оне не убяжали никуда, по осталь-
ных лятит. остальных приташшит, потом этих отгрябат. отгрябла. 
это мы уж видели сами, я сама самовидка, на покосе, на Абросим-
ском руччу как раз косили. и она приташшила последних. и у этих 
ноги отгрябла, у двоих, — и сама в ручей, и оне в ручей. и поплыли 
на низ. вот так оне, гоглюхи эти, делают.

Гоголь, гоглюхи. Гоголь-то — он сам, а она — гоглюха… вот оне 
вот так стасковают. Приташшут, там бросит она их, оне куда-нибудь 
убягут. а тут попробуй-ка убяги! а она их посадит, ноги-то загрябёт 
песком, чтоб оне никуда не уходили. и вот потом остальных при-
везёт и потом у этих ножки разгрябёт. и сама в ручей, и оне за ей в 
ручей. и поплыли. учит их. Где если только така кака-нибудь лыва, 
дак она в эту лыву их стаскат, вот там пурхатся с имям, учит их пла-
вать. а потом выведет, и через покос и на ручей, и по руччу туда 
уплывут.

кажно же животно берягёт своего ребёнка, так же и птица тоже, 
так и человек, мать ребёнка берягёт [590 (13). курья катангск. ирк. 
(кабанск., Прибайкальск., северо-байкальск. бурятии; братск., жи-
галовск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., нижне-
илимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; бо-
гучанск., енисейск., кежемск. красноярск.; Газимуро-заводск., кал-
ганск., чернышевск. читинск.)].

дЕти. *БрАтый в дЕти. взятый на воспитание супруга-
ми, не имеющими своих детей; усыновлённый или удочерённый. 
ср.: *в дЕти вЗЯтый.

у меня же две матери. раз уж про мать заговорили. мать, ну, 
котора вот анна. и вот недавно умерла, в усть-илиме у меня мать 
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была евдокия ларионовна. уж два года, как она у меня скончалась. 
вот она меня родила…

[— евдокия ларионовна? — собир.].
евдокия ларионовна. ну а было время тяжёлое, тридцать чет-

вёртый год-то этот. и она меня отдала брату сергею. и мне вот этот 
брат её стал отцом. а у них детей, одна дочь была, на девять лет она 
меня старше, и они меня взяли в дети. вот я был как приёмыш. а я и 
не знал, что я братый в дети. маленького же отдали. и я всю жизнь 
так и считал, что мать… у меня есть мать вот эта, отец есть отец этот. 
и вот пока в армию не пошёл… тут мне сказали.

[— когда в армию пошли уже? — собир.].
да. ну, я тут возмутился. я грю:
— какое ваше дело, кто родил?
ну, оне показывают: та мать сидит и эта, сидят оне.
[— так они обе жили в Черновой? — собир.].
да. оне всё время нас сопровождали. вот та мать, она всё вре-

мя нас преследовала, вот эта евдокия ларионовна, родила-то котора. 
куда мы уедем, туда она приезжат. мать была недовольна, возмуща-
лась, потому что она не хотела, чтоб это, узнать обо мне всё.

[— а у той-то, родной мамы, у неё много детей было? — собир.].
ой, у неё много! оне здесь все, в усть-илиме. одна фая в школе 

работает. два сына, дочь ещё. две дочери и три сына.
[— После вас ещё рождались? — собир.].
да, да, да! вот карнауховых, может быть, знаете, там. и вот уже 

мы здесь, приехали сюда, я здесь уже нашёл опять по тому отцу се-
стёр. оказывается, у меня тут в невоне сестёр полно по тому отцу.

[— По родному? — собир.].
По родному-то. анкудинов был александр. он охотник был 

большой, говорят.
[— он тоже в Черновой жил, да? — собир.].
да. это все черновски. и вот он собрался на охоту, говорят. а я 

был в семьдесят шестом году в отпуске, приезжал сюда, в невон. 
и вот шёл как раз с двоюродным братом, с Юркой <…>. и оне дрова 
кололи, отец вот колол (тогда он живой был ещё), и вот мне Юра 
говорит:

— отец твой.
он меня не видел, и я его не видел. я вот его увидел со стороны 

так от.
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[— это вы только узнали в лицо, когда вам уже сколько лет 
было? — собир.].

да он уже пожилой. это сколько мне было? в семьдесят шестом 
году я приезжал. вот и считайте, сколько.

[— сорок с чем-то уже было? — собир.].
да. вот так у меня получилось, что два отца, две матери. бога-

тый я.
[— ну а та-то мать, ваша родная-то, она заботилась о вас? — со-

бир.].
ну, конечно! она всё время рядом была. вот мы уезжали в 

якутск, в иркутск, и она всё время за нами ездила.
— я, — гыт, — тебя любила.
[— ну, раз уже отдала, она уже, может, и назад хотела взять, но 

уже, видимо, не могла, да? — слуш.].
наверно. Потому что мать, ну, которая меня воспитывала, очень 

была ей недовольна. оне даже её осуждали.
[— но они вас тоже так же любили, приёмные родители? — со-

бир.].
да. да я понятия не имел, что у меня кто-то есть. а тут оказа-

лось… о-о-о, у меня родни и по матери, и по отцу, и…
[— а те-то братья, они знали, что вы их брат? — собир.].
ну, она говорила им. оне почему-то ко мне всегда тоже:
— брат, брат!
а я думал: «что за брат?» я и вниманья не обратил, думал, мо-

жет, у них такое отношение к мужскому роду: брат. и вот отец вот это 
собрался (я уже уехал отсуда, в отпуске отгулял), и вот он без меня 
где-то в семьдесят восьмом, по-моему, собрался на охоту. вертолёт 
прилетел, в невоне ждал. оне уже свозили продукты, всё. и вот он за 
собаками, он пришёл, собак забрал, вышел за калитку, оне разодра-
лись что ли там, и он полез разнимать — и умер. упал между ними.

[— что-то у него с сердцем случилось? — собир.].
да. и вот так он погиб. уже на охоту поехал и…
[— родной? — собир.].
но… изобрёл меня [591 (13). кеуль усть-илимск. ирк. (ка-

банск., кяхтинск., Прибайкальск., северо-байкальск. бурятии; ба-
лаганск., братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., ка-
чугск., киренск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., тасеевск. 
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красноярск.; ленск. саха (якутия); акшинск., Газимуро-заводск., 
калганск., карымск. читинск.)].

дЕти. *в дЕти Брать. Брать ребёнка на воспитание, усы-
новлять или удочерять (обычно о супругах, не имеющих своих 
детей). ср.: *БрАть в дЕти.

у него две мамы, двое папы было, а он сироточка, вот василий 
карпыч.

[— и что это означает: две мамы, папы? — собир.].
это в то время, видать, было. как раз вот войны, революция это. 

а у них ребятишек-то много, а у карпа не было детей. ну, была мода: 
буряды покупали, там, ну, вот купить ребёнка и вырастить. В дети 
брали. и вот оне продали карпу затеевичу. и продали там, в этой же 
улице, по Мордайчику. и продали карпу затеевичу, он его усыновил, 
и стал он василий карпыч. а у него отец-то был иван михалыч. ну 
и вот оне продать-то продали, ну, у нас тоже продали бурядам тут 
многие.

[— за деньги? — собир.].
на быка, на корову. жить надо было как-то. а буряды покупали 

с радостью тоже, потому что у них болезни были такие, венергиче-
ские-то эти. а русские же, у них кров-то сильная, ничё и не приста-
вало, и стали разводиться, размножаться, ну, помесь (…).

[— они специально так делали? — собир.].
ещё довольны таки… ну, этого-то продали тут прямо, в деревне. 

он кузнец был. но и он, правда, научил всему мастерству тоже, ко-
торый-то прикупил-то всё.

[— а карп был тоже такой знающий? — собир.].
но. он мог сорок градусов, и он мог в Косую Степь сходить, 

взять там вина по спору, босиком, без шапки, без всего, раздетый. По 
спору прям, дак, это же и куда, в таку даль уйти, гыт, чё же. вот там 
возьмёт и опять домой приходил. В Косой Степи возьмёт бутылку и 
придёт домой, но, засветло. вот пошёл:

— деньги давайте, — гыт, — я вот за спор и схожу.
ну и сходит. это чё? за двенадцать километров, туда и обратно, 

двадцать четыре километра, и босяком. да мороз [592 (13). куреть 
ольхонск. ирк.]. Тятя мой, его тоже в дети брали.

[— иннокентий владимирович, а как это случилось? Почему? — 
собир.].

отец у меня в двенадцатом году родился. или после двенадца-
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того. ему года пять, может, было. ну, может быть, и в двенадцатом 
году, но, стало быть, мой дедушка участвовал в этим мятеже. а по 
нации он был еврей, потому что у него фамилия была лебензон.

[— дедушки, да? — собир.].
у дедушки, у отца. ну, он от этого, чтоб его не посадили (я так 

слышал, и от матери, и от старшего брата), он подался по ангаре. 
доехал до Кежмы, там был такой андрей нестерович. ну, такой 
мужик крепкий. дедушка мой пожил в Кежме, работал кузнецом и 
этого андрея нестеровича научил кузнечному делу. там, в Кежмах 
жили каки-то заимские старики, у них фамилия заборцевы была, из 
Заимки они. и они моёго отца в дети брали, ну как в приёмыши, вот 
эти заборцевы. вот и осталась у нас фамилия заборцевы. когда отец 
подрос немножко, андрей нестерович, значит, просьбу дедушкину 
выполнил, учил его кузнечному делу, отца. тоже четыре класса всего 
окончил. в ранешное время, это до войны, в тридцать там каких-то 
годах (…). мама-то она и вышла она взамуж за володю заборцева. 
они там прожили лет шесть, наверно, больше. это иван с тридцать 
первого. но до ивана ешшо был сын алёшка, но тот немножко по-
старше. его лошади затоптали, на бороне… взади борона была за 
лошадями, и он под борону попал. Погиб мальчик (…).

отец мой был кузнецом в Кежме. и когда он уже почву почуял, 
что твёрдая под нём (а тогда кузнецы-то по ангаре славились), вот 
он и подался, ну, как, нанимался на работу. сначала из Кежмы уеха-
ли в Селенгино, там у меня сестра родилась. с тридцать пятого года, 
катька. в тридцать пятом году из Селенгино переехал в Соколову 
сначала. алексей родился там, в Соколовой. Потом они переехали в 
Савину, отец, но там сколько-то лет пожили. Из Савиной он переехал 
в Чёрнову. С Чёрновой в сорок втором году его взяли на войну. в со-
рок третьем его убили, пришла похоронка.

а здесь, в Пановой, материна сястра жила, аксинья сергеевна. 
а уже две сестры жили, две сестры жили до пятьдесят шестого года. 
с сорок третьего и до пятьдесят шестого они жили вместе. две се-
мьи. мало кто живёт сёстры. у того семья, у другого семья. у нас 
пять человек, у неё — двое. и в это время жить в маленьком домике. 
вот откуда и переехали мы. Привезли меня сюда трёх лет. в сорок 
третьем году.

[— в сорок третьем году вы приехали сюда, да? В Паново? — 
собир.].
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но. Потому что мать-то здесь родилась уже, родина её, сестра 
тут, переманила её, чтобы вместе легче прожить. Голод, холод.

[— а как голод? был голод? как вот ваша семья пережила тот 
период? — собир.].

сядем все за стол, все бледные, а еслив где заработают, рассоль-
чик огуречный дадут. дрова-то пилили вручную, день надо пропи-
лить в лясу. чё уж хозяин даст. а чё он даст? ну, еслив капусту, кар-
тошечки. мясного не было, хлеба нету. вот так вот и жили.

[— сестра была души человек всей был. В Паново об ней все 
не скажут о ней, что она была кака, аксинья сергеевна. к ним при-
бежишь — этих пятеро, у неё двое, и мы ешшо бегали. и вот она 
никогда без чаю не отпустит, хоть чаю, но нальёт. из последнего, но 
она человека не отпустит, чтобы чаем хотя бы не напоила. — слуш.].

она хорошая была. да её все знают здесь [593 (13). Паново ке-
жемск. красноярск.]. вот у меня сестра, она в дети брали двоих 
девчонок. ну, мать болела, умерла, отец, он потом пас, пил, она дво-
их сразу взяла. как ей говорили:

— своих нету — не бери.
а она двоих взяла, она же больших взяла, ну и намучалась до-

сыта. они потом вольные, они тут потом обои начали воровать, да 
всё. ой! она с имя пережила, так и ушла. старшенькая тоже нача-
ла пить и так с вина сгорела. ну а вторая с Югановым живёт [594 
(13). Большая речка кабанск. Бурятии (баргузинск., кабанск., 
кяхтинск., Прибайкальск. бурятии; балаганск., братск., жигаловск., 
казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., ени-
сейск., кежемск. красноярск.; ленск. саха (якутия); Газимуро-за-
водск., калганск. читинск.)].

дЕти. *в дЕти вЗЯтый. взятый на воспитание супруга-
ми, не имеющими своих детей; усыновлённый или удочерённый. 
ср: *в дЕти БрАтый.

ссыльны шли, гнали их <…>. в кандалах, говорит, шли, на ан-
гару гнали через Червянку по царскому тракту. дошли, гыт, до не-
вонки, и женшшина одна рябёнка оставила в деревне у нас. У ей на 
руках был ребёнок пеленишный. его в дети взяли, дядю васю-то. 
она уже идти не могла с им, Господи! избита вся, вся в ремушках. но 
и попросили, тётка баушки моёй, тётка Мокрида, вот она попросила, 
взяла его в дети, она безыздетная была. но и вырастили, он кулаков 
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стал. внуки-то его вон: сашка и колька. а дед их василий Глаф-
тифонович кулаков, он из ссыльных в дети взятый. его ссыльны 
отдали тётке Мокриде, оне вынужденно отдали <…>.

До невонки доехали, оне, гыт, гнали их. у бедненьких каких-
нидь всегда останавливались, и остановилися у баушки у моёй. ну, 
сопровождали их, на ангару их вели. не то что в Червянку ли куда 
ли, на ангару. ну, вот она и в невонке оставила этого рябёнка, по-
просили у ей:

— зачем он тебе? — грит. — ты отдай нам, — он хыть спасётся.
и всё, и она отдала. оне безыздетные были, у них детей не было. 

тётка баушки моёй подымала его, дядю васю. он стал кулаковым.
(…). народ-то помогал ссыльным, чем могли, помогали. и в 

бане мыли, и лопотинку давали, последнюю, какая есть. и чини-
ли имя обутки, обутки-то рвались, ить пешком шли с россеи [595 
(13). Берёзово Чунск. ирк.]. он охотник, ну, медведя-то оне с од-
ним авенком добывали. вдвоём. у того собака была хорошая. он 
опытный был, афанасий, он у авенков воспитывался, он руцкий был, 
в дети взятый. афанасий анисымыч. ну, к нам заезжали. они две-
надцать километров от Куртуна жили. туда Харат. ну и нашёл бер-
лог, и он папку взял моёго. и добыли медведя. он знашь как охотил-
ся-то? вот помню. мне сколь? наверное, не знаю, лет десять было, 
девять ли, десять? десять, наверное, было. ну, помню, вкусное сало 
было! рыбно было. видно, он рыбу ел. оно подмёрзнет, тако на блю-
дечке кусочкам. и дал он медвежину нам, шкуру. Батьке. ну, там 
уж как, не знаю. там всего три было дома, где от Куртуна [596 (13). 
косая степь ольхонск. ирк. (северо-байкальск. бурятии; бала-
ганск., братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., 
киренск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., 
чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., тасе-
евск. красноярск.; ленск. саха (якутия); сретенск., чернышевск.,  
читинск.)].

дЕти. *в дЕти вЗЯть. взять ребёнка на воспитание, усы-
новить или удочерить (обычно о супругах, не имеющими своих 
детей).  ср: *в дЕти Брать.

[— а дети если не стояли, продавали в окно? — собир.].
да. ну вот моего мужа украли, уташшила соседка.
[— а здесь продавались дети тунгусам? — собир.].
да. отдавали. но у нас не помню, тунгусам отдавали? а вот оне 
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там бедно жили, кустовы, оне вот отдавали в Тонтай сестру. и вот 
мы когда в колхозе жили… варя, она у бурят воспитывалась. она 
как русска. ну, русска же она! а как разговор, вот всё это уж бурят-
ско, видно, что она у бурят воспитывалася. всё равно у ей, физионо-
мия, всё бурятска. а вот маленькая. родилась от матери-отца русска, 
отдали бурятам. она хоть и это, а всё равно как бурятка была. а бела 
была же, русска.

[— а это отчего они?.. — собир.].
ну, отец с матерью людно было. человек девять было. вот отда-

ли.
[— а у тех бурят дети были? — собир.].
а у тех не было. а потом, говорят, когда в дети возьмут, тогда 

опять рожать начинают. а потом, говорят, у неё как девки, пять че-
ловек, ли чё ли родилось. ребятишек было потом. ну, у нас чё? брата 
михаила отдали дяде евдокиму. а потом у их дочь после этого ро-
дилась.

а потом вот опять, невестка-то наша. брата-то на фронте убили. 
она дочь отдала в Еланцы в дети. она увезла. она давай тосковать, 
давай об ей плакать, реветь:

— что я сделала? Пошто я аньку отдала?
ну, не могла места себе найти. бегала, чуть умом не помешалась. 

Потом хотела будто назавтра к ей ехать. однако, дней десять она без 
неё промучилась, проревела. хотела она завтра ехать. а они завтра 
сами привозят. и ребёнок с ума сходил. ревел, ни день ни ночь покоя 
не было! ревела, ревела, ревела! ну, она месяцев шесть или семь ей 
было. вот така была! ну и оне назавтра её привезли. она только хо-
тела туды ехать, а оне её уж привезли.

[— такая маленькая на отдачу? — собир.].
да, таку маленьку. а она отдала. у неё чё? брата в армию взяли. 

у ней осталося: свой был ребёнок, потом она к троим детям пришла 
и троих родила. ну-ка это, семь человек воспитай-ка! старики по 
восемьдесят лет, а она одна работница была в войну. вот и она саму 
младшую отдала, а потом отобрала. и вот всех воспитала, вырасти-
ла. Счас в Шелехово кеша сын живёт, в иркутске володя живёт. 
в ангарске миша, в усолье сын живёт. а дочери? вот одна в по-
сёлке, в белореченске, анька, значит, живёт [597 (13). косая степь 
ольхонск. ирк. (кабанск., кяхтинск., Прибайкальск., северо-
байкальск. бурятии; балаганск., братск., жигаловск., казачинско-
ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., усть-илимск., 
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усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., ке-
жемск. красноярск.; ленск. саха (якутия); Газимуро-заводск., кал-
ганск. читинск.)].

дЕти. *в дЕти отдавАть. отдавать ребёнка на воспита-
ние, на усыновление или удочерение (обычно супругам, не име-
ющим своих детей).

раньше же и в  дети отдавали. Тятя вот мой, вот его тоже в 
дети отдавали. его поднимали бабушка и дедушка. и его, как он 
родился, бабушка (мать-то его была замужем, а этот мужик помер, 
отец-то его, моего-то отца, помер), и оне, значит, взяли его в дети. 
а она вышла сюда взамуж, мать-то его. здесь была взамужем она.

[— кого взяли в дети? — собир.].
моёго отца родного. она жила в Яркиной, была взамужем, отцо-

ва-то мать. а его бабушка и дедушка поднимали. мать тоже померла 
у него. вот его поднимали. а потом, как мой-то отец родился от него, 
тоже, он помер, тиф был, в тифу, как бабушка рассказывала. вот он 
помер, а она вышла взамуж вот сюда, в Климину, а его оставила, 
моёго-то отца. опеть же эти же бабушка с дедушкой подняли его.

[— то есть уже как внука? — собир.].
внука. как внука и как сына, как сына. у него родного-то отца 

звали кондратием. он был михаил кондратьевич, мой-то отец.
а потом когда раскулачили, в Юрокту нас согнали, отец заболел, 

мать вывезла сюда, здесь он помер. у меня счас здесь на кладби-
ще десять могилок лежит. и остался я один кругом [598 (13). кли-
мино кежемск. красноярск. (кабанск., кижингинск., кяхтинск., 
тункинск. бурятии; баяндаевск., братск., жигаловск., казачинско-
ленск., катангск., качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., 
нижнеудинск., чунск. ирк.; абанск., богучанск., енисейск., ке-
жемск., мотыгинск., тасеевск. красноярск.; кыринск., могочинск., 
нерчинск. читинск.)].

дЕти. *в дЕти ПихнУть. неодобр. отдать ребёнка на 
воспитание, на усыновление или удочерение в другую семью 
(обычно супругам, не имеющим своих детей).

меня же тоже ведь в дети пихнули.
[— а почему? — собир.].
мама родила, мама анна Павловна, миринкова фамиль была. 

она померла.
[— а сколько вам было лет? — собир.].
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а сколь? Шасти лет не было. вот меня отдали к чупиным. де-
душка савелий былл чупин и бабушка его. вот оне меня подымали, 
я их и звала тятя, мама (…).

[— варвара савельевна, дак мама умерла, когда вам было шесть 
лет? — собир.].

нет, нет! мать-то родна жила, мать-то доўго жила.
[— жила долго после того, как вас в дети отдали? — собир.].
да (…).
[— а сколько детей было у матери? — собир.].
Пятеро… а она отдала потому, что исть было нечего. отобрали 

всё, раскулачили-то. из избы-то выгнали, выгнали из избы-то (…). 
а меня-то увезли. До выгона ешшо (…).

[— а мама приезжала к вам потом, когда вы жили в детях? — 
собир.].

Приезжали. оне меня приезжали забирать, но я не пошла. Ста-
ла в коленки, помню, стала в коленки к матери етой:

— не пойду.
и всё. мне кажется, что оне неродные были. а чё она меня от-

дала? зачем оне меня в дети пихнули? (…). остальны-то осталися, 
однем столом питалися, а меня-то от стола оторвали, — лишний рот 
(…).

[— дак они приехали через несколько лет к вам? — собир.].
да, да, да!
[— дедушка савелий и бабушка не отдали вас, чупины? — со-

бир.].
оне сказали:
— Попробуйте, — гыт, — возьмите, если она пойдёт.
не пошла… раз с шести лет, привыкла. может, дедушка меня 

приворожил, не знаю, доча.
[— ну, вы всю жизнь у них прожили? — собир.].
да. Похоронила всех [599 (13). кобляково Братск. ирк. (кях-

тинск., Прибайкальск., северо-байкальск. бурятии; балаганск., 
братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., ки-
ренск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., 
чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., тасе-
евск. красноярск.; александро-заводск., Газимуро-заводск., кал-
ганск., карымск., кыринск., оловянинск., Петровск-забайкальск. 
читинск.)].
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дЕти. *дЕвьи дЕти. дети, рождённые вне брака; незакон-
норождённые дети.

а раньше и боегоны были.
[— чё, баба, было? — слуш.].
Девьи дети-то… Боегоны, говорили. сколько она ни сидит, гля-

дишь, где в окошко выскочила, где как, с ним там познакомится да и 
подружатся. надружатся, и всё. и потом принесёт боегончика этого 
ребёнка, и чё, её сильно и не брали эту взамуж эту девушку, которая 
уже принесла боегона.

[— браковали, да? — собир.].
но. но мы-то не бракованные были, мы вышли-то, по согласию 

вышли замуж-то. я-то вот с другой будто деревни, Алга, Суво, вот 
оттуда, ага, а вот муж-то у меня душеланский. я сюда приехала, я уже 
пятьдесят два года здесь живу. Пятьдесят два года.

[— а как ваша девичья фамилия? — собир.].
кокорина. девичья кокорина у меня была фамилия, а потом 

Попова [600 (13). душелан Баргузинск. Бурятии (баргузинск., 
кабанск., кяхтинск., Прибайкальск. бурятии; аларск., казачинско-
ленск., катангск., качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., 
нижнеудинск., нукутск., ольхонск. ирк.; богучанск., енисейск., ка-
зачинск., канск., кежемск., мотыгинск., тасеевск. красноярск.; ак-
шинск., калганск., карымск., краснокаменск. кыринск., нерчинск. 
читинск.)].

дЕти. *дЕтЕй на БЕрЁЗЕ рОстить. Устар. о крестьян-
ских женщинах: брать грудных детей с собой в поле, подвеши-
вая люльки на берёзах.

мама же она всегда работала. ей родить уж, она до последа ра-
ботала. а мне родиться, она пошла на жнитьё. я там, в поле, и ро-
дился. на жнитье рождённый. жала мать, серпом жала, и я там 
родился. Пошли воды. а не отпускают же домой. но там и родился. 
и в это, в корзине меня мать приташшила оттуда. да приташшила 
домой-то, она не пустила, бабушка, а к матери своей пошла, через 
улицу там жили.

[— так она сама же и притащила? — собир.].
мама притащила, мама моя.
[— Пешком ещё пришла? — собир.].
ну, дак конечно, с поля. недалёко наш участок-то, я знаю, я (вот 

счас поедем в Климино), я знаю, где дедушка даже корчевал пни, ма-
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терин. ну и потом она всё равно на поле ходила, работала. меня в 
зыбку положит и идёт. Придёт, на берёзу повесит, а сама жнёт. вот и 
говорили, детей на бёрезе ростить [601 (13). Заледеево кежемск. 
красноярск. (баргузинск., кабанск., кяхтинск. бурятии; братск., 
жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., ни-
жнеилимск., нижнеудинск. ирк.; абанск., богучанск., енисейск., 
канск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; Газимуро-заводск., 
калганск., карымск., кыринск., нерчинск. читинск.)].
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ПриложЕниЯ

коммЕнтарии

1 (13). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
иннокентьевича копылова (1923 г.р.), проживающего в пос. хужир 
ольхонского района иркутской области (ла).

2 (13). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефима 
Григорьевича брюханова (1918 г.р.), проживающего в с. бунбуй чунского 
района иркутской области (ла).

3 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от доры 
Петровны зуевой (1930 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-ленского 
района иркутской области (ла).

4 (13). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
степановны кокориной (1930 г.р.), проживающей в с. балтурино кежемского 
района красноярского края (ла).

5 (13). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
алексеевны Привалихиной (1931 г.р.), проживающей в пос. кежма 
кежемского района красноярского края (ла).).

6 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
михайловны жмуровой (1929 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

7 (13). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
Петровны страшниковой (1928 г.р.), проживающей в с. чадобец кежемского 
района красноярского края (ла).

8 (13). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от константина 
Петровича старушина (1933 г.р.), проживающего в с. байкало-кудара 
кабанского района бурятии (ла).

9 (13). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
ивановны башаровой (1929 г.р.), проживающей в с. адамово баргузинского 
района бурятии (ла).

10 (13). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
Павловича коношанова (1929 г.р.), проживающего в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).
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11 (13). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прасковьи 
варфоломеевны сутулиной (1922 г.р.), проживающей в с. чикой 
красночикойского района читинской области (ла).

12 (13). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
яковлевны раёвой (1933 г.р.), проживающей в с. колесово кабанского 
района бурятии (ла).

13 (13). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
александровны торгашиной (1932 г.р.), проживающей в д. фролово усть-
илимского района иркутской области (ла).

14 (13). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от варвары 
Петровны корзенниковой (1923 г.р.), проживающей в с. Подымахино усть-
кутского района иркутской области (ла).

15 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от алексея 
фёдоровича елизова (1930 г.р.), проживающего в с. фофаново кабанского 
района бурятии (ла).

16 (13). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евгении 
александровны брюхановой (1923 г.р.), проживающей в с. мотыгино 
мотыгинского района красноярского края (ла).

17 (13). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
егоровны Шаманской (1933 г.р.), проживающей в с. седаново усть-
илимского района иркутской области (ла).

18 (13). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от доры 
Петровны зуевой (1930 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-ленского 
района иркутской области (ла).

19 (13). записано в 2010 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

20 (13). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от алексея 
фёдоровича елизова (1930 г.р.), проживающего в с. фофаново кабанского 
района бурятии (ла).

21 (13). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от руфины 
Петровны Шелковниковой (1927 г.р.), проживающей в д. усть-тальма 
качугского района иркутской области (ла).

22 (13). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зои 
Гавриловны Шаньгиной (1914 г.р.), проживающей в с. трёмино тайшетского 
района иркутской области (ла).

23 (13). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от доры 
Петровны зуевой (1930 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-ленского 
района иркутской области (ла).

24 (13). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зои 
Павловны смолиной (1925 г.р.), проживающей в пос. чунский чунского 
района иркутской области (ла).

25 (13). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степана 
кондратьевича рукосуева (1932 г.р.), проживающего в с. заледеево 
кежемского района красноярского края (ла).
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26 (13). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
Григорьевны баировой (1928 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

27 (13). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
ивановны Гуринович (1924 г.р.), проживающей в д. ангуй тулунского 
района иркутской области (ла).

28 (13). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от от таисии 
ивановны макаровой (1929 г.р.), проживающей в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (ла).

29 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тамары 
сергеевны нестеренко (1928 г.р.), проживающей в п. чунский чунского 
района иркутской области (ла).

30 (13). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от людмилы 
ивановны верпета (1938 г.р.), проживающей в с. ключи-булак братского 
района иркутской области (ла).

31 (13). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от константина 
ивановича карнаева (1932 г.р.), проживающего в с. балтурино кежемского 
района красноярского края (ла).

32 (13). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от доры 
Петровны зуевой (1930 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-ленского 
района иркутской области (ла).

33 (13). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
игнатьевны казанцевой (1926 г.р.), проживающей в c. билютуй кыринского 
района читинской области (ла).

34 (13). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
афанасьевны ворсиной (1932 г.р.), проживающей в д. Горбица сретенского 
района читинской области (ла).

35 (13). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
константиновны рукосуевой (1943 г.р.), проживающей в с. карабула 
богучанского района красноярского края (ла).

36 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от от екатерины 
никандровны медвецкой (1930 г.р.), проживающей в д. аршан тулунского 
района иркутской области (ла).

37 (13). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
дмитриевны чекановой (1930 г.р.), проживающей в с. большеокинское 
братского района иркутской области (ла).

38 (13). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от доры 
Петровны зуевой (1930 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-ленского 
района иркутской области (ла).

39 (13). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в., соловьевой 
м.р. от анатолия васильевича рукосуева (1944 г.р.), проживающего в с. 
яркино кежемского района красноярского края (ла).

40 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от натальи 
андрияновны ермоловой (1929 г.р.), проживающей в с. байкало-кудара 
кабанского района бурятии (ла).
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41 (13). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
ивановны зверьковой (1924 г.р.), проживающей в c. чунояр богучанского 
района красноярского края (ла).

42 (13). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефросиньи 
михайловны непомнящей (1931 г.р.), проживающей в с. ярки богучанского 
района красноярского края (ла).

43 (13). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елизаветы 
александровны Шелковниковой (1929 г.р.), проживающей в с. читкан 
баргузинского района бурятии (ла).

44 (13). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от алексея 
Петровича усольцева (1932 г.р.), проживающего в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла).

45 (13) записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. 2002 г. от 
доры Петровны зуевой (1930 г.р.), с. карам казачинско-ленского района 
иркутской области (ла).).

46 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
никитича машукова (1926 г.р.), проживающего в д. кайдакан жигаловского 
района иркутской области (ла).

47 (13). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василия 
алексеевича терентьева (1928 г.р.), проживающего в с. красный яр 
кабанского района бурятии (ла).

48 (15). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от сафона 
Петровича сафонова (1937 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

49 (15). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ирины 
артамоновны захаренко (1930 г.р.), проживающей в с. бунбуй чунского 
района иркутской области (ла).

50 (15). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
ивановны сизых (1938 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского района 
красноярского края (ла).

51 (15). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
николаевны сибиряковой (1918 г.р.), проживающей в с. тушама усть-
илимского района иркутской области (ла).

52 (13). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ольги 
ивановны зуевой (1933 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-ленского 
района иркутской области (ла).

53 (13). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василия 
антоновича рукосуева (1936 г.р.), проживающего в с. бунбуй чунского 
района иркутской области (ла).

54 (13). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от доры 
Петровны зуевой (1930 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-ленского 
района иркутской области (ла).

55 (13). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
ивановны черных (1939 г.р.), проживающей в пос. невон усть-илимского 
района иркутской области (ла).
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56 (13). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
ипполитовны ивановой (1922 г.р.), проживающей в с. недокуры кежемского 
района красноярского края (ла).

57 (13). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой Г.в., матюши-
ной м.а., соловьёвой м.р. от раисы алексеевны чудаковой (1948 г.р.), 
проживающей в пос. кежма кежемского района красноярского края (ла).

58 (13). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от августы 
Герасимовны духовниковой (1921 г.р.), проживающей в с. оймур кабанского 
района бурятии (ла).

59 (13). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
ивановны зверьковой (1924 г.р.), проживающей в с. чунояр богучанского 
района красноярского края (ла).

60 (13). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
Петровны анучиной (1937 г.р.), проживающей в пос. невон усть-илимского 
района иркутской области (ла).

61 (13). записано в 2011 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от капиталины 
михайловны тимакиной (1939 г.р.), проживающей в с. ново-назимово 
енисейского района красноярского края (ла).

62 (13). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
васильевны антипиной (1926 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

63 (13). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
ивановны сафоновой (1927 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

64 (13). записано в 1992 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ильи 
ивановича саженова (1936 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

65 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от романа 
никифоровича сафонова (1928 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

66 (13). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ильи 
ивановича саженова (1936 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

67 (13). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
ивановны сафоновой (1927 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

68 (13). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ильи 
ивановича сафонова (1936 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

69 (13). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от сергея 
викторовича Попова (1930 г.р.), проживающего в с. малеево богучанского 
района красноярского края (ла).

70 (13). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прасковьи 
варфоломеевны сутуриной (1922 г.р.), проживающей в с. чикой 
красночикойского района читинской области (ла).
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71 (13). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степана 
кондратьевича рукосуева (1932 г.р.), проживающего в с. заледеево 
кежемского района красноярского края (ла).

72 (13). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василия 
капитоновича брюханова (1927 г.р.), проживающего в с. недокуры 
кежемского района красноярского края (ла).

73 (13). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от иннокентия 
дмитриевича коневина (1932 г.р.), проживающего в с. макаринино 
баргузинского района бурятии (ла).

74 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
михайловны сизых (1927 г.р.), проживающей в пос. невон усть-илимского 
района иркутской области (ла).

75 (13). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от андрея 
константиновича козулина (1941 г.р.), проживающего в пос. тунгокочен 
тунгокоченского района читинской области (фа иГПу).

76 (13). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

77 (13). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
кузьмича Подымахина (1927 г.р.), проживающего в с. Подымахино усть-
кутского района иркутской области (ла).

78 (13). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
степановны Прокопьевой (1924 г.р.), проживающей в с. березняки 
нижнеилимского района иркутской области (ла).

79 (13). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
егоровны инёшиной (1918 г.р.), проживающей в д. Гаженка катангского 
района иркутской области (ла).

80 (15). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
семёновны фарковой (1923 г.р.), проживающей в д. Гаженка катангского 
района иркутской области (ла).

81 (13). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
васильевны хорошевой (1914 г.р.), проживающей в с. макарово киренского 
района иркутской области (ла).

82 (13). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от иллариона 
линовича баянова (1938 г.р.), проживающего в с. старый бурный 
мотыгинского района красноярского края (ла).

83 (13). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от доры 
Петровны зуевой (1930 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-ленского 
района иркутской области (ла).

84 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
ивановны чудиновой (1928 г.р.), проживающей в д. сполошино киренского 
района иркутской области (ла).

85 (13). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
николаевны копыловой (1915 г.р.), проживающей в с. куреть ольхонского 
района иркутской области (ла).
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86 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от антонины 
михайловны бурковой (1928 г.р.), проживающей в с. большая речка 
кабанского района бурятии (ла).

87 (13). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от акулины 
владимировны евдокимовой (1914 г.р.), проживающей в с. урлук 
красночикойского района читинской области (ла).

88 (13). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёклы 
иннокентьевны брюхановой (1921 г.р.), проживающей в с. карабула 
богучанского района красноярского края (ла).

89 (13). записано в 2014 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
михайловны татарниковой (1947 г.р.), проживающей в д. Половинка усть-
кутского района иркутской области (ла).

90 (13). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёклы 
иннокентьевны брюхановой (1921 г.р.), проживающей в с. карабула 
богучанского района красноярского края (ла).

91 (13). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
Григорьевны обединой (1918 г.р.), проживающей в д. обхой качугского 
района иркутской области (ла).

92 (13). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от доры 
николаевны Погодаевой (1940 г.р.), проживающей в с. усть-вихорево 
братского района иркутской области (ла).

93 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
Георгиевны инёшиной (1918 г.), проживающей в с. нэпа катангского района 
иркутской области (ла).

94 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
Григорьевны инёшиной (1933 г.), проживающей в с. нэпа катангского 
района иркутской области (ла).

95 (13). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Петра 
константиновича Шелковникова (1931 г.р.), проживающего в д. алексеевка 
качугского района иркутской области (ла).

96 (13). записано в 1992 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Петра 
константиновича Шелковникова (1931 г.р.), проживающего в д. алексеевка 
качугского района иркутской области (ла).

97 (13). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михея 
матвеевича васильцова (1932 г.р.), проживающего в с. заречье кабанского 
района бурятии (ла).

98 (13). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
Григорьевны инёшиной (1933 г.), проживающей в с. нэпа катангского 
района иркутской области (ла).

99 (13). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прокопия 
Прокопьевича Главинского (1911 г.р.), проживающего в с. белоусово 
качугского района иркутской области (ла).

100 (13). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от доры 
Петровны зуевой (1930 г.р.), проживающей с. карам казачинско-ленского 
района иркутской области (ла).
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101 (13). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василия 
ефремовича иванова (1916 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

102 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
николаевны ждановой (1926 г.р.), проживающей в д. жданово катангского 
района иркутской области (ла).

103 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
александровича Шеметова (1928 г.р.), проживающего в с. белоусово 
качугского района иркутской области (ла).

104 (13). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
львовны макушевой (1923 г.р.), проживающей в с. малый тонтой 
Шелопугинского района читинской области (ла).

105 (13). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
филипповны брюхановой (1926 г.р.), проживающей в с. ирба кежемского 
района красноярского края (ла).

106 (13). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
анисимовны Горнаковой (1922 г.р.), проживающей в д. вишняково 
киренского района иркутской области (ла).

107 (13). записано в 1991 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от любовь 
Павловны буяновой (1936 г.р.), проживающей в с. романово кабанского 
района бурятии (ла).

108 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нелли 
Григорьевны скурихиной (1937 г.р.), проживающей в пос. Пинчуга 
богучанского района красноярского края (ла).

109 (13). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марфы 
ивановны саженовой (1923 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

110 (13). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
татьяны алексеевны фёдоровой (1927 г.р.), проживающей в с. урлук 
красночикойского района читинской области (ла).

111 (13). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от федоры 
васильевны титовец (1919 г.р.), проживающей в с. харгажин тулунского 
района иркутской области (ла).

112 (15). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дарьи 
ивановны каверзиной (1921 г.р.), проживающей в с. трёмино тайшетского 
района иркутской области (ла).

113 (13). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

114 (13). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тамары 
николаевны Прашутинской (1928 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

115 (13). записано в 2011 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от земфиры 
давыдовны Пономарёвой (1938 г.р.), проживающей в с. колмогорово 
енисейского района красноярского края (ла).
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116 (13). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марфы 
ивановны сверчинской (1920 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

117 (13). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от любови 
алексеевны Пащенко (1927 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

118 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тамары 
Григорьевны Шуриновой (1935 г.р.), проживающей в пос. чуна чунского 
района иркутской области (ла).

119 (13). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
васильевны рукосуевой (1934 г.р.), проживающей в с. карабула богучанского 
района красноярского края (ла).

120 (13). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
николаевны копыловой (1915 г.р.), проживающей в с. куреть ольхонского 
района иркутской области (ла).

121 (13). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от любови 
васильевны кыштымовой (1931 г.р.), проживающей в с. Посольск кабанского 
района бурятии (ла).

122 (13). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в.от ксении 
ефимовны рукосуевой (1922 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

123 (13). записано в 1990 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
васильевны фроловой (1932 г.р.), проживающей в с. суво баргузинского 
района бурятии (ла).

124 (13). записано в 1990 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от устиньи 
николаевны Поцелуевой (1922 г.р.), проживающей в пос. Пинчуга 
богучанского района красноярского края (ла).

125 (13). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
андреевны обищенко (1921 г.р.), проживающей в пос. култук слюдянского 
района иркутской области (ла).

126 (13). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
саввичны тумаковой (1923 г.р.), проживающей в с. воробьёво жигаловского 
района иркутской области (ла).

127 (13). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от натальи 
степановны томшиной (1900 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

128 (13). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
ермовича Потапова (1928 г.р.), проживающего в с. верхнемартыново 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

129 (13). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Геннадия 
ильича аксаментова (1931 г.р.), проживающего в с. тутура жигаловского 
района иркутской области (ла).

130 (13). записано в 2012 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от роберта 
семёновича антипина (1940 г.р.), проживающего в с. Подымахино усть-
кутского района иркутской области (ла).
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131 (13). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тамары 
евгеньевны червочкиной (1939 г.р.), проживающей в с. катаево Петровск-
забайкальского района читинской области (ла).

132 (13). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от раисы 
сергеевны Гавриловой (1931 г.р.), проживающей в с. чикой красночикойского 
района читинской области (ла).

133 (13). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
михеевны жмуровой (1929 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

134 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тамары 
Григорьевны каверзиной (1935 г.р.), проживающей в пос. чунский чунского 
района иркутской области (ла).

135 (13). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прасковьи 
варфоломеевны сутулиной (1922 г.р.), проживающей в с. чикой 
красночикойского района читинской области (ла).

136 (13). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
Григорьевны баировой (1928 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

137 (13). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дарьи 
ивановны каверзиной (1921 г.р.), проживающей в с. трёмино тайшетского 
района иркутской области (ла).

138 (13). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дарьи 
ивановны каверзиной (1921 г.р.), проживающей в с. трёмино тайшетского 
района иркутской области (ла).

139 (13). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в.от Георгия 
кузьмича кавалерова (1922 г.р.), проживающего в с. бунбуй чунского 
района иркутской области (ла).

140 (13). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
витальевича Подымахина (1951 г.р.), проживающего в с. Подымахино усть-
кутского района иркутской области (ла).

141 (13). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от роберта 
семеновича Подымахина (1924 г.р.), проживающего в с. Подымахино усть-
кутского района иркутской области (ла).

142 (13). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клеопатры 
Григорьевны Поляковой (1925 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (фа иГПу).

143 (13). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
иннокентьевича антипина (1929 г.р.), проживающего в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

144 (13). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
ивановны Плаутиной (1936 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла).

145 (13). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
Павловны никулиной (1938 г.р.), проживающей в пос. балтурино кежемского 
района красноярского края (ла).
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146 (13). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от афанасия 
фроловича заборцева (1906 г.р.), проживающего в д. селенгино кежемского 
района красноярского края (фа иГПу).

147 (13). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Петра 
константиновича Шелковникова (1931 г.р.), проживающего в д. алексеевка 
качугского района иркутской области (фа иГПу).

148 (13). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
егоровича тетерина (1911 г.р.), проживающего в д. нижняя слобода 
жигаловского района иркутской области (ла).

149 (13). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в., соловьёвой 
м.р. от валентины Павловны никулиной (1938 г.р.), проживающей в пос. 
балтурино кежемского района красноярского края (ла).

150 (13). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
антиповны чудиновой (1921 г.р.), проживающей в с. чечуйск киренского 
района иркутской области (ла).

151 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от константина 
алексеевича мухачёва (1931 г.р.), проживающего в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

152 (13). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
ильиничны сафьянниковой (1919 г.р.), проживающей в с. Преображенка 
катангского района иркутской области (ла).

153 (13). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
марии иннокентьевны власовой (1922 г.р.), проживающей в с. рудовка 
жигаловского района иркутской области (ла).

154 (13). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
маркалеевны Шадриной (1925 г.р.), проживающей в с. ключи-булак 
братского района иркутской области (ла).

155 (13). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
ивановны близоруцкой (1918 г.р.), проживающей в д. толмачёво качугского 
района иркутской области (ла).

156 (13). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в., матюшиной 
м.а. от клавдии константиновны Поповой (1917 г.р.), проживающей в с. 
большеокинское братского района иркутской области (ла).

157 (13). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анастасии 
макаровны аксёновой (1927 г.р.), проживающей в с. Подымахино усть-
кутского района иркутской области (ла).

158 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
яковлевны раёвой (1933 г.р.), проживающей в с. колесово кабанского района 
бурятии (ла).

159 (13). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от аграфены 
Гавриловны Пахмутовой (1911 г.р.), проживающей в с. Пешково нерчинского 
района читинской области (ла).

160 (13). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от руфины 
Петровны Шелковниковой (1927 г.р.), проживающей в д. усть-тальма 
качугского района иркутской области (ла).
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161 (13). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в., соловьёвой 
м.р., матюшиной м.а. от анны алексеевны усольцевой (1935 г.р.), 
проживающей в с. Паново кежемского района красноярского края (ла).

162 (13). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
иннокентьевны Пановой (1928 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла).

163 (13). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Полины 
яковлевны Шелеховой (1918 г.р.), проживающей в д. еловка тункинского 
района бурятии (ла).

164 (13). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
сафоновны чернеговой (1926 г.р.), проживающей в с. ахалик тункинского 
района бурятии (фа иГПу).

165 (13). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
Гавриловича Ёлшина (1927 г.р.), проживающего в д. ина баргузинского 
района района бурятии (ла).

166 (13). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от вениамина 
ивановича карнаухова (1930 г.р.), проживающего в пос. невон усть-
илимского района иркутской области (ла).

167 (13). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от арины 
лавровны рукосуевой (1917 г.р.), проживающей в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (ла).

168 (13). записано в 1980 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от лидии 
кузьминичны авериной (1909 г.р.), проживающей в с. нижние ключи 
нерчинского района читинской области (фа иГПу).

169 (13). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от варвары 
Петровны корзенниковой (1923 г.р.), проживающей в с. Подымахино усть-
кутского района иркутской области (ла).

170 (13). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
евсеевича воронина (1927 г.р.), проживающего в с. алымовка киренского 
района иркутской области (ла).

171 (13). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
александровны кулаковой (1944 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

172 (13). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от мавры 
Павловны толмачёвой (1928 г.р.), проживающей в д. толмачёво качугского 
района иркутской области (ла).

173 (13). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
михайловны лемешенко (1923 г.р.), проживающей в с. Шерагул тулунского 
района иркутской области (ла).

174 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от натальи 
андрияновны ермоловой (1929 г.р.), проживающей в с. байкало-кудара 
кабанского района бурятии (ла).

175 (13). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
кондратьевны машуковой (1925 г.р.), проживающей в с. знаменка 
жигаловского района иркутской области (ла).
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176 (13). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елизаветы 
егоровны ковалевой (1918 г.р.), проживающей в с. тутура жигаловского 
района иркутской области (ла).

177 (13). записано в 2012 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефимьи 
Прокопьевны раздьяконовой (1928 г.р.), проживающей в с. верхнемарково 
усть-кутского района иркутской области (ла).

178 (13). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
тихоновны обороновой (1919 г.р.), проживающей в с. колмогорово 
енисейского района красноярского края (ла).

179 (13). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от таисии 
михайловны Поповой (1920 г.р.), проживающей в с. косой бык кежемского 
района красноярского края (ла).

180 (13). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
васильевны ведерниковой (1921 г.р.), проживающей в с. Подъеланка усть-
илимского района иркутской области (ла).

181 (13). записано в 1980 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степана 
анисимовича ремизова (1908 г.р.), проживающего в д. большой улун 
качугского района иркутской области (ла).

182 (13). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от катерины 
михайловны черных (1915 г.р.), проживающей в д. лукиново жигаловского 
района иркутской области (ла).

183 (13). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от афанасии 
филипповны верхотуровой (1920 г.р.), проживающей в с. недокуры 
кежемского района красноярского края (ла).

184 (13). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
серафимы демьяновны дроздовой (1927 г.р.), проживающей в д. лукиново 
жигаловского района иркутской области (ла).

185 (13). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
иннокентьевича кузакова (1926 г.р.), проживающего в с. Преображенка 
катангского района иркутской области (ла).

186 (13). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
алексеевны усольцевой (1935 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла).

187 (13). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
Григорьевны баировой (1928 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

188 (13). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
елизарьевны котовщиковой (1909 г.р.), проживающей в с. копунь 
Шелопугинского района читинской области (ла).

189 (13). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
фёдоровны фроловой (1932 г.р.), проживающей в с. суво баргузинского 
района района бурятии (ла).

190 (13). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Прокопьевны афониной (1937 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла).
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191 (13). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
фёдоровны макушевой (1924 г.р.), проживающей в с. малый тонтой 
Шелопугинского района читинской области (ла).

192 (15). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёклы 
иннокентьевны брюхановой (1921 г.р.), проживающей в с. карабула 
богучанского района красноярского края (ла).

193 (13). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от таисии 
михайловны Поповой (1920 г.р.), проживающей в с. косой бык кежемского 
района красноярского края (ла).

194 (13). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
егоровны Шаманской (1933 г.р.), проживающей в с. седаново усть-
илимского района иркутской области (ла).

195 (13). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
лавровны суднициной (1921 г.р.), проживающей в пос. аксеново-зилово 
чернышевского района читинской области (ла).

196 (13). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
иннокентьевны сафоновой (1922 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

197 (13). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
терентьевны романовой (1917 г.р.), проживающей в с. мугун тулунского 
района иркутской области (фа иГПу)..

198 (13). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
игнатьевны дмитриевой (1943 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-
илимского района иркутской области (ла).

199 (13). записано в 2011 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от людмилы 
иларионовны Поплевиной (1941 г.р.), проживающей в с. Посольск кабанского 
района бурятии (ла).

200 (13). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от филиппа 
ивановича суворова (1928 г.р.), проживающего в с. сухая кабанского 
района бурятии (ла).

201 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от виктора 
васильевича черниговского (1927 г.р.), проживающего в д. сухая кабанского 
района бурятии (ла).

202 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефима 
михайловича рукосуева (1932 г.р.), проживающего в с. климино кежемского 
района красноярского края (ла).

203 (13). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
александровны сафоновой (1916 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

204 (13). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от натальи 
васильевны колпаковой (1929 г.р.), проживающей в с. балтурино кежемского 
района красноярского края (ла).

205 (13). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
Гавриловны верхотуровой (1924 г.р.), проживающей в д. кода кежемского 
района красноярского края (ла).



425

206 (13). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зои 
николаевны моисеевой (1944 г.р.), проживающей в с. балтурино кежемского 
района красноярского края (ла).

207 (15). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зои 
николаевны моисеевой (1944 г.р.), проживающей в с. балтурино кежемского 
района красноярского края (ла).

208 (13). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от вениамина 
Григорьевича колпакова (1929 г.р.), проживающего в с. батурино кежемского 
района красноярского края (ла).

209 (13). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от арины 
дмитриевны Гуржей (1918 г.р.), проживающей в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (ла).

210 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от константина 
ивановича карнаева (1932 г.р.), проживающего в с. балтурино кежемского 
района красноярского края (ла).

211 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от вениамина 
Григорьевича колпакова (1929 г.р.), проживающего в с. балтурино 
кежемского района красноярского края (ла).

212 (15). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
михайловича страшникова (1928 г.р.), проживающего в с. Проспихино 
кежемского района красноярского края (ла).

213 (13). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от арины 
дмитриевны Гуржей (1917 г.р.), проживающей в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (ла).

214 (13). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от арины 
дмитриевны Гуржей (1917 г.р.), проживающей в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (ла).

215 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
яковлевны раёвой (1933 г.р.), проживающей в с. колесово кабанского района 
бурятии (ла).

216 (13). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зои 
леонтьевны зарубиной (1915 г.р.), проживающей в д. зактуй тункинского 
района бурятии (фа иГПу).

217 (13). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
Григорьевны рукосуевой (1917 г.р.), проживающей в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (фа иГПу).

218 (13). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
андреевны третьяковой (1938 г.р.), проживающей в с. ермаки казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

219 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от вассы 
семёновны зуевой (1933 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-ленского 
района иркутской области (ла).

220 (13). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в., матюшиной 
м.а. от веры сергеевны тетериной (1951 г.р.), проживающей в с. ермаки 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).
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221 (13). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
афанасьевны заболоцкой (1914 г.р.), проживающей в с. тугутуй эхирит-
булагатского района иркутской области (ла).

222 (13). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
никитичны козловой (1928 г.р.), проживающей в с. нижний нарым 
красночикойского района читинской области (ла).

223 (13). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. александры 
васильевны тарасовой (1924 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

224 (15). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
марковны Пугачёвой (1914 г.р.), проживающей в д. афанасьева тулунского 
района иркутской области (ла).

225 (13). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Павлины 
семёновны налуниной (1914 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

226 (13). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
алексеевны усольцевой (1925 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла).

227 (13). записано в 2011 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от земфиры 
давыдовны Пономарёвой (1938 г.р.), проживающей в с. колмогорово 
енисейского района красноярского края (ла).

228 (13). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
евдокимовны брюхановой (1924 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла).

229 (13). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от арины 
дмитриевны Гуржей (1917 г.р.), проживающей в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (ла).

230 (13). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
Петровны фёдоровой (1923 г.р.), проживающей в д. байхор красночикойского 
района читинской области (ла).

231 (13). записано в 1993 г. Г.в. афанасьева-медведева от Геннадия 
константиновича тимофеева (1940 г.р.), проживающего в с. знаменка 
жигаловского района иркутской области (ла).

232 (13). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
васильевны фроловой (1932 г.р.), проживающей в с. суво баргузинского 
района бурятии (ла).

233 (13). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
иннокентьевны сафоновой (1922 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

234 (13). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
ивановича житова (1941 г.р.), проживающего в в пос. качуг качугского 
района иркутской области (ла).

235 (13). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от капитолины 
васильевны завьяловой (1928 г.р.), проживающей в с. верхнемарково усть-
кутского района иркутской области (ла).
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236 (13). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ольги 
алексеевны черемных (1923 г.р.), проживающей в с. кобляково братского 
района иркутской области (ла).

237 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
матвеевича сизых (1936 г.р.), проживающего в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла).

238 (13). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Юрия 
николаевича Шаманова (1938 г.р.), проживающего в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

239 (13). записано в 2011 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от земфиры 
давыдовны Пономарёвой (1938 г.р.), проживающей в с. колмогорово 
енисейского района красноярского края (ла).

240 (13). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марфы 
ивановны сверчинской (1920 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

241 (13). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
александровны Шеметовой (1938 г.р.), проживающей в д. обхой качугского 
района иркутской области (ла).

242 (13). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
ивановны деевой (1926 г.р.), проживающей в с. Подымахино усть-кутского 
района иркутской области (ла).

243 (13). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
ивановны чирковой (1930 г.р.), проживающей в с. сухая кабанского района 
бурятии (ла).

244 (13). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от иллариона 
линовича баянова (1938 г.р.), проживающего в пос. старый бурный 
мотыгинского района красноярского края (ла).

245 (13). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Григория 
Петровича брюханова (1929 г.р.), проживающего в с. ново-балтурино 
чунского района иркутской области (ла).

246 (13). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
моисеевича рукосуева (1941 г.р.), проживающего в пос. Пинчуга 
богучанского района красноярского края (ла).

247 (13). записано в 2011 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Григория 
фёдоровича крюкова (1934 г.р.), проживающего в с. безымянка енисейского 
района красноярского края (ла).

248 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефросиньи 
ивановны сизых (1932 г.р.), проживающей в д. Ёдорма усть-илимского 
района иркутской области (ла).

249 (13). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Григория 
иннокентьевича толмачёва (1924 г.р.), проживающего в д. Гогон качугского 
района иркутской области (ла).

250 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
ивановны матвеевой (1935 г.р.), проживающей в с. ключи-булак братского 
района иркутской области (ла).
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251 (13). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от веры 
николаевны Шаманской (1922 г.р.), проживающей в с. Подъеланка усть-
илимского района иркутской области (ла).

252 (13). записано в 2012 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клары 
михайловны антипиной (1931 г.р.), проживающей в с. Подымахино усть-
кутского района иркутской области (ла).

253 (13). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефима 
михайловича рукосуева (1932 г.р.), проживающего в с. климино кежемского 
района красноярского края (ла).

254 (13). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ксении 
ефимовны рукосуевой (1922 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

255 (13). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
васильевича чечугина (1923 г.р.), проживающего в д. орлово киренского 
района иркутской области (ла).

256 (13). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
яковлевны зуевой (1928 г.р.), проживающей в с. карам казачинск.-ленского 
района иркутской области (ла).

257 (13). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прасковьи 
леонтьевны Шайдуровой (1922 г.р.), проживающей в с. творогово кабанского 
района бурятии (ла).

258 (13). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от сергея 
Юрьевича Шеметова (1941 г.р.), проживающего в с. Шеметово качугского 
района иркутской области (ла).

259 (13). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
егоровны рукосуевой (1941 г.р.), проживающей в с. чадобец кежемского 
района красноярского края (ла).

260 (13). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
сергеевны милинчук (1931 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

261 (13). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от роберта 
семеновича Подымахина (1924 г.р.), проживающего в с. Подымахино усть-
кутского района иркутской области (ла).

262 (13). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от софьи 
михайловны Шендрёнковой (1924 г.р.), проживающей в с. трактовое 
тулунского района иркутской области (ла).

263 (13). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
игнатьевны дмитриевой (1943 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-
илимского района иркутской области (ла).

264 (13). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от софьи 
михайловны Шендрёнковой (1924 г.р.), проживающей в с. трактовое 
тулунского района иркутской области (ла).

265 (13). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от вениамина 
ивановича карнаухова (1930 г.р.), проживающего в пос. невон усть-
илимского района иркутской области (ла).
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266 (13). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от антониды 
александровны хлызовой (1922 г.р.), проживающей в с. жилино кабанского 
района бурятии (ла).

267 (13). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
екатерины ивановны Шелопугиной (1921 г.р.), проживающей в с. урлук 
красночикойского района читинской области (ла).

268 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от иллариона 
линовича баянова (1938 г.р.), проживающего в пос. старый бурный 
мотыгинского района красноярского края (ла).

269 (13). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от руфины 
романовны Пашковской (1937 г.р.), проживающей в пос. култук слюдянского 
района иркутской области (ла).

270 (13). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
елизарьевны аризановой (1928 г.р.), проживающей в с. Шилко-завод 
сретенского района читинской области (ла).

271 (13). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от акулины 
владимировны евдокимовой (1914 г.р.), проживающей в с. урлук 
красночикойского района читинской области (ла).

272 (15). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. марии 
ивановны каверзиной (1935 г.р.), проживающей в п. чуна чунского района 
иркутской области (ла).

273 (13). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
ивановны баденниковой (1926 г.р.), проживающей в с. мостовка 
заларинского района иркутской области (ла).

274 (13). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
алексеевны Подымахиной (1912 г.р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

275 (13). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
ивановны косолаповой (1926 г.р.), проживающей в с. мозговая кежемского 
района красноярского края (ла).

276 (13). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тамары 
сергеевны нестеренко (1928 г.р.), проживающей в п. чуна чунского района 
иркутской области (ла).

277 (13). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степана 
кондратьевича рукосуева (1932 г.р.), проживающего в с. заледеево 
кежемского района красноярского края (ла).

278 (13). записано в 1980 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёклы 
ивановны рыковой (1912 г.р.), проживающей в с. косая степь ольхонского 
района иркутской области (ла).

279 (13). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дарьи 
васильевны седельниковой (1930 г.р.), проживающей в с. фофаново 
кабанского района бурятии (ла).

280 (13). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
кузьмовны Пановой (1916 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла).
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281 (13). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
фроловны рукосуевой (1914 г.р.), проживающей в п. ново-балтурино 
чунского района иркутской области (ла).

282 (13). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
меркурьевны дроздовой (1921 г.р.), проживающей в с. тимошино 
жигаловского района иркутской области (ла).

283 (13). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от емилии 
Григорьевны чернявской (1932 г.р.), проживающей в с. бильчир осинского 
района иркутской области (ла).

284 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
капиталины ивановны новопашиной (1931 г.р.), проживающей в с. знаменка 
жигаловского района иркутской области (ла).

285 (13). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
зинаиды яковлевны винокуровой (1919 г.р.), проживающей в с. знаменка 
жигаловского района иркутской области (ла).

286 (13). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
ивановича скворцова (1926 г.р.), проживающего в с. знаменка жигаловского 
района иркутской области (ла).

287 (13). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от домны 
федоровны Гурской (1910 г.р.), проживающей в с. одер тулунского района 
иркутской области (ла).

288 (13). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от леонтия 
фомича алимасова (1927 г.р.), проживающего в с. малый тонтой 
Шелопугинского района читинской области (ла).

289 (13). записано в 2012 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
витальевича Подымахина (1951 г.р.), проживающего в с. Подымахино усть-
кутского района иркутской области (ла).

290 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тамары 
максимовны Полубенцевой (1935 г.р.), проживающей в д. зактуй 
тункинского района бурятии (ла).

291 (13). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
игнатьевны дмитриевой (1943 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-
илимского района иркутской области (ла).

292 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от варвары 
савельевны чупиной (1920 г.р.), проживающей в с. кобляково братского 
района иркутской области (ла).

293 (13). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
клевонитовны рудых (1926 г.р.), проживающей в с. чекан жигаловского 
района иркутской области (ла).

294 (13). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
мироновны акутиной (1931 г.р.), проживающей в с. кирсантьево 
мотыгинского района красноярского края (ла).

295 (15). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
ивановны Шаманской (1925 г.р.), проживающей в с. Подъеланка усть-
илимского района иркутской области (ла).
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296 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в д. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

297 (13). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от домны 
федоровны Гурской (1910 г.р.), проживающей в с. одер тулунского района 
иркутской области (ла).

298 (13). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
кирилловны сулимы (1925 г.р.), проживающей в д. харманут тулунского 
района иркутской области (ла).

299 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ксении 
ефимовны рукосуевой (1922 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

300 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
захаровны журавковой (1935 г.р.), проживающей в с. апраксино куйтунского 
района иркутской области (ла).

301 (13). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
кононовны мироновой (1925 г.р.), проживающей в с. бурхун тулунского 
района иркутской области (ла).

302 (13). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
степановны Прокопьевой (1924 г.р.), проживающей в с. березняки 
нижнеилимского района иркутской области (ла).

303 (13). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
леонидовны черемисиной (1934 г.р.), проживающей в с. контин братского 
района иркутской области (ла).

304 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
татьяны алексеевны фёдоровой (1927 г.р.), проживающей в с. урлук 
красночикойского района читинской области (ла).

305 (13). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефросиньи 
михайловны непомнящих (1931 г.р.), проживающей в с. ярки богучанского 
района красноярского края (ла).

306 (13). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
алексеевны Подымахиной (1912 г.р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

307 (13). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Платоновны рукосуевой (1927 г.р.), проживающей в с. червянка чунского 
района иркутской области (ла).

308 (13). записано в 2012 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клары 
михайловны антипиной (1931 г.р.), проживающей в с. Подымахино усть-
кутского района иркутской области (ла).

309 (13). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
валентины фёдоровны зинаковой (1923 г.р.), проживающей в д. машуковка 
мотыгинского района красноярского края (ла).

310 (13). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елизаветы 
ивановны рукосуевой (1927 г.р.), проживающей в пос. Пинчуга богучанского 
района красноярского края (ла).
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311 (13). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
марии алексеевны тюриковой (1936 г.р.), проживающей в д. мостовка 
красночикойского района читинской области (ла).

312 (13). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от августы 
алексеевны мутовиной (1928 г.р.), проживающей в пос. Пинчуга 
богучанского района красноярского края (ла).

313 (13). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
иннокентьевны кулаковой (1930 г.р.), проживающей в с. сыромолотово 
кежемского района красноярского края (ла).

314 (13). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
иннокентьевны кулаковой (1930 г.р.), проживающей в с. сыромолотово 
кежемского района красноярского края (ла).

315 (13). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
васильевны страшниковой (1935 г.р.), проживающей в с. чадобец 
кежемского района красноярского края (ла).

316 (13). записано в 1992 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
васильевны страшниковой (1935 г.р.), проживающей в с. чадобец 
кежемского района красноярского края (ла).

317 (13). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
алексеевны Подымахиной (1912 г.р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

318 (13). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
меркурьевны коваленко (1918 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

319 (13). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от софьи 
михайловны Шендрёнковой (1924 г.р.), проживающей в с. трактовое 
тулунского района иркутской области (ла).

320 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
ивановны матвеевой (1935 г.р.), проживающей в с. ключи-булак. братского 
района иркутской области (ла).

321 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василия 
матвеевича кучинского (1924 г.р.), проживающего в с. сыромолотово 
кежемского района красноярского края (ла).

322 (13). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
яковлевны раёвой (1933 г.р.), проживающей в с. колесово кабанского района 
бурятии (ла).

323 (13). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Прокопьевны афониной (1937 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла).

324 (13). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

325 (13). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тамары 
максимовны Полубенцевой (1935 г.р.), проживающей в с. зактуй 
тункинского района бурятии (ла).
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326 (13). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
семеновны бобковой (1920 г.р.), проживающей в д. еловка тункинского 
района бурятии (ла).

327 (13). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
ивановны башаровой (1929 г.р.), проживающей в с. адамово баргузинского 
района бурятии (ла).

328 (13). записано в 2010 г. афанасьевой-медведевой Г.в. 2010 г. 
от ульяны вавиловны Потаповой (1933 г.р.), проживающей в с. урлук 
красночикойского района читинской области (ла).

329 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
Григорьевны колпаковой (1938 г.р.), проживающей в с. недокуры 
кежемского района красноярского края (ла).

330 (13). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
ивановны брюхановой (1924 г.р.), проживающей в с. бедея кежемского 
района красноярского края (ла).

331 (13). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
дмитриевны брюхановой (1907 г.р.), проживающей в с. мотыгино 
мотыгинского района красноярского края (ла).

332 (13). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
анисимовны лучаговой (1932 г.р.), проживающей в с. Посольск кабанского 
района бурятии (ла).

333 (13). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
маркалеевны Шадриной (1925 г.р.), проживающей в с. ключи-булак 
братского района иркутской области (ла).

334 (13). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от доры 
Петровны зуевой (1930 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-ленского 
района иркутской области (ла).

335 (13). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
маркалеевны Шадриной (1925 г.р.), с. ключи-булак братского района 
иркутской области (ла).

336 (13). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
михайловны лемешенко (1923 г.р.), проживающей в с. Шерагул тулунского 
района иркутской области (ла).

337 (13). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от варвары 
васильевны большешаповой (1924 г.р.), проживающей в с. большеокинское 
братского района иркутской области (ла).

338 (13). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
константиновны Поповой (1917 г.р.), проживающей в с. большеокинское 
братского района иркутской области (ла).

339 (13). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
агриппины степановны анисимовой (1923 г.р.), проживающей в с. копунь 
Шелопугинского района читинской области (ла).

340 (13). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефросиньи 
ивановны сизых (1932 г.р.), проживающей в с. Ёдорма усть-илимского 
района иркутской области (ла).
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341 (13). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
архипьевны добрыниной (1913 г.р.), проживающей в с. мангидай 
сретенского района читинской области (ла).

342 (13). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от натальи 
васильевны брюхановой (1927 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла).

343 (13). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
Петровны страшниковой (1928 г.р.), проживающей в с. чадобец кежемского 
района красноярского края (ла).

344 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
васильевны кокориной (1935 г.р.), проживающей в с. душелан баргузинского 
района бурятии (ла).

345 (13). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от натальи 
васильевны брюхановой (1927 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла).

346 (13). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ксении 
ефимовны рукосуевой (1922 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

347 (13). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
алексеевны усольцевой (1925 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла).

348 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
ивановны Плаутиной (1936 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла).

349 (13). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от виталия 
михайловича фортунатова (1941 г.р.), проживающего в д. усть-тальма 
качугского района иркутской области (ла).

350 (13). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёдора 
михеевича волошина (1928 г.р.), проживающего в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (ла).

351 (13). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от веденея 
михайловича рукосуева (1932 г.р.), проживающего в пос. чунояр 
богучанского района красноярского края (ла).

352 (13). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
Павловны сафьянниковой (1931 г.р.), проживающей в с. Преображенка 
катангского района иркутской области (ла).

353 (13). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прохора 
филатовича Глазырина (1926 г.р.), проживающего в с. фомка енисейского 
района красноярского края (ла).

354 (13). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
Петровича бузикова (1920 г.р.), проживающего в с. усть-илга жигаловского 
района иркутской области (ла).

355 (13). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
ануфриевны Плотниковой (1924 г.р.), проживающего в с. икей тулунского 
района иркутской области (ла).
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356 (13). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василия 
Перфильевича москвина (1928 г.р.), проживающего в пос. невон усть-
илимского района иркутской области (ла).

357 (13). записано в 2011 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матвея 
диамидовича оборонова (1924 г.р.), проживающего в с. фомка енисейского 
района красноярского края (ла).

358 (15). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
борисовны антипиной (1931 г.р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

359 (15). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
иннокентьевича антипина (1929 г.р.), проживающего в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

360 (13). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
ивановны сафоновой (1927 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

361 (13). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дмитрия 
кирилловича сидорова (1929 г.р.), проживающего в с. архангельское 
красночикойского района читинской области (ла).

362 (13). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
александровича чертовских (1932 г.р.), проживающего в с. чекан 
жигаловского района иркутской области (ла).

363 (13). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
андреевича обедина (1913 г.р.), проживающего в д. обхой качугского 
района иркутской области (ла).

364 (13). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
ефимовича ракитина (1926 г.р.), проживающего в с. чикичей сретенского 
района читинской области (ла).

365 (13). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
андреевича куксенко (1930 г.р.), проживающего в д. теличеть ингашского 
района красноярского края (ла).

366 (13). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от вениамина 
ивановича карнаухова (1930 г.р.), проживающего в пос. невон усть-
илимского района иркутской области (ла).

367 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
андреевича куксенко (1930 г.р.), проживающего в д. теличеть ингашского 
района красноярского края (ла).

368 (13). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
тимофеевны саламатовой (1930 г.р.), проживающей в п. ново-балтурино 
чунского района иркутской области (ла).

369 (13). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от софьи 
михайловны Шендрёнковой (1924 г.р.), проживающей в с. трактовое 
тулунского района иркутской области (ла).

370 (13). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
васильевны тарасовой (1924 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).
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371 (13). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёклы 
ивановны рыковой (1912 г.р.), проживающей в с. косая степь ольхонского 
района иркутской области (ла).

372 (13). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
семёновны макушевой (1921 г.р.), проживающей в с. малый тонтой 
Шелопугинского района читинской области (ла).

373 (13). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степана 
Павловича муравьёва (1923 г.р.), проживающего в с. байкало-кудара 
кабанского района бурятии (ла).

374 (13). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
александровны черепановой (1933 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

375 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
фёдоровны рукосуевой (1932 г.р.),проживающей в с. чадобец кежемского 
района красноярского края (ла).

376 (13). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марфы 
ивановны сверчинской (1920 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

377 (13). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от веры 
сергеевны тетериной (1951 г.р.), проживающей в с. ермаки казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

378 (13). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ольги 
Петровны соседовой (1917 г.р.), проживающей в с. манзя богучанского 
района иркутской области (ла).

379 (13). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
васильевны антипиной (1926 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

380 (13). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
васильевны Поповой (1910 г.р.), проживающей в пос. еланцы ольхонского 
района иркутской области (ла).

381 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
константиновны наумовой (1936 г.р.), проживающей в с. чекан жигаловского 
района иркутской области (ла).

382 (13). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от натальи 
васильевны брюхановой (1927 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла).

383 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от октябрины 
иннокентьевны сафоновой (1936 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

384 (13). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
михайловны ильченко (1926 г.р.), проживающей в д. машуковка 
мотыгинского района красноярского края (ла).

385 (13). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
михайловны игнатовой (1937 г.р.), проживающей в с. недокуры кежемского 
района красноярского края (ла).
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386 (13). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прасковьи 
Григорьевны соседовой (1925 г.р.), проживающей в с. манзя богучанского 
района красноярского края (ла).

387 (13). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефима 
михайловича рукосуева (1932 г.р.), проживающего в с. климино кежемского 
района красноярского края (ла).

388 (13). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
Гордеевны малыгиной (1924 г.р.), проживающей в с. брониково нерчинского 
района читинской области (ла).

389 (13). записано в 1990 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефимьи 
Прокопьевны раздьяконовой (1928 г.р.), проживающей в с. верхнемарково 
усть-кутского района иркутской области (ла).

390 (13). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Пелагеи 
никоновны мутовиной (1904 г.р.), проживающей в с. акульшет тайшетского 
района иркутской области (ла).

391 (13). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

392 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

393 (13). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
ивановны ивановой (1933 г.р.), проживающей в д. усть-киренга киренского 
района иркутской области (ла).

394 (13). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
ивановны ивановой (1933 г.р.), проживающей в д. усть-киренга киренского 
района иркутской области (ла).

395 (13). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
клевонитовны рудых (1926 г.р.), проживающей в с. чекан жигаловского 
района иркутской области (ла).

396 (13). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от феклы 
Прокопьевны брянской (1910 г.р.), проживающей в с. косая степь 
ольхонского района иркутской области (ла).

397 (13). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефимии 
алексеевны сафоновой (1927 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

398 (13). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
ивановны сизых (1938 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского района 
красноярского края (ла).

399 (13). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
ивановны алемасовой (1926 г.р.), проживающей в с. малая кудара 
кяхтинского района бурятии (ла).

400 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
Павловны сафоновой (1931 г.р.), проживающей в с. казачинское казачинско-
ленского района иркутской области (ла).
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401 (13). записано в 2010 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от лидии 
деамидовны серебренниковой (1927 г.р.), проживающей в с. малая кудара 
кяхтинского района бурятии (ла).

402 (13). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от людмилы 
сергеевны калиничевой (1938 г.), проживающей в п. Прибрежный братского 
района иркутской области (ла).

403 (13). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от натальи 
зиновьевны Горбуновой (1910 г.р.), проживающей в с. бутаково качугского 
района иркутской области (ла).

404 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
алексеевны усольцевой (1935 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла).

405 (13). записано в 1992 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
фиофиловны кондаковой (1926 г.р.), проживающей в с. байкальское северо-
байкальского района бурятии (ла).

406 (13). записано в 1990 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от акулины 
владимировны евдокимовой (1914 г.р.), проживающей в с. урлук 
красночикойского района читинской области (ла).

407 (13). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
нины васильевны негожевой (1931 г.р.), проживающей в с. унгудул 
нижнеудинского района иркутской области (ла).

408 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василия 
антоновича рукосуева (1936 г.р.), проживающего в с. бунбуй чунского 
района иркутской области (ла).

409 (13). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
иннокентьевны буренковой (1931 г.р.), проживающей в с. ключи-булак 
братского района иркутской области (ла).

410 (13). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от от Григория 
Гурьяновича симухина (1936 г.р.), проживающего в с. оймур кабанского 
района бурятии (ла).

411 (13). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от аграфены 
ивановны чирковой (1922 г.р.), проживающей в д. сухая кабанского района 
бурятии (ла).

412 (13). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
трофимовича брюханова (1931 г.р.), проживающего в с. карабула 
богучанского района красноярского края (ла).

413 (13). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от устиньи 
архиповны байбородиной (1927 г.р.), проживающей в д. еловка тункинского 
района бурятии (ла).

414 (13). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от натальи 
степановны томшиной (1902 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

415 (13). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
ксенофонтовны тарасовой (1929 г.р.), проживающей в с. тарасово 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).
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416 (13). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зои 
михайловны быковой (1951 г.р.), проживающей в с. усольцево кежемского 
района красноярского края (ла).

417 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прасковьи 
васильевны рыбниковой (1933 г.р.), проживающей в с. аносово усть-
удинского района иркутской области (фа иГПу).

418 (13). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефросиньи 
михайловны непомнящих (1931 г.р.), проживающей в д. ярки богучанского 
района красноярского края (ла).

419 (13). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
Гурьяновича коногорских (1929 г.р.), проживающего в с. ключи-булак 
братского района иркутской области (ла).

420 (13). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
Григорьевны рукосуевой (1917 г.р.), проживающей в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (ла).

421 (13). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елизаветы 
демидовны обороновой (1926 г.р.), проживающей в с. колмогорово 
енисейского района красноярского края (ла).

422 (13). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
николаевны сибиряковой (1918 г.р.), проживающей в д. тушама усть-
илимского района иркутской области (ла).

423 (13). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Григорьевны слизаковой (1924 г.р.), проживающей в п. ишидей тулунского 
района иркутской области (ла).

424 (13). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Геннадия 
степановича рязанцева (1938 г.р.), проживающего в с. крупянка нерчинского 
района читинской области (ла).

425 (13). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
андреевны третьяковой (1938 г.р.), проживающей в с. ермаки казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

426 (13). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василия 
анисимовича фёдорова (1919 г.р.), проживающего в с. усть-наринзор 
сретенского района читинской области (ла).

427 (13). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Гавриила 
михайловича третьякова (1927 г.р.), проживающего в с. верхнемартыново 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

428 (13). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от октябрины 
васильевны третьяковой (1927 г.р.), проживающей в с. верхнемартыново 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

429 (13). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
ивановны синюшкиной (1926 г.р.), проживающей в с. омолой усть-кутского 
района иркутской области (ла).

430 (13). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от агриппины 
ивановны заяшниковой (1927 г.р.), проживающей в с. катаево Петровск-
забайкальского района читинской области (ла).
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431 (13). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
ананьевича колесникова (1921 г.р.), проживающего в д. анкула катангского 
района иркутской области (ла).

432 (13). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
мироновича косолапова (1932 г.р.), проживающего в с. кежма кежмемского 
района красноярского края (ла).

433 (13). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от константина 
ивановича карнаева (1932 г.р.), проживающего в с. балтурино кежемского 
района красноярского края (ла).

434 (13). записано в 2012 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
львовича антипина (1938 г.р.), проживающего в с. Подымахино усть-
кутского района иркутской области (ла).

435 (13). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
кузьминичны Перевозниковой (1923 г.р.), проживающей в с. колесово 
кабанского района бурятии (ла).

436 (13). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от августы 
еремеевны донцовой (1923 г.р.), проживающей в с. бурбук тулунского 
района иркутской области (ла).

437 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
агеевича чуднова (1922 г.р.), проживающего в с. алымовка киренского 
района иркутской области (ла).

438 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
мироновича коронотова (1923 г.р.), проживающего в с. абалаково 
нижнеудинского района иркутской области (ла).

439 (13). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
ванифатовны каверзиной (1935 г.р.), проживающей в с. червянка чунского 
района иркутской области (ла).

440 (13). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от устиньи 
николаевны Поцелуевой (1922 г.р.), проживающей в пос. Пинчуга 
богучанского района красноярского края (ла).

441 (13). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
александровны Шеметовой (1933 г.р.), проживающей в д. обхой качугского 
района иркутской области (ла).

442 (13). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Гавриловны копыловой (1923 г.р.), проживающей в с. куреть ольхонского 
района иркутской области (ла).

443 (13). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
николаевны карнауховой (1924 г.р.), проживающей в д. тушама усть-
илимского района иркутской области (ла).

444 (13). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефросиньи 
ивановны сизых (1932 г.р.), проживающей в с. Ёдорма усть-илимского 
района иркутской области (ла).

445 (13). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от арины 
дмитриевны Гуржей (1918 г.р.), проживающей в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (ла).
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446 (13). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от натальи 
васильевны брюхановой (1927 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла).

447 (13). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
иннокентьевны вороновой (1927 г.р.), проживающей в пос. кежма 
кежемского района красноярского края (ла).

448 (13). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
яковлевны бочкарниковой (1914 г.р.), проживающей в с. фирсово 
сретенского района читинской области (ла).

449 (13). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степана 
кондратьевича рукосуева (1932 г.р.), проживающего в с. заледеево 
кежемского района красноярского края (ла).

450 (13). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
егоровны инёшиной (1918 г.р.), проживающей в д. Гаженка катангского 
района иркутской области (ла).

451 (13). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Григория 
Гурьяновича симухина (1936 г.р.), проживающего в с. оймур кабанского 
района бурятии (ла).

452 (13). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василия 
алексеевича колпакова (1934 г.р.), проживающего в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (ла).

453 (13). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от от ивана 
андреевича куксенко (1930 г.р.), проживающего в д. теличеть ингашского 
района красноярского края (ла).

454 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
дмитриевны чекановой (1930 г.р.), проживающей в с. большеокинское 
братского района иркутской области (ла).

455 (13). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евгении 
александровны брюхановой (1923 г.р.), проживающей в с. мотыгино 
мотыгинского района красноярского края (ла).

456 (13). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
николаевны сибиряковой (1918 г.р.), проживающей в д. тушама усть-
илимского района иркутской области (ла).

457 (13). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
ивановны анучиной (1937 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

458 (13). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
иннокентьевны сафоновой (1922 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

459 (13). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от доры 
Петровны зуевой (1930 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-ленского 
района иркутской области (ла).

460 (13). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
Григорьевны лычагиной (1924 г.р.), проживающей в г. черемхово 
черемховского района иркутской области (ла).
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461 (13). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
ивановны ступиной (1926 г.р.), проживающей в с. воробьево жигаловского 
района иркутской области (ла).

462 (13). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
василисовны мазур (1932 г.р.), проживающей в с. трифоново казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

463 (13). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от капиталины 
михайловны тимакиной (1939 г.р.), проживающей в с. ново-назимово 
енисейского района красноярского края (ла).

464 (13). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
ивановны куксенко (1935 г.р.), проживающей в д. теличеть ингашского 
района красноярского края (ла).

465 (13). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
екатерины ивановны Шелопугиной (1921 г.р.), проживающей в с. урлук 
красночикойского района читинской области (ла).

466 (13). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от доры 
Петровны зуевой (1930 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-ленского 
района иркутской области (ла).

467 (13). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от вассы 
иннокентьевны инёшиной (1922 г.р.), проживающей в с. нэпа катангского 
района иркутской области (ла).

468 (13). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёклы 
ивановны брюхановой (1930 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла).

469 (13). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефима 
александровича рукосуева (1940 г.р.), проживающего в с. яркино 
кежемского района красноярского края (ла).

470 (13). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от иннокентия 
дмитриевича коневина (1932 г.р.), проживающего в с. макаринино 
баргузинского района бурятии (ла).

471 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
иннокентьевича жмурова (1934 г.р.), проживающего в с. кеуль усть-
илимского района иркутской области (ла).

472 (13). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прокопия 
кирилловича сибирякова (1924 г.р.), проживающего в с. кеуль усть-
илимского района иркутской области (ла).

473 (13). записано в 1990 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
Поликарповича капустина (1926 г.р.), проживающего в с. романово 
кабанского района бурятии (ла).

474 (13). записано в 1991 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
васильевича белькова (1934 г.р.), проживающего в с. суво баргузинского 
района бурятии (ла).

475 (13). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степана 
кондратьевича рукосуева (1932 г.р.), проживающего в с. заледеево 
кежемского района красноярского края (ла).
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476 (13). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
васильевны Гафнер (1937 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла).

477 (13). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от доры 
Петровны зуевой (1930 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-ленского 
района иркутской области (ла).

478 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
ильиничны тугариной (1937 г.р.), проживающей в с. дубинино кабанского 
района бурятии (ла).

479 (15). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василия 
ефремовича иванова (1916 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

480 (13). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
игнатьевича ступина (1927 г.р.), проживающего в с. воробьёво жигаловского 
района иркутской области (ла).

481 (13). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Пелагеи 
куьминичны скурихиной (1923 г.р.), проживающей в с. иркинеево 
богучанского района красноярского края (ла).

482 (13). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
васильевны рукосуевой (1936.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

483 (13). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Пелагеи 
иосифовны третьяковой (1905 г.р.), проживающей в с. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

484 (13). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
ивановны алемасовой (1926 г.р.), проживающей в с. малая кудара 
кяхтинского района бурятии (ла).

485 (13). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
евдокимовны елизаровой (1916 г.р.), проживающей в с. большое уро 
баргузинского района бурятии (ла).

486 (13). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
Пантелеймоновны седых (1920 г.р.), проживающей в с. бирюлька качугского 
района иркутской области (ла).

487 (13). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от доры 
Гордеевны бутиной (1910 г.р.), проживающей в с. нижние ключи 
нерчинского района читинской области (ла).

488 (13). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
николаевны бубновой (1921 г.р.), проживающей в с. бори сретенского 
района читинской области (ла).

489 (13). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
надежды устиновны мурзенковой (1915 г.р.), проживающей в д. чехово 
нижнеудинского района иркутской области (ла).

490 (13). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
александровны логиновой (1927 г.р.), проживающей в пос. Пинчуга 
богучанского района красноярского края (ла).
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491 (13). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
ивановны Подымахиной (1918 г.р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

492 (13). записано в 1991 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
егоровны брюхановой (1921 г.р.), проживающей в с. недокуры кежемского 
района красноярского края (ла).

493 (13). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
борисовны безруких (1916 г.р.), проживающей в с. манзя богучанского 
района красноярского края (ла).

494 (13). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
васильевны фроловой (1932 г.р.), проживающей в с. суво баргузинского 
района бурятии (ла).

495 (13). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
ивановны тарасовой (1938 г.р.), проживающей в с. тарасово казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

496 (13). записано в 2010 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от лидии 
деамидовны серебренниковой (1927 г.р.), проживающей в с. малая кудара 
кяхтинского района бурятии (ла).

497 (13). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в., соловьевой 
м.р. от таисии васильевны карнауховой (1923 г.р.), проживающей в с. кеуль 
усть-илимского района иркутской области (фа иГПу).

498 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
константиновны наумовой (1936 г.р.), проживающей в с. чекан жигаловского 
района иркутской области (ла).

499 (13). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
марии дмитриевны Гордеевой (1900 г.р.), проживающей в с. копунь 
Шелопугинского района читинской области (ла).

500 (13). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Павла 
дмитриевича черемных (1931 г.р.), проживающего в с. ермаки казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

501 (13). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дарьи 
Петровны кузаковой (1928 г.р.), проживающей в д. бур катангского района 
иркутской области (ла).

502 (13). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
марковны Пугачевой (1914 г.р.), проживающей в с. афанасьева тулунского 
района иркутской области (ла).

503 (13). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от натальи 
васильевны брюхановой (1927 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла).

504 (13). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
капиталины ивановны новопашиной (1931 г.р.), проживающей в с. знаменка 
жигаловского района иркутской области (ла).

505 (13). записано в 2012 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клары 
михайловны антипиной (1931 г.р.), проживающей в с. Подымахино усть-
кутского района иркутской области (ла).
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506 (13). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
николаевны мутовиной (1922 г.р.), проживающей в с. манзя богучанского 
района красноярского края (ла).

507 (13). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
якимовны семёновой (1942 г.р.), проживающей в с. улады кяхтинского 
района бурятии (ла).

508 (13). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
фёдоровны фроловой (1932 г.р.), проживающей в с. суво баргузинского 
района бурятии (ла).

509 (13). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
капиталины ивановны новопашиной (1931 г.р.), проживающей в с. знаменка 
жигаловского района иркутской области (ла).

510 (13). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
михайловича Поповой (1938 г.р.), проживающей в с. климино кежемского 
района красноярского края (ла).

511 (13). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анастасии 
николаевны третьяковой (1941 г.р.), проживающей в с. ермаки казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

512 (13). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василия 
матвеевича кучинского (1924 г.р.), проживающего в д. сыромолотово 
кежемского района красноярского края (ла).

513 (13). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
сергеевича сизых (1934 г.р.), проживающего в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

514 (13). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от софьи 
мефодьевны карасовой (1916 г.р.), проживающей в с. верхнемартыново 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

515 (13). записано в 1980 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
александровны Шеметовой (1932 г.р.), проживающей в д. обхой качугского 
района иркутской области (ла).

516 (13). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

517 (13). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
степановича минеева (1924 г.р.), проживающего в д. бергамак тайшетского 
района иркутской области (ла).

518 (13). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зои 
Гавриловны Шаньгиной (1914 г.р.), проживающей в с. трёмино тайшетского 
района иркутской области (ла).

519 (13). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
иннокентьевича антипина (1929 г.р.), проживающего в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

520 (13). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степана 
лаврентьевича рукавишникова (1918 г.р.), проживающего в с. алымовка 
киренского района иркутской области (ла).
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521 (13). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

522 (13). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
селиверстовны дерягиной (1927 г.р.), проживающей в с. Головское 
жигаловского района иркутской области (ла).

523 (13). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от августы 
захаровны антипиной (1933 г.р.), проживающей в с. ермаки казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

524 (13). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
ивановны лушниковой (1924 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

525 (13). записано в 2011 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от земфиры 
давыдовны Пономарёвой (1938 г.р.), проживающей в с. колмогорово 
енисейского района красноярского края (ла).

526 (13). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

527 (13). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
сергеевны милинчук (1931 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

528 (13). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
васильевича корнакова (1927 г.р.), проживающего в д. ина баргузинского 
района бурятии (ла).

529 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
васильевича рукосуева (1937 г.р.), проживающего в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

530 (13). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
фёдоровича елизова (1939 г.р.), проживающего в с. фофаново кабанского 
района бурятии (ла).

531 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степана 
Петровича михалёва (1929 г.р.), проживающего в д. машуковка 
мотыгинского района красноярского края (ла).

532 (13). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от устиньи 
Прокопьевны большешаповой (1918 г.р.), проживающей в с. большеокинское 
братского района иркутской области (ла).

533 (13). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прасковьи 
амосовны Подкорытовой (1921 г.р.), проживающей в с. тырин кыринского 
района читинской области (ла).

534 (13). записано в 1990 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
федотовича каверзина (1932 г.р.), проживающего в п. октябрьский чунского 
района иркутской области (ла).

535 (13). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
фроловны рукосуевой (1914 г.р.), проживающей в п. ново-балтурино 
чунского района иркутской области (ла).
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536 (13). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
фроловны рукосуевой (1914 г.р.), проживающей в п. ново-балтурино 
чунского района иркутской области (ла).

537 (13). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
фроловны рукосуевой (1914 г.р.), проживающей в п. ново-балтурино 
чунского района иркутской области (ла).

538 (13). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
фроловны рукосуевой (1914 г.р.), проживающей в п. ново-балтурино 
чунского района иркутской области (ла).

539 (13). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
фроловны рукосуевой (1914 г.р.), проживающей в п. ново-балтурино 
чунского района иркутской области (ла).

540 (13). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
фроловны рукосуевой (1914 г.р.), проживающей в п. ново-балтурино 
чунского района иркутской области (ла).

541 (13). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тамары 
михайловны Паршковой (1939 г.р.), проживающей в с. бунбуй чунского 
района иркутской области (ла).

542 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от веденея 
михайловича рукосуева (1932 г.р.), проживающего в д. чунояр богучанского 
района красноярского края (ла).

543 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зои 
васильевны хайми (1932 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

544 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
алексеевны усольцевой (1935 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла).

545 (13). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

546 (13). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дарьи 
яковлевны сафоновой (1927 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

547 (13). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прасковьи 
фёдоровны сизых (1912 г.р.), проживающей в пос. невон усть-илимского 
района иркутской области (ла).

548 (13). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
александровны кулаковой (1944 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

549 (13). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
анатолия ильича коновалова (1940 г.р.), проживающего в с. березняки 
нижнеилимского района иркутской области (ла).

550 (13). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
александровича анкудинова (1939 г.р.), проживающего в с. Ёдорма усть-
илимского района иркутской области (ла).
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551 (13). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Геннадия 
николаевича кулакова (1953 г.р.), проживающего в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

552 (13). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василия 
ивановича лисицына (1941 г.р.), проживающего в с. мотыгино мотыгинского 
района красноярского края (ла).

553 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василия 
александровича Привалихина (1934 г.р.), проживающего в с. Паново 
кежемского района красноярского края (ла).

554 (13). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
фёдоровны богдановой (1938 г.р.), проживающей в с. чикан жигаловского 
района иркутской области (ла).

555 (13). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Григорьевны рукосуевой (1935 г.р.), проживающей в с. червянка чунского 
района иркутской области (ла).

556 (13). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
ефимовны Горяшиной (1928 г.р.), проживающей в с. Посольск кабанского 
района бурятии (ла).

557 (13). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
фоминичны козуновой (1936 г.р.), проживающей в пос. усть-баргузин 
баргузинского района бурятии (ла).

558 (13). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
якимовны семёновой (1942 г.р.), проживающей в с. улады кяхтинского 
района бурятии (ла).

559 (13). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от доры 
николаевны Погодаевой (1940 г.р.), проживающей в с. усть-вихорево 
братского района иркутской области (ла).

560 (13). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
вениаминовны кокориной (1925 г.р.), проживающей в с. усольцево 
кежемского района красноярского края (ла).

561 (13). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
константиновны наумовой (1936 г.р.), проживающей в с. чекан жигаловского 
района иркутской области (ла).

562 (13). записано в 1990 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
нины фёдоровны куклиной (1938 г.р.), проживающей в с. березняки 
нижнеилимского района иркутской области (ла).

563 (13). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
евдокимовны брюхановой (1924 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла).

564 (13). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от софьи 
михайловны Шендрёнковой (1924 г.р.), проживающей в с. трактовое 
тулунского района иркутской области (ла).

565 (13). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
ивановны алемасовой (1926 г.р.), проживающей в с. малая кудара 
кяхтинского района бурятии (ла).
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566 (13). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от антонины 
михайловны бурковой (1928 г.р.), проживающей в с. большая речка 
кабанского района бурятии (ла).

567 (13). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
константиновны Поповой (1917 г.р.), проживающей в с. большеокинское 
братского района иркутской области (ла).

568 (13). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
меркурьевны коваленко (1918 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

569 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
терентьевны Юрьевой (1936 г.р.), проживающей в д. оськино катангского 
района иркутской области (ла).

570 (13). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
васильевича лимерова (1929 г.р.), проживающего в с. недокуры кежемского 
района красноярского края (ла).

571 (13). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
макаровича рыкова (1924 г.р.), проживающего в с. чечуйск киренского 
района иркутской области (ла).

572 (13). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
маркалеевны Шадриной (1925 г.р.), проживающей в с. ключи-булак 
братского района иркутской области (ла).

573 (13). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
Павловны волошиной (1926 г.р.), проживающей в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (ла).

574 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
иосифовны зеленкевич (1931 г.р.), проживающей в д. кумейка братского 
района иркутской области (ла).

575 (13). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
николаевны Поповой (1928 г.р.), проживающей в д. тырган ольхонского 
района иркутской области (ла).

576 (13). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
дмитриевны брюхановой (1907 г.р.), проживающей в пос. мотыгино 
мотыгинского района красноярского края (ла).

577 (13). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
афанасьевича Петрова (1930 г.р.), проживающего в д. Шеметово качугского 
района иркутской области (ла).

578 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
васильевны Шелковниковой (1928 г.р.), проживающей в с. знаменка 
жигаловского района иркутской области (ла).

579 (13). записано в 2011 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от капиталины 
михайловны тимакиной (1939 г.р.), проживающей в с. ново-назимово 
енисейского района красноярского края (ла).

580 (13). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евгении 
ивановны лушниковой (1933 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла).
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581 (13). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
васильевны Шелковниковой (1928 г.р.), проживающей в с. знаменка 
жигаловского района иркутской области (ла).

582 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от липы 
михайловны Поляковой (1925 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

583 (13). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Павловны волошиной (1926 г.р.), проживающей в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (ла).

584 (13). записано в 2011 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
ивановны кобрусевой (1934 г.р.), проживающей в с. ново-назимово 
енисейского района красноярского края (ла).

585 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евгении 
ивановны лушниковой (1933 г.р.), проживающей в с. кежма кежемского 
района красноярского края (ла).

586 (13). записано в 1990 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
кирилловны авериной (1935 г.р.), проживающей в с. колесово кабанского 
района бурятии (ла).

587 (13). записано в 1992 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ольги 
Петровны соседовой (1917 г.р.), проживающей в с. манзя богучанского 
района красноярского края (ла).

588 (13). записано в 1991 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от еманова 
Григория васильевича (1930 г.р.), проживающего в д. тушама усть-
илимского района иркутской области (ла).

589 (13). записано в 1980 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тимофея 
Прокопьевича брянского (1903 г.р.), проживающего в пос. хужир 
ольхонского района иркутской области (ла).

590 (13). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
иннокентьевны Юрьевой (1915 г.р.), проживающей в д. курья катангского 
района иркутской области (ла).

591 (13). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
сергеевича сизых (1934 г.р.), проживающего в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

592 (13). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от иван 
николаевича брянского (1934 г.р.), проживающего в с. куреть ольхонского 
района иркутской области (ла).

593 (13). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от иннокентия 
владимировича заборцева (1940 г.р.), проживающего в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла).

594 (13). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
Павловны ильковой (1924 г.р.), проживающей в с. большая речка кабанского 
района бурятии (ла).

595 (13). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от семена 
ивановича рукосуева (1920 г.р.), проживающего в c. берёзово чунского 
района иркутской области (ла).
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596 (13). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
егоровны карнапольцевой (1924 г.р.), проживающей в д. косая степь 
ольхонского района иркутской области (ла).

597 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
михайловны карнапольцевой (1924 г.р.), проживающей в д. косая степь 
ольхонского района иркутской области (ла).

598 (13). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефима 
михайловича рукосуева (1932 г.р.), проживающего в с. климино кежемского 
района красноярского края (ла).

599 (13). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от варвары 
савельевны чупиной (1920 г.р.), проживающей в с. кобляково братского 
района иркутской области (ла).

600 (13). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
васильевны кокориной (1934 г.р.), проживающей в с. душелан баргузинского 
района бурятии (ла).

601 (13). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентина 
Григорьевича брюханова (1931 г.р.), проживающего в с. заледеево 
кежемского района красноярского края (ла).
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укаЗатЕль мЕст ЗаПиси

иркутскаЯ оБласть

Богучанский район:
манзя — 378 (13), 386 (13), 493 (13), 506 (13), 587 (13)

Братский район:
большеокинское — 37 (13), 156 (13), 337 (13), 338 (13), 454 (13), 532 (13), 

567 (13)
ключи-булак — 30 (13), 154 (13), 250 (13), 320 (13), 333 (13), 335 (13), 409 

(13), 419 (13), 572 (13)
кобляково — 236 (13), 292 (13), 599 (13)
контин — 303 (13)
кумейка — 574 (13)
Прибрежный — 402 (13)
усть-вихорево — 92 (13), 559 (13)

Жигаловский район:
воробьёво — 126 (13), 461 (13), 480 (13)
Головское — 522 (13)
знаменка — 175 (13), 231 (13), 284 (13), 285 (13), 286 (13), 504 (13), 509 (13), 

578 (13), 581 (13)
кайдакан — 46 (13)
коношаново — 10 (13), 19 (13), 76 (12), 113 (13), 114 (13), 127 (13), 238 (13), 

296 (13), 324 (13), 374 (13), 391 (13), 392 (13), 414 (13), 516 (13), 521 (13), 526 (13), 
545 (13)

лукиново — 182 (13), 184 (13)
нижняя слобода — 148 (13)
рудовка — 153 (13)
тимошино — 282 (13)
тутура — 129 (13), 176 (13)
усть-илга — 354 (13)
чекан — 293 (13), 381 (13), 362 (13), 395 (13), 498 (13), 561 (13)
чикан — 554 (13)

Заларинский район:
мостовка — 273 (13)

Казачинско-Ленский район:
верхнемартыново — 128 (13), 427 (13), 428 (13), 514 (13)
ермаки — 218 (13), 220 (13), 377 (13), 425 (13), 500 (13), 511 (13), 523 (13)
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казачинское — 143 (13), 274 (13), 306 (13), 317 (13), 358 (13), 359 (13), 400 
(13), 483 (13), 491 (13), 519 (13)

карам — 3 (13), 18 (13), 23 (13), 26 (13), 32 (13), 38 (13), 45 (13), 48 (13), 52 
(13), 54 (13), 62 (13), 63 (13), 64 (13), 65 (13), 66 (13), 67 (13), 68 (13), 83 (13), 100 
(13), 101 (13), 109 (13), 116 (13), 117 (13), 136 (13), 187 (13), 196 (13), 203 (13), 219 
(13), 223 (13), 225 (13), 233 (13), 240 (13), 256 (13), 334 (13), 360 (13), 370 (13), 
376 (13), 379 (13), 383 (13), 397 (13), 458 (13), 459 (13), 466 (13), 477 (13), 479 (13), 
546 (13) 

тарасово — 415 (13), 495 (13)
трифоново — 462 (13)

Катангский район:
анкула — 431 (13)
бур — 501 (13)
Гаженка — 79 (13), 80 (13), 450 (13)
жданово — 102 (13)
курья — 590 (13)
нэпа — 93 (13), 94 (13), 98 (13), 467 (13)
оськино — 569 (13)
Преображенка — 152 (13), 185 (13), 352 (13)

Качугский район:
алексеевка — 95 (13), 96 (13), 147 (13)
белоусово — 99 (13), 103 (13)
бирюлька — 486 (13)
большой улун — 181 (13)
бутаково — 403 (13)
Гогон — 249 (13)
качуг — 234 (13)
обхой — 91 (13), 241 (13), 363 (13), 441 (13), 515 (13)
толмачёво — 155 (13), 172 (13)
усть-тальма — 21 (13), 160 (13), 349 (13)
Шеметово — 258 (13), 577 (13)

Киренский район:
алымовка — 170 (13), 437 (13), 520 (13)
вишняково — 106 (13)
макарово — 81 (13)
орлово — 255 (13)
сполошино — 84 (13)
усть-киренга — 393 (13), 394 (13)
чечуйск — 150 (13), 571 (13)
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Куйтунский район:
апраксино — 300 (13)

Нижнеилимский район:
березняки — 78 (13), 302 (13), 549 (13), 562 (13)

Нижнеудинский район:
абалаково — 438 (13)
унгудул — 407 (13)
чехово — 489 (13)

Ольхонский район:
еланцы — 380 (13)
косая степь — 278 (13), 371 (13), 396 (13), 596 (13), 597 (13)
куреть — 85 (13), 120 (13), 442 (13), 592 (13)
тырган — 575 (13)
хужир — 1 (13), 589 (13)

Осинский район:
бильчир — 283 (13)

Слюдянский район:
култук — 125 (13), 269 (13)

Тайшетский район:
акульшет — 390 (13)
бергамак — 517 (13)
трёмино — 22 (13), 112 (13), 137 (13), 138 (13), 518 (13)

Тулунский район:
ангуй — 27 (13)
аршан — 36 (13)
афанасьева — 224 (13), 502 (13)
бурбук — 436 (13)
бурхун — 301 (13)
икей — 355 (13)
ишидей — 423 (13)
мугун — 197 (13)
одер — 287 (13), 297 (13)
трактовое — 262 (13), 264 (13), 319 (13), 369 (13), 564 (13)
харгажин — 111 (13)
харманут — 298 (13)
Шерагул — 173 (13), 336 (13)
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Усть-Илимский район:
Ёдорма — 248 (13), 340 (13), 444 (13), 550 (13)
кеуль — 6 (13), 133 (13), 142 (13), 151 (13), 198 (13), 260 (13), 263 (13), 291 

(13), 457 (13), 471 (13), 472 (13), 497 (13), 513 (13), 527 (13), 543 (13), 582 (13), 591 
(13)

невон — 55 (13), 60 (13), 74 (13), 166 (13), 265 (13), 356 (13), 366 (13), 547 
(13)

Подъеланка — 180 (13), 251 (13), 295 (13)
седаново — 17 (13), 194 (13)
тушама — 51 (13), 422 (13), 443 (13), 456 (13), 588 (13)
фролово — 13 (13)

Усть-Кутский район:
верхнемарково — 177 (13), 235 (13), 389 (13)
омолой — 429 (13)
Подымахино — 14 (13), 77 (13), 130 (13), 140 (13), 141 (13), 157 (13), 169 (13), 

242 (13), 252 (13), 261 (13), 289 (13), 308 (13), 434 (13), 505 (13)
Половинка — 89 (13)

Усть-Удинский район:
аносово — 417 (13)

Черемховский район:
черемхово — 460 (13)

Чунский район:
берёзово — 595 (13)
бунбуй — 2 (13), 49 (13), 53 (13), 139 (13), 408 (13), 541 (13)
ново-балтурино — 245 (13), 281 (13), 368 (13), 535 (13), 536 (13), 537 (13), 

538 (13), 539 (13), 540 (13)
октябрьский — 534 (13)
червянка — 307 (13), 439 (13), 555 (13)
чуна — 118 (13), 272 (13), 276 (13)
чунский — 24 (13), 29 (13), 134 (13)

Эхирит-Булагатский район:
тугутуй — 221 (13)

красноЯрский край

Богучанский район:
иркинеево — 481 (13)
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карабула — 35 (13), 88 (13), 90 (13), 119 (13), 192 (13), 412 (13)
малеево — 69 (13)
Пинчуга — 108 (13), 124 (13), 246 (13), 310 (13), 312 (13), 440 (13), 490 (13)
чунояр — 41 (13), 59 (13), 351 (13), 542 (13)
ярки — 42 (13), 305 (13), 418 (13)

Енисейский район:
безымянка — 247 (13)
колмогорово — 115 (13), 178 (13), 227 (13), 239 (13), 421 (13), 525 (13)
ново-назимово — 61 (13), 463 (13), 579 (13), 584 (13)
фомка — 353 (13), 357 (13)

Ингашский район:
теличеть — 365 (13), 367 (13), 453 (13), 464 (13)

Кежемский район:
балтурино — 4 (13), 31 (13), 145 (13), 149 (13), 204 (13), 206 (13), 207 (13), 

208 (13), 210 (13), 211 (13), 433 (13)
бедея — 330 (13)
заледеево — 25 (13), 28 (13), 71 (13), 167 (13), 209 (13), 213 (13), 214 (13), 

217 (13), 229 (13), 277 (13), 350 (13), 420 (13), 445 (13), 449 (13), 452 (13), 475 (13), 
573 (13), 583 (13), 601 (13)

ирба — 105 (13)
кежма — 5 (13), 57(13), 190 (13), 323 (13), 432 (13), 447 (13), 468 (13), 580 

(13), 585 (13)
климино — 202 (13), 253 (13), 387 (13), 510 (13), 598 (13)
кода — 205 (13)
косой бык — 179 (13), 193 (13)
мозговая — 275 (13)
недокуры — 56 (13), 72 (13), 183 (13), 329 (13), 385 (13), 492 (13), 570 (13)
Паново — 44 (13), 50 (13), 144 (13), 161 (13), 162 (13), 186 (13), 226 (13), 228 

(13), 237 (13), 280 (13), 342 (13), 345 (13), 347 (13), 348 (13), 382 (13), 398 (13), 404 
(13), 446 (13), 476 (13), 503 (13), 544 (13), 553 (13), 563 (13), 593 (13)

Проспихино — 212 (13)
селенгино — 146 (13)
сыромолотово — 313 (13), 314 (13), 321 (13), 512 (13)
усольцево — 416 (13), 560 (13)
чадобец — 7 (13), 259 (13), 315 (13), 316 (13), 343 (13), 375 (13)
яркино — 39 (13), 122 (13), 171 (13), 254 (13), 299 (13), 318 (13), 346 (13), 

469 (13), 482 (13), 524 (13), 529 (13), 548 (13), 551 (13), 568 (13)

Мотыгинский район:
кирсантьево — 294 (13)
машуковка — 309 (13), 384 (13), 531 (13)
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мотыгино — 16 (13), 331 (13), 455 (13), 552 (13), 576 (13)
старый бурный — 82 (13), 244 (13), 268 (13)

рЕсПуБлика БурЯтиЯ

Баргузинский район:
адамово — 9 (13), 327 (13)
большое уро — 485 (13)
душелан — 344 (13), 600 (13)
ина — 165 (13), 528 (13)
макаринино — 73 (13), 470 (13)
суво — 123 (13), 189 (13), 232 (13), 474 (13), 494 (13), 508 (13)
усть-баргузин — 557 (13)
читкан — 43 (13)

Кабанский район:
байкало-кудара– 8 (13), 40 (13), 174 (13), 373 (13)
большая речка — 86 (13), 566 (13), 594 (13)
дубинино — 478 (13)
жилино — 266 (13)
заречье — 97 (13)
колесово — 12 (13), 158 (13), 215 (13), 322 (13), 435 (13), 586 (13)
красный яр — 47 (13)
оймур — 58 (13), 410 (13), 451 (13)
Посольск — 121 (13), 199 (13), 332 (13), 556 (13)
романово — 107 (13), 473 (13)
сухая — 200 (13), 201 (13), 243 (13), 411 (13)
творогово — 257 (13)
фофаново — 15 (13), 20 (13), 279 (13), 530 (13)

Кяхтинский район:
малая кудара — 399 (13), 401 (13), 484 (13), 496 (13), 565 (13)
улады — 507 (13), 558 (13)

Северо-Байкальский район:
байкальское — 405 (13)

Тункинский район:
ахалик — 164 (13)
еловка — 163 (13), 326 (13), 413 (13)
зактуй — 216 (13), 290 (13), 325 (13)
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ЧитинскаЯ оБласть

Красночикойский район:
архангельское — 361 (13)
байхор — 230 (13)
мостовка — 311 (13)
нижний нарым — 222 (13)
урлук — 87 (13), 110 (13), 267 (13), 271 (13), 304 (13), 328 (13), 406 (13), 465 

(13)
чикой — 11 (13), 70 (13), 132 (13), 135 (13)

Кыринский район:
билютуй — 33 (13)
тырин — 533 (13)

Нерчинский район:
брониково — 388 (13)
крупянка — 424 (13)
нижние ключи — 168 (13), 487 (13)
Пешково — 159 (13)

Петровск-Забайкальский район:
катаево — 131 (13), 430 (13)

Сретенский район:
бори — 488 (13)
Горбица — 34 (13)
мангидай — 341 (13)
усть-наринзор — 426 (13)
фирсово — 448 (13)
чикичей — 364 (13)
Шилко-завод — 270 (13)

Тунгокоченский район:
тунгокочен — 75 (13)

Чернышевский район:
аксеново-зилово — 195 (13)

Шелопугинский район:
копунь — 188 (13), 339 (13), 499 (13)
малый тонтой — 104 (13), 191 (13), 288 (13), 372 (13)
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сПисок исПолнитЕлЕй

аверина евдокия кирилловна — 586 (13)
аверина лидия кузьминична — 168 (13)
аксаментов Геннадий ильич — 129 (13)
аксёнова анастасия макаровна — 157 (13)
акутина мария мироновна — 294 (13)
алемасов леонтий фомич — 288 (13)
алемасова зинаида ивановна — 399 (13), 484 (13), 565 (13)
анисимова агриппина степановна — 339 (13)
анкудинов николай александрович — 550 (13)
антипин анатолий иннокентьевич — 143 (13), 359 (13), 519 (13)
антипин николай львович — 434 (13)
антипин роберт семёнович — 130 (13)
антипина августа захаровна — 523 (13)
антипина евдокия васильевна — 62 (13), 379 (13)
антипина клара михайловна — 252 (13), 308 (13), 505 (13)
антипина надежда борисовна — 358 (13)
анучина Галина ивановна — 457 (13)
анучина нина Петровна — 60 (13)
аризанова клавдия елизарьевна — 270 (13)
афонина мария Прокопьевна — 190 (13), 323 (13)
баденникова анна ивановна — 273 (13)
байбородина устинья архиповна — 413 (13)
баирова елена Григорьевна — 26 (13), 136 (13), 187 (13)
башарова александра ивановна — 9 (13), 327 (13)
баянов илларион линович — 82 (13), 244 (13), 268 (13)
безруких анна борисовна — 493
бельков владимир васильевич — 474 (13)
близоруцкая мария ивановна — 155 (13)
бобкова Галина семеновна — 326 (13)
богданова елена фёдоровна — 554 (13)
большешапова варвара васильевна — 337 (13)
большешапова устинья Прокопьевна — 532 (13)
бочкарникова анна яковлевна — 448 (13)
брюханов александр трофимович — 412 (13)
брюханов валентин Григорьевич — 601 (13)
брюханов василий капитонович — 72 (13)
брюханов Григорий Петрович — 245 (13)
брюханов ефим Григорьевич — 2 (13)
брюханова евгения александровна — 16 (13), 455 (13)
брюханова евдокия егоровна — 492 (13)
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брюханова мария евдокимовна — 228 (13), 563 (13)
брюханова мария ивановна — 330 (13)
брюханова наталья васильевна — 342 (13), 345 (13), 382 (13), 446 (13),
503 (13)
брюханова нина филипповна — 105 (13)
брюханова татьяна дмитриевна — 331 (13), 576 (13)
брюханова фёкла ивановна — 468 (13)
брюханова фёкла иннокентьевна — 88 (13), 90 (13), 192 (13)
брянская фёкла Прокопьевна — 396 (13)
брянский иван николаевич — 592 (13)
брянский тимофей Прокопьевич — 589 (13)
бубнова анна николаевна — 488 (13)
бузиков александр Петрович — 354 (13)
буренкова александра иннокентьевна — 409 (13)
буркова антонина михайловна — 86 (13), 566 (13)
бутина дора Гордеевна — 487 (13)
буянова любовь Павловна — 107 (13)
быкова зоя михайловна — 416 (13)
васильцов михей матвеевич — 97 (13)
ведерникова татьяна васильевна — 180 (13)
верпета людмила ивановна — 30 (13)
верхотурова афанасия филипповна — 183 (13)
верхотурова елена Гавриловна — 205 (13)
винокурова зинаида яковлевна — 285 (13)
власова мария иннокентьевна — 153 (13)
волошин фёдор михеевич — 350 (13)
волошина екатерина Павловна — 573 (13)
волошина мария Павловна — 583 (13)
воронин михаил евсеевич — 170 (13)
воронова евдокия иннокентьевна — 447 (13)
ворсина мария афанасьевна — 34 (13)
Гаврилова раиса сергеевна — 132 (13)
Гафнер нина васильевна — 476 (13)
Главинский Прокопий Прокопьевич — 99 (13)
Глазырин Прохор филатович — 353 (13)
Горбунова наталья зиновьевна — 403 (13)
Гордеева мария дмитриевна — 499 (13)
Горнакова анна анисимовна — 106 (13)
Горяшина мария ефимовна — 556 (13)
Гуржей арина дмитриевна — 209 (13), 213 (13), 214 (13), 229 (13), 445 (13)
Гуринович валентина ивановна — 27 (13)
Гурская домна федоровна — 287 (13), 297 (13)
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деева анна ивановна — 242 (13)
дерягина мария селиверстовна — 522 (13)
дмитриева нина игнатьевна — 198 (13), 263 (13), 291 (13)
добрынина анна архипьевна — 341 (13)
донцова августа еремеевна — 436 (13)
дроздова елена меркурьевна — 282 (13)
дроздова серафима демьяновна — 184 (13)
духовникова августа Герасимовна — 58 (13)
евдокимова акулина владимировна — 87 (13), 271 (13), 406 (13)
елизарова клавдия евдокимовна — 485 (13)
елизов алексей фёдорович — 15 (13), 20 (13)
елизов иван фёдорович — 530 (13)
еманов Григорий васильевич — 588 (13)
ермолова наталья андрияновна — 40 (13), 174 (13)
Ёлшин александр Гаврилович — 165 (13)
жданова клавдия николаевна — 102 (13)
житов анатолий иванович — 234 (13)
жмуров николай иннокентьевич — 471 (13)
жмурова клавдия михайловна — 6 (13)
жмурова клавдия михеевна — 133 (13)
журавкова нина захаровна — 300 (13)
заболоцкая анна афанасьевна — 221 (13)
заборцев афанасий фролович — 146 (13)
заборцев иннокентий владимирович — 593 (13)
завьялова капитолина васильевна — 235 (13)
зарубина зоя леонтьевна — 216 (13)
захаренко ирина артамоновна — 49 (13)
заяшникова агриппина ивановна — 430 (13)
зверькова ульяна ивановна — 41 (13), 59 (13)
зеленкевич Галина иосифовна — 574 (13)
зинакова валентина фёдоровна — 309 (13)
зуева васса семёновна — 219 (13)
зуева дора Петровна — 3 (13), 18 (13), 23 (13), 32 (13), 38 (13), 45 (13), 
54 (13), 83 (13), 100 (13), 334 (13), 459 (13), 466 (13), 477 (13)
зуева евдокия яковлевна — 256 (13)
зуева ольга ивановна — 52 (13)
иванов василий ефремович — 101 (13), 479 (13)
иванова валентина ивановна — 393 (13), 394 (13)
иванова екатерина ипполитовна — 56 (13)
игнатова нина михайловна — 385 (13)
илькова надежда Павловна — 594 (13)
ильченко анна михайловна — 384 (13)



462

инёшина анна Георгиевна — 93 (13)
инёшина анна егоровна — 79 (13), 450 (13)
инёшина валентина Григорьевна — 94 (13), 98 (13)
инёшина васса иннокентьевна — 467 (13)
кавалеров Георгий кузьмич — 139 (13)
каверзин владимир федотович — 534 (13)
каверзина дарья ивановна — 112 (13), 137 (13), 138 (13)
каверзина екатерина ванифатовна — 439 (13)
каверзина мария ивановна — 272 (13)
каверзина тамара Григорьевна — 134 (13)
казанцева клавдия игнатьевна — 33 (13)
калиничева людмила сергеевна — 402 (13)
капустин михаил Поликарпович — 473 (13)
карасова софья мефодьевна — 514 (13)
карнаев константин иванович — 31 (13), 210 (13), 433 (13)
карнапольцева елена михайловна — 597 (13)
карнапольцева мария егоровна — 596 (13)
карнаухов вениамин иванович — 166 (13), 265 (13), 366 (13)
карнаухова анна николаевна — 443 (13)
карнаухова таисия васильевна — 497 (13)
кобрусева Галина ивановна — 584 (13)
ковалева елизавета егоровна — 176 (13)
коваленко мария меркурьевна — 318 (13), 568 (13)
козлова анна никитична — 222 (13)
козулин андрей константинович — 75 (13)
козунова татьяна фоминична — 557 (13)
кокорина мария вениаминовна — 560 (13)
кокорина мария степановна — 4 (13)
кокорина нина васильевна — 344 (13), 600 (13),
колесников иван ананьевич — 431 (13)
колпаков василий алексеевич — 452 (13)
колпаков вениамин Григорьевич — 208 (13), 211 (13)
колпакова наталья васильевна — 204 (13)
колпакова татьяна Григорьевна — 329 (13)
кондакова нина фиофиловна — 405 (13)
коневин иннокентий дмитриевич — 73 (13), 470 (13)
коновалов анатолий ильич — 549 (13)
коногорских владимир Гурьянович — 419 (13)
коношанов николай Павлович — 10 (13)
коношанова лариса Георгиевна — 19 (13), 76 (13), 113 (13), 296 (13), 
324 (13), 391 (13), 392 (13), 516 (13), 521 (13), 526 (13), 545 (13)
копылов михаил иннокентьевич — 1 (13)
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копылова александра николаевна — 85 (13), 120 (13)
копылова мария Гавриловна — 442 (13)
корзенникова варвара Петровна — 14 (13), 169 (13)
корнаков анатолий васильевич — 528 (13)
коронотов михаил миронович — 438 (13)
косолапов анатолий миронович — 432 (13)
косолапова валентина ивановна — 275 (13)
котовщикова мария елизарьевна — 188 (13)
крюков Григорий фёдорович — 247 (13)
кузаков михаил иннокентьевич — 185 (13)
кузакова дарья Петровна — 501 (13)
куклина нина фёдоровна — 562 (13)
куксенко валентина ивановна — 464 (13)
куксенко иван андреевич — 365 (13), 367 (13), 453 (13)
кулаков Геннадий николаевич — 551 (13)
кулакова анна иннокентьевна — 313 (13), 314 (13)
кулакова Галина александровна — 171 (13), 548 (13)
кучинский василий матвеевич — 321 (13), 512 (13)
кыштымова любовь васильевна — 121 (13)
лемешенко клавдия михайловна — 173 (13), 336 (13)
лимеров иван васильевич — 570 (13)
лисицын василий иванович — 552 (13)
логинова александра александровна — 490 (13)
лучагова анна анисимовна — 332 (13)
лушникова евгения ивановна — 580 (13), 585 (13)
лушникова мария ивановна — 524 (13)
лычагина зинаида Григорьевна — 460 (13)
мазур александра василисовна — 462 (13)
макарова таисия ивановна — 28 (13)
макушева александра львовна — 104 (13)
макушева александра фёдоровна — 191 (13)
макушева евдокия семёновна — 372 (13)
малыгина александра Гордеевна — 388 (13)
матвеева валентина ивановна — 250 (13), 320 (13)
машуков михаил никитич — 46 (13)
машукова мария кондратьевна — 175 (13)
медвецкая екатерина никандровна — 36 (13)
милинчук мария сергеевна — 260 (13), 527 (13)
минеев иван степанович — 517 (13)
миронова мария кононовна — 301 (13)
михалёв степан Петрович — 531 (13)
моисеева зоя николаевна — 206 (13), 207 (13)
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москвин василий Перфильевич — 356 (13)
муравьёв степан Павлович — 373 (13)
мурзенкова надежда устиновна — 489 (13)
мутовина августа алексеевна — 312 (13)
мутовина анна николаевна — 506 (13)
мутовина Пелагея никоновна — 390 (13)
мухачёв константин алексеевич — 151 (13)
налунина Павлина семёновна — 225 (13)
наумова Галина константиновна — 381 (13), 498 (13), 561 (13)
негожева нина васильевна — 407 (13)
непомнящих ефросинья михайловна — 42 (13), 305 (13), 418 (13)
нестеренко тамара сергеевна– 29 (13), 276 (13)
никулина валентина Павловна — 145 (13), 149 (13)
новопашина капиталина ивановна — 284 (13), 504 (13), 509 (13)
обедин михаил андреевич — 363 (13)
обедина александра Григорьевна — 91 (13)
обищенко екатерина андреевна — 125 (13)
оборонов матвей диамидович — 357 (13)
оборонова елизавета демидовна — 421 (13)
оборонова татьяна тихоновна — 178 (13)
Панова анна кузьмовна — 280 (13)
Панова мария иннокентьевна — 162 (13)
Паршкова тамара михайловна — 541 (13)
Пахмутова аграфена Гавриловна — 159 (13)
Пашковская руфина романовна — 269 (13)
Пащенко любовь алексеевна — 117 (13)
Перевозникова клавдия кузьминична — 435 (13)
Петров иван афанасьевич — 577 (13)
Плаутина зинаида ивановна — 144 (13), 348 (13)
Плотникова нина ануфриевна — 355 (13)
Погодаева дора николаевна — 92 (13), 559 (13)
Подкорытова Прасковья амосовна — 533 (13)
Подымахин александр витальевич — 140 (13), 289 (13)
Подымахин иван кузьмич — 77 (13)
Подымахин роберт семенович — 141 (13), 261 (13)
Подымахина екатерина ивановна — 491 (13)
Подымахина степанида алексеевна — 274 (13), 306 (13), 317 (13)
Полубенцева тамара максимовна — 290 (13), 325 (13)
Полякова клеопатра Григорьевна — 142 (13)
Полякова липа михайловна — 582 (13)
Пономарёва земфира давыдовна — 115 (13), 227 (13), 239 (13), 525 (13)
Поплевина людмила иларионовна — 199 (13)
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Попов сергей викторович — 69 (13)
Попова александра николаевна — 575 (13)
Попова Галина михайловна — 510 (13)
Попова екатерина васильевна — 380 (13)
Попова клавдия константиновна — 156 (13), 338 (13), 567 (13)
Попова таисия михайловна — 179 (13), 193 (13)
Потапов иван ермович — 128 (13)
Потапова ульяна вавиловна — 328 (13)
Поцелуева устинья николаевна — 124 (13), 440 (13)
Прашутинская тамара николаевна — 114 (13)
Привалихин василий александрович — 553 (13)
Привалихина клавдия алексеевна — 5 (13)
Прокопьева мария степановна — 78 (13), 302 (13)
Пугачёва мария марковна — 224 (13), 502 (13)
раёва матрёна яковлевна — 12 (13), 158 (13), 215 (13), 322 (13)
раздьяконова ефимья Прокопьевна — 177 (13), 389 (13)
ракитин михаил ефимович — 364 (13)
ремизов степан анисимович — 181 (13)
романова анна терентьевна — 197 (13)
рудых мария клевонитовна — 293 (13), 395 (13)
рукавишников степан лаврентьевич — 520 (13)
рукосуев анатолий васильевич — 39 (13)
рукосуев василий антонович — 53 (13), 408 (13)
рукосуев веденей михайлович — 351 (13), 542 (13)
рукосуев ефим александрович — 469 (13)
рукосуев ефим михайлович — 202 (13), 253 (13), 387 (13), 598 (13)
рукосуев иван васильевич — 529 (13)
рукосуев николай моисеевич — 246 (13)
рукосуев семен иванович — 595 (13)
рукосуев степан кондратьевич — 25 (13), 71 (13), 277 (13), 449 (13), 
475 (13)
рукосуева александра васильевна — 482 (13)
рукосуева александра фёдоровна — 375 (13)
рукосуева анна васильевна — 119 (13)
рукосуева анна константиновна — 35 (13)
рукосуева арина лавровна — 167 (13)
рукосуева валентина егоровна — 259 (13)
рукосуева елена фроловна — 281 (13), 535 (13), 536 (13), 537 (13), 538 (13),
539 (13), 540 (13)
рукосуева елизавета ивановна — 310 (13)
рукосуева ксения ефимовна — 122 (13), 254 (13), 299 (13), 346 (13)
рукосуева мария Григорьевна — 555 (13)
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рукосуева мария Платоновна — 307 (13)
рукосуева нина Григорьевна — 217 (13), 420 (13)
рыбникова Прасковья васильевна — 417 (13)
рыков иван макарович — 571 (13)
рыкова фёкла ивановна — 278 (13), 371 (13)
рязанцев Геннадий степанович — 424 (13)
саженов илья иванович — 64 (13), 66 (13)
саженова марфа ивановна — 109 (13)
саламатова анна тимофеевна — 368 (13)
сафонова анна Павловна — 400 (13)
сафонов илья иванович — 68 (13)
сафонов роман никифорович — 65 (13)
сафонов сафон Петрович — 48 (13)
сафонова анна александровна — 203 (13)
сафонова анна иннокентьевна — 196 (13), 233 (13), 458 (13)
сафонова дарья яковлевна — 546 (13)
сафонова ефимия алексеевна — 397 (13)
сафонова октябрина иннокентьевна — 383 (13)
сафонова ульяна ивановна — 63 (13), 67 (13), 360 (13)
сафьянникова татьяна ильинична — 152 (13)
сафьянникова татьяна Павловна — 352 (13)
сверчинская марфа ивановна — 116 (13), 240 (13), 376 (13)
седельникова дарья васильевна — 279 (13)
седых александра Пантелеймоновна — 486 (13)
семёнова ульяна якимовна — 507 (13). 558 (13)
серебренникова лидия деамидовна — 401 (13), 496 (13)
сибиряков Прокопий кириллович — 472 (13)
сибирякова евдокия николаевна — 51 (13), 422 (13), 456 (13)
сидоров дмитрий кириллович — 361 (13)
сизых владимир сергеевич — 513 (13), 591 (13)
сизых евдокия михайловна — 74 (13)
сизых ефросинья ивановна — 248 (13), 340 (13), 444 (13)
сизых михаил матвеевич — 237 (13)
сизых Прасковья фёдоровна — 547 (13)
сизых татьяна ивановна — 50 (13), 398 (13)
симухин Григорий Гурьянович — 410 (13), 451 (13)
синюшкина евдокия ивановна — 429 (13)
скворцов николай иванович — 286 (13)
скурихина нелли Григорьевна — 108 (13)
скурихина Пелагея куьминична — 481 (13)
слизакова мария Григорьевна — 423 (13)
смолина зоя Павловна — 24 (13)
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соседова ольга Петровна — 378 (13), 587 (13)
соседова Прасковья Григорьевна — 386 (13)
старушин константин Петрович — 8 (13)
страшников анатолий михайлович — 212 (13)
страшникова александра Петровна — 7 (13), 343 (13)
страшникова евдокия васильевна — 315 (13), 316 (13)
ступин иван игнатьевич — 480 (13)
ступина александра ивановна — 461 (13)
суворов филипп иванович — 200 (13)
судницина мария лавровна — 195 (13)
сулимы татьяна кирилловна — 298 (13)
сутулина Прасковья варфоломеевна — 11 (13), 70 (13), 135 (13)
тарасова александра васильевна — 223 (13), 370 (13)
тарасова александра ксенофонтовна — 415 (13)
тарасова евдокия ивановна — 495 (13)
татарникова евдокия михайловна — 89 (13)
терентьев василий алексеевич — 47 (13)
тетерин николай егорович — 148 (13)
тетерина вера сергеевна — 220 (13), 377 (13)
тимакина капиталина михайловна — 61 (13), 463 (13), 579 (13)
тимофеев Геннадий константинович — 231 (13)
титовец федора васильевна — 111 (13)
толмачёв Григорий иннокентьевич — 249 (13)
толмачёва мавра Павловна — 172 (13)
томшина наталья степановна — 127 (13), 414 (13)
торгашина екатерина александровна — 13 (13)
третьяков Гавриил михайлович — 427 (13)
третьякова анастасия николаевна — 511 (13)
третьякова анна андреевна — 218 (13), 425 (13)
третьякова октябрина васильевна — 428 (13)
третьякова Пелагея иосифовна — 483 (13)
тугарина Галина ильинична — 478 (13)
тумакова клавдия саввична — 126 (13)
тюрикова мария алексеевна — 311 (13)
усольцев алексей Петрович — 44 (13)
усольцева анна алексеевна — 161 (13), 186 (13), 226 (13), 347 (13), 
404 (13), 544 (13)
фаркова евдокия семёновна — 80 (13)
фёдоров василий анисимович — 426 (13)
фёдорова анна Петровна — 230 (13)
фёдорова татьяна алексеевна — 110 (13), 304 (13)
фортунатов виталий михайлович — 349 (13)
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фролова анна фёдоровна — 189 (13), 508 (13)
фролова зинаида васильевна — 123 (13), 232 (13), 494 (13)
хайми зоя васильевна — 543 (13)
хлызова антонида александровна — 266 (13)
хорошева евдокия васильевна — 81 (13)
чеканова татьяна дмитриевна — 37 (13), 454 (13)
червочкина тамара евгеньевна — 131 (13)
черемисина екатерина леонидовна — 303 (13)
черемных ольга алексеевна — 236 (13)
черемных Павел дмитриевич — 500 (13)
черепанова валентина александровна — 374 (13)
чернегова мария сафоновна — 164 (13)
черниговский виктор васильевич — 201 (13)
черных анна ивановна — 55 (13)
черных катерина михайловна — 182 (13)
чернявская емилия Григорьевна — 283 (13)
чертовских александр александрович — 362 (13)
чечугин михаил васильевич — 255 (13)
чиркова аграфена ивановна — 411 (13)
чиркова анна ивановна — 243 (13)
чудакова раиса алексеевна — 57 (13)
чудинова клавдия антиповна — 150 (13)
чудинова мария ивановна — 84 (13)
чуднов иван агеевич — 437 (13)
чупина варвара савельевна — 292 (13), 599 (13)
Шадрина евдокия маркалеевна — 154 (13), 333 (13), 335 (13), 572 (13)
Шайдурова Прасковья леонтьевна — 257 (13)
Шаманов Юрий николаевич — 238 (13)
Шаманская анна ивановна — 295 (13)
Шаманская вера николаевна — 251 (13)
Шаманская мария егоровна — 17 (13), 194 (13)
Шаньгина зоя Гавриловна — 22 (13), 518 (13)
Шелехова Полина яковлевна — 163 (13)
Шелковников Петр константинович — 95 (13), 96 (13), 147 (13)
Шелковникова валентина васильевна — 578 (13), 581 (13)
Шелковникова елизавета александровна — 43 (13)
Шелковникова руфина Петровна — 21 (13), 160 (13)
Шелопугина екатерина ивановна — 267 (13), 465 (13)
Шеметов иван александрович — 103 (13)
Шеметов сергей Юрьевич — 258 (13)
Шеметова Галина александровна — 241 (13), 441 (13), 515 (13)
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Шендрёнкова софья михайловна — 262 (13), 264 (13), 319 (13), 369 (13), 
564 (13)

Шуринова тамара Григорьевна — 118 (13)
Юрьева елена иннокентьевна — 590 (13)
Юрьева мария терентьевна — 569 (13)
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афанасьева-медведева Г.в. — 1 (13) — 601 (13)
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156 (!3), 161 (13), 220 (13).
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161 (13).
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давить  45
*давить твёрдым заданием  45
*нужда давит  47
*тоска давит  48

давка  49
давком  51
давленник  52
давленый  55
давнешний  56

*давнешние времена  56
давнешний  57

*давнешние времена  59
давнёшний  60
давнишний  62

*давнишние времена  65
давношешный  67

*давношешные времена  67
давношний  68
давношный  70
давок  71

*давок дать  73
давучка  74
давушка  75
даже  76

*даже-даже  76
*даже-даже-даже  78

дай  80
*дай бог пятки  80

далган  81
далганские  82
далганские покосы  83
дале  83

*дале-боле  83
далёкий  84

*Года далёкие  84
*далёкие старики  86

далёко  87
*далёко брать не надо  90
*далёко не пойти  91

*далёко не ходить  92
даленба  93
даленба  93
далмат  94
далмаха  95
далын  95
дамина рука  96
данилово  97
даниловская  98
даниловские  99
даниловские поля  99
даниловский пресник  99
даниловское плёсо  100
дар  100
дарма  101
дармидонские пашни  102
дармовой  102
дармовинка  104
даровой  105
даровщина  105
даровщинкой  105

*даровщинкой работать  105
даром  106

*на погорелое даром работать  
106

дары  107
дарьины  111
дарья Грязная  112
дарья-полудница  113
дарья-пролубница  113
дарьян  113
дать  114

*бог дал ребёнка, даст 
и на ребёнка  114
*виду не дать  115
*дать грозу  115
*дать зарёк  117
*дать зарок  118
*дать копоти кому  120

с ло в н и к



471

*дать мялку  121
*дать мячку  122
*дать нагул  124
*дать обвещанье  125
*дать ошпарку  126
*дать песняка  127
*дать ревака  129
*дать слабинку  131
*дать строкача  132
*дать тиголя  133
*дать трепака  134
*дроли дать  135
*знак дать  137
*итит твою дать  138
*лучше дать, чем просить  139
*Попышку дать  140
*тягу дать  141

двадцатипятилетник  143
двередить  144
двери  144

*двери царские  144
дверучка  145
дверушный  145

*дверушная пила  145
двоеглазый  147
двоежёнец  147
двоезубый  148
двоепарок  150
двоерож́ки  150
двоеручка  151
двоеручный  152

*двоеручная пила  152
двоерушный  153

*двоерушная пила  153
двоерядить  154
двоечком  154
двойнёвые  155
двойнёвый  156

*двойнёвый колос  156
*двойнёвый колосок  156

двойни  156
двойники  158

*двойниками замучиться  159
двойничные  160
двойнишата  161

*двойнишатами ходить  162
двойниши  163
двойнишки  163
двойнишники  164
двойнишные  164
двойнюшки  165
двойня  166
двойнята  167
двор 1  168
двор 2  170
дворец  171
дворецкие 175 
дворецкий бор  177
дворной  177
дворный  179
дворовик  180
дворовой  180
дворовый  181
дворы  182

*ходить по дворам  182
*ходить по чужим дворам  183

двуглазка  184
двуглазый  185

*двуглазый орех  185
двужилый  185
двужильный  186
двуколка  187
двуредить  188
двуручка  189
двуручник  190
двурушный  190

*двурушная пила  190
двурядка  191
двуряжить  192
двуснастный  193
двухверхушешный  193
двухвесёлка  194
двухвёселка  196
двухвесёлочка  198
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двухвостка  198
двухвостки  199
двухдойка  199
двухлемешный  200

*двухлемешный плуг  200
двухметровник  200
двухосный  203
двухпорядочный  203

*двухпорядочная улица  203
двухпудовка  203
двухпудовочный  204
двухручка  204
двухручный  205

*двухручная пила  205
двухрушный  206

*двухрушная пила  206
двухснастный  208
двухстенка  209
двухсторонка  209
двыглазка  210
двыглазый  210

*двыглазый орешек  210
дева  211

*крадешная дева  211
*нагульная дева  212

деванисята  213
девий  213

*девий байдак  214
*девий байдачок  216
*девий ребёнок  217

девичий  217
*девичий ребёнок  217
*девичий семик  218

девишник  219
девишница  220
девка  221

*в девках быть  223
*в девках остаться  224
*девка христовая  224
*девка честная  226
*девка честная  229
*забеременеть девкой  230

*родить в девках  231
*родить с девок  232

девки  232
*боговы девки  232
*зарешны девки  233
*Поповы девки  234

девонька  235
девы  236

*девы лесные  236
девьева  236

*девьева фамилия  236
девья  236

*девья фамилия (фамиль)  236
девятая (девята)  237
девятая (девята) Пятница  235
девятая (девята) Пятница 
ураганная  240
девятерик  240
девятигодник  241
девятильник  242
девятильничек  242
девятинки  243
девятины  244
девятка 1  245
девятка 2  246

*девятку выводить  247
*девять девяток выводить  249

девяточка  250
*девяточку выводить  251
*три девяточки выводить  252
деготник  253
деготной  254

*деготная яма  254
дёготь  256

*дёготь берестяный  256
*дёготь берестяный  256
*дёготь выгонять  257
*дёготь выпаливать  258
*дёготь гнать  258
*дёготь сидеть  259
*костный дёготь  260
*костяной дёготь  260
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дегтёвый  261
*дегтёвые олочи  261

дегтекурка  261
дегтяной  262

*дегтяная ямка  262
дегтяр  263
дегтярник 264 
дегтярь  265
дед 1  265
дед 2  266
дедка-соседка  267
дедка-суседка  267
дедо  268
дедонька  268
дедушка 1  269

*По дедушкам нарекать  269
дедушка 2  269
дедушка-батюшка  271
дедушка-буседушка  272
дедушка-домовой  273
дедушка-соседушка  276
дедушка-суседушка  278
дедушка-хозяин  281
дедушкин  283
дедушко  283
дедушко-суседушко  285
дежа  287
дёженька  288
дежка  289
дёжка  289
дезертирить  290
дей  291
декаться  291
дековать  294
декотной  296

*декотной запах  296
декоток  296
декоточек  297
дёкоть  297

*дёкоть выгонять  297
*дёкоть гнать  298
*дёкоть жечь  298

*дёкоть сидеть  299
*костный дёкоть  299
*костяной дёкоть  300
*чистый дёкоть  300

делан  301
*на медведя делан  301

делать  301
*делать на вечное  303
*делать от медведя  304
*делать петушка  305

делегатка  305
делёж  307
делёжка  309
делёжкой  310

*делёжкой жить  311
дележом  311

*дележом жить  311
делиться  312

*делиться даровым  312
дело  312

*Гиблое дело  312
*дело не в перенос  313
*работистое дело  314
*работное дело  315

делом  315
*не угодишь телом, то и 
не выробишь делом  315
*с делом идти  316

делу  316
*к делу преклонный  316

делу  316
*с делу  316

делывать  317
дельба  320
дельный  320
деляна  324

*деляна кедровая  324
демидячий  324
денница  325
денница  328
дённица  329
денно  332
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*денно и ношно  332
дённый  333

*дённая сеть  333
дённый остров  334
дёнышко  334
дёнышком  336

*кверху дёнышком пошло  336
день  338

*бабий день  338
*вторóй день  339
*Градовый день  340
*Градовой день  340
*Громовой день  340
*день без утра  342
*дней не решето  342
*ждать как христова дня  343
*живой день  343
*зачинный день  344
*начинный день  345
*неначинный день  345
*Первый день  346
*Победный день  347
*святые дни  348
*сорок дней  348
*христов день  350
*чудной день  350

деньги  351
*в копнах не сено, в долгах 
не деньги  351

дёр  352
*дёр драть  352

дервенеть  352
дергать  353
дергач  354
деревина  354
деревинка  358
деревня  359

*деревню обпевать  359
*деревня островная  360
*долинная деревня  362
*заговорённая деревня  362
*огуречная деревня  363

*хлебная деревня  364
*хребтовая деревня  365

дерево  365
*с дерева на дерево  365

деревушешные  365
деревушка  366
деревянный  367

*деревянная краска  367
*деревянная сетка  367
*деревянный огонь  370

деревяшка 1  373
деревяшка 2  375
держава  377
держать  378

*держать господа на уме, 
на сердце  378
*держать дом  380
*держать на постоях  380
*держать по суткам  381
*младенечный держит  382

держаться  383
*держаться бога  383
*держаться Господа  386

дёрзкий  387
дерниться  389
дерун  390
дерунцы  391
деруны  391
деручий  392
дерушка  392
дерюга  393
дерюжка  395
десяднёвка  396
десятерик  396
десятник  397
детёшки  399
дети  399

*братый в дети  399
*в дети брать  402
*в дети взятый  404
*в дети взять  405
*в дети отдавать  407
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*в дети пихнуть  407
*девьи дети  409
*детей на берёзе ростить  409

сПисок ФотограФий 

1 (13). храм успения Пресвятой богородицы (нерчинский успенский 
мужской монастырь). село калинино (монастырское) нерчинского района 
читинской области. фото 2011 г.

2 (13). храм успения Пресвятой богородицы (нерчинский успенский 
мужской монастырь). село калинино (монастырское) нерчинского района 
читинской области. фото 2011 г.

3–17 (13). храм успения Пресвятой богородицы (нерчинский успенский 
мужской монастырь) и его фрагменты. село калинино (монастырское) 
нерчинского района читинской области. фото 2011 г.

18 (13). нерча — левый приток реки Шилка. Город нерчинск нерчин-
ского района читинской области. фото 2001 г.

19–21 (13). дом с четырёхскатной крышей. село чикичей сретенского 
района читинской области. фото 1996 г.

22 (13). евдокия степановна ракитина (1927 г.р.). село чикичей 
сретенского района читинской области. фото 1996 г.

23 (13). раиса варфоломеевна Полугромова (1932 г.р.). село балашово 
киренского района иркутской области. фото 2008 г.

24 (13). «дом-пятистенок» в селе балашово киренского района 
иркутской области. фото 2008 г.

25 (13). налевочная (покрытая сметаной) картофельная шаньга (печеное 
изделие из раскатанного теста с начинкой из картофеля). село нэпа 
катангского района иркутской области. фото 1987 г.

26 (13). на реке ия — левый приток реки оки (бассейн ангары). село 
одон тулунского района иркутской области. фото 2011 г.

27 (13). елена сазоновна судницина (1926 г.р.). село аксёново-зилово 
чернышевского района читинской области. фото 1989 г. 

28 (13). дугообразное деревянное приспособление для ношения двух 
вёдер с водой; разновидность коромысла. Город киренск киренского района 
иркутской области. фото 2013 г.

29 (13). деревянное коромысло. село улькан казачинско-ленского 
района иркутской области. фото 2013 г.

30 (13). «рубашные» камни на реке ангаре — камни, стоя на которых 
женщины стирали и полоскали бельё. село рыбное мотыгинского района 
красноярского края. фото 1987 г.



476

31 (13). саранка (лилия кудреватая, «царские кудри»). александро-
заводской район читинской области (на границе с китаем). фото 1990 г.

32 (13). село балашово на реке лена. киренский район иркутской 
области. фото 1986 г. 

33–34 (13). село балашово на реке лена. киренский район иркутской 
области. фото 1986 г. 

35 (13). николай Георгиевич борисков (1927 г.р.). село макарово 
киренского района иркутской области. фото 2013 г. 

36 (13). село балашово на реке лена. киренский район иркутской 
области. фото 1986 г. 

37 (13). верша / верша / вёрша — рыболовная снасть, используемая 
ангарскими рыбаками. село недокуры кежемского района красноярского 
края. фото 1986 г.

38 (13). Просушивание рыболовных сетей. село Паново кежемского 
района красноярского края. фото 1987 г.

39–40 (13). корчага — ловушка для ловли рыбы. село Шерагул 
тулунского района иркутской области. фото 1998 г. 

41 (13). сибирский таймень. село менза красночикойского района 
читинской области. фото 1990 г.

42 (13). река лена (киренский район иркутской области). фото 2013 г.
43 (13). евдокия Гавриловна арефьева (1923 г.р.). село Горбуновка 

нерчинско-заводского района читинской области (граница с китаем). фото 
2001 г.

44–46 (13). картины, вышитые крестом (на канве с помощью иглы и 
цветных нитей мулине). работа александры кузьминичны ведерниковой 
(1928 г.р.). село макарово киренского района иркутской области. фото 
2013 г.

47 (13). кухонный шкаф (буфет) работы к.м. тюрнёва. село макарово 
киренского района иркутской области. фото 2013 г.

48 (13). дом и сени-прируб под единой крышей. деревня жидка 
балейского района читинской области. фото 1989 г.

49 (13). дом с сенями под односкатной крышей. деревня батакан 
Газимуро-заводского района читинской области. фото 2001 г.

50 (13). рубка дома «в угол» — угловое рубленое соединение с остатком 
(выпуском) брёвен. деревня жидка балейского района читинской области. 
фото 1989 г.

51 (13). рубка дома «в угол». деревня батакан Газимуро-заводского 
района читинской области. фото 2001 г.

52 (13). утренний туман на реке ангаре. фото 1989 г.
53 (13). церковь воскресения христова в селе чечуйском. вид с реки 

лены. фото 1913 г. (Гаио. р-2732, оп. 1, д. 2).
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54 (13). Приписной иннокентиевский храм в селе турукском усть-
кутского прихода. фото 1913 г. (Гаио. р-2732, оп. 1, д. 2).

55 (13). свято-троицкий селенгинский мужской монастырь (основан 
в конце XVII в.). село троицкое Прибайкальского района республики 
бурятия. фото 2013 г. 

56–59 (13). свято-троицкий селенгинский мужской монастырь (основан 
в конце XVII в.). село троицкое Прибайкальского района республики 
бурятия. фото 2013 г. 

60 (13). «красный угол». село колмогорово енисейского района 
красно ярского края. фото 1995 г.

61–62 (13). крыльцо дома (на «листвяничном окладе») с пропильной 
резьбой. село чалбучи-килга нерчинско-заводского района читинской 
области (граница с китаем). фото 2011 г.

63 (13). Пелагея ануфриевна распопова (1927 г.р.). село чалбучи-килга 
нерчинско-заводского района читинской области. фото 2011 г.

64 (13). дикорастущая жёлтая лилия (красоднев малый). нерчинско-
заводской район читинской области (на границе с китаем). фото 1997 г.

65–66 (13). «кружки» — круглые коврики, связанные крючком. село 
вершина Шахтомы Шелопугинского района читинской области. фото 
2001 г.

67 (13).  дом с четырёхскатной крышей в селе малышево Шелопугин-
ского района читинской области. фото 1996 г.

68 (13). анна алексеевна ивачёва (1932 г.р.). село вершина Шахтомы 
Шелопугинского района читинской области. фото 2001 г.

69 (13). река лена (киренский район иркутской области). фото 1986 г.
70 (13). семён иванович рукосуев (1920 г.р.). Поселок октябрьский 

чунского района иркутской области. фото 1998 г.
71–75 (13). «охотничий» хлеб — пресный хлеб, который пекли для 

ленских охотников-промысловиков. село улькан казачинско-ленского 
района иркутской области. фото 2011 г. 

76 (13). двухкамерный «хлебный» амбар, крытый «дранкой» — 
тонкими деревянными досками. село карам казачинско-ленского района 
иркутской области. фото 1986 г. 

77 (13). самоловник — строение (избушка) для хранения рыболовных 
снастей, расположенное на берегу реки ангары. село кобляково братского 
района иркутской области. фото 1997 г.

78–80 (13). жучеры / поняга / крошни — охотничьи носилки, надеваемые 
на спину, — дощечка с ремешками для укрепления груза. село дубынино 
братского района иркутской области. фото 1984 г. 

81 (13). николай иванович зарубин (1929 г.р.). село седаново усть-
илимского района иркутской области. фото 1994 г.
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82–83 (13). красная утка, огарь. деревня булдуруй-1 нерчинско-
заводского района читинской области (на границе с китаем). фото 1989 г.

84 (13). отроги саянских гор. тункинская долина республики бурятия. 
фото 1986 г.

85 (13). мария зиновеевна Перевозникова (1923 г.р.). село колесово 
кабанского района республики бурятия. фото 2004 г.

86 (13). «Плетняк» — изгородь из плетёного тальника. село красный 
яр кабанского района республики бурятия. фото 1986 г.

87 (13). дом под двускатной крышей из «дранки». деревня Павловка 
тулунского района иркутской области. фото 2003 г.

88 (13). укладка сена в стога жителями села одон тулунского района 
иркутской области. фото 2011 г.

89 (13). михаил иларионович кузнецов (1929 г.р.). село архангельское 
красночикойского района читинской области. фото 1999 г.

90 (13). река лена (село макарово киренского района иркутской 
области). фото 2011 г.

91 (13). село чингильтуй калганского района читинской области. фото 
1986 г.

92 (13). река чадобец (правый приток реки ангары). село Яркино 
кежемского района красноярского края. фото 1983 г.

93 (13). церковь Покрова Пресвятой богородицы). Город тулун 
тулунского района иркутской области. фото 2012 г.

94 (13). икона «святые апостолы Пётр и Павел» (нач. XX в.). Город 
тулун тулунского района иркутской области. фото 2012 г.

95 (13). икона «святитель никола чудотворец с житием» (1-я половина 
XIX в.). Город тулун тулунского района иркутской области. фото 2012 г.

96 (13). икона «воскресение христово с двунадесятыми праздниками» 
(рубеж XIX–XX вв.). Город тулун тулунского района иркутской области. 
фото 2012 г.

97 (13). Главный вход в церковь Покрова Пресвятой богородицы). Город 
тулун тулунского района иркутской области. фото 2012 г.

98 (13). надгробный камень на территории церкви Покрова Пресвятой 
богородицы). Город тулун тулунского района иркутской области. фото 
2012 г.

99–105 (13). надгробные памятники на старинном кладбище в городе 
тулун тулунского района иркутской области. фото 2012 г.

106 (13). троицкий храм в селе марковском. слева молитвенный дом. 
фото 1913 г. (Гаио. р-2732, оп. 1, д.2).

107 (13). епископ евгений (зернов) на берегу реки лены. фото 1913 г. 
(Гаио. р-2732, оп. 1, д. 2).
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